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e -de 
A 
CESIRIES pata se-apartaron  el-Jordán  de-en-medio-de Yahweh A 
-de - -de 
Mn 7R vn A 
el -Jordán (las)aguas-de y -volvieron la-tierra-seca a los-sacerdotes 
ma ba oy oe —oimn> 19> Dip 


. sus bordes todos sobre anteayer como-ayer y-corrieron a-su-lugar 
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A E A op 

del-mes en-(el)décimo el-Jordán de subieron Y -el-pueblo (a9) 
o A 
. Jericó oriente-de el-lado-de en-el-Gilgal y -acamparon el-primero 


A o A 
el-Jordán de cogieron que  las-aquéllas las-piedras diez dos  Y-** (20) 
iaxb ben 012 ON ANA ¿a im DP 
: diciendo Israel OJOS a Y -dijo (Q1) . en-el-Gilgal Josué levantó 


A a AS 


¿qué diciendo sus-padres a mañana vuestros-hijos pregunten cuando 


O EL TNT RS 


: diciendo vuestros-hijos a Y -explicaréis (22) ? las-éstas las-piedras 


O q e e A 


Que (Q3)  .el-éste el -Jordán ES Israel cruzó por-el-suelo-seco 


A o 


el-Jordán  (lasjaguas **  vuestro-Dios  Yahweh secó 


hasta ante-vosotros 
de 


A o o E > 
a-(el)mar vuestro-Dios  Yahweh había-hecho como vuestro-cruzar 
in 


secó 


que Rojo 


ny qua? 1029 y Da 


conocer-de Para (24) . huestro-cruzar hasta ante-nosotros 


PS e 
para-que ella fuerte cierta Yahweh  (la)mano  ** el-país  (los)pueblos todos 
mente -de i -de 


a OP DON MM CNS DON 


vuestro-Dios  Yahweh a temáis  Cap.3 


Bo 


Y -sucedió dd . los-días todos 


má en ada es sa 7 Op a 


al-oeste el-Jordán  a-otro-lado-de que el-amorreo  (los)reyes-de todos al-oír 
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A O 


había-secado que  ** el-mar  junto-a que el cananeo  (los)reyes-de  y-todos 
S e E U 
O A 
hasta Israel (los)hijos-de ante el-Jordán aguas-de E Yahweh 
O y e. » > o 

my Da mó Nh 325 Dr” 1529 

7 ví : 0 Az Y 

aún en-ellos hubo y-no su-corazón y -desfalleció su-cruzar-lo 

y . , E H 
E e A A 
Yahweh dijo el-este  En-el-tiempo (2) . Israel  (los)hijos-de ante aliento 


m9 "ne 5h A DE nan > nen abinmos 


EU: a  circuncidar  y-vuelve-a pedernal cuchillos-de para-ti haz  : Josué a 
e 
E A 
y -circuncidó pedernal cuchillos-de Josué  para-él E-hizo (3)  . segun Israel 
| da(vez) 
ás aga Tn As LO 
que la-razón Y-esto (4) . los-Prepucios EEonAdOs en Israel cosmos: a 
e e 
e opa Cp aim 
los-varones  de-Egipto que-salió el-pueblo todo Josué circuncidó 
172 19792 mp E 
por-el-camino en-el -desierto habían muerto la-guerra (los)hombres-de todos 
vn sein mp LN E 
estaban | circuncidados Pues (S) . de-Egipto en-su-salir 
A ld E 
los-nacidos el-pueblo y-todo que-salieron el-pueblo todo 
7 INIA DONE 7 979) 
no de-Egipto en-su-salir por-el-camino en-el-desierto 
ART A OPIO 2109 


Israel (los)hijos-de marcharon años cuarenta Pues (6) . estaban circuncidados 
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Ta NS En 9 05h mn 
la-guerra (los)hombres-de  la-nación toda perecer hasta en-el-desierto 
ón mr >ipa way CN? we Om» DR3ÓN 

que Yahweh (en la)voz-de escucharon no que de-Egipto que-salieron 


meo vi) Res parias opinan 929 009 myr Day 


“TT 
Yahweh juró que  el-país **  hacerles-ver no a-ellos  Yahweh juró 


TN) dan 29m nar YN M9 nm DpiaNa 


Ya (7?)  .y-miel leche  que-mana tierra a-nosotros dar a-sus-padres 
Ss ... a y 
E, A js A 
pues Josué circuncidó a-ellos en-su-lugar levantó sus-hijos 
¿9772 DDN 70m 59» va oy 
. por-el- a-ellos  habían-circuncidado no pues eran incircuncisos 
camino 
LE A 
(de)ser-circuncidada la-nación toda acabaron cuando Y-sucedió (8) 
¿00 A E 199 
. SU-Sanar hasta en-el-campamento en-su-lugar y-permanecieron 


A o e A 
(el)oprobio-de  ** he-quitado este-día :J osué a Yahweh Y -dijo (9) 


on oy bib ma Dipeo oy Nápm op omnzn 
el-día hasta Gilgal  el-aquel  el-lugar (elhnombre-de  Y-llamó . de-sobre- Egipto 


vosotros 
an pr A Sn 
e-hicieron en-el -Gilgal Israel (los)hijos-de  Y-acamparon (10) . el-éste 
maya 2787 dp? Op y nyaosa moÉn "My 
AS por-la-tarde de-el-mes días diez  en-cuatro la-Pascua  ** 
e 
e 19 pN cir 


e la-tierra de-(el) :"oducto-«Le Y -comieron (1) . Jericó 
e 
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MET DPTO DPP 327 min non 

. el-ése el-día en-mismo y -espigas-tostadas panes-ácimos la-Pascua 
uti DNP pt na 

PISdnaO en-su-comer desde-el-día-siguiente  el-maná Y -cesó (12) 
e 


PA AN ACT NA 


y-comieron maná Israel preto) jos- aún hubo y-no letiena 
Es 
NS A A a tao 
Y -sucedió (13) . €l-aquél en-el-año Canaán — (la)ltierra-de de-(elfruto-de 
REL PR A E 
y-vio sus-ojos y -alzó en-Jericó Josué en-(el)estar-de 
DY 1297 JE A 
desenvainada y -su-espada frente-a-él puesto-en-pie hombre  y-he-aquí 
A e E 
tú(eres) ¿acaso-  : a-él y -dijo hacia-él Josué y-fue en-su-mano 
de-nosotros 
E O E A OS o 
(el)ejército-  jefe-de yo sino No : Y-dijo (14) ? de-nuestros-ene O 
de migos 
MEN ma he vé am IND MpY  myr 
a-tierra su-rostro sobre Josué Y -cayó . Vine ahora Yahweh 


A A A al 


? su-siervo a dice mi-Señor ¿qué a-él y-dijo y-se-postraron 
= . t., E ? Ñ a . q . 

O RUMOR mm NAN 5u VANA 
quita : Josué a Yahweh  (elejército-de  (el)jefe-de Y -dijo (15) 


O A 


sobre-él estás tú que el-lugar porque  tu-pie de tu-calzado 
e 2 Mim PE 


Cap. 6  y-cerrada cerrada Y -Jericó (1)  .así Josué e-hizo (es)él santo 
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:N3 1 REPO TOA ACA 
. quien-entrase y-no-había quien-saliese no-había Israel (los)hijos-de ante 
e A 
a en-tu-mano pongo mira : Josué a  Yahweh Y -dijo (2) 
"Ms 030) A o E 
pis y -rodearéis (3) , €l-ejército héroes-de su-rey y-a Jericó 


o o rr? e 


Así .una vez la-ciudad ** ir-alrededor- la-guerra  (los)hhom todos  la-ciudad 
bres-de 
np mpago RC CORO MPA: MERO 
cuernos-de siete llevarán sacerdotes y-siete (4) , días sels harás 
vr DP A ost 
el-séptimo y-en-el-día el-arca ante los-cameros 
E E e ES 
tocarán y-los-sacerdotes veces siete la-ciudad  ** rodearéis 
A mn :minpiéa 
el-carnero con-(el)lcuemo-de  en-(el)tocar Y -sucederá (5) . con-los-cuernos 
9 197) E A 
todo gritarán la-trompeta (la)voz-de cl al-oír-vosotros 
e 
bajo-ella la-ciudad  (la)muralla-de y-caerá grande grito el-pueblo 
sim; np YO PR Dn 129 
Josué Y -llamó (6) . frente-a-él hombre  el-pueblo y -subirá 


y 


o e 


(elarca-de  ** alzad : a-ellos y -dijo los-sacerdotes a Nun  hijo-de 
A 0707 MPA 


cuernos-de siete llevarán sacerdotes y-siete la-Alianza 
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a A 
: el-pueblo a Y -dijo (7) . Yahweh  arca-de ante cameros 
y pon A ma» 
pasará y -el-armado la-ciudad .E y -rodead pasad 
E BE “m a OS > 
el-pueblo a Josué  después-de-hablar Y-sucedió (8)  . Yahweh read ante 
e 
oa nio my Dx Doúnbán  mpam 
los-carneros cuernos-de (los)siete portando los-sacerdotes y-siete 
O may mim 39 
y (el)arca-de con-los-cuernos y -tocaron pasaron Yahweh ante 
O ¿Ps AM ms 
iba Y -el-armado (9) . tras-ellos iba Yahweh ia 
e 

Om apa ER an > 
y-la-retaguardia los-cuernos tocadores-de los-sacerdotes ante 
A o 
Y-a (10)  . con-los-cuernos y -tocar caminar el-arca tras iba 
PI o on 
hagáis-oír y-no gritéis no : diciendo Josué ordenó el-pueblo 
DOY 097 DIE RO NO a9oip NN 
ad hasta palabra de-vuestra-boca salga y-no vuestra-vOoz e 
-de 
18 apa ¡OP IM 7 AS 
(el)arca-de Y -rodeó (11) . y-gritaréis gritad a-vosotros mi-decir 
O 
(aJel-campamento  y-vinieron una vez dar-la-vuelta  la-ciudad qe Yahweh 
E MAR an 


por-la-mañana Josué Y-madrugó (12) . en-el-campamento y -pernoctaron 
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can pa A O 
los-sacerdotes  Y-siete (13)  . Yahweh red ** los-sacerdotes y-alzaron 
e 
me my > oa np pa 
Yahweh pri ante los-cameros cuemos-de siete portando 
e 
pon mmpiéa Am pr m2 
y -el-armado con-los-cuemos y-tocaban caminando ¡ban 
Me Mem 727% FesÓm om? A 
Yahweh regios tras iba y -la-retaguardia ante-ellos iba 
e 
VÍ NN 1205 nipiéa pm A 
la-ciudad ** Y -rodearon (14) . con-los-cuemos y -tocando caminando 
A 
hicieron Así  . (a)el-campamen  y-volvieron una vez el-segundo en-el -día 
to 
adn e ¿omar rl 
que-madrugaron el-séptimo en-el-día Y -sucedió (15) . días seis 
pRRRD — “VPI ON 1297 e 
según-el-modo la-ciudad  ** y -rodearon la-mañana rn 
-de 
E 
la-ciudad ** rodearon el-aquél en-el-día sólo “veces siete el-éste 
7 ¡DAY VOY 
tocaron la-séptima en-la-vez Y -sucedió (16) . Veces siete 
1977 DY Cos mim ANA ninpia aman 
gritad  : el-pueblo a Josué y -dijo con-los-cuemos  los-sacerdotes 


SC 


ella ,anatema la-ciudad  Y-será (17)  . la-ciudad 
3 no Ana a Pa MT 


ella , VIVIrá la-prostituta Rahab sólo  , para-Yahweh - 


A 


14 =P 


** a-vosotros Yahweh ha-dado pues 


A 
en-ella (lo)que y-todo 
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A 


. enviamos que LOs NEASAJE a escondió pues  en-la-casa con-ella  (lo)que y-todo 
3 aun O 
no-sea-que el-anatema de guardaos vosotros Y -sólo (18) 
Dv A e 
y-pongáis el-anatema de y -cojáis consagréis-al-anatema 
52 ix aman OYI? CONE TO CNS 
Y-toda (19) .a-él y -le-traigáis-desgracia para-anatema Israel (el)campa ** 
mento-de 
ro am dp ona ha ap mm "e? 
para-Yahweh ello(es) sagrado y-hierro bronce y-utensilios-de y-oro plata 
DIN Abal ¿Nip my 3ÍN 
el-pueblo Y -clamó (20) . vendrá Yahweh (al)tesoro-de 
o po. 
en el-pueblo  cuando-(el)oír-de  y-sucedió con-los-cuernos y -tocaron 
53m Mmm Dpya Pal an > 
y-cayó grande grito  el-pueblo y-gritaron el cuerno  (el)son-de 
Pe TH ay 29% mana mm 
hombre a-la-ciudad el-pueblo y -subió , bajo-ella la-muralla 
E E 
todo ** y Conta cniton ak (21) ,la-ciudad  ** y -tomaron frente-a-él 
atema | 


7) RICM UA TMÚN CUM UNO VD CN 


y-hasta anciano y-hasta  desde-joven mujer  y-hasta  desde-hombre el (lo)que 
a 


ÓN RA io Am 
los-hombres Y-a-dos (22) espada a-filo-de y-asno y-oveja toro 


A E e 


la-mujer (a)casa-de Ad : Josué dijo el-país  ** los-que-espiaron 
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ra O nan 

de-ella (lo)que- todo y-a  la-mujer a de-allí y-sacad la-prostituta 
es 

AE 3n e 

los-jóvenes Y -fueron (23) . a-ella jurasteis  según-(lo)que 

E o A nan 

y-a su-padre y-a Rahab a y-sacaron los-que-espiaron 


E Ir or y 


(a)toda y  para-ella  (lojque todo y sus-hermanos y-a su-madre 
Sr El wn ma 
. Israel  a-(el)lcampa de-fuera y -los-dejaron sacaron su-familia 
mento-de 
E 
la-plata sólo  en-ella (lo)que y-todo  con-el-fuego quemaron Y -la-ciudad (24) 
E E 20m 
tesoro-de dieron y-el -hierro el-bronce y-(los)útiles-de y-el-oro 
e e 
su-padre (la)casa-de  y-a  la-prostituta Rahab Y-a (25) . Yahweh A 
e 

E E e EOS 
hasta Israel  en-medio-de  y-se-asentó Josué  dejó-vivir  para-ella (lo)que todo y-** 


29 aim TRAS ONDAS MP na ot 


para-espiar Josué envió que  los-mensajeros a escondió porque el-éste  el-día 
VERZ ONO MPa Mn cm 
: diciendo  el-aquél  en-el-tiempo Josué E-hizo-un-juramento (26) . Jericó En 
A A y A . . 5 t> a y 
NS 1427 ap” WE MT 1D? wen TON 
**  y-reconstruya levante que  Yahweh  delante-de el-hombre Maldito 
: os e. ae 4 
np» Poza A 
eche-los-cimientos a-cambio-de-su-primogénito , Jericó qe la-esta la-ciudad 
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me TT 1yEn 
Yahweh Y-estuvo (27) . SUS-puertas coloque y -(a)cambio-de-su-más-joven 
PT OR tn A 
. la-tierra por-toda su-fama y -estuvo Josué con 
0972 E E A 
Cap. 7 contra-el-anatema (con)infidelidad Israel (los)hijos-de Y -fueron-infieles (1) 


A 


Judá  de-tribu-de  Zera hijo-de Zabdí  hijo-de Carmí hijo-de  Acán y -cogió 
. pan y e 
A a 
. Israel contra-hijos-de  Yahweh  (la)ira-de y-se-encendió el-anatema de 


op e ma cop bs cn o os io 


al-este  avén Bet- junto-a que  (a)Hay desde-Jericó hombres Josué  Y-envió (2) 


par mn a o o o ma 


el -país pea y -espiad subid  : diciendo  a-ellos y -habló el de-Bet- 
. = o $ b 
vn A 
Y -volvieron (3) . el Hay  ** y-espiaron los-hombres y -subieron 
S y n . Pes pa 
bum 7 op” ON TR AN wir "ON 
el-pueblo todo suba no : a-él y -dijeron Josué a 
U . Y 
E ir e 
subirán hombres miles como-tres o hombres como-dos-miles 


e o E E A 


el-pueblo todo a allí canses no  .el-Hay  ** -y-conquistarán 
noa mg by Ca yn ¿man Sp Op 

como-tres allí - €l-pueblo de Y -subieron (4) . ellos poco pues 
A 03m Une PON 


Y-mataron: (5) . el-Hay  hombres-de ante y-huyeron hombres miles 
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O 


ante y-los-persiguieron hombres y-seis  como-treinta  el-Hay Conombres de-ellos 
e 


193 man a =p yn 


en-la-bajada y -los-batieron los-Sebarim hasta la-puerta 
sn 7 mM A 
Y -rasgó (6) . COMO Agua y-fue el-pueblo (CUEoIaZon y -desfalleció 
e 
E O 
(elharca-de ante a-tierra su-rostro sobre y -cayó sus-vestidos Josué 
CAI o 
sobre polvo y-pusieron Israel y-ancianos-de él - la-tarde hasta Yahweh 
SY 7 mM RIAS Má ANA ¿DÚNa 
hiciste-cruzar  ¿por-qué Yahweh Señor ah  : Josué Y-dijo (7) . su-cabeza 
A o A 
a-nosotros para- el-Jordán En el-este el-pueblo en hacer-cruzar 
poner 
2un e e > A 
y-nos-hubiésemos  nos-hubiésemos y-ojalá  ? para-destruir-nos  el-amorreo en-mano-de 
-quedado -decidido 
e E E 
volvió que después diré ¿qué Señor Oh (8) . el-Jordán dd 
e 
ARA MS 7 DN 
el-cananeo Y -escucharán (9) ? sus-enemigos ante espalda Israel 
va 1297 yo PP 23 
sobre-nosotros - y-rodearán el-país habitantes-de y-todos 
A e 
harás y -¿qué el -país de  nuestro-nombre ** y-exterminarán 
A E A Es 


te levanta  : Josué a  Yahweh. Y-dijo (10) 2? el-grande a-tu-nombre 
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Dr ON RN > 
y-también Israel  Ha-pecado (11) 2? tu-rostro sobre caes tú esto  ¿por- 
qué 


mpb 09 DAN mM TN COMA CON 112p 


Ji 7 


han-cogido y-también  a-ellos ordené que mi-Alianza **  han-transgredido 
on. A A 
y-también han-escondido  y-también  han-robado y-también el-anatema de 
+ 1 ei , 
ap? a a NA ¿07292 mp 
levantarse Israel osos podrán Y -no (12) . en-sus-utensilios han-puesto 
e 
: . y .> : . 
Dira 27 MN A PR 297 
sus-enemigos ante volverán espalda , SUS-Enemigos ante 
7 1 ¿ s . . 
A E 
no si con-vosotros  a-estar volveré no  ,para-anatema han-sido porque 
TN IR BR ¿DP ea Rida 
a consagra Levanta (13) . de-en-medio-de-vosotros  el-anatema destruís 
a... . ? 
TR MDP A MARA VAN 02 
dice así pues  para-mañana Consagraos : y-dirás el-pueblo 


A o 


levantarte podrás no  ,Israel  en-medio-de-ti  anatema  : Israel Dios-de Yahweh 
a9n 02 TOg CY TER pr 
el-anatema vuestro-apartar hasta tus-enemigos ante 
Dona 2233 DAN ¿D220P 
por-vuestras-tribus  por-la-mañana Y-os-presentaréis (14)  . de-en-medio-de-vosotros 
297 Me wpa ws bae mm 
se-presentará Yahweh la-señale que la-tribu y-será 
2Ópn E 


se-presentará Yahweh lo-señale que y -el-clan por-los-clanes 


317. 


se-presentará 


DOÑA 


e... ...bn.b 
e 


en-el-anatema 
s 


17 


transgredió pues 


Sl 


. contra-Israel 


NV 


Israel a 


27 


E-hizo-presentarse 


2572 
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o 
Yahweh la-señale que y -la-casa por-las-casas 
PA mn m2 
el-que-sea-cogido Y -será (15) . por-los-hombres 
e E E 4 
para-él  (lo)que todo y a-él en-el-fuego será-quemado 
o O 
infamia hizo y-pues Yahweh (la)Alianza-de  ** 
aan E A 
e-hizo-presentarse por la mañana Josué  Y-madrugó (16) 
pm o vpn 
(17) . Judá (la)tribu-de y -fue-tomada por-sus-tribus 


“y? ? 


TNT Madh Py 39m pr POBUnTna 


e-hizo-presentarse el-zerahita  (el)clan-de  **  y-tomó Judá (el)clan-de a 
a ra) pc E 
. Zabdí y fue-tomado por-los-varones el-zerahita (el)clan-de e 
E A 

y -fue-tomado por-los-varones su-casa a E-hizo-presentarse (18) 
A O 
. Judá  de-(la)tribu-de Zera hijo-de  Zabdí  hijo-de Carmí  hijo-de Acán 
PA O E E 
a-Yahweh gloria ahora da hijo-mío : Acán a Josué Y -dijo (19) 
os by ma 0 rs cm ria E Tm aras 
no  has-hecho qué  a-mí ahora y-cuenta alabanza  a-él y-da Israel Dios-de 
O A ca 
yo en-verdad y-dijo Josué a Acán Y-contestó (20)  . de-mí ocultes 
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SI o o 
. hice y-como-esto y-como esto Israel Dios-de contra-Yahweh he-pecado 
o 
y-doscientos hermoso uno shinar  manto-de en-el-botín Y -vi (Q1) 
ren pg oo me am TA mp? ap 
su-peso siclos cincuenta uno oro y-lingote-de plata siclos 
a Sl oneN A 
escondidos y -he-aquí-ellos y -los-cogí y -los-codicié 
EPA AR E > 1159 
. bajo-ella y-la-plata la-tienda-mía en-medio-de en-la-tierra 
A e E 
y -he-aquí a-la-tienda y -corrieron mensajeros Josué Y-envió (22) 
amp A A 
“Y -los-cogieron (23) —. bajo-ella y -la-plata en-su-tienda escondida 
e E 2 ÍA 
ESOS: todos y-a Josué a y-los-trajeron la-tienda  de-en-medio-de 
e 
co air, Man A 
a Josué Y -cogió (24) . Yahweh ante y -los-pusieron Israel 
A oo ds E 
y el-oro ENEE y eleomanto  y-**  la-plata y-**  Zera  hijo-de  Acán 
| e 
A A y A 
y su-burro y su-toro y sus-hijas y sus-hijos 
iv bae owen as cn dx 
con-él Israel y-todo  para-él (lo)que todo y su-tienda y su-ganado- 
menor 
ma Yéim ANA MY PRE DON mn 
¿qué : Josué Y -dijo (25) . Acor (al)valle-de a-ellos e-hicieron- 


subir 
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oa Mr MA? 1722 
en-el-día Yahweh tráigate-la-desgracia ? nos-has-traído-la-desgracia 
A E O 
ellos y -quemaron piedra Israel todo  a-él Y -apedrearon . el-este 
mn E A UN? 
Y -levantaron (26) . con-las-piedras ellos y-lapidaron con-el-fuego 
mr ig] mio Da 7 A comas o 1 
Yahweh y -volvió el-este el-día hasta grande piedras mentón: sobre-él 
e 
NIT DipaT DF Nip 775 ia as 
el-ése el-lugar e se-llama esto por , su-ira de-(el)ardor-de 
e 
os Mpio TyTN 0 obo Tp pap 
no  : Josué a Yahweh Y -dijo (1) . el-este el-día hasta Acor valle-de Cap. 8 
A ON] NP 
(el)pueblo-de todo a contigo toma , desmayes y-no temas 
TR TT DJ IT) CP MAYO mar mino 
a(el) en-tu-mano pongo mira  a-el-Hay sube y -levanta la-guerra 
A A A 
. Su-tierra y su-ciudad y su-pueblo y-a el-Hay  rey-de 
o A 
a-Jericó hiciste según-que y-a-su-rey a-el-Hay Y -harás (2) 
0 PA 
saquearéis y -sus-bestias su-botín pero y-a-su-rey 
O AN 7? "ER a» 
. desde-detrás-de-ella  a-la-ciudad emboscada para-ti Pon . para-VOSsO 
tros 
e E A 
a-el-Hay  para-subir  la-guerra  (el)hpueblo-de  y-todo Josué Y-se-levantó (3) 
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open 200 "ia Pe os Won nan 
y-los-envió el-ejército héroes-de hombres mil treinta Josué y -eligió 
yo DIR DÉÁN 307 IÓN DÓN  13n ¿rior 


para-la-ciudad emboscados vosotros mirad : diciendo a-ellos Y-ordenó (4) . de-noche 


2972 Dpn UNA PROA APIO MÍN CON 


todos-vosotros y-estaréis mucho  la-ciudad de os-alejéis no ,la-ciudad eii 
e 
A ¿05 
nos-acercaremos conmigo que el-pueblo  y-todo Y-y0 (5) . preparados 
A O o O 
como  a-nuestro-encuentro salgan cuando y -sucederá , la-ciudad a 
e :Djm39> 19 Mona 
tras-nosotros Y -saldrán (6) . ante-ellos y -huiremos al-principio 
D'p) NT E 
huyen dirán pues  la-ciudad de a-ellos nuestro-apartar hasta 
MPA DAN) o 
os-levantaréis Y-vosotros (7) . ante-ellos y -huiremos en-lo-primero como  ante-noso 
tros 
mr NA e O 
Yahweh y-la-pondrá la-ciudad  ** y-conquistaréis de-la-emboscada 
A mn ¿DOTA DON 
la-ciudad ** cuando-vuestro-tomar Y -sucederá (8)  .en-vuestra-mano  vuestro-Dios 
E e o 
mirad  haréis Yahweh  según-palabra-de , con-el-fuego la-ciudad  ** encenderéis 
o E E a 
el-lugar-de-emboscada a y -fueron Josué Y-los-envió (9) . a-vosotros y UA 
O 
O A 15 


de-Hay al-oeste Hay y-entre el Bet- entre y-se-quedaron 
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A rr 1211 


e e7 
. €l-pueblo en-medio-de  la-aquella por-la-noche Josué y -durmió 
E : 1 VS 
A a MM DP 
el-pueblo a y -pasó-revista por-la-mañana Josué Y madrugó (10) 
.n . y . 
A E A al 
. a-el-Hay  el-pueblo ante Israel y-(los)ancianos-de él y -subió 
NS . > / y 
my A E > 
subieron con-él que la-guerra el-pueblo-de Y-todo (11) 
pal TN Y NN ón 
y-acamparon la-ciudad frente-a y-llegaron y-se-acercaron 


¿sn yn ym 3 34m y P 1D plo 


. el-Hay y -entre entre-él y -el-valle de-el-Hay al-norte 


308 ofi om Py ops ngpn> ná 


emboscada a-ellos y-puso hombre miles como-cinco Y-cogió (12) 
mart po DN Yan A ao E o! 
qe 3 Y .* e; Pa y” A ls 
Y-pusieron (13)  .de-la-ciudad al-oeste  el-Hay y -entre el Bet- entre 


py om Ésa Mes mina 259 ns DÉn 


su-emboscada y  de-la-ciudad  al-nortte que el-campamento todo **  el-pueblo 


o E 
. el-valle en-medio-de la-aquella por-la-noche Josué y -fue de-la-ciudad  al-oeste 
iria A 

y-madrugaron y-se-apresuraron  el-Hay  (el)hrey-de  cuando-ver-de Y-sucedió (14) 


2791 NJ MAA? ON QEINDR? VDO CR REN 


y-todo él  para-la-guerra Israel eS la-ciudad OSOmDIes y-salieron 
e e 
"2 DTO ON7 Nm 207 a? pio tay 


que sabía no y-él la-Arabá ante a-el-lugar su-pueblo 
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an A IN 

Y -se-fingieron-derrotados (15) . la-ciudad  desde-detrás-de  para-él emboscada 
09 E e 
. el-desiertto camino-de y-huyeron ante-ellos Israel y-todo Josué 
e e A 

tras-ellos perseguir  en-la-ciudad que  el-pueblo todo Y -gritaron (16) 
A o A 
Y -no (17)  .la-ciudad de y-se alejaron Josué tras y-persiguieron 


AU DOS AN CNO MIS OR mar a NN 


Israel tras salieron no que el y-Bet-  en-el-Hay hombre quedó 
¿NR A A E 
. Israel tras y -persiguieron abierta la ciudad das y -dejaron 
E o 
que con-el-dardo extiende Josué a Yahweh Y -dijo (18) 
TRAS O A 
la-voy a poner en-tu-mano pues el-Hay hacia en-tu-mano 
E A A 
. la-ciudad hacia en-su-mano que con-el-dardo Josué y -extendió 
Pedal iipran mm ap em 
y-corrieron de-su-lugar rápidamente  se-levantó Y-la-emboscada (19) 
A wr mip7> 
y -la-tomaron a-la-ciudad y-vinieron su-mano cuando-extender-de 
8 A A man 
. con fuego la-ciudad id y-encendieron y -se-apresuraron 
A 


y -he-aquí-que y-vieron tras-ellos el-Hay PODES Y -volvieron (20) 
-de 
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O A 
manos  en-ellos hubo y-no al-cielo la-ciudad humo-de subía 
13790 Oj Dym a 
al-desierto que-huía y-el-pueblo y-allí aquí para-huir 
AE A 
Israel y-todo Y -Josué (21) . el-perseguidor hacia se-volvió 
E o 
subía y-que la-ciudad  ** la-emboscada  había-tomado que vieron 
E A Al mn Pg 18Y 
. €el-Hay cid a y-atacaron y-volvieron la-ciudad  humo-de 
-de 
A 
y -estuvieron a-encontrar-los la-ciudad de salieron Y -aquéllos (22) 
ny 7281 A E 
de-allí y -éstos de-aquí éstos en-la-mitad-de para-Israel 
A o E rd 
a-ellos hirieron 


Y-al (23) . y-fugitivo sobreviviente para-él quedar no hasta 


E a o A A 
Y-sucedió (24) . Josué a  a-él y-presentaron vivo tomaron  el-Hay  rey-de 
O e LE 
en-el-campo el-Hay  (los)habitantes-de todos a de-matar Israel AS 
e 
07> 122 13 DT. WN pra 
todos-ellos y-cayeron por-él los-perseguían que por-el-desierto 
Ele A o 
a-el-Hay Israel todo y -volvieron , acabar hasta espada  a-filo-de 
on  “b» “mn a A 
los-que-cayeron todos Y -fue (25)  .espada  a-filo-de  a-ella y-mataron 
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e E A E 


Ed todos mil diez dos mujer  y-hasta desde-hombre  el-éste en-el-día 


A O CYn 
había-extendido que su-mano retiró no Y-Josué (26)  .el-Hay 
o A 
. €l-Hay As todos a  consagró-al-anatema que hasta con-el-dardo 

e 

A 
para-ellos saquearon la-aquella  la-ciudad y -botín-de las-bestias Sólo (27) 

E E A O 


Y -quemó (28) . Josué Di ordenó que  Yahweh  según-palabra-de Israel 


A O A 


el-día hasta lugar-desolado permanente montón y-la-puso el-Hay ** Josué 

IS cr pS mn 

o nEnpo hasta  el-árbol sobre colgó el-Hay rey-de  Y-al (29). el-este 
. lo. y . . 

A E Sella 

** e-hicieron-bajar Josué ordenó -el-sol y-al-ponerse la-tarde 


e A o e dr SE A 


la-ciudad eri (lajentrada- a  a-él y-echaron el-árbol de su-cuerpo 
e de 
TN o on y biomas ha by mp 
JY 1 e SS 7 ¿AN t% [Er 
Entonces (30) . el-este  el-día hasta grande piedras Un Pontón sobre-él y-levantaron 
e 


E e o e 
Según-que (31) . Ebal en-monte Israel Dios-de a-Yahweh un-altar Josué construyó 


O o 
según-lo-escrito Israel OS a Yahweh  siervo-de Moisés ordenó 
e 


MY TN as mio cas mam mób non “aba 


sobre- haya-tocado no que enteras piedras un-altar Moisés (la)Ley  en-(elLi 
ellas -de -de bro-de 
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e A A 
y-sacrificaron a-Yahweh holocaustos sobre-él y -ofrecieron hierro 
A E ¿a 
(laJley-de copia-de **  las-piedras sobre allí Y -escribió (32) . ofrendas-de-paz 
E e A 
Israel Y-todo (33) . Israel (los)hijos-de ante escribió que Moisés 
oaD vónin | pt ep 
situados y -sus-jueces y-oficiales y -sus-ancianos 
A A ls 
los-levitas los-sacerdotes  frente-a al-arca y -de-allí de-aquí 
e o A A: 
como-el-ciudadano  así-el-forastero  Yahweh  (la)Alianza-de  (el)arca-de portadores-de 
A e 
frente-de hacia  y-la-mitad-de-él Gerizim (el)monte  frente-de hacia  su-mitad 


"8 7? 


E ES 


a para-bendecir Yahweh  siervo-de Moisés ordenó según-que Ebal  (el)monte 


09 “Oy 
todas  ** 
3090 
lo-escrito 
e mul 
que Moisés 


om 


y -las-mujeres 


2» 


SS 3" 
Y -sucedió 


E O 
leyó esto  Y-después-de (34)  .el-comienzo Israel el-pueblo 


e e 


T3”- 


según-todo y -la-maldición la-bendición la-ley DS 
-de 


E y 
ordenó  (lo)jque de-todo palabra hubo No (35) . la-Ley ECURlO 
e 


be ap 7 mm mim nóp ono 


Israel (la)asamblea-de toda frente-a Josué leyese no 


A “7 nm 


(1) . por-su-interior que-camina y -el-forastero y-los-niños Cap. 9 


42 JOSUÉ 9:2-7 


uE o ri 
en-la-montaña el-Jordán allende que  los-reyes todos  cuando-oír-de 
Ns bn man Dan na 
frente-de hacia  el-Grande  el-mar (laJorilla-de y -en-toda y-en-el-llano 
A A 
el-heveo el-ferezeo el-cananeo y-el-amorreo el-hitita el-Líbano 
A A SQ1377 
Josué contra para-guerrear juntos Y -se-reunieron (2) . y -el-jebuseo 
A IR Ma ONO TD» 
** escucharon Gabaón  Y-(los)habitantes-de (3) . una boca Israel y -contra 
-D wn PY MVA Ty TN 
también Y -obraron (4) . y-a-el-Hay a-Jericó Josué hizo  (lo)que 
oe A 2 A 
sacos y -cogieron y-se-fingieron-embajadores y fueron con-astucia ellos 
DOYR aa E O a 
y -rotos gastados vino y-odres-de para-sus-burros gastados 
Min pom ni?) ni5pn : DIS 
y -recosidas gastadas Y -sandalias (S) . y-remendados 
A e 
(el)pan-de y-todo sobre-ellos gastados y -vestidos en-sus-pies 
1221 E E: 

Y -fueron (6) . migajas era , estaba-seco su-provisión 
A E RE 
: Israel nombre y-a a-él y -dijeron el-Gilgal el-campamento a Josué hacia 

e 


TNA 
Y -dijo 


o 


. alianza con-nosotros haced 


(7) 


NI Mein] 


y-ahora hemos-venido lejana 


PIN 


de-tierra 
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> 
o 


ink ron oñ mmn> Im 


de-él nos-aprovi- caliente  nuestro-pan Este (12) . 


sionamos 
dá ma Hp 09 n22o 
está-seco he-aquí-que y-ahora a-vosotros  para-ir 
mb ye 3. na TN) 
llenamos que el-vino odres-de Y-estos 
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E FAA 
¿y-cómo , habitante tú en-mi-interior quizás : el-heveo a Israel hombre-de 
e ma? CIMÓAA 
tus-siervos : Josué a Y-dijeron (8) ? alianza contigo haré 
A E e > 
- ? venís y-de-dónde vosotros ¿quién  : Josué a-ellos y-dijo nosotros 
A o O A 
han-venido muy lejana de-tierra : a-él Y -dijeron (9) 
go aa O mm a MES 
su-fama oímos pues tu-Dios  Yahweh por-nombre-de tus-siervos 
A 
reyes-de a-dos hizo (lo)que todo Y (10) . en-Egipto hizo (lo)que todo y 
A 
y-a-Og Hesbón rey-de  a-Sehón  el-Jordán  al-otro-lado-de que  el-amorreo 
re ¿ADS IS RO TA 
nuestros- a-nosotros  Y-hablaron (11)  .en-Astarot que el-Basán rey-de 
ancianos 
O E 
provisión en-vuestra-mano  tomad  : diciendo  nuestra-tierra  (los)habitantes-de  y-todos 
o ERE 
siervos-vuestros a-ellos y-diréis a-encontrar-los e-id para-el-camino 


ma 12 7079 Tp ns 


alianza con- haced y-ahora nosotros 
nosotros 
. 3 
MANO OP ADA 
nuestro-salir en-(el)día-  desde-nuestras- 
de casas 
+ D"1p) mm 
apo" w7T3 
(13) . migajas y -se-ha-hecho 
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w2yA woid?7g TN Wan mm on 
y-nuestras-sandalias  nuestros-vestidos  y-estos se-han-roto y-he-aquí-que nuevos 
SA CITI 152 
los-hombres  Y-cogieron (14) .mucho  el-camino  por-abundancia-de  se-han-gastado 
py Mp ON? OTTO BOTON] OPE 
E-hizo (15) . consultaron no  Yahweh EOS y de-su-provisión 
E 
para-dejarles-vivos alianza con-ellos y-estableció paz Josué con-ellos 
vm o Peal 

Y -sucedió (16) — . la-comunidad Papes a-ellos y-juraron 

e 

gn ma o? as os o na nn 
y-escucharon alianza  con-ellos estableciesen que después-de días tres a-cabo-de 
Aa PA TA bp Op 
. habitantes ellos y-en-su-interior a-él ellos próximos que 


3 om Cy ax ON ca aan 


en-el-día sus-ciudades a y -llegaron Israel eee: Y -salieron (17) 
e 


A A 


y-Quiryat- y -Beerot y-Cafirá Gabaón y-sus-ciudades el-tercero 
. ye oe y 
PO A aan RO Dm 
habían-jurado pues Israel  (los)hijos-de los-mataron Y-.no (18) . jearim 
. e s 
a o A 
y-murmuró Israel Dios-de por-Yahweh  la-comunidad  (los)príncipes-  a-ellos 
de 
29 TAN o 
todos Y -dijeron (19) . los-príncipes contra la-comunidad toda 


E E o e E 


por-Yahweh  a-ellos juramos nosotros :la-comunidad toda a  los-príncipes 
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E E E E E 
haremos Esto (20) .en-ellos tocar podemos no y-ahora Israel Dios-de 


e 


el-juramento por cólera sobre-nosg haya y-no a-ellos y-deja-vivir : a-ellos 
ir 00? MPa TAS 
vivirán : los-príncipes  a-ellos Y-dijeron (21)  . a-ellos juramos que 
- a E s nos La 
>p7 Di 87 COB AA man 
para-toda agua y -sacadores-de árboles cortadores-de y -serán 
$ 
Ropa A 
Y -llamó (22) . los-príncipes  a-ellos dijeron según-que  la-comunidad 


AN2 MAN omma mo ax? obs amm mn amb 


diciendo p20098 engañasteis ¿por-qué : diciendo  a-ellos y -habló Josué a-ellos 
ros 
.. .2 pS va 
atte! ¿002? 1MI33P3  DONN] “INA DIN MIN aran 
, ri rn; : vw : $ pl ” 1< s * 
Y-ahora (23)  ? habitantes  en-nuestro- y-vosotros mucho de-vosotros nosotros lejanos 
| interior 
. . / N SS 
29m A e TS 
1] : ? . A yo. $ Ne +F 3 
y -taladores-de siervo  de-vosotros  será-cortado y-no vosotros malditos 
S E . 
pal E 
Y-respondieron (24)  .nuestro-Dios para-(la)casa agua y -sacadores-de árboles 
-de 
va Ñ q + ho. a 
IA Y A Do MN PTOS 
Tr” e. A . >, ' ; 
a-tus-siervos fue-contado ser-contado ciertamente  y-dijeron Josué a 
nn? "ay Tas ON TM M3 “IN Ta 
< T $” ! Ja Y *] f y ¿ ee t y. > SS 
dar su-siervo Moisés a  vuestro-Dios  Yahweh ordenó que  ** 
. . 3 y 
hm - : : mm - 
pia 22 Y TRA PON Op CO bp 
(los)habitantes-de todos a y-destruir el-país todo **  a-vosotros 
3 vos, . A 
ro Ca PUNO 
ante-vosotros por-nuestras-vidas mucho y temimos ante-vosotros el-país 


Cap. 10 


46 JOSUÉ 9:25-10:3 

A E PT ORO TRE 
en-tu-mano aquí-estamos  Y-ahora (25)  . el-este el-asunto nd e-hicimos 
OY: MPa m2 Mg? ya Y dl 


E-hizo (26)  .haz a-nosotros hacer en-tus-ojos  y-según-lo-recto  según-lo-bueno 

E A O 

y-no Israel hijos-de de-mano-de a-ellos y -salvó así a-ellos 

NT ova yÚtm laa! ¿an 

el-aquél en-el-día Josué Y -los-puso (Q7) . los-mataron 
mn? o "NA EY Ab 

para-la-comunidad agua y-sacadores-de árboles taladores-de 
e A ES 
. eligiese que  el-lugar a el-éste 


197 2 an 1 


ob que Jerusalén rey-de 
A 
a-Jericó hizo según-que 
> aa 
y -que y-a-su-rey 
o 


y -estuvieron Israel con 


el-día hasta Yahweh A 
e 


Po Vos q 
PIS "NN MO pnl 
sedec  Adoni- cuando-oír-de Y -sucedió (1) 
man YO ON má 
y -la-había-consagrado-al- el-Hay edi Josué 
anatema 
ES 
a-el-Hay había hecho así y -a-su-rey 
st. .. 4 
ua 7 anago 
Gabaón (los)habitantes-de habían-hecho-la-paz 


e e A a! :D39p3 
Gabaón grande ciudad pues mucho Y-sintieron-temor (2)  . en-interior-de-ellos 
E E a 
y-todos el-Hay más-que grande 


paa 7 PIÉ TITS 
Adoni- 


Jerusalén rey-de sedec 


ella  y-ciertamente  el-reino  (lasiciudades noma 
-de -de 


maga :0m39 TEN 
Y -envió (3) . héroes sus-hombres 
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rey-de  Jafía y-a Jarmut  rey-de  Piream  y-a Hebrón rey-de Hoham a 


A O E 


y-ayudadme  hacia-mí  Subid (4) : diciendo hbEglón  rey-de  Debir  y-a Laquís 


ds e 


ANOS y-con Josué con ha-hecho-la-paz pues Gabaón a y -derrotemos 
e 
e, U 4 . 
“ber cb iman 159 DON" ¿yal 
es y Se 1 cv” $“ > TY 1 Tv: 
el-amorreo reyes-de cinco y -subieron Y-se-reunieron (5) . Israel 


7 7 a a ca man ca am 17 


rey-de Laquís rey-de  Jarmut rey-de Hebrón  rey-de Jerusalén rey-de 


Ma by 0 A 
Gabaón contra y-acamparon sus-tropas y-todas ellos Eglón 
opos qbo san LA 
Josué a Gabaón er ai Y -enviaron (6)  . contra-ella y -guerrearon 
-de 
TT ON ABR ARO MA TON 
tus-manos retires no : diciendo a-el-Gilgal el-campamento a 
an 9 mim na os map TIP 
y-ayúdanos  a-nosotros y-salva rápido  a-nosotros sube , de-tus-siervos 
pia e A E 
habitantes-de el-amorreo (los)reyes-de todos  contra-nosotros  se-han-reunido pues 
EN rc cn 
y-todo él el-Gilgal de Josué Y -subió (7) . la-montaña 
E a E 
Y -dijo (8) . el-ejército OS y-todos con-él la-guerra ni 
-de -de 
O TTA OP A ON TS Tr 


los-he-puesto en-tu-mano pues  de-ellos tengas-temor no  : Josué a Yahweh 
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o A STAR DNA PR AO CN 
Josué a-ellos Y -llegó (9) . ante-ti de-ellos hombre  quedará- no 
en-pie 
cr Er 
Y -los-confundió (10) . el-Gilgal desde subió la-noche toda , de-repente 
er Sol NY 7 MM 
en-Gabaón grande derrota y-los-derrotó Israel ante Yahweh 
Y op ri A 
hasta y-los-derrotó horón Bet-  (la)subida-de  camino-de y -los-persiguió 
NY 9D apra pa CUM Tem 
Israel ante en-su-huir Y -sucedió (11) . Maquedá y-hasta Azecá 


o boy yan mm inma gap oí 
piedras sobre-ellos arrojó y -Yahweh horón — Bet- en-(la)bajada-de ellos 


MA We 097 Mal TRIO DR a mio 
murieron  los-que muchos ; y-murieron Azecá hasta  el-cielo desde grandes 


¿202 PR Na A CNA O AS 


. con-la-espada Israel  (los)hijos-de mataron más-que-los el-granizo  por-piedras-de 
-que 


A E 


el -amorreo a Yahweh  dar-de en-día-de a-Yahweh Josué habló Entonces (12) 


A O O e O 
en-Gabaón sol : Israel a-ojos-de y-dijo Israel hijos-de ante 
o 0 A 
el-sol Y -se-detuvo (13) . Ajalón en-valle-de y -luna detente 
77 VER A 
¿acaso-no  de-sus-enemigos nación se vengó hasta-que  se-paró y-luna 
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en-medio-de el-sol y -se-paró ? Jaser (el)hLibro- sobre escrito ello 
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E 
hubo Y- no (14) . entero  como-día a-ponerse  se-apresuró y-no el-cielo 
E IS E 
en-voz-de Yahweh escuchando y -tras-él ante-él el-aquél como-el-día 
MAT A 
Josué Y -volvió (15) . por-Israel luchaba Yahweh pues hombre 
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Y -huyeron (16) . a-el-Gilgal el-campamento hacia  con-él Israel y-todo 
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. en-Maquedá en-la-cueva y-se-escondieron  los-éstos los-reyes cinco 
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los-reyes cinco encontramos diciendo  a-Josué Y-fue-contado (17) 
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piedras rodad  : Josué Y -dijo (18) . en-Maquedá en-la-cueva escondidos 


a o A, O 


. para-guardarlos hombres junto-a- y-apostad  la-cueva  (la)boca-de hacia grandes 
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Yahweh los-dio pues  sus-ciudades a entrar les-deis no  a-ellos 
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y -hijos-de Josué cuando-acabar-de Y-sucedió (20)  .en-vuestra-mano  nuestro-Dios 
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destruirlos hasta mucho grande derrota derrotar-los Israel 
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(las)ciudades- a y - vinieron de-ellos sobrevivieron y -los-supervivientes 
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a el-campamento a el-pueblo todo Y -volvieron (Q1) . la-fortaleza 
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contra-hombre Israel  contra-hijos-de afiló no , en-paz  a-Maquedá Josué 
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(el)rey-de a Hebrón (ellrey-de a Jerusalén  (el)rey- a : la-cueva de los-ésos 
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al -sacarlos Y-sucedió (24) . Eglón rs a  Laquís (el)rey-de a  Jarmut 
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hombre-de todo a Josué y -llamó Josué a  los-éstos  los-reyes a 
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esto  después-de Josué Y -los-hirió (26) . a-ellos guerreéis 
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colgados y-estuvieron árboles cinco sobre y-los-colgó y-los-mató 
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el-sol ponerse a-tiempo-de  Y-sucedió (27) . la-tarde hasta  los-árboles sobre 
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escondido 
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tomó Maquedá  Y-** (28) .eléste  el-día mismo hasta  la-cueva  boca-de 
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su-rey y-a espada a-filo-de y -la-hirió el-aquél en-el-día Josué 
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superviviente dejó no ,en-ella que  el-ser-vivo todo  y-a  a-él consagró-al- 
anatema 
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y-acampó a-Laquís desde-Libná con-él Israel y -todo Josué 
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Laquís a Yahweh Y -puso (32)  . contra-ella y-guerreó contra-ella 
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había- lo-que según  en-ella que el-ser-vivo todo y-a espada a-filo-de 
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. Superviviente a-él dejar no hasta su-pueblo y Josué y-lo-derrotó 
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. contra-ella y-guerrearon contra-ella y -acamparon a-Eglón 
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a-filo-de y-la-hirieron el-aquél en-el-día Y -la-tomaron (35) 
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consagró-al-  el-aquél en-el-día  en-ella que ser-vivo todo y espada 
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Israel y-todo Josué Y -subió (36) . a-Laquís  había- lo-que  según- 
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. contra-ella y -guerrearon a-Hebrón desde-Eglón con-él 
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y-a su-rey y-a espada  a-filo-de y-la-hirieron Y -la-tomaron (37) 
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todos y-a y -las-laderas y -la-llanura y -el-Négueb la-montaña 
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consagró-al-  lo-que-respiraba todo  y-a superviviente dejó no , SUS-Teyes 
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-que 
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. Gabaón y-hasta Gosen  (la)tierra-de toda y 
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Josué tomó su-tierra y los-éstos los-reyes todos  Y-a (42) 
E EE 
. para-Israel luchaba Israel Dios-de Yahweh pues  ,una vez 
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el-campamento a con-él Israel y-todo Josué Y -volvió (43) 
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. Acsaf (elrey-de  y-a Simrón (el)rey-de  y-a Madón rey-de  Jobab a 
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en-tierra-de Hermón — bajo y-el-heveo en-la-montaña y -el-jebuseo 
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con-él la-guerra  (el)pueblo-de  y-todo Josué Y -vino (7) . con-el-fuego 
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y-los-hirieron Israel en-mano-de Yahweh Y -los-puso (8) 
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. SUpervi a-ellos dejar no hasta y -los-hirieron 
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**  Yahweh a-él dijo según-que Josué a-ellos 
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. con-el-fuego quemó sus-carretas y -+* desjarretó 
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Hazor  ** y -tomó el-aquél  en-el-tiempo Josué 
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todos  capital-de ella antes Hazor pues  con-la-espada destruyó 
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Hazor y  que-respiraba todo ' dejó no consagrando-al espada  a-filo-de 
-anatema 
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mm a 02 ri 
espada a-filo-de y -los-hirió Josué tomó sus-reyes todos 
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Sólo (13) . Yahweh  siervo-de Moisés ordenó según-que a-ellos  consagró-al- 
anatema 
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lo-que  de-todo cosa quitó no  : Josué hizo y-así Josué 
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Israel (la)montaña-de y la-Arabá y la-llanura y Gosen 
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a-Seir que-sube el-Halac el-monte Desde (17) . y-su-llanura 
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todo-lo 
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. Amón Caos límite-de el-torrente  Jaboc  y-hasta el-Galaad y-mitad-de 
e 


A O 
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ES hasta  el-Basán y-en-todo y-en-Salcá Hermón en-monte-de 
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Sehón límite-de el-Galaad y -mitad-de y -el-maacateo el-gesureo 
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Israel y-(los)hijos-de  Yahweh siervo-de Moisés (6) . Hesbón rey -de 
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(en)posesión Yahweh siervo-de Moisés y -lo-dio los-derrotaron 
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Cap. 13 Y -Josué (1) .y-uno treinta reyes todos uno  Tirsá  Rey-de (24) . uno 
A A N2 yA 
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y-el-gadita el-rubenita Con-él (8) . el-Manasés la-tribu-de  y-mitad-de 
.. / Ñ as, 
E O A mp? 
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su-heredad él Israel Dios-de  Yahweh ES heredad 
-de 
JPA) Ty m7 mé A 17 087 A 


Rubén — hijos-de a(la)-tribu- Moisés Y -dio (15) . a-él dijo según 
de 
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So més cabina bm 07m «ona 
junto-a que desde-Aroer  el-territorio para-ellos Y -fue (16)  . por-sus-clanes 


Sn —>mo cana Ts om pas nd crab 


y-toda el-torrente  en-medio-de que y -la-ciudad Arnón  (el)ltorrente (la)ori 
-de lla-de 

E A ¡N9TA OY RP 
que sus-ciudades y -todas Hesbón (17)  .Medebá  junto-a  la-llanura 
nn” ¿por bya ma brá nep joa Sm 
Y-Jahaz (18) .meón  baal-  y-Bet-  baal y-Bamot- Dibón en-la-llanura 
173 AA A ¿DIR nap 
y -Zaret-de y -Sibmá Y-Quiryatáyim (19) . y-Mefaat y-Cademot 
MOB EN) TI Mp o 
Pisgá y-(las)laderas-de peor Y -Bet- (0) . €l-Valle ont sahar 

e 
ds mn "my loe A NE 
y-todo la-llanura de Y -todas (21) . jesimot y-Bet- 
e 


E E e 


derrotó que en-Hesbón reinaba que el-amorreo  rey-de Sehón Sao 
e 


A A E A 
Rebá y-a Hur y-a Zur y-a Réquem y-a Eví a Madián (los)prín y-a a-él Moisés 


cipes-de 
Tia a Oyo3 ON O LL 
Beor  hijo-de  Balaam  Y-a (22)  . el-país habitantes-de Sehón príncipes-de 
E a A apipa 
junto-a con-la-espada Israel  (los)hijos-de mataron el-adivino 
IT AN ASMA :077290 
el-Jordán Rubén  (los)hijos-de rl Y -fue Q3) . sus-víctimas 
e 


O 


las-ciudades por-sus-clanes Rubén — (os)hijos-de heredad-de éste  y-territorio 
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A o 13m 


Gad poo: Gad RITO Moisés Y-dio (24) . y-sus-aldeas 
-de e 
Sn im on bm Tm ¿DARRO 
y -todas Jazer el-territorio para-ellos Y fue (25) . por-sus-clanes 
O A 
Aroer hasta Amón  hijos-de tierra-de y-mitad-de  el-Galaad a eUca 
es-de 
eo y A 91 NA TOY TS 
y-Betonim mizpá Ramat- hasta  Y-desde-Hesbón (26) .Rabá enfrente-de que 
2 m3 prin E 
aram  Bet- Y-en-el-valle (27)  .de-Debir territorio hasta  y-desde-Mahanáyim 


fágo 129 Pro mino 0 TA O a ma 


Hesbón  rey-de  Sehón nOs resto-de  y-Zafón - y-Sucot nimrá y-Bet- 
e 
A A A 
el-Jordán allende Cinerot sa O hasta y territorio el-Jordán 
e e 
Sr rs O 
las-ciudades por-sus-clanes Gad  (los)hijos-de  (la)heredad-de Ésta (28) . a-oriente 
A ar A : Om 
Manasés  (la)tribu-de OS Moisés Y -dio (Q9) . y-las-aldeas 
e 
o mo Ba 
. por-sus-clanes Manasés (los)hijos-de (la)tribu-de  para-la-mitad-de  y-fue 
E a A 091) mm 
todo el-Basán todo desde-Mahanáyim su-territorio Y -fue (30) 
ÁS TR MO O E 
que Jaír  (los)asentamientos-de  y-todos el-Basán rey-de Og  (eDreino-de 
a! ES 


y -Edreí y-Astarot el-Galaad  Y-(la)mitad- (31) . ciudad sesenta  en-el-Basán 
de 
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A 


Manasés hijo-de  Maquir  para-(los)hijos- en-el-Basán Og  (el)reino-de 
de 
e E 1 dor a 
dio-en-heredad lo-que Éstos (32) . por-sus-clanes Maquir ELO: 
e 
A e E 
. al-oriente Jericó de-Jordán allende Moab en-llanos-de 
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65 


4? 


ciudades- 
de 


"302 
para-la- 
mitad-de 


ria 


ve 
Moisés 


Dios-de Yahweh heredad Moisés dio no el-levita Y -a-(la)tribu-de (33) 


2 077 197 TIBOO OA NON 
Y -éstos (1) a-ellos dijo como su-heredad él Israel 


mM VWN O qa yaa Pear ca 


repartieron que Canaán  en-tierra-de Israel  (los)hijos-de  poseyeron 


VS 


lo-que 


O A 


(los)padres-de AO Nun  hijo-de y -Josué el-sacerdote Eleazar  a-ellos 
e 
ES rm ¿NT ia 
como su-heredad Por-suerte (2)  . Israel de-(los)hijos-de las-tribus 
o O 
ENS las-tribus a-nueve-de Moisés  por-mano-de  Yahweh ordenó 
e 
> pan 
las-tribus dos heredad-de WMosés dio Pues (43). la-tribu 
E 12 “7pR mápo gm 
dio no y -a-los-levitas el-Jordán allende la-tribu y Ao: 
e 
A A 
tribus dos José  (los)hijos-de fueron Pues (4) . en-medio-de-ellos heredad 
P TEO DM poi My CNA DONANTE 
sino  en-el-país a-los-levitas parte dieron y-no y-Efraín Manasés 
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di ara? aa apo UPON 


. y-para-sus-bienes para-sus-ganados y-sus-ejidos para-morar ciudades sólo 
A e 
Israel GEES: hicieron así Moisés a Yahweh ordenó Como (5) 
e 

MAMAR DM E 
Josué a Judá  (los)hhijos-de  Y-se-acercaron (6) . el-país ok y -dividieron 
o A A O 
tú : el-cenezeo Jefuné hijo-de Caleb a-él y-dijo en-el-Gilgal 
2 emasrés mos mn 1 Mpio ns ap, 


sobre el-hombre-de-Dios Moisés a  Yahweh dijo que  la-palabra ** conoces 


SL A a 


cuarenta Hijo-de (7) .bamea  en-Cadés- tu-causa y-sobre mi-causa 

o 

a-otear bamea desde-Cadés- a-mí Yahweh  siervo-de Moisés E AA yo año 
ar- 

2227 COP RD 197 OR CN y 87 CS 

. mi-corazón con como noticia a-él y-traje el-país  ** 


22 MN TRATO ss ÓN 


corazón-de ** desanimaron conmigo subieron que Y -mis-hermanos (8) 
io] e o e SE 
Y -juró (9)  . mi-Dios Yahweh tras cumplí y-yo el-pueblo 
1277 Vis Pm NN cow Abr? Ri Df mu 
pisó que  la-tierra no si : diciendo  el-aquél en-el-día Moisés 

ma? e A EE 
y -para-tus-hijos en-heredad será para-ti en-ella tu-pie 
E 


he-aquí Y-ahora (10) . mi-Dios Yahweh tras cumpliste pues siem hasta 
-que pre 
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E A o o 


año y-cinco cuarenta Este dijo según a-mí Yahweh  ha-hecho-vivir 


rr o A 


caminó que Moisés a  la-ésta  la-palabra **  Yahweh dijo desde-que 


7 oia en a Ops mo ha ma bene 


. año y-ochenta cinco  hijo-de este-día yo he-aquí y-ahora por-el-desierto Israel 
-que 


mp a re oa Mea pm on iio 


como-mi-vigor Moisés a-mí enviar  en-día-de como fuerte  este-día Aún-yo (11) 


A + rr o 
Y-ahora (12) . y-para-venir  y-para-salir para-la-guerra ahora  y-como-mi- entonces 
vigor 
A A 
en-el-día Yahweh dijo que  el-éste el-monte pits a-mí da 


O 


y-ciudades allí anaceos que  el-aquél  en-el-día escuchaste tú pues  el-aquel 

O A A 

y -los-expulse conmigo Yahweh quizás fortificadas grandes 
O A El ¿mor 97 
an y -dio Josué Y -lo-bendijo (3) . Yahweh dijo como 
DN ES 

fue esto Por (14)  . por-heredad Jefuné hijo-de a-Caleb Hebrón 
A A O ES 
el-día hasta por-heredad el-cenezeo Jefuné hijo-de  para-Caleb Hebrón 
in e A SA 


. Israel Dios-de  Yahweh tras cumplió que  a-causa-de  el-éste 


A o a o 


el-mayor el-hombre  arbá  Quiryat- antes Hebrón  Y-(el)hnombre-de (15) 
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mM A 
Y -fue (1) . de-guerra descansó y-la-tierra él entre-los-anaceos 
ad y ophan> mp ya mem? +3 
termtorio-de hacia por-sus-clanes Judá (los)hijos-  para-(la)tnbu- la-suerte 

de de 
en? Cm 9D MBR Ma 73 CU379 DS 
para-ellos Y -fue Q)  .sur en-el-extremo-de al-sur Zin desierto-de  Edom 
E e A 
que-está-vuelta la-lengua desde la-Sal mar-de extremo-de sur límite-de 
YN. py Mom? Dn ON Nyl :M24 
y-pasaba Escorpiones Aun: por-el-sur hacia  Y-salía (3) . hacia-sur 
e 

E 
Hezrón y -pasaba bamea de-Cadés por-el-sur y -subía a-Zin 

Y A 

Y -pasaba (4) . a-la-Carcá y -rodeaba a-Adar y -subía 
AY my mm coma bm yn 73 
el-límite confines-de  y-estaban Egipto  torrente-de y-salía a-ÁAsmón 
TR AP A 
hacia-oriente Y-(elllímite (5) . Sur límite-de para-vosotros será esto  a-mar 
ole 23 Pr 
a-lado-de y -límite el -Jordán E ÓS hasta la-Sal rad 

e e 
np A A 
Y -subía (6) . el-Jordán  por-desemboca  el-mar  desde-(la)engua-  hacia-el 
dura-de de -norte 

A 

arabá de-Bet-  por-el-norte y-pasaba hoglá Bet- el-límite 

map O 

Y -subía (1) . Rubén hijo-de  Bohán piedra-de el-límite y-subía 
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55 os ma món Poy  pryan ma 10270 
el-Gilgal hacia volviendo  y-alnone Acor AE a-Debir el-límite 

129 2032 MN YS DIS movm> nl “TN 
y-pasaba del-torrente 


por-(el)sur que Adumín — a-subida-de frente que 


A O A 
. rogel En- hacia sus-salidas 


y-eran semes  En- 


aguas-de hacia  el-límite 
E A OS: 230 moy 
ladera-de hacia Hinom Ben valle-de el-límite Y -subía (8) 
A A 
aii hacia  el-límite y-subía Jerusalén — ella  por-(el)sur el-jebuseo 
e 
PRE mapa Ys ma bno Cy aa OR 
valle-de en-extremo-de que  al-oeste  Hinom  (el)valle-de enfrente-de que  el-monte 
> A na 807 Ay NO 
hacia el-monte Uca el-límite Y -torcía (9)  . al-norte Refaím 
e | 
a E O 
Efró (el)monte- (las)ciudades- hacia y -salía Neftoá (las)aguas-  (el)manan 
de de de tial-de 
0) E 
Y -rodeaba (10) . jearim Quiryat- ella a-Baalá el-límite y -torcía 
0 Ao ON 13N vEY 


ladera-de hacia 


e E 
y -pasaba Seír 


OIE hacia al-oeste  desde-Baalá el-límite 
e 

Dl a TN E O 
semes Bet- 


y -descendía Quesalón ella 


por-norte  Jearim  monte-de 

Mpy ma Os 3 NS can 2 

Ecrón ia hada el-límite Y -salía (1) . Timná y-pasaba 
e 

5 291 má Cay em Friby 

a-(el)monte-de y-pasaba a-Sicrón el-límite y torcía 


al-nonte 
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O 


. alemar  el-límite  las-salidas-de y-eran a-Jabneel y-salía la-Baalá 
e 
límite-de éste y -límite el-Grande  hacia-el-mar oeste Y -límite-de (12) 
E o 
Jefuné hijo-de Y -a-Caleb (13) . por-sus-clanes alrededor Judá nOs 
-de 
A e e 
a-Josué Yahweh mandado-de según Judá CAOS: en-medio-de parte dio 
e 
gan E OS 


Y =xpulsó (14) — . Hebrón ella el-Anac padre-de arbá  Quiryat- ** 
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y Ahiman y Sesay a el-Anac  hijos-de (los)tres a Caleb de-allí 
E 22m ACES 
contra desde-allí Y -subió (as) . el-Anac descendientes-de  Talmay 
E a A A A 
Y -dijo (16) .séfer  Quiryat- antes — Debir A Debir A 
-de -de 
mn? 2 E o A 
y -la-capture séfer Quiryat- a ataque quien : Caleb 
mn E A 
Y -la-capturó (17)  . por-mujer mi-hija Acsá a a-él y -daré-yo 


A E 


Acsá a a-él y -dio Caleb hermano-de  Cenez hijo-de  Otoniel 
mirom DE pr mr? 
y-lo-persuadió cuando-su-venir Y-sucedió (18)  . por-mujer su-hija 
no Op A O 


. el-burro de-sobre y -se-apeó campo su-padre de  para-pedir 
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“mA ANA eo ma op ma UANM 
a-mí da  : Y-contestó-ella (19)  ?para-ti ¿qué  : Caleb a-ella Y -dijo 
E 
fuentes-de a-mí y-darás me-has-dado el Négueb  tierra-de pues bendi 

ción 


A O E 


. abajo fuentes-de y arriba fuentes-de  ** a-ella y-dio agua 
A Nom Ni 
. por-sus-clanes Judá (los)hijos-de  (la)tribu-de (la)heredad-de Ésta (0) 


E 
hacia Judá EOS yO UCSS por-extremo  las-ciudades Y -fueron (21) 
e e 


yea a 
Y-Ciná — (22) . y-Jagur y-Éder Cabseel  en-el-Négueb  HEdom  (el)límite-de 
E A man ao] 
Zif (4). y-ltnán y-Hazor. Y-Cedes (23)  . y-Adadá y-Dimón 
A E 
. Hazor ella Hezrón y -Queriot hadatá Y-Hazor- (25) . y-Bealot y -Télem 
e 

y -Bet- y -Hesmón gadá Y-Hazar- (27)  . y-Moladá y -Semá Amam 


A a o > 


e-lyim Baalá (29)  . y-Bizotiá seba y-Beer- sual Y-Hazar- (28) . pélet 
Ta 2 m9. 29 AMAN :D3p 
y-Madmaná Y -Siclag GD) —. y-Hormá y-Quesil Y-Eltolad (30) . y-Esem 
E e ri E Mojo) 
todas y-Rimón y-Aín y -Silhim Y-Lebaot (32) . y-Sansaná 
AUN MAYA 13 vin 0ymPY DY 


Estaol En-la-llanura (33) . y-sus-aldeas y-nueve veinte ciudades 
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LO Y RN TY 
. y-Enam Tapuá ganim y-En- Y-Zanoá (34) . y-Asená y -Zorá 
o Na pm mato mm ma 
y-Aditaim Y-Saaraim (36) . y-Azecá Socó y-Adulam Jarmut (35) 
147 ¿UE MPYIARONY COMA Tm 
Zenán (37)  . y-sus-aldeas diez cuatro ciudades  y-Gederotaim y-Gederá 
AN E e 
. y -Jocteel y -Mizpá Y-Dileán — (38) .gad y-Migdal- y-Hadasá 
e o 
. y-quitlís y-Lahmam Y-Cabón (40)  . y-Eglón y-Boscat Laquís (39) 
O 
diez seis ciudades y-Maquedá y-Naamá dagon Bet- Y-Gederot (41) 
ECH HN MEL Ta ¿E 
Y -Jiftá (43) . y-Asán y-Éter Libná (42) . y-sus-aldeas 
A DEN TIN 
nueve ciudades y-Maresá y-Aczib Y -Keilá (44) . y-Nezib y-Asená 
Da! nap ma? ng 
. y-sus-aldeas | y -sus-filiales Ecrón (45) . y-sus-aldeas 


rm Ts obama pa 


. y-sus-aldeas Asdod  junto-a lo-que todo  y-al-oeste Desde- (46) 
Ecrón 
o mota TAS 
sus-filiales Gaza y-sus-aldeas sus-filiales Asdod (47) 
A a A 
. y-límite el-Grande y -el-mar Egipto ri hasta y-sus-aldeas 
e 
LE E 


Y -Daná (49) . y-Socó y-Jatir Samir Y -en-la-montaña (48) 
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:09Y) TRANS 37 ON MO Camp 
. y-Anim y -Estemoa Y-Anab (50) . Debir ella saná y-Quiryat- 
o o A 

. y-sus-aldeas diez una ciudades y -Giló y-Holón | Y-Gosén (31) 
:MRANL MAD CIMA 07 4: 

. y-Afecá tapuá y -Bet- Y-Janum (53) —. y-Esán y-Dumá Arab (52) 


0 Y CB NANO NO DAN Pp Má 


nueve ciudades  y-Sior Hebrón ella arba y-Quiryat- y-Humtá (S4) 
E A nm 
Y -Jizreel (56) . Y-Jutá y-Zif Carmel Maón (55) . y-sus-aldeas 
YY Y PAN MPAA pa TOP 
diez ciudades  y-Timná Gibeéá  Haqcayin (57) . y-Zanoá y -Jocdeam 
apo A: rs Pm 
Y -Maarat (59) . y-Gedor sur Bet- Halhul (58) . y-sus-aldeas 
293 np A A ar 
baal  Quiryat- (60) . y-sus-aldeas seis ciudades  y-Eltecón anot y-Bet- 
e O 
. y-sus-aldeas dos ciudades y -Rabá jearim Quiryat- ella 
pam e e 

Y -Nibsán (62) . y-Secacá Midín arabá Bet- E BEIchO (61) 

-de 

A e e o O 
Y-a (63) . y-sus-aldeas seis ciudades  gadí y-En- la-Sal y -ciudad-de 
O 
Judá (los)hijos-de pudieron no Jerusalén (los)habitantes-de el-jebuseo 
E O 


en-Jerusalén Judá  (los)hijos-de con el-jebuseo y-vivió expulsarlos 
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E Nin SN 
José para-hijos-de la-suerte Y -salió (1) . €el-éste el-día hasta 
A A A 
subiendo .  el-desierto  al-oriente Jericó a-aguas-de Jericó  desde-Jordán-de 
A O E SL ER 
a-Luz el  desde-Bet- Y-salía (Q) .el Bet- por-montaña-de desde-Jericó 
na PR CP OR 
Y -descendía (3) —. Atarot el-arquita confín-de hacia y-pasaba 
e > e 
de-abajo  horón  Bet- límite-de hasta el-jafletita territorio-de hacia al-oeste 
e o 
(los)hijos-de Y -tomaron- (4)  . hacia-el-mar sus-salidas y-eran Gézer  y-hasta 
posesión 
A LA) 
Efraín  (los)hijos-de  límite-de Y -fue (5) . y-Efraín Manasés José 
e AY A PAR? 
Atarot-  por-oriente su-heredad (el)límite-de y-fue por-sus-clanes 
me R3» 29 19 mary os 
hacia-el-mar el-límite Y -salía (6) . de-arriba horón  Bet- hasta  adar 
E 
silo Taanat- por-oriente  el-límite y-daba-la-vuelta  por-(elnorte Micmetat 
ari 1 ¿TÍO mama RA 
desde-Janoá Y -descendía (7) . hacia-Janoá por-oriente a-él y -pasaba 
A 
. al-Jordán y-salía en-Jericó y-tocaba y-a-Naarat a-ÁAtarot 
A E E > 
y-eran” Caná  torrente-de a-occidente  el-límite iba Desde-Tapuá — (8) 
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Efraín (los)hijos-de  (la)tribu-de  (la)heredad-de Ésta . hacia-el-mar sus-salidas 
o moran om ¿DA 
Efraín  para-(los)hijos-de que-se-apartaron Y-las-ciudades (9) . por-sus-clanes 
13m o 
. y-sus-aldeas las-ciudades todas Manasés  (los)hijos-  (la)heredad- en-medio- 

de de | de 

mee en e A y. 
en-Gézer que-habitaba el-cananeo a expulsaron Y-no (10) 


A a 


y -fue el-este el-día hasta Efraín  en-(el)interior-de  el-cananeo y habitó 
, MN . . 
o EA mm Tab “om 
Manasés  para-(la)tribu-de la-suerte Y -fue (1) . Siervo como-tributario 
A ,, e: q A ; a 
E 
padre-de Manasés  primogénito-de a-Makir José  primogénito-de él que 


E o 


Galaad para-él y fue guerra  hombre-de era él 
amu Tin 12) 0! 
los-restantes Manasés para-(los)hijos-de Y -hubo (2) 

Pan =27 PD Er 
Helec y-para-(los)hijos-de Abiezer p ara-(los)hijos-de 
A 


Héfer  y-para-(los)hijos-de Siquem y-para-(los)hijos-de Asnel 


SS A E 


los-varones José  hijo-de  :Manasés hijos-de éstos  ; Semidá 


o A ES 
hijo-de  Galaad  hijo-de Héfer hijo-de Y -Para Zelofehad (3) 


a TIPA 
pues Galaad 


Bam 


E + 


. y-Basán 


AA 


según-sus-clanes 
93257 
<*1 : 
y -para-(los)hijos 
-de 


397 
y -para-(los)hijos- 
de 


¿DRA? 


. por-sus-clanes 


Cap. 


76 JOSUÉ 17:4-8 
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y -éstos hijas sino hijos  para-él hubo no  Manasés  hijo-de Maquir 

mam mba mn  nín món vá nin 

nd Ue SE dl de a E ' Pale 1d pl 
. y-Tirsá Milcá Hoglá y -Noá Maalá : sus-hijas  (los)]nombres-de 


poca ama pá ts apo pm 


Nun — hijo-de Josué y-ante el-sacerdote Eleazar ante Y-se-acercaron (4) 
A o A A 
a-nosotros dar Moisés a ordenó Yahweh : diciendo  los-príncipes y-ante 
O 
Yahweh  mandato-de por  a-ellos y-dio  nuestros-hermanos en-medio-de heredad 
182 o 
Y -cayeron-en-suerte (S) . su-padre (los)hermanos-de en-medio-de heredad 
Wan aan pase 137 mer mem “22D 
y-Basán Galaad de-tierra-de aparte diez Manasés porciones-de 
o ¿TI IA AS 
heredaron Manasés (las)hijas-de Pues (6)  . del-Jordán más-allá que 
e E 
fue Galaad y -tierra-de sus-hijos en-medio-de heredad 
mr CAM ¿OMA TA 
Manasés (el)límite-de Y -fue (7) . los-restantes Manasés  para-(los)hi 
jos-de 
A o A 
-el-límite e-iba Siquem enfrente-de que Micmetat desde-Aser 
YI8 ME) di 
(laltierra- fue Para-Manasés (8)  . Tapuá en (los)habitan  la-dere  el-sur hacia 
de tes-de cha 
LS A 


. Efraín para-(los)hijos-de  Manasés (el )límite-de en y -Tapuá Tapuá 
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7 TA MR A Tan 
de-el-torrente  hacia-el-sur  Caná torrente-de el -límite Y -descendía (9) 
213 A E 
y-límite-de Manasés  ciudades-de en-medio-de  para-Efraín las-éstas ciudades 
Sl A 
. hacia-el-mar  sus-salidas y-eran de-el-torrente desde-norte Manasés 
nm Mr? TPBFI O DAN? 73 
el-mar y-era de-Manasés y-al -norte de-Efraín Al-sur (10) 
A A 
. por-el-este  y-con-Isacar por-el-norte  se-encuentran y-con-Aser su-límite 
E E 
seán Bet- y-en-Aser en-Isacar para-Manasés Y -fue (11) 
A 09727 moot 
(los)habitantes-de y y-sus-filiales y -Ibleam y-sus-filiales 
Tn MOTE AN Min 7 
y-sus-filiales dor En- y -(los)habitantes-de y -sus-filiales Dor 
Ha EN AS pen a 
Meguidó y-(los)habitantes-de y-sus-filiales Taanac y-(los)habitantes-de 
22 M2 NA ES 
ConaYOS: pudieron Y -no (12) . Nefet tercio-de y -sus-filiales 
e 
Sah E e a 
y -persistió las-éstas las-ciudades > tomar-en- Manasés 
propiedad 
> A A 
cuando -: Y -sucedió (3) . la-esta en-la-tierra habitar el-cananeo 
o O. Pm 


el-cananeo a y-pusieron Israel (los)hijos-de  se-hicieron-fuertes 
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39237 din N> aim lalo 
Y -hablaron (14) . lo-poseyeron no y -poseer por-tributario 


e E e 


suerte heredad a-mí  has-dado ¿por- : diciendo Josué a José  (los)hijos- 
qué de 
e A e 
me-bendijo así hasta que hasta numeroso pueblo y-yo una y-parte una 
TOY TIEN 71. COD CON IT ON ANA mm 
sube tú numeroso pueblo si  : Josué  a-ellos Y -dijo (15) ? Yahweh 
A e 
el-ferezeo en-tierra-de allí para-ti y -corta hacia-el-bosque  para-ti 
Sn 71? a 
. Efraín (la)montaña-de para-ti estrecha pues y-los-refaítas 
O 
la-montaña  para-nosotros es-suficiente no : José  (los)hijos-de Y -dijeron (16) 
O 
en-tierra-de que-habita el-cananeo en-todo hierro y-carro-de 
A 
en-(el)valle-de y-que y-sus-filiales seán en-Bet- que el-valle 


MBR OMPNO MOP a COR MO ANA ON PA 


y-a-Manasés a-Efraín José  (la)jcasa-de a Jostié Y-dijo (17) . Jizreel 
A e O E 
para-ti habrá no  para-ti grande  y-fuerza tú numeroso pueblo : diciendo 
A 
él bosque pues  para-ti será monte En-verdad (18) . una suerte 
A A ANT 


expulsarás pues sus-salidas para-ti y-será y -lo-talarás 
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o 


él fuerte aunque 


“Ban DR 


para-él hierro carro-de aunque el-cananeo a 
JE eS: A o 19082 
Silo Israel (los)hijos-de  asamblea-de toda Y -se-reunieron (1) 
my zo E E 
fue-sometida y-la-tierra encuentro tienda-de  ** allí y-erigieron 


a E o A 


había-recibido no quien 


¿DInap> 
Os Y-habían-quedado (2) . ante-ellos 
e 

E E E o 


Israel Noe a Josué Y-dijo (3) . tribus siete 
e 


Israel 


an? "NM 


su-heredad .. 


1m ye yasmin nao Na? DA DAS Tx TY 


dio que la-tierra ** a-poseer  para-venir  seréis- 


negligentes 
A 
Señalad (4) ? vuestros-padres Dios-de 
122007 majen 


y-caminarán 


vosotros cuándo ¿hasta 
os ad 97 


hombres tres  para-vosotros Yahweh a-vosotros 


ona) ao 


y-se-levantarán 


y-los-enviaré por-la-tribu 
a07na Pp? FÍN 1097 183 
su-heredad conforme-a a-ella y -describirán por-la-tierra 
A E A 
Judá partes en-siete  a-ella Y-se-la-dividirán (3) . a-mí y-volverán 
no ma cn dpi -by hy" 
José y-(la)casa-de a-(el)sur su-confín sobre quedará 
122 A 
marcaréis Y-vosotros (6) . a-(el)norte su-confín sobre quedarán 
IN rd e 
para-vosotros  y-tiraré aquí  a-mí y -traeréis partes siete la-tierra e 
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072. PAUTNCÍ GO Mm? MB 
para-los-levitas parte  no- Porque (7) . nuestro- Yahweh ante aquí suerte 
hay Dios 
el 02m ma PITO TP PAPA 
y-Gad su-heredad Yahweh sacerdocio-de pues en-vuestro-interior 
an2m A 
su-heredad tomaron Manasés (la)tribu-de  y-(la)mitad-de  y-Rubén 
A A e E de 
. Yahweh  siervo-de Moisés  a-ellos dio que  a-oriente el-Jordán allende 
E A 
a Josué y -mandó y -partieron los-hombres Y-se-levantaron (8) 
E A 
la-tierra y -recorred id : diciendo  la-tierra  **  a-marcar los-que-iban 
a e A e 
suertes a-vosotros  yo-echaré y -aquí a-mí y-volved a-ella y-marcad 
e O E 
y -atravesaron los-hombres Y -partieron (9) . en-Silo Yahweh delante-de 
oy oa pa? om m3n?n rw? 
en partes en-siete por-ciudades y -la-marcaron la-comarca 
EA e e E 
Y -echó (10) . en-Silo el-campamento a Josué  junto-a  y-volvieron un-libro 
E E ga ba vgim om 
y-repartió Yahweh delante -de en-Silo suertes Josué a-ellos 
dr y E 
. según-sus-divisiones Israel a-(los)hijos-de la-comarca  ** Josué allí 
Ni COphaga> ama a man bn oy 
y -salió según-sus-familias Benjamín  (los)hijos- (laltribu- (la)suerte- Y-echó an 
de de de 
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O E A 
(los)hijos-de  y-entre Judá (los)hijos-de entre de-su-suerte la-frontera 
A Nr npr 
desde norte por-lado la-frontera para-ellos Y-era (12) . José 
E A 
al-norte de-Jericó la-vertiente hacia  la-frontera y -subía el-Jordán 
RNZÍ mm ma m2 nan 
sus-salidas y-eran a-occidente por-la-montaña y -ascendía 
E TN Ma man 
a  hacia-Luz la-frontera desde-allí Y-pasaba (13) .avén  Bet-  el-desierto-de 
mine» ran PR E 
Atarot- la-frontera y -baja el Bet-  o-sea al-sur Luz  (la)ade 
ra-de 
NM A e E ar e 
Y-doblaba (14)  . de-abajo Horon  de-Bet al-sur que la-montaña sobre  adar 
Y, y : 2 s q 
o ARO 
que  la-montaña de  hacia-el-sur oeste  por-(el)lado-del y -torcía la-frontera 
mp ON Thkxsh rm pe O 
Quiryat- hacia  sus-salidas y-eran al-sur horón — Bet- frente-a 
a E 
. Occiden lado- éste Judá  (los)hijos-  ciudad-de  jearim  Quiryat- o-sea  baal 
te del de 
A ar > 
la-frontera y -salía jearim Quirjat- E sur Y -lado-del (15) 
-de 
Tn a A JOR ri 
Y -descendía (16) — . Neftoa aguas-de  fuente-de hacia  y-salía HaciasOccIóca 
e 


Ys on ca y more o apra o 


que  Hinom  hijo-de (el)valle-  delunte-de que  la-montaña extremo a la-frontera 
de -de 
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> an ma MÍBy IND) playa 
hacia Hinom  (el)valle-de y descendía al-norte Refaím A: 
e 
"8 20 TP TM 
Y -torcía (17) .rogel  a-En- y-descendía al-sur el-jebuseo  (el)llado-de 
ma a nao NN deb TP *RFN  TDÍR 
frente-a que Gelilot a y-salía semes  a-En-  y-salía  por-el(norte) 
O A 
Y-pasaba (18) . Rubén  hijo-de Bohán peña-de y -descendía Adumín ria 
e 
e A 
. a-la-Arabá y descendía al-norte la-Arabá enfrente-de  Ketef a 
e A > 
al-norte hoglá Bet- lado-de a la-frontera Y -pasaba (19) 
1 AS : . ; ; y 
E A E o 
a al -norte la-Sal  (el)mar- (laJllen hacia  la-frontera  sus-salidas y-eran 
de gua-de 
rm O 
Y -el-Jordán (20) . SU (el)límite-de éste al-sur el-Jordán  extremo-de 
> Dom DN mp Coso ink -bay 
(los)hijos-de  (la)heredad-de esta este por-lado-del  con-él limitaba 
nm) dE A e 
Y -eran (21) . según-sus-familias alrededor según-sus-fronteras Benjamín 
O O 
y-Bet- Jericó según-sus-familias Benjamín  (los)hijos-  de-(la)tribu-  las-ciuda | 
de de des 
A E ES e E 
.el  y-Bet- y-Zemaraim arabá Y-Bet- (22) . Casís a hoglá 
e 
Pa MAN. MM DM 


haamoní Y -Quefar (4) . y-Ofrá y -Pará Y-Avim (4) 
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My :PUEM TPPYO DY 13 AN 
Gabaón (25) . y-sus-aldeas diez dos ciudades y -Gabá y-Ofní 
naa Ma3am ¿D0NO; ajejata]! 
y -Quefirá Y -Mizpá (26) . y-Beerot y-Ramá 
ES A :m3han) 
y -Elef Y-Zela (28)  . y-Taralá y-Yirpeel Y-Réquem (27)  .y-Mozá 


MIVYTIAOS DM nap np Day xa “9 


diez cuatro ciudades Quiryat Guibeá Jerusalén o-sea y -Jebús 
di 
. según-sus-familias Benjamín (los)hijos-de  (la)heredad-de ésta y -sus-aldeas 
E A E 
(los)hijos-  a-(la)tribu-de a-Simeón la-segunda  la-suerte Y -salió (1) Cap. 19 
de 
e A cr 
(la)heredad-  en-medio-de su-heredad y-fue según-sus-familias Simeón 
de 
a a? Cm ¿Tp a 
sebá Beer- en-su-heredaa para-ellos Y -fue (2)  . Judá nOs 
-de 
1Dinon] son mm by 3m mb Nah 
Y -Eltolad (4) . y-Ezem y-Balá sual Y -Hazar- (3) . Y-Moladá y -Sebá 
A 
. SUSÁ y-Hazar- marcabot y -Bet- Y-Siclag (5)  . y-Hormá y -Betul 
A A o 
. y-sus-aldeas diez tres ciudades y -Saruhén lebaot Y-Bet- (6) 


O A ES 


v “3” 3 


. y-sus-aldeas cuatro ciudades y-Asán y-Éter Rimón — Aín (7) 


9 MEN COMP Po e 0801 >) 
hasta las-éstas las-ciudades  alrededor-de que las-aldeas Y -todas (8) 
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e E E o pr 

Simeón Cosmos: eri e esta  Négueb Ramat-de beer  Baalat- 
e e e 


o nm ompm oa Cm So 
(los)hhijos-de  (la)heredad-de Judá  (los)hijos-de  Parte-de-la-suerte (9) . según-sus-familias 


e e o a 


y -tuvieron-su-heredad para-ellos mucha Judá AOS (la)parte era pues Simeón 


A al A o 
la-suerte Y -echó (10) . su-heredad en-medio-de Simeón AOS: 
e 
> O 
la-frontera y-era según-sus-familias Zebulón  para-(los)hijos-  la-tercera 
de 
orar men mo Tp op 
su-frontera Y -subía (11) . Sarid hasta su-heredad 
Pra npTa na e 
y-alcanzaba a-Dabaset y -alcanzaba a-Maralá por-el-oeste 
Tn A A 
de-Sarid Y-volvía (12)  . Jocneam delante de que el-río 


E 


hacia y-salía tabor Kislot- (la)frontera-de a el-sol  el-levante  hacia- 
-de oriente 
a PMA MR 
al-oriente pasaba Y -de-allí (13) —. a-Jafía y -subía el-Daberat 
A A A 
que-rodea Rimon y-salía cazin  a-lta- héfer — a-Gat-  al-este 
A O 299) :Mpan 
Hanaton por-(el)norte la-frontera a-él Y -daba-la-vuelta (14) . el-Neá 
-de 
270 Mp CONTI O TARA 


y-Naalal Y-Catat (15) . Yiftah-Él (el)valle-de sus-salidas y-eran 
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A 
. y-sus-aldeas diez dos ciudades Belén y -Idalá y -Simrón 


MAN DMPO Opa? 723 7N2 M2 TN 
las-éstas  las-ciudades  según-sus-familias  Zebulón CoSanos: O Esta (16) 
e e 


Pa 9 ON pur pr13m 
la-cuarta la-suerte salió - A-Isacar (17) . y-sus-aldeas 
933 sm dr 
su-frontera Y -era (18) . según-sus-familias Isacar Ape 
e 
NY Dam ¿DR OB MON 
y -Sihón Y -Hafaraim (19) . y-Sunem y -Quesulot Jizreel 
Mi2N ¿72 MP man ¿DION 
Y -Rémet (21)  . y-Abez y -Quisión y-Rabit (20) . Y-Anaharat 
2 dan 132 MAA TN OT 
la-frontera Y-alcanzaba (22) . pasés y -Bet- hadá y-En ganim y-En- 
. > SOS Á, 19 > . 
MRA ma aga TA 
salidas-de y-eran semes y-Bet- y-Sahazima al-Tabor 
ANT a 073 
Esta (23) . y-sus-aldeas diez seis ciudades el-Jordán su-frontera 
SS 
las-ciudades según-sus-familias Isacar  (los)hijos-de  (la)tibu-de  (la)heredad-de 
e ¿gm 
a-la-tribu-de la-quinta la-suerte Y -salió (24) . y-sus-aldeas 
yr mm do 
Helcat su-frontera Y -era (25)  . según-sus-familias Aser perdais 
-de 
o A 


y -Miseal y-Amad Y-Alamelec (26) . y-Acsaf y -Betén y-Halí 
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2h m2) ma ma a 
Y -torcía (27) . libnat y-a-Sihor- al-oeste al-Carmelo y llegaba 
Ap Cm O 
Yiftah- y -valle-de a-Zabulón y-alcanzaba dagón Bet-  el-sol vane 
de 

:0NQEn APRO REY ONA PRETO ma mias Os 
. por-la-  Cabul a y-salía y -Niel émec a-Bet- al-nortte Él 
izquierda 

A 

. grande  Sidón hasta y-Caná y -Hamón y-Rehob Y-Hebrón (28) 
a % 

Tiro fortaleza-de ciudad  y-hasta  hacia-Ramá la-frontera Y -torcía (29) 
Maa TANÍA 277 A lol 
el-mar sus-salidas y-eran hacia-Hosá la-frontera y -torcía 
OmPY OY AN PAN TAN ¿PS 20m 
veinte ciudades y-Rehob y-Afec Y-Umá (30)  . Aczib OSOS HEEIÓn 

e 
8 793 BA AN A 
Aser  (los)hijos- (laltribu-  (la)heredad- Esta (31) . y-sus-aldeas y-dos 
de de de 
272 e 
Para-(los)hijos-de (32) . y-sus-aldeas las-éstas las-ciudades  según-sus-familias 
A e > 
. según-sus-familias Neftalí ES la-sexta la-suerte salió Neftalí 
-de 

A mm 
saananim desde-Alón- desde-Hélef su-frontera -era (33) 


A o a E 


. el-Jordán sus-salidas y-era Lacum hasta  y-Jabneel néceb y-Adamí- 
ca A 


de-allí y -salía tabor  Aznot-  hacia-oeste  la-frontera Y -torcía (34) 
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dh e wm o Pm po mppn 
por-oeste llegaba y-hasta-Aser  por-sur  hasta-Zabulón | y-llegaba a-Hucoc 
TAN A AS 
fortificadas Y -ciudades (35) . el-sol levante-de el-Jordán y-hasta-Judá 
MTM TN E 
y-Ramá Y-Adamá — (36) . y-Cineret Racat y-Hamat  Zer Sidim 
a E NI py "tim 
y -Migdal- Y-Irón (38) . hazor y-En- y -Edreí Y-Cedes (37) . y-Hazor 


23M Mmpyrign my Yer  myma  DAMóN 


. y-sus-aldeas diez nueve ciudades semes  y-Bet- anat y-Bet-  Horem el 


Sr 
las-ciudades  según-sus-familias Neftalí Ces be ed Ésta (349) 
e e e 


A O ¿PE 
según-sus-familias Dan (los)hijos-de A-(la)tribu-de (40) . y-sus-aldeas 
22 am pago Oo Ry, 
(la)Jfrontera-de Y -era (41) . la-séptima la-suerte salió 
13227 Li 
Y -Saalabín (42) . Semes e-Ir- y -Estaol Zorá su-heredad 
E ES 
Y-Eltequé (44)  . y-Ecrón y -Timná Y-Elón (43)  . y-Jetlá y -Ajalón 
A ¿22 TÍA 
. Timón y-Gat- berac y -Bené- Y-Jehúd (45)  . y-Baalat y-Gibetón 
A 
. Jope enfrente-de la-frontera con y-Racón el-Mejarcón nas (46) 
e 
e 


y-subieron de-ellos Dan  (los)hijos-de (la)frontera-de Y -salió (47) 


Cap. 20 
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A rr A 


e-hirieron a-ella y-tomaron Lésem a y atacaron Dan Os 
e 
mn A A 27 TP? AN 
en-ella y-se-asentaron a-ella y -ocuparon espada a-filo-de  a-ella 
AN A O 
Ésta (48) . su-padre Dan como-(elhlnom Dan  a-Lésem y-llamaron 
bre-de 
A A 
las-éstas las-ciudades según-sus-familias Dan  de-(los)hijos- (laltribu  (la)heredad-de 
e 227 Tm 
la-tierra Es de-tomar-posesión Y -terminaron (49) . y-sus-aldeas 
a rar 
a-Josué heredad Israel (los)hijos-de y-dieron según-sus-fronteras 
A A 073 79 71 
e al dieron  Yahweh orden-de Según (50) . en-medio-de-ellos Nun hijo-de 
e E Ma Cra os 8 Us vn 
Efraín en-(el)monte-de sera Timnat- **  había-pedido que la-ciudad 
e E O o 
las-heredades Éstas (51) .en-ella  y-se-estableció  la-ciudad ** y edificó 


Ben oca Mn” 11 NPON mm NS 


JT? 


y -(los)jefes-de Nun  hijo-de y -Josué el-sacerdote Eleazar distribuyeron que 
1.) més 1572 1 Diao ya miem? mann 
delante-de en-Silo por-sorteo Israel  (los)hijos-de ria los-padres 
e 
Ls mon “pia OR ma mim 
e de-repartir y -terminaron reunión CA eS Yahweh 
-de -de 
ia ES a A EN 


a Habla (2) : diciendo Josué a Yahweh Y -habló (0)  . la-comarca 
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ar rr >: A e a 


que el-refugio  ciudades-de **  para-vosotros asignad  : diciendo Israel nOs 
e 
A E 
asesino allí Para-huir (3) . Moisés  por-medio-de  a-vosotros hablé 
DP? Nm E 
a-vosotros y-sirvan conocimiento sin por-inadvertencia persona que-mate 
Le OS ¿070 AÑ apa? 
una a Y-el-que-huya (4)  . la-sangre de-vengador-de de-protección 
vía “Ma TN PRO AP 
la-ciudad CpNEna: a-(lajentrada- (y)permanecerá las-estas de-las-ciudades 
e de 
O A 1N 
sus-hechos .s la-esta la-ciudad ABC IAnOS en-oídos-de y -dirá 
-de 
+ 307 o DON) 
a-él y -darán junto-a-ellos a-la-ciudad a-él y -ellos-acogerán 
Ni > «DAD Sn OÍR 
vengador-de persigue Y -si (S) . con-ellos y-se-establecerá lugar 
E NAC OYES O 
el-asesino a entregarán y-no detrás-de-él la-sangre 
A O > 
y-no su-prójimo a mató  comocimiento sin pues en-su-mano 
Al ¿oo >bimm E NID 
Y -se-asentará (6)  . anteayer desde-ayer a-él él odiaba 


E 


en-juicio la-asamblea  delante-de su-estar hasta  la-aquella en-la-ciudad 


A ar loo a io ar a Flor y 
entonces los-aquellos en-los-días estuviere que el-sumo  el-sacerdote  (la]muente hasta 
-de 
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e A A E ++ nan 0 

y-a su-ciudad a y-volverá el-asesino regresará 

o dc 
a Y -consagraron (7)  . de-allí huyó que la-ciudad a su-casa 
13 o nn Ra 7 a ur 
en-(el)monte-de Siquem  y-a Neftalí en-(el)monte -de en-Galilea Cedes 


A o e E 


Y-allende (8) . Judá Cmoole: Hebrón o-sea  arbat Quiryat- y-a Efraín 
e 
4 1 ld. 
n yn o $ : qua e e 
e a A A 
en-el-desierto Beser a designaron hacia-el-este Jericó Jordán 


Cr o E 
Gad  de-(laltribu-de  en-Galaad Ramot  y-a Rubén Pee en-la-llanura 
e 


E A A 
ciudades-de fueron Éstas (9) . Manasés de-tribu-de en-Basán Golán — y-a 
En E A 
que-vive y -para-el-extranjero Israel (los)hijos-de para-todos la-designación 
de 
por-inadvertencia persona  el-que-matase todo allí  para-refugiarse Cae 
ellos 
Y Dm ONi 72 Pr ON) 
hasta la-sangre vengador-de por-mano-de monirá | y-no 
ÍN7] JUE] SS 
Cap.21  jefes-de Y -se-acercaron (1) . la-asamblea delante-de su-estar 


ay poa véimoos qa Miporos om ias 


y-a Nun — hijode  Jousé  y-a el-sacerdote Eleazar a los-levitas e 
-de 
A A E 


a-ellos Y -dijeron Q) . Israel (los)hijos-de  las-tribus  (los)padres dis 
de -de -de 


-UU 


y -de-(laltribu-de 
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"Ba IS 
Cap. 22  y-los-gaditas a-los-rubenitas Josué llamó Entonces (1) 
a de O A 
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mi-VOZz y-obedecisteis  Yahweh  siervo-de Moisés a-vosotros mandó  lo-que 
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98 JOSUÉ 22:9-12 


a ri trar o ES o a 
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contra-Yahweh este-día  os-rebelaréis vosotros  y-sucederá-que  Yahweh?  de-detrás-de 
US E E E 
Y-ciertamente (19) . se-irritará Israel (laJasamblea-de toda contra y -mañana 
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izquierda 
OITON Dn o A 
sus-dioses y-en-nombre-de con-vosotros  las-éstas que-quedan las-éstas 


E E 


e od les-sirváis y-no juréis y-no mencionéis no 
A o 


habéis-hecho como adherís vuestro-Dios a-Yahweh sí Pero (8) . ante-ellos 
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Dr DONA MM ni” Mo o*n “y 
naciones  de-delante-vuestro  Yahweh Y -ha-arrojado (9) . el-éste el-día hasta 


TY DD YN TY CNO oÉm Dm o 


hasta contra-vosotros hombre  ha-resistido no  y-vosotros y-poderosas grandes 


A E o 


vuestro-Dios Yahweh porque mil perseguirá  de- uno Hombre (10). el-éste el-día 
vosotros 
aan ¿02? 127 WIND DP? OMA NM, 
Y -guardad (11) — .a-vosotros había-dicho como  por-vosotros  el-que-pelea él 
SWCOR Ip TN MM NT 9? TN 
apartar si Porque (12) . vuestro-Dios Yahweh a  para-amar a-vuestras-almas mucho 
MR Om añ lar 120% 
las-éstas las-naciones con-resto-de y-adherierais apartarais 
Dn? OA D2nR RO ON 
con-ellos y -emparentarais con-vosotros las-éstas que-quedan 
A ¿DPP 20m 2 Eon 
sabréis Saber (13) . con-vosotros  y-ellos con-ellos y -fuerais 
Ss ros O E E 
las-naciones a a-echar vuestro-Dios  Yahweh volverá no que 
pia mp? ap? Pa 7 MN 
y -de-lazo de-trampa  a-vosotros y-servirán de-delante-de-vosotros  las-éstas 
o Nr 


desaparezcals hasta-que  en-vuestros-ojos y-de-espinas en-vuestros-costados y -de-azote 


:DPTOR MY DP? 109 A ON mien mps by 


e 
. vuestro-Dios Yahweh  a-vosotros dio que la-ésta  la-buena  la-tierra  de-sobre 


A A ri 


y -reconoced la-tierra toda  por-camino-de  este-día voy yo  Y-he-aquí (14) 
ue 


Cap. 24 
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00) TN? "Pp DAY Copp e 
ha-fallado no que vuestra-alma y-con-toda vuestro-corazón con-todo 
E ao E 
Yahweh dijo que las-buenas las-palabras de-todas una palabra 


mr > NR Dph N2 ban DY DION 


de-ello  ha-fallado no a-vosotros  se-han-cumplido  la-totalidad sobre-  vuestro-Dios 


vosotros 
E TS 097 
toda para-vosotros  se-cumplió como Y -sucederá (15) , UNa palabra 


A o 
traerá así a-vosotros vuestro-Dios Yahweh había-dicho que  la-buena  la-palabra 


o o 


Tr £ 


a-vosotros su-destruir hasta la-mala la-cosa toda **  sobre-voso Yahweh 
tros 


¡DPS mm 092 1 Mes nto nyion man Du 


. vuestro-Dios Yahweh  a-vosotros dio que  la-ésta la-buena  la-tierra  de-sobre 


e ES 


ordenó que vuestro-Dios Yahweh  alianza-de  ** Con-vuestro- (16) 
quebrantar 
o 
a-ellos y-postemnarais otros dioses y -sirvierais y -fuerais  a-vosotros 
TF OTAN 097 TNT TAR am 
rápidamente  y-desapareceréis contra-vosotros Yahweh (la)ira-de y-se-encenderá 
enn LN e 
Y -reunió (1) . a-vosotros ha-dado que la-buena la-tierra  de-sobre 
“er? A SE 
a-(los)ancianos-de  y-llamó en-Siquem Israel (las)tribus-de todas a Josué 
ES Pone TENIA NY 


y -a-sus-oficiales y -a-sus-jueces y -a-sus-jefes Israel 
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EE SE E E 
todo a Josué Y-dijo (2)  . Dios delante-de y-se-presentaron 


e E a > 


habitaron el-río OS : Israel Dios-de Yahweh  ha-dicho así el-pueblo 
e 

. m. D . 
A e 
Nacor y -padre-de Abraham padre-de Taré antiguamente  vuestros-padres 
AS ee P 

AS 2228 "NN MEN] a 

a vuestro-padre a Y -tomé (3) . Otros dioses y-sirvieron 


A 


o O 


Canaán — (el)país-de  por-todo a-él y-conduje el-río Oo Abraham 
e 
= . a e El y 0 
SA tó Py 28 
. Isaac a a-él y-di su-descendencia se y -multipliqué 


Y. TR y) AN YO DRY prix 1x1 


el-monte-de y a-Esaú y-di Esaú y-a Jacob a a-Isaac Y-di (4) 

. es . y . 
¿DA TY e SN 
. a-Egipto bajaron y-sus-hijos y -Jacob lo para-poseer  Seír 


E E 


hice según Egipto a y-herí Aarón  y-a Moisés a Y-envié (5) 
TE ONZA ¡OPORTO ON 13 
a Saqué (6) . a-vosotros saqué y -después en-medio-de-él 
SEgA! Jn A OS 
y -persiguieron al-mar y-llegaron de-Egipto vuestros-padres 
0 TO AN E 
. Rojo mar y-con-jinetes con-carro vuestros-padres re los-egipcios 
-de 
E e 


y-entre entre-vosotros oscuridad  y-puso Yahweh a Y -gritaron (7) 
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m2 a Nam 03 
y-lo-cubrió el-mar EN sobre-él y trajo los-egipcios 
A E o l 
y -habitasteis en-Egipto hice lo-que  ** vuestros-ojos y -vieron 
NT PARTO DPDNO TIRAN] DP TA 
el-amorreo epale: a  a-vosotros Y -traje (8)  . muchos días  en-el-desierto 
e 
A A O 
y-puse contra-Vosotros y pelearon el-Jordán  al-otro-lado-de  que-habitaba 
ON? E DOTA EpÍN 
y -los-destruí su-país id y-poseisteis en-vuestras-manos  a-ellos 
o sil ¿DE 
Moab rey-de Zipor  hijo-de  Balac Se-levantó (9) . ante-vosotros 
TP Dp7a7 NARA AE e 
hijo-de a-Balaam y-llamó y-envió contra-Israel y-peleó 
AS E E 
y -bendijo a-Balaam escuchar quise Y-no (10) . a-vosotros para- Beor 
maldecir 
8 MAIN e 
+. Y -cruzasteis a) . de-su-mano  a-vosotros y-libré  a-vosotros bendecir 
E E 
AO contra-vosotros  y-pelearon Jericó a y -vinisteis el-Jordán 
-de 
“nm Am em “yo Try 
y-el -heteo y -el -cananeo y-el-ferezeo el-amorreo Jericó 
2972 OR A AM A 
. en-vuestra-mano  a-ellos y-puse y-el-¡ebuseo y-el-heveo y -el -gergeseo 
bris — 4nam A A 
a-ellos y-echó la-avispa a delante-de-vosotros Y -envié (12) 
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A 
y-no con-tu-espada no el-amorreo reyes-de dos de-delante-de- 
A Sales 
por-ella  te-fatigaste no que tierra a-vosotros  Y-di (13) . CON-tU-arco 
o 
y -olivares viñas en-ellas  y-habitasteis  construisteis no que y-ciudades 
A E e 
y-servid  Yahweh a  temed  Y-ahora (14) . coméis vosotros plantasteis no que 
6 ONO TP MAN»? ona ÍNR 
que dioses a y -apartad y-con-verdad con-integridad a-él 
o 
y-servid y -en-Egipto el-río al-otro-lado-de  vuestros-padres sirvieron 


o 


escoged Yahweh a servir a-vuestros-ojos mal Y-si (15) . Yahweh a 


E O 


sirvieron que dioses a si serviréis quién a  este-día para-vo 
sotros 


o E o 


el-amorreo dioses-de a Oo-si el-río  al-otro-lado-de cuando vuestros- 
padres 
: SE qua : qm ia : ] 
12 UD PRO PON A ON 
serviremos y-mi-casa y -yO en-su-tierra habitasteis vosotros que 
: ol y a 
1? M9 ANA yn ¡A ¿MpT O 
de-nosotros lejos y-dijo el-pueblo Y -contestó (16) . Yahweh a 
mm a ¿MON OTIS AY? MM fo 
Yahweh Porque (17) . otros dioses  para-servir  Yahweh a de-abandonar 


DUNG PON DON CR a 


Egipto  de-país-de nuestros-padres y-a a-nosotros  que-hizo-subir el nuestro-Dios 


110 JOSUÉ 24:18-22 


A e le 
los-prodigios  ** a-nuestros-ojos hizo y-que esclavos de-casa-de 
8 9 e 
que el-camino por-todo y -nos-ha-guardado los-éstos los-grandes 
WIy YN DDN Dan mn) món 
hemos-pasado que los-pueblos y -todos por-él anduvimos 
SS A :D97p? 
los-pueblos todos a Yahweh Y -echó (18) . en-medio-de-ellos 
E 
a serviremos nosotros también  delante-de- el-país  habitante-  el-amorreo  y-a 
nosotros de 
S2  DPM Chos núm NA ¿TOR NOD TT 
no : el-pueblo a Josué Y -dijo (19)  . nuestro-Dios él pues  Yahweh 
87 a rip oos a pomo mim cos ayb ban 
no él celoso Dios él santo Dios porque Yahweh a servir podréis 
INYO OP ¿Dm ellajajo Nip 
abandonáis Si (20) . y-vuestros-pecados vuestras-rebeliones perdonará 
Ed o o 
y -volverá extranjero dioses-de y -servís Yahweh a 
o a? vam 
que después  a-vosotros y-consumirá a-vosotros y-hará-mal 
E E :D905 97 
Yahweh a pues no Josué a el-pueblo Y-dijo (21)  . a-vosotros pabecio: 
ie 
E An 
vosotros testigos el-pueblo a Josué Y -dijo (22) . SEFVITEMOS 


AS e E E 


y-dijeron le  para-servir Yahweh a  para-voso  habéis- vosotros pues  contra- 
tros escogido vosotros 
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E 
en-medio-de- que  el-extraño  (losidioses ** apartad Y-ahora (23) . testigos 
vosotros -de 
DS e e E 
Y-dijeron (24) . Israel Dios-de Yahweh a  vuestro-corazón  ** e-inclinad 
Pipa A o E 
y-a-su-voZz serviremos  nuestro-Dios Yahweh a Josué a el-pueblo 
ota A E DI) 
en-el-día con-el-pueblo alianza Josué Y -cortó (25)  . obedeceremos 
209 coda ea ph 7 DBn NO 
Y -escribió (26)  .en-Siquem y-leyes estatutos  para-él y-puso el-aquél 


meo hp ombx nan apa MÓRA DMN2TITON ia 


una-piedra  y-cogió Dios ll O las-éstas las-cosas  ** Josué 
e e 


II 


Tar 
. Yahweh  en-(el)santuario-de que  la-encina bajo allí y -la-levantó grande 


EA 


la-ésta la-piedra he-aquí-que  el-pueblo todo a Josué Y-dijo (27) 

-lo= mo . : als 
AS 
des)palbras: todas  ** ha-oído ella pues  de-testimonio  contra-vosotros servirá 
e 

: A : 
E O 
para-  de-testimonio  contra-vosotros y -servirá a-nosotros dijo que Yahweh 
que-no 


O A e de A 


el-pueblo a Josué Y -envió (28) . contra-vuestro-Dios mintáis 

; y by . 
e o A 7? UN 
las-éstas las-cosas después-de  Y-sucedió (29) . a-su-heredad hombre 


EM MR JA A 


et tro 
y -diez cien hijo-de Yahweh  siervo-de Nun hijo-de Josué y-murió 
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Ana 07m E ce 
en-Timnat- su-heredad  dentro-del-límite-de  a-él Y -enterraron (30) . años 
A > A 
. Gaás de-(el)monte al-norte Efraín en-(el)monte-de que sera 
2 Am nm RN 
y-todos Josué Deal todos Yahweh a Israel Y -sirvió 1) 
e 
E A > 
y-que Josué  después-de días sobrevivieron que los-ancianos Ceoctas: 
e 
A o 
Y (32) . por-Israel había-hecho que  Yahweh  (lajobra-de toda  **-:-__ : sabían 
e 
enterraron de-Egipto Israel  (los)hijos-  habían-subido que José Ni 
de e 
10 “92 MNR me MN mien mpona Data 
Hamor caeJaos de Jacob había-comprado que  el-campo ESTO en-Siquem 
-de e 
E YE IPR BRA DÍ ANS 
José  para-(los)hijos-de y-fueron piezas-de-dinero  en-cien Siquem padre-de 
IDR MARA RS IA 12027 
a-él y-enterraron murió Aarón  hijo-de Y-Eleazar (33)  . en-posesión 
1 121 VÚN pel ona Aya 
a-él fue-dado que su-hijo Fineés en-Gibat 
IAN 1119 
. Efraín en-(el)monte-de 


JUECES 


A E 
Israel COS y-consultaron Josué Uca después-de  Y-sucedió a) 
e e 


e A 


primero el-cananeo contra de-nosotros subirá ¿quien : diciendo a-Yahweh 
o A E 
he- he-aquí subirá Judá : Yahweh Y-dijo (2) ? contra-él  para-luchar 
puesto -que 
A e A 
su-hermano a-Simeón Judá Y -dijo (3) . en-su-mano el-país ss 
pa mann Mya No Tay 
contra-el-cananeo y -luchemos a-mi-lote conmigo sube 
a 12793 A 
con-él y-fue a-tu-lote contigo yo también e-iré 
e A A : Upa 
al-cananeo sis Yahweh y-puso Judá Y -subió (4) . Simeón 
PO Praz m3 07 mam 
diez  en-Bezec y-los-hirieron en-su-mano y -al-ferezeo 


o 


y -pelearon en-Bezec bezec  Adoni- a Y encontraron (5) . hombre miles 


A 131 13 


. €l-ferezeo y-a el-cananeo a y-derrotaron contra-él 
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ARA TS ATL PRO 
a-él y-prendieron tras-él y-persiguieron bezec Adoni- Y-huyó (6) 
12m ne ma ap 
. y-SUs-pies sus-manos (los)pulgares-de A y-amputaron 
oT o A 
sus-manos (los)pulgares-de reyes setenta bezec  Adoni- Y -dijo (D) 
mp DAR mn DEE 07217) 
bajo recogiendo estaban amputados y-sus-pies 
o e e a 
y -lo-llevaron Dios  a-mí ha-pagado así hice como mi-mesa 
AP man dE 
Judá hijos-de Y -pelearon (8) . allí y-murió a-Jerusalén 
A EE 
y-a espada a-filo-de y -la-hirieron a-ella y -tomaron en-Jerusalén 
mm a 18] 0 mE VEN 
Judá (los)hijos-de bajaron Y-después (9)  .con-fuego prendieron la-ciudad 
24m mo mv 1YIP3 lp 
y-el-Négueb la-montaña habitante-de contra-el-cananeo para-pelear 
o A EA Sr 
el-cananeo contra Judá Y -marchó (10) . y-la-sefelah 
22YS ANP DP NC OA 
arbá Quiryat- antes Hebrón  y-(el)hnombre-de en-Hebrón  que-habitaba 
2 E A 
Y -fue (11) . Talmay  y-a Ahimán  y-a Sesay a y -derrotó 


rr 


Quiryat- antes Debir y-(el)hnombre-  Debir (los)habitantes- a de-allí 
de de 
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E E : 159 
séfer Quiryat- a ataque quien Caleb Y -dijo (12) — . séfer 
A m9 

. COmo-esposa mi-hija Acsá a a-él daré y -la-conquiste 


a o 


el-más-pequeño Caleb  hermano-de  Cenaz  hijo-de Otoniel Y -la-conquistó (13) 
pl e A 
Y-sucedió- (14) . como-esposa  su-hija Acsá a a-él y -dio que-él 
que 
$ on 2 a von Ss 
e E Se MNiDo 
el-campo su-padre de a-pedir y-ella-urgió-a-él en-su-llegar-a-ella 


Ir 


? para-ti ¿qué Caleb  a-ella y -dijo el-asno de-sobre y-bajó 
A 
el-Négueb (la)tierra-de pues bendición a-mí concede : a-él Y -ella-dijo (15) 
e O 
Caleb  a-ella y-dio agua  fuentes-de  a-mí da has-dado 
veo A E E > 
el-cineo Y-(los)hijos-de (16)  . abajo ES y arriba  (las)fuentes  ** 
-de -de 
MAT COR DAA TP my mé añ 
Judá Coon con  las-palmeras ee ABJCIIcAO: subieron Moisés suegro-de 
-de e 
O 121 TEO 33 E TM TA 
con y -habitó y -fue Arad en-Négueb que Judá desierto-de 
Al A A :DPn 
y derrotaron su-hermano Simeón con Judá Y-marchó (17) . el-pueblo 
E E A 


isa y-llamó a-ella y -asolaron Sefat habitante-de el-cananeo a 
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o A 
su-territorio y-a Gaza a Judá Y-tomó (18)  . Hormá la-ciudad IAE 
e 
IE 
. su-territorio y-a Ecrón y-a su-territorio y-a Ascalón  y-a 


O E A 


pero la-montaña sb y -conquistó Judá con  Yahweh Y-estaba (19) 


A 


. para-ellos hierro  carro-de pues el-llano  (los)habitantes-de a arrojar no 


a Mr 


y -arrojó Moisés  había-dicho como Hebrón ** a-Caleb Y -dieron (20) 
E y Só se E L 

CP NN :PIYT O A PRO O 

habitante-de  el-jebuseo Pero-a (21)  . Anac hijos-de tres a de-allí 


E A 


con el-jebuseo y habitó Benjamín COSTAS: arrojaron no Jerusalén 
e 
>) E oi Ñ 
1299 A 
Y -subió (Q2) . el-éste el-día hasta en-Jerusalén Benjamín Cao 
-de 
¿DRY O a LL 
. con-ellos y-Yahweh el a-Bet- ellos también José (la)casa- 
de 
E Ir O O 
la-ciudad y-(el)nombre el  en-Bet- José (la)casa-de Y -exploraron (23) 
-de 


A E 


la-ciudad de saliendo  úun-hombre  los-vigías Y -vieron (24) . Luz antes 
yn TÍO ORD CTE NO 0 ÓN 
y -haremos la-ciudad  (lajentrada-de  ** pues  muéstranos a-él y-dijeron 
A On AY 


e-hirieron la-ciudad (la)entrada-de  ** Y -les-mostró (25) . misericordia contigo 
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e E 


su-familia toda y-a  el-hombre  y-a espada a-filo-de la-ciudad a 
e A m0 
pe y-construyó los-heteos  a-tierra-de  el-hombre Y-fue (26) . dejaron libre 
ciuda 

. 3 . 3 Y Z 
E am $ mw Rp 
. el- éste el-día hasta su-nombre que Luz su-nombre y -llamó 


a a y 


y seán  Bet- a Manasés arrojó Y-no 


(27) 


niza  a-sus-aldeas 


A O o SES 


sus-aldeas y-a Dor MEMES ni-a sus-aldeas y-a Taanac 
-de 
SS 
Meguidó e MARIOniES ni-a sus-aldeas y-a Ibleam  (los)habitantes  ni-a 
-de 
E E 28 Oña TON 
en-la-tierra en-habitar  el-cananeo y-persistía sus-aldeas y-a 
A A ¿ONO 
a y-puso Israel fue-fuerte cuando Y-sucedió (28) . la-ésta 
yin 7 wm ol? 29 
. le-arrojó no pero-arrojar como-tributario el-cananeo 
A 
en-Gézer que-habitaba el -cananeo a arrojó no Y -Efraín (29) 
Ñ2 An ma 20p2 o A 
no Zabulón (30) . en-Gézer en-medio-de-él el-cananeo y -habitó 
E a E LL 
y -habitó Naalal CO ADIAnle ni-a  Quitrón re a arrojó 
-de -de 
R2 TER ¿09? NA 02 
no Aser (1) . como-tributario y-fueron en-medio-de-él el-cananeo 
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DS O 
ni-a Ahlab  ni-a Sidón ee naniaL ni-a  Aco ES a arrojó 
tes-de e 


A A IS 


en-medio-de  el-aserita Y-habitó (32) . Rehob ni-a Afec ni-a  Helbá nia  Aczib 
eippjqun j : qu pjs . 
E pros mn 
. lo-arrojó no pues la-tierra habitante-de el-cananeo 


A O E 
e ni-a semes  Bet- O ApIIaneS a arrojó no 
-de -de 


Neftalí (33) 


ra e o 
el -país (los)habitantes-de el-cananeo en-medio-de y -habitó anat  Bet- 
O O 
para-ellos fueron anat y -Bet- semes Bet- 


y-(los)habitantes-de 


E 09m : 019? 
Dan (los)hijos-de a el-amorreo Y -acosaron (34) . como-tributarios 
plano na? Yn N7 7D a 
. al-valle bajar permitió-a-él no pues hacia-la-montaña 
0%. CA O MAS yin 
Heres en-(el)monte-de en-habitar el -amorreo Y -persistió (35) 
a - 32m A 
José (la)casa-de  (el)poder-de y -aumentó y -en-Saalbim en-A jalón 
e ¿0197 ma 
desde-la-subida-de el-amorreo Y-(la)Mfrontera-de (36) . como-tributarios y -fueron 


mm :2PpL Mm 03mpY 
Cap. 2 desde  Yahweh  (eDángel-de Y -subió 


(D . y-arriba desde-Sela 


Acrabim 
Sr ci 
y traje de-Egipto  a-vosotros  he-subido 


y-dijo Boquim a Gilgal 
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E 


romperé no y-dije a-vuestros-padres juré que  la-tierra a  a-vosotros 


E o y E 


alianza haréis no  Y-vosotros (2) . para-siempre con-vosotros  mi-pacto 
. . 3 y e.» 
pghn A A e 
; derribaréis sus-altares la-esta la-tierra con-(los)habitantes-de 
NO TÓN DN GOR DN PA NA 
no  : he-dicho jam (3) ? habéis-hecho esto ¿qué mi-VOZz obedecisteis  y-no 
ién 
Ú s . “ 
m9 bp? 12m) C9U2a— DRÍN AS 
a-(los)costa  para-vosotros  y-estarán de-delante-de-vosotros a-ellos echaré 
dos 
Ul > . . y . 
157 mm supina? 097 7 E! 
cuando-habló Y-sucedió-que (4). como trampa para-vosotros serán y -sus-dioses 


e A LE A a A PS 


Israel (los)hijos-de todos a las-éstas las-cosas e Yahweh (ángel 

e 

172 2192 A A 

Y -llamaron (S) . y-lloró Su-VOZ da el-pueblo y -alzó 
SN mam DOI NO Dip “oy 
. a-Yahweh allí y -sacrificaron Boquim el-aquel el-lugar  (el)hnombre 

-de 

A E E 
hombre Israel SsUjOS y-marcharon el-pueblo a Josué Y -despidió (6) 
-de 

Dn MAY E E 

el-pueblo Y -sirvieron (7) . la-tierra li para-poseer a-su-heredad 
y mn IA RAM OM ON 
que  los-ancianos  (losikías-de  y-todos Josué  (losidías-de todos Yahweh a 


E 


Yahweh  (lajobra-de toda JE vieron que Josué después-de días sobrevivieron 
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TY JS AM MA 2 As 
siervo-de Nun  hijo-de Josué Y-murió (8) . por-Israel había-hecho que  la-grande 
O E O 
en-límite-de  a-él Y-enterraron (9)  . años y -diez cien hijo-de  Yahweh 
Dz» DDN 73 997. "Ana 1 
al-norte Efraín en-(el)monte-de heres en-Timnat- su-heredad 
SN M7 2) an spa 07 
la-aquella la-generación toda Y -también (10) . Gaás de-(el)monte 
Me [tral A: 1008] 
otra generación y -surgió sus-padres a se-reunió 


A A E e ta 


había- que  la-obra  **  ni-tampoco Yahweh a había-conocido no que  después-de- 
hecho ellos 


e E 
Yahweh  a-(losjojos-de  el-mal ** Israel (los)hijos-de  Y-obraron (11) . por-Israel 


A ES 
Dios-de  Yahweh a Y -abandonaron (12)  . los-baales a y-sirvieron 

15 bDrgm YM DRN  eyin DNÍON 
y -marcharon Egipto de-(el)país-de  a-ellos que-sacó sus-padres 


ommiPa? eN DNI TINA OMR DTO OS 


a-su-alrededor que los-pueblos  de-(losjdioses-de otros dioses a 
e 
nes A A 
Y-abandonaron (13) .Yahweh a e-Irritaron a-ellos y -se-prosternaron 
mm A a 
Y -se-encendió (14) . y-a-Astarot a-Baal y -sirvieron Yahweh a 
Dow 12 Dm YA TT AS 


salteadores en-mano-de y -los-puso contra-Israel Yahweh  (la)cólera- 
de 
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DS TA A 
sus-enemigos a-mano-de y -los-vendieron a-ellos y-despojaron 
:OPÍN e O y 
. SUS-Enemigos ante  hacer-frente más pudieron y-no  de-alrededor 
A 
contra-ellos estaba Yahweh  (la)mano-de salían lo-que . En-todo (15) 


A 


a-ellos Yahweh  había-jurado y-como Yahweh  había-dicho como para-mal 
A O? 
jueces Yahweh Y -suscitó (16) . grande para-ellos  y-hubo-aprieto 
.. 7 ... 
58 Dn «oro ais DD pi 
a Y -tampoco (17) . sus-salteadores de-mano-de y -los-salvaron 
J de y + so. , y : 
os ONO E 
otros dioses detrás-de se-prostituyeron sino escucharon no sus-jueces 
st, A S , 
M8 TOP AMA NA 
que el-camino de pronto se-desviaron a-ellos y -se-prosternaron 
29 MWY O 7NDo mr cm mb omios 1297 
. así hicieron no  Yahweh Amando para-escuchar  sus-padres anduvieron 
-de 


mr” ma ego bm im” opa 


Yahweh y-estaba jueces a-ellos Yahweh suscitaba Y-cuando (18) 
3 . y .. las E 
TS —m py psn — “Dp 
sus-enemigos de-mano-de y -los-salvaba el -juez con 
OMR Tm E 
de-sus-gemidos Yahweh se-compadecía pues el -juez CS todos 
-de 
hoy ¿Pp nro an 


Y -sucedía (19) . y-sus-vejadores sus-opresores a-causa-de 
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Do A anida nia 
y -se-corrompían volvían el-juez a-(la)muerte-de 
A al o a DONA 
para-servir-los otros dioses detrás-de para-ir más-que-sus-padres 
Seras 190 2 am momen 

de-sus-obras se-apartaron no a-ellos y -para-prosternarse 
E A A Mea DPI 
contra-Israel  Yahweh ie Y-se-encendió (20) . el-obstinado y -de-su-camino 

e 

e O O A A 
mi-alianza e la-ésta la-nación transgredió que por cuanto  y-dijo 
epa DY N>) A 
. A-MI-VOZ escucharon y-no sus-padres a ordené que 
A E 
de de-delante-de-ellos hombre  a-arrojar volveré no yo También (21) 
Dg mia 7ma? E 
con-ellos probar Para (Q2) . cuando-murió Josué abandonó que  las-naciones 


e O e ZA 


por-ellos para-marchar Yahweh DO ** ellos si-guardaban Israel a 
-de 

A ¡N2TDN OQÍD Pa TND 

a Yahweh Y -dejó (23) no si sus-padres guardaron como 
A re 
las-puso y-no apresuradamente arrojarlas para-no  las-éstas  las-naciones 

mob mm Ma xs Dn MN pm a 

Cap. 3 para-probar Yahweh dejó que  las-naciones Y-éstas (1) . Josué en-mano-de 


e O E 


(las)guerras- todas **  había-conocido no  el-que todo a Israel a con-ellos 
de 
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A A 1 
Israel AOS: (las)generaciones-  conocimiento-de para Sólo (2) . Canaán 
e de 
: DAD, E O E 
. los-habían-conocido no antes que sólo guerra  para-adiestrarles 
mm o e 
y -el -sidonio el-cananeo y-todo filisteos  príncipes-de . Cinco (3) 
pánn Sra Ama man 4 nm 
hermón Baal-  desde-(el)monte-de  el-Líbano (el)monte-de  habitante-de  y-el-heveo 
o A ¿Mo NA TY 
para-saber Israel a con-ellos  para-probar Y-fueron (4)  .a-Hamat llegar hasta 
A 
sus-padres a  había- que  Yahweh mandatos-de ** si-obedecerían 
ordenado 
e A AS gh Ca 
el-cananeo en-medio-de habitaron Israel  Y-(los)hijos-de (5)  . Moisés OS 
| e 
al O A 
. y-el-jebuseo y-el -heveo y-el-ferezeo y -el-amorreo el-heteo 


A A o A 


sus-hijas y-a como-mujeres para-ellos sus-hijas a Y-tomaron (6) 
yl : 

wan E 
Y -obraron (7) . sus-dioses a y-sirvieron a-sus-hijos dieron 


PTOS RI MAIN 


Yahweh a y-olvidaron Yahweh a-ojos-de el-mal  ** Israel AOS 
-de 

am A A > 

Y-se-encendió (8) . las-aserás  y-a los-baales a y-sirvieron su-Dios 

PR ya O E 


risatáyim Cusán- en-manos-de y -los-vendió contra-Israel Yahweh (la)ira 
-de 
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OYE AD OR ORTA MAA OO 72 


risatáyim Cusán- a Israel dci y -sirvieron Naharaim  Aram  rey-de 
e 
opa mm o o ca AP ¿Dog mabel 
y -suscitó Yahweh a Israel (los)hijos-de Yclamaron (9) . años ocho 
TR PNDPOR op OR pun mm 
hijo-de  Otoniel a y -los-salvó Israel para-(los)hijos libertador Yahweh 
-de 
-. Ñ . ! 
m7 TRE Am mo PRO 22? TN 
espíntu-de  sobre-él Y -fue (10)  . que-él el-más-pequeño Caleb nEnmaRo: Cenez 
e 


My qa mana? NA CORR oben mm 


Yahweh y -entregó a-la-guerra y-salió Israel a y-juzgó Yahweh 

Pla No 

y -prevaleció Sina rey -de risatáyim Cusán- a en-su-mano 
DPI YOR DpYm ¿DOY yn >y 17 
cuarenta la-tierra Y -reposó (1) . Msatáyim Cusán- contra su-mano 
NO? 7 190% UR 72 NY Man 
Israel (los)hijos-de Y -volvieron (12) . Cenez hijo-de  Otoniel y - murió años 
2 ay ons mm pim MT PY YN DpR> 
rey-de  Eglón a Yahweh y -fortaleció Yahweh  a-ojos-de  el-mal  a-obrar 


E E 


. Yahweh  a-(losjojos-  el-mal  ** habían-obrado que puesto Israel contra Moab 


O e 
y -fue y -Amalec Amón eS AMOS a en-tomo-a-él Y -rcunió (13) 
e 
E O 
. las-palmeras parenddo EA y -ocuparon Israel a e-hinó 
-de 


cm rro mid aa TOROS NY TA TR 


. años diez ocho Moab  rey-de  Eglón a Israel nds Y -sirvieron (14) 
-de 
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q 


o? mm bpm mmioy ONO Ya pr 
a-ellos Yahweh y -suscitó Yahweh a Israel  (los)hijos-de  Y-clamaron (15) 


A O o E 


mano-de zurdo-de hombre  el-benjaminita  Gerá  hijo-de  HEúd a libertador 
a A E e A 
a-Eglón presente en-su-mano Israel (los)hijos-de  y-enviaron su-1zquierda 
. . . U «| q, . 
ma es a a ms py" ¿oyo 77 
filos dos y-para-ella una-daga HFúd  para-él E-hizo (16)  . Moab rey-de 
A M2 A 
sobre su-vestido debajo-de  a-ella y -ciñó su-largo  un-palmo 
e SS E 
rey-de a-Eglón el-presente  ** Y -ofreció (17) . su-derecha iS 
€ 


e E 


**  de-ofrecer terminó cuando a (18) . mucho grueso hom y-Eglón Moab 
1Ó re 


A A nan 
. la-ofrenda que-llevaban la-gente a que-despidió la-ofrenda 
a A 

y -dijo a-el-Gilgal junto que  los-ídolos de volvió Y-é (19) 


A e ES 


y -salieron calla y-dijo oh-rey hacia-ti  de-mí secreto  palabra-de 
A 
fue Y-Eúd (20)  . con-él los-que-estaban todos de-junto-a-él 

s E Ñ a E > 
7 8 mapa moya al) NM TON 
para-él que el-fresco en-la-cámara-alta-de  estaba-sentado  y-él a-él 


22 ORI TAN CA ANTI MAS NP 


Tv 
de-sobre  y-se-levantó  hacia-ti de-mí Dios palabra-de  FEúd y-dijo solo 
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8 Tp ÓN O CORR A ¿NO 
2. y -tomó su-izquierda  mano-de ** Eúd Y -alargó QDD. la-silla 
9937 RA NT 

. en-su-vientre y -la-clavó su-derecha muslo-de de la-daga 


A rr a E 


a eocdos la-grasa  y-se-cerró la-hoja tras la-empuñadura también Y -entró (22) 
-de 

El poble A E NE 

y -salió de-su-vientre la-daga sacó no porque  la-hoja 
O nan 
(las)puertas-de y-cerró al-corredor Eúd Y -salió (23) . el-excremento 
"PRO NEON 2Pn AA AI 
y-sus-sirvientes salió Y él (24) . y-aseguró-con-  tras-él la-cámara-alta 

cerrojo 

m2: E 

estaban-aseguradas la-cámara-alta  (las)puertas-  y-he-aquí- y-miraron vinieron 
de que 

E VOM CAN ONOPOA TN ANA 
. el-fresco en-la-habitación-de sus-pies  ** él cubre ciertamente y -dijeron 
nin97 TND SN Mm ui TY. mn 
Ep abría  élno  y-he-aquí-que  estar-confusos hasta Y -esperaron (25) 
e 

oras mm aman BIOS amp mb 
su-señor  y-he-aquí-que y-abrieron la-llave  ** y -tomaron la-cámara-alta 
o mo TOS Sa 
su-esperar mientras escapó Y-Eúd (26) . muerto a-tierra caído 
pr A A E 
Y-sucedió (27) . a-Seirat y-escapó los-ídolos a sobrepasó y-él 
DDN 73 E enn Ni23 


Efraín en-(el)monte-de con-la-trompeta y -tocó cuando-su-llegar 


JUECES 3:284:2 127 


E E E mn 

. delante-de-ellos y-él el-monte de Israel 00hijos con -él y -bajaron 

A 

a  — Yahweh puso porque  tras-de-mí seguid a-ellos Y -dijo (28) 
e A o o 

tras-él y-siguieron en-vuestra-mano Moab a vuestros-enemigos 
E A e 

permitieron y-no hacia-Moab el -Jordán (vado: E. y ocuparon 

e 
NITO Ppa INÍBINR 1». Mayo we 
el -aquél en-el-tiempo Moab a Y -mataron (29) . Cruzar hombre 


A ls 


y-no guerra hombre-de  y-todo robusto todo hombre miles como-diez 
NS prom NR pom) 
bajo el -aquel en-el-día Moab Y-quedó-sometido (30)  . hombre escapó 
m3) LN e O e 
Y-después-de-él (31) . años ochenta el-país y -quedó-tranquilo Israel mano-de 
la NS Py a Vado my 
cientos seis filisteos a y-mató Anat  hijo-de  Samgar fue 
A PA ls E o ri 
Y-volvieron (1)  . Israel a él también y-salvó  el-buey  con-una- hombres Cap.4 
aguijada-de 
E e 
. murió y -Eúd Yahweh a-(losjojos-de el-mal a-obrar Israel Dead 
e 


e 


reinó que Canaán  rey-de Jabín  en-manode  Yahweh Y-los-vendió (2) 
A A in M3na 


en-Haroset- habitaba y-él Sísara su-ejército y -(el)jefe-de en-Hazor 
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miso vón Y Mm RT pa ¿Opa 
cientos nueve porque Yahweh a Israel eses Y-clamaron (3)  . Ha-goim 
e 


o o NE o A 


con-crueldad Israel  (los)hijos- a  había-oprimido y-él  para-él hierro  carros-de 
de 


a E e E 


juzgaba ella Lapidot  mujer-de  profetisa mujer Y-Débora (4) . años veinte 
E RITO PR PROS 
DES NS habitaba Y-ella (5)  .el-aquél  en-el-tiempo Israel a 
-de e 
A O 
Efraín en-(el)monte-de el Bet- y -entre Ramá entre Débora 
nadm LE o 
Y -envió (6) . a-juicio Israel anos a-ella y -subieron 
e 


rr 


y -dijo Neftalí de-Cedes-de Abinoam  hijo-de a-Barac y-llamó 
9 lalola Y Ss mr ima Nba rs 


en-(el)monte-de  y-ocuparás ve  : Israel Dios-de Yahweh  ha-ordenado ¿no  :a-él 


PAJA. CON Da mbr may mph ión 


Neftalí nus hombres miles diez contigo y-tomarás Tabor 
e 
7 e E / A A 
ps up ba "os 78 mpun «póx Dm 
a Cisón  (elrío-de a a-ti Y -atraeré (7) Zebulón y -de-(los)hijos- 
de 


A 


v 3 


su-tropa y-con SU-CArTo y-con  Jabín SiO: jefe-de Sísara 
e 

22008 php mAs TAN TA ADA 

vienes si  Barac  a-ella Y -dijo (8) ? en-tu-mano y -lo-pondré 

A rr 


Y -dijo (9) . 1ré no conmigo vienes no y-si 1ré conmigo 
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E o Nr 
sobre tu-gloria será no ciertamente pero contigo iré ir 
A o o o rd 
a Yahweh entregará mujer  en-mano-de pues emprendes tú que  el-camino 
me. paa “Doy 72m nia” DRM. NAO 
. a-Cedes Barac con y fue Débora y-se-levantó  Sísara 
A ri e 
y -subió en-Cedes Neftalí y-a Zebulón a  Barac Convocó (10) 
mia y A A 
. Débora  con-él y -subió hombres miles-de diez a-sus-pies 
A 
suegro-de Hobab  de-(los)hijos- de-Qayin  se-había-  el-cineo Y-Héber (11) 
de separado 
012 0 ge oubaa TR CUY as emo máb 


una-encina hasta su-tienda y-había-desplegado Moisés 


. Cedes junto-a que en-Zaanim 
A E ar 
AE Abinoam  hijo-de Barac había-subido que a-Sísara Y-se-anunció (12) 
- e . 
Mix an 397 09 TRINO póm ES 
cientos nueve su-carro todo  ** Sísara Y -reunió (13) . Tabor 
A 
Ha-goím desde-Haroset con-él que — el-pueblo todo  y-a hierro  carro-de 
on om > op póanos mar Anm ¿up bm oy 
el-día éste por levanta : Barac a Débora Y-dijo (14)  . Cisón río-de a 
que 
A A 
ha-salido  Yahweh ¿no en-tu-mano Sísara a  Yahweh  ha-puesto que 
pay mp in APA MA 
miles y-diez Tabor  de-(el)monte-de Barac y -descendió 2 delante-de-ti 
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y -le-cubrió y -le-dio-de-beber 
E q j 

A o 
hombre si y-sucederá-que la-tienda 
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SN A 1708 Ye 
el-carro todo  y-a Sisara a Yahweh Y-desbarató (15) . o hombres 
e-é 
A E NS 
Sísara y -bajó Barac  delante-de espada  a-filo-de el-ejército todo  y-a 
$ pm e E 
persiguió Y -Barac (16)  . con-sus-pies y -huyó el-carro de-sobre 
A E el e a a 
y-cayó Ha-goim Haroset hasta el-ejército  y-detrás-de  el-carro detrás-de 
INTRO RR ON? O UA NN ma 
. UNO siquiera quedó no espada a-filo-de Sisara ae todo 
E E e 
Héber mujer-de  Jael  (laltienda-de a: por-sus-pies huyó Y -Sísara (17) 
A 
y -entre Hazor rey-de Jabín entre paz porque  el-cineo 
A SPpo 070 ma 
Sísara al-encuentro-de Jael Y -salió (18) . el-cineo Héber dra 
-de 
RIM CON RR TO AR O PÓN ANM 
temas no a-mí ven mi-señor ven a-él y-dijo 
Ta mean e 
. con-una-manta y -le-cubrió a-la-tienda hacia-ella y -volvió 
o le: A 
tengo-sed pues agua  un-pocode  te-  dame-de-beber  a-ella Y-dijo (19) 
ruego 
92m mag 22707 TN OR NáRm 


la-leche (ellodre-  ** y-abrió 
-de 

e 
Y -dijo (20) 


nan 


a-(la)puerta- estate  : a-ella 
de 
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e 


A ES 
y -dirás ? hombre aquí ¿hay y-dice 


20h 


y -te-pregunta 


bem ba os an cs by 


. sí -: 


y -tomó la-tienda estaca-de **  Héber mujer-de Jael 


pen BRÍ2  Y?N Nam 


y -clavó en-el-silencio a-él y-fue 
LN e 
y-él en-la-tierra y -enclavó 
O ná 
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Ni" 


viene 


MEN 8 


Y -tomó (21) . nO 


ld 


en-su-mano 


i5pra 


en-su-sien 


a siguió Barac Y-he-aquí-que (22) . y-murió 


2 Do o mx ip) 


nus 


y-cansado 


pan ns 


el-martillo  ** 


0 CON 


la-estaca  ** 


a7a 


estaba-dormido 


REM NP 


ve a-él y-dijo a-recibirlo Jael y -salió Sísara 
3 E a : 
e A a a 
junto-a-ella  y-entró buscas tú que  el-hombre a y-te-mostraré 
. t . y 
02 E A 
. en-su-sien y -la-estaca muerto yacía  Sísara  y-he-aquí 


o ro 


-que 


e 


delante-de Canaán rey-de  Jabín a el-aquel  en-el-día 


a TA A Y 


y-dura 1r Israel Coso (la)mano-de 
-de 


A e 


Dios 


725 


rey-de  Jabín a destruyeron que hasta 
A 
en-el-día Abinoam  hijo-de y-Barac Débora 
270077 SN N2 Mipa  19pa 
al-ofrecerse-voluntario en-Israel  cabelleras Al-soltar 


Canaán  rey-de 


14 


Y -cantó 


(2) 


Y-humilló (23) 


¿ORT a 


Y-fue (24)  . Israel AOS 
-de 


we a ym by 


Jabín contra 


"IT1 


(1) . Canaán Cap. 5 


¿YD 


¿ANO NO 


: diciendo  el-aquel 
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2 MU CO OA NT O MO 


yo a-Yahweh yo príncipes escuchad reyes  Oíd (3) . a-Yahweh bendecid un-pueblo 
mr A AS mr 
Yahweh (4) . Israel Dios-de a-Yahweh entonaré-un-himno cantaré 
PIS OMS Tae URBE E 
tierra Edom  desde-campo-de en-tu-avanzar de-Seír en-tu-salir 
09) Br e 
. agua gotearon nubes también gotearon cielos también  tembló 
A 
Yahweh  delante-de Sinaí éste-de  Yahweh  delante-de manaron Montes (S) . 
O A ¿ONO CON 
Jael en-días-de Anat hijo-de Samgar En-días-de (6)  . Israel Dios-de 
ns 57 Má 27m A 
sendas iban senderos y-los-que-iban caminos  quedaron-abandonados 
e A :n?p pa 
hasta cesaron en-Israel lugares-abiertos Cesaron (7) . tortuosas 


y ogmoroy Sn 
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9 903 DP 


A o 


entonces nuevos dioses  bEscogía (8) .en-Israel madre surgiste Débora que-surgiste 
-tú 
3 Ñ E ; 
E a 
eve PTyYOa3=41 E “ vi <"T NTE 3% YT 
mil entre-cuarenta y-lanza se-veía no escudo puertas guerra 
D o. y . 
E E 279 ON 
los-que-se-ofrecen-volun Israel a-jefes-de Mi-corazón (9) .en-Israel 
tariamente 
eS «Vo q s 
nión nbáy “295 ¿MT 1922 DPI 
blancas asnas Los-que-cabalgáis (10) . a-Yahweh  bendecid en-el-pueblo 
J : : a y : y a yl a 
E PA A 
. entonad camino por y-los-que-camináis tapices sobre los-que-os- 


sentáis 
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o 
se-celebran allí abrevaderos entre de-repartidores  Más-que-la-voz (11) 
A np73 mim mip73 
entonces  en-Israel su-dominio triunfos-de Yahweh triunfos-de 
*..Lo— “pp ¿My TOY OM YT 
despierta Despierta (12) . Yahweh  pueblo-de a-las-puertas bajaron 


A 


y-prende Barac levanta cántico entona despierta despierta Débora 
A A ci E 
de-nobles resto bajó Entonces (13) . Abinoam hijo-de tus-cautivos 
A o A 
Efraín Desde (14) . con-los-héroes a-mí bajó Yahweh  pueblo-de 
E ar le Ir 
Maquir desde con-tus-pueblos Benjamín detrás-de-t1 en-Amalec sus-raíces 
A ppt vr 
vara-de los-que-empuñaban y -de-Zabulón príncipes descendieron 
pugna 937 CY A AN ¿po 
e-Isacar Débora con con-Isacar Y -mis-príncipes (15) . bronce 
o E 
Rubén en-distritos-de a-sus-pies se-ha-lanzado en-el-valle Barac Apoyo: 
e 
A 
para-escuchar los-apriscos entre AS ¿Por-qué (16) . corazón UCIODS grandes 
cido -de 
ro 
. Corazón Ion muchas Rubén en-distritos-de  ? rebaños silbidos-de 
-de 


O A o 
? naves habitaba  ¿por-qué  y-Dan reposaba el-Jordán allende Galaad (17) 
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JR TA AN 7 e 
. reposaba sus-puertos y-sobre mares a-orilla-de permaneció Aser 


pm > 2npn mo ia man oy pr] 
alturas-de sobre  y-Neftalí ¡para-morir su-persona arriesgó pueblo  Zabulón (18) 


A ir rr > 
Canaán  reyes-de pelearon entonces pelearon reyes Vinieron (19) . campo 


A 
. tomaron no plata botín-de Meguidó aguas-de  junto-a  en-Taanac 


DY mo aora Dapiao 17 DY TI 


contra lucharon desde-sus-órbitas las-estrellas pelearon cielos Desde (20) 


2 mp > DA pp — Pn1  :N99 


ao antiquísimo torrente los-arrastró Cisón A oEne Q1) . Sísara 
e -de 
E A 
cascos-de golpearon Entonces (22)  . vigorosa  alma-mía marcha Cisón 
mente 
Aa is ¿"PIN ni9n7 niga 00 
Meroz  Maldecid (23) . sus-corceles galopes-de de-galopes caballo 
A 
vinieron no porque  a-sus-moradores maldecid maldecid Yahweh ena dijo 
-de 

qn A 
Sea-bendita (Q4) . contra-los-fuertes Yahweh  en-ayuda-de Yahweh en-ayuda-de 
O 
en-la-tienda entre-mujeres el-ceneo Héber  esposa-de  Jael entre-mujeres 
e nan 
nobles en-copa-de dio-ella leche pidió Agua (25) . bendita-sea 
nado ne AT AT PA 


tendió-ella a-la-estaca Su-mano (26) . cuajada sirvió 
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o 
machacó a-Sísara y-golpeó trabajadores a-martillo-de y-su-derecha 
13 97 nan MBA nl 
Entre (27) . Ssu-sien y -atravesó y-quebró su-cabeza 


E A E E E EE 


entre  quedó- cayó se-desplomó  sus-pies 


en-donde cayó se-desplomó sus-pies 
tendido 
mp —Óno pp E 
se-asomó la-ventana A-través-de (28) . muerto cayó allí  se-desplomó 
E 220 
tarda ¿por-qué  :la-celosía  a-través-de  Sísara (la)madre-de y-gritó 
astas YD ne »ma  Nia5 dan” 
? sus-carros (los)pasos-de se-retrasan ¿por-qué ? en-venir sU-Carro 
SN a A 
responde ella aun le-respondía sus-damas La-más-sabia-de (29) 
ommena 9 pom gm NO 2 IDAS 
dos-donce doncella ?botín  se-reparten  han-encon ¿Acaso- (30)  . a-ella sus-palabras 
as trado 
E A E 2 A UN 
botín-de para-Sísara telas-de-colores botín-de hombre por-cabeza-de 
7 amp) DF TA por 
para-cuellos-de doble-bordado tejido-de-color-de bordado telas-de-colores 
mim PoR E O Se 
Yahweh tus-enemigos todos perezcan Así (31) . botín 
apum 02 a PNSP P2nN 
y -descansó en-su-fuerza el-sol como-salida-de y -sus-amadores 
PRO INN MY DPIOS YN 
cuarenta  la-tierra Cap. 6 


a-(losjojos-de  el-mal Israel (los)hijos- Y-obraron (1)  .año 
de 
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E A 


. años siete Madián en-mano-de Yahweh y -los-entregó Yahweh 
E e DE a 9 
Madián a-causa-de Israel sobre Madián  (la)mano-de Y -cargó-fuerte (2) 
A a 
en-las-montañas que las-cuevas  ** Israel AOS: para-ellos hicieron 
e 
E E OS 
Israel  había-plantado cuando  Y-sucedió (3) . las-guanidas y  las-cavemas y 
PYR A IN e 
y -subieron oriente y-(los)hijos-de y-Amalec Madián y -subió 
A De Ya moy 
cosecha-de ** y-destruyeron contra-ellos Y -acamparon (4) . contra-él 
E 
en-Israel vitualla dejaron y-no  a-Gaza  tu-llegar hasta  la-tierra 
y amp DM o" cm ni 
subían y -sus-ganados ellos Porque (5) . ni-asno ni-toro ni-oveja 
A IR PS O NP Dir 
y -para-ellos en-número langosta como venían y -sus-tiendas 


a O 


. para-devastarlo al -país y-venían número  no-había y-para-sus-came 
llos 
RETIRAR NE 2m 
y -clamaron Madián a-causa-de mucho Israel Y-se-empobreció (6) 
E o E 


a Israel  (los)hijos- clamaron cuando Y-sucedió (7) . Yahweh a Israel (los)hijos 
de -de 


o E E O e 
radiids a profeta hombre Yahweh  Y-envió (8) . Madián causa-de por Yahweh 
e 
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di o Mr e 


hice-subir yo Israel Dios-de Yahweh dijo así a-ellos y-dijo Israel 
233) :OUPY MPA POR ONE] DRAMAS 
Y -salvé (9)  . esclavos de-casa-de a-vosotros  y-saqué de-Egipto a-vosotros 
A 
y-eché vuestros-opresores todos y -de-mano-de Egipto DO a-vosotros 
-de 
MN) A 
Y -dije (10) . Su-tierra **  a-vosotros y-di de-delante-de-  a-ellos 
vosotros 
E o 
que  el-amorreo  dioses-de a temáis no vuestro-Dios Yahweh yo a-vosotros 
02ipa o DyN 7 DEN 
. MI-VOZ escuchasteis pero-no en-su-tierra habitáis vosotros 


maya ys Mos nop gh mm aaa Nán 


en-Ofrá que  la-encina debajo-de y-se-sentó  Yahweh  ángel-de Y -vino (11) 


Den e PINO TETAS WNPO S 
trigo desgranando su-hijo y -Gedeón el-abiezerita de-Joás que 
"Y NA E EL 

a-él Y -se-apareció (12) . Madián  de-delante-de  para-ocultar en-el-lagar 


A A 
. €l-valiente guerrero contigo Yahweh a-él y dijo Yahweh nes 
| -de 


A er a ir 


con-nosotros Yahweh  y-hay mi-señor a-mí  Gedeón a-él Y -dijo (13) 
bt. > e 

E A 

sus-maravillas todas ¿y-dónde  ?esto todo nos-sucedió ¿y -por-qué 


worm Damm Non ABRO way Mamo OY 


nos-hizo-subir de-Egipto  acaso-no : diciendo  nuestros-  a-nosotros han-contado que 
padres 
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A A 
. Madián  en-mano-de  y-nos-entregó  Yahweh  nos-ha-abandonado  y-ahora ?Yahweh 

A O A 

ésta con-tu-fuerza ve y -dijo Yahweh a-él Y -se-volvió (14) 
A A E E 
Y -dijo (15) ? no-te-envié ¿acaso Madián  de-mano-de Israel a y -salva 
E E 


la-más-pobre  mi-tribu he-aquí ?Israel a  salvaré Pesa cau mi-señor a-mí  : a-él 
VANA E E 
Y -dijo (16) . mi-padre en-casa-de  el-más-joven  y-yo de-Manasés 
NT pam e 
Madián a y -derrotarás contigo estaré ciena : Yahweh  a-él 
mente 
A E 
a-tus-ojos gracia he-hallado pues si a-él Y-dijo (17) .uno como- 
> hombre 
A E E 
vayas pues No (18) . conmigo has-hablado que-tú señal  a-mí y-hagas 
e 
y -ponga mi-ofrenda e. y -saque a-t1 mi-volver hasta  de-aquí 
Pan E E 
Y -Gedeón (19) . tu-regresar hasta me-quedaré yo y-dijo ante-ti 
MR CTN DA py N> 
harina y -un-efa-de cabras un-cabrito-de y -preparó entró 
oy pum 793 A misa 
puso y -el-caldo en-la-cesta puso la-came ácimos 
a a xy 1792 
. y-ofreció la-encina  debajo-de hacia  a-él y -sacó en-una-olla 
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A 


y la-came e toma Dios (eDángel-de a-él Y-dijo (20) 
mel paocon vo menos ham his 
vierte el-caldo y la-esta la-peña sobre  y-coloca los -ázimos 
Hipo map Cms mim aa ná Je 0 
el-báculo iS ** Yahweh  (el)ángel-de Y -extendió Q1)  . así e-hizo 
-de 
Digan 932 yn Ta “8 
y -los-ázimos a-la-carne y -tocó en-su-mano que 
na an ne bom “80 pp één  >ym 
y la-came  ** y-consumió la-roca de el-fuego y -subió 
“PER 20 A nidn 
. de-sus-ojos se-fue Yahweh y -(el)ángel-de los ázimos 


E y a Ry 
: Gedeón y-dijo él Yahweh (cDángel que  Gedeón Y -vio (22) 
-de 


A > 


. Cara a cara  Yahweh (el)lángel he-visto así porque pues Yahweh mi-señor ah 
-de 


E 


. monirás no temas no  para-i paz  :Yahweh  a-él Y-dijo (23) 


A A 


Yahweh  a-él y -lamó para-Yahweh altar  Gedeón alí  Y-constmuyó (24) 
A o A 
Y-sucedió (25) . el-abiezerita en-Ofrá-de aún-él el-éste el-día hasta Salom 
e 
el-ganado-  toro-de ** toma  : Yahweh a-él y -dijo la-aquella  en-la-noche 
E O 


y -dermba años siete el-segundo y-toro de-tu-padre que 
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UN nun AN TINO UN y or! nando DA 


que la-Aserá y de-tu-padre que el-Baal (cl)altar-de  ** 
5 Tis mim níám nin ¿nan roy 

Se *] ,, e: ' ge 12119 ro 7 iS O T 
sobre  tu-Dios a-Yahweh altar Y -edifica (26) . Corta sobre-él 


a o A E 


el-segundo el-toro  ** y -toma en-hilera el-éste  el-peñasco rd 
-de 
0 MS TAN "SY2 noo Rm 
. Cortarás que la-A será con-maderos-de holocausto y -ofrece 
tl 1 as E e y 
IR ym vIIDN ON Mb poa; non 
. Tr “jp” ... <v 1 . 
como e-hizo de-sus-siervos hombres diez Gedeón Y -tomó (27) 
p q + - 
E 
(la)casa-de a temía ya-que y -sucedió Yahweh a-él dijo 


A O 


. de-noche e-hizo de-día de-hacer la-ciudad  (los)hom y -a su-padre 
bres-de 
y .1 y , (AN 
YD) mm 2p33 VIT RC BN 
estaba-derrbado y-he-aquí-que  por-la-mañana  la-ciudad (los)hombres Y-se-levantaron (28) 
-de 
» S . 3 
RN TAS "2y 8 MSM 30 MAJA 
y estaba-cortada junto-a-él que y -la-A será Baal  (el)altar-de 
927 nana “oy Moyh 6n 285 
yr va _ e | J 
. el-edificado el-altar sobre había -sido-ofrecido el-segundo el-toro 


E IS 


? la-ésta la-cosa hizo ¿quién : SU-AMIZO a hombre Y -dijeron (29) 
RP 3 TWA ANA pan YT 
Joás  hijo-de Gedeón : y-dijeron e-inquirieron y -buscaron 
A > Mo ANO My 


: Joás a  la-ciudad  (los)hombres  Y-dijeron (30) . la-ésta la-cosa hizo 
-de 


JUECES 6:31-36 


AS 2 nn 
el las ha-derribado porque y-muera 

e 

o nm? 
. junto-a-él que la-Aserá ha-cortado 


¡E 


pelearéis ¿acaso-vosotros junto-a-él estaban los-que  a-todos 


ay ds 53) der 
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A 


tu-hijo a saca 
: 
>». >Yán 
y -porque Baal 
AN 
Joás Y -dijo (31) 


mr Do oy ds de préán baso byb 
será-muerto  por-él contienda quien  ?%a-él  vais-a-salvar vosotros ¿o ?por-Baal 
O » 1 290 RM DTIÓNONRO pan “Uy 
SD derribó ya-que  por-él contienda él Dios si la-mañana antes 
-de 
E O SEA 
es-decir  Jerobaal el-aquél en-el-día a-él Y -llamó (32) . su-altar 
A E a 
. su-altar E derribó porque Baal contra-él contienda 
A 
a-una se-reunieron oriente y-hijos-de y-Amalec Madián Y -todo (33) 
rm :ONPIR Pp? ul m2Úm 
Y -espíritu-de (34) —. Jizreel en-valle-de y -acamparon y-cruzaron 
Pam E a 
y -congregó con-la-trompeta y -tocó Gedeón a revistió Yahweh 
A :170S DAS 
Manasés por-todo envió Y -mensajeros (3S) . tras-él Abiezer 
o 
a-Áser envió y-mensajeros tras-él él también  y-se-congregó 
TAN :EANp? AY ES Pam 
Y -dijo (36) . a-su-encuentro  y-subieron y-a-Neftalí y-a-Zebulón 


Cap. 7 
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SD SIE CIRO AOS AS TP 
como Israel. de por-mi-mano salvador tú-eres si : Dios a  Gedeón 
ma e 2037 
en-la-era la-lana  vellón-de **  voy-a- yo He-aquí-que (37)  . dijiste 
colocar 
3 rán on ma? congo oy one he OR 
sequedad la-tierra toda y-sobre solamente el-vellón sobre está rocío si 
E 
. dijiste como Israel a por-mi-mano salvarás que y -conoceré 
y a o A 
ni y -exprimió de-mañana y-madrugó así Y -sucedió (38) 
E mun 
. agua la-taza lMenar el-vellón de rocío y -sacó el-vellón 
3 AS CON PRA TO AN 
contra-mí tu-ira se-encienda no : Dios a Gedeón Y -dijo (39) 
DYBA "PY NY MB DY» IN naaa 
esta-vez sólo pues probaré esta-vez solo y -hablaré 
e EL naa 
toda  y-sobre únicamente el-vellón sobre sequedad pues haya con-el -vellón 
SN E A IN 
la-aquella  en-la-noche así Dios E-hizo (40) . TOCÍO haya la-tierra 


a E e EA 


¿Y 


hubo la-tierra toda  y-sobre solamente  el-vellón sobre sequedad y -hubo 
y eN e / A 

We Do 92. pim on Pp oa 00 

que el-pueblo y todo Gedeón  o-sea Jerobaal Y-madrugó (1)  . rocío 

Q 2 y . paz . 9 

E e A 

para-él estaba  Madián y-(el)cam Harod  (la)fuen junto-a y-acamparon con-él 


mento-de te-de 
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A A 

a Yahweh Y -dijo Q) . en-el-valle el-Moré a al -norte 
e 

¡ci A ale A O 

Madián a para-mi-dar contigo que el-pueblo numeroso  :Gedeón 

TO MR Y BN A O 

mi-mano  :diciendo Israel contra-mí se-vanaglorie  no-sea-que  en-su-mano 


A 


quien :diciendo el-pueblo a-oídos-de pues pregona  Y-ahora (3) .a-mí ha-salvado 


. ... 3 
ur 1837 y: TM ON 
de-monte-de y-se-retire se-vuelva y -tiemble tema 


A 


y diez mil veintidós el-pueblo de y -se- retiró Galaad 
opa Ai qm mr NA IND) OMDON 
el-pueblo aun  :Gedeón a  Yahweh Y -dijo (4) . quedaron mil 
Oy 77 "DEN on CON Dnix gin 7 
allí para-ti y -lo-probaré las-aguas a a-ellos haz-bajar numeroso 


A E e a 


irá él contigo irá éste a-ti diga  el-que y -será 


E A A o o 


no él contigo irá no éste a-ti diga el-que  y-todo contigo 
E E 2 
y -dijo las-aguas a el-pueblo a E-hizo-bajar (5) irá 
VÍND DVD TI deba Poor bo nos ma 
como el-agua de con-su-lengua lama el-que todo : Gedeón a Yahwch 


vaa hy uno bo 199 ms rn 399 pp? 


sus-rodillas sobre se-arrodille el-que y-todo solo  a-él  pondrás-aparte el-perro lame 
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8 UTA rr «mina 
a con-su-mano los-que-lamieron (el)número-de Y -fue (6)  . para-beber 
199 Din am 09 vs ma ve Da 
se-arrodillaron  el-pueblo rios y-todo hombre cientos tres su-boca 
e 
ia oy Mr ANA com ningo pranma Op 
Gedeón a Yahweh Y -dijo (7) . agua para-beber sus-rodillas sobre 


A E ia 


y-entregaré a-vosotros  salvaré 


IN 
que-lamieron el-hombre cientos 
A Nr 


. a-su-lugar hombres  se-vayan 


con-tres 


A O: 
el-pueblo y -todo 


en-tu-mano Madián a 
/ s q SS 
DN D7,2 20 na DS M2 
y en-su-mano el-pueblo vitualla-de en Y -cogieron (8) 


MOTE) PR TON NO 


a-sus-tiendas hombres envió 


0 ona 
y sus-trompetas 


Ro mi pm. ma» paa Us] ma Van 


para-él estaba  Madián  y-campamento- retuvo  el-hombre 


Israel hombres-de todo 


cientos y -con-tres 
de 
E ra O! :PRYa—— POR 
que-dijo la-aquella en-la-noche Y -sucedió (9) . en-el-valle abajo 
SE o > 
. en-tu-mano  lo-he-entregado porque  contra-el- desciende levanta  Yahweh  a-él 
campamento 

A TA MATAS TA TAR TOS ONO 
a tu-siervo y-Furá tú baja descender tú temes  Y-si (10) 
Mo MN) MET AR Tn 
se-fortalecerán y -después dirán  lo-que Y-oirás (11) . el-campamento 
mo ma alo am ds 
él y descendió contra-el-campamento y -bajarás tus-manos 
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o 
. en-el-campamento que las-avanzadillas  (ellextremo-de a su-siervo y-Furá 
O 
estaban-tumbados oriente (los)hijos-de y-todos y-Amalec Y-Madián (12) 
E o 
número no y -sus-camellos en-multitud como-la-langosta en-el-valle 
TY Nam > e 
Gedeón Y -llegó (13) . en-multitud  el-mar orilla-de  que-sobre como-la- 
arena 
A BI 
soñé  un-sueño he-aquí- y-dijo  un-sueño a-su-amigo  estaba- un-hombre  y-he- 
que contando aquí-que 


31 PA mama ana DD em 5x mm 
y-llegó Madián en-(el)campamen rodando cebadas  pan-de hogaza-de  y-he-aquí 


to-de -que 
MOR? MAA 221 man NT TTD 
para-arriba y -le-dió-la-vuelta y -cayó y-la-golpeó la-tienda hasta 

TS A ya 20 A 

no-es y -dijo su-amigo Y -respondió (14)  . la-tienda y-cayó 
A A 
Dios entregó ; Israel hijo-de  Joás  hijo-de  Gedeón Aupaó sino nada esto 

-de 

be Mm an 709 CON TAO a 
al-oír Y-sucedió (15) . el-campamento todo  y-a Madián a en-su-mano 
al MN 78] DADO ap Os ión 
se-prosternó su-interpretación y el-sueño URANO **  Gedeón 

e 

A e a 

ha-entregado porque levantaos : y-dijo Israel Pame a y-volvió 
-de 

WATRS YA o 
tres em Y-dividió (16) . Madián (el)campa **  en-vuestra-mano  Yahweh 


mento-de 
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a 


todos-ellos  en-mano-de trompetas y-puso compañías tres  el-hombre cientos 
A e 
a-ellos Y-dijo (17) .los cántaros dentro-de  y-antorchas vacíos y -cántaros 


Mim M3pa Na CP MEM YA 11 NO 


el-campa a-(elextre voy yo y-he-aquí haced y -así miradme a-mí 
mento mo-de -que 

: ; s , ES 
PAZ MPA ¿TODO 12 TOLNIINS MM) 
yo  con-la-trompeta Y-tocaré (18) . haréis así  yo-haga como y-será 


59 homo 05 0 nina OMPI "DR “sx 7O9) 
todo a vosotros también con-las-trompetas  y-tocaréis conmigo  el-que  y-todo 
-de 


oy N2n TIPA MR Copas moon 
Gedeón Y -llegó (19) . y-por-Gedeón por-Yahweh y-diréis el-campamento 


e A a 


la-guardia  principio-de  el-campamen O con-él que hombres y-cien 
to -de 


A A 
y tocaron los-centinelas **  habían-levantado levantar apenas  la-media 
Era! A E 
Y -tocaron (20) . en-sus-manos que  los-cántaros y-rompió  con-las-trompetas 
(o pipi o 
los-cántaros y -quebraron con-las-trompetas las-compañías tres 
ua; p"n93 DN CTA Pm 
y-en-mano a-las-antorchas izquierda-suya en-mano y -sujetaron 
A A 
por-Yahweh espada y-gritaron para-tocar las-trompetas eres 
S 
A TIPA 


del-campa alrededor  en-su-lugar hombre  Y-permanecieron (21) . y-por-Gedeón 
mento 
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147 
rial a era qua 
Y -tocaron (22) . y-huían y-gritaban  el-campamento todo  y-corrió 
DR OIM mim Dip" niapidn mix wow 
hombre espada-de ** Yahweh y-puso las-trompetas cientos tres 
19 mimo Om manen 09m My 
hasta el-campamento  y-huyó el-campamento y -en-todo 


contra-su-amigo 


nao by min Dan ray “y 


A OY 

. Tabat  cerca-de meholá  Abel- SET hasta hacia-Zerera sitá Bet- 
| e 
II Pan 
Aser y -desde desde-Neftalí Israel  hombre-de Y -fue-congregado (23) 
E 
Y -mensajeros (24) . Madián tras y-persiguieron Manasés todo y -de 
139 BRO DMÓBN ía 533 von ny 
descended diciendo Efraín (el)monte-de por-todo Gedeón envió 
A A 
Bet- hasta las-aguas nó a-ellos y-ocupad Madián A COCUeniTO 
-de 

E A o 
y-ocuparon Efraín hombre-de todo y -fue-congregado el-Jordán y bará 
m2 e 
Y -capturaron (25) . el-Jordán y bará Bet- hasta las-aguas  ** 


SO E a 
Oreb a y-mataron Zeeb  y-a Orb a Madián  príncipes-de dos 
SN E 
y-persiguieron Zeeb 


en-Yeqeb mataron  Zeeb 


22m Jia oy wan 
del-lado  Gedeón 


y-a Oreb  en-roca-de 


O 


a trajeron y-Zeeb Oreb  y-cabeza-de Madián a 
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E e dpi 
la-cosa ¿qué : Efraín  hombres-de  a-él Y -dijeron (8) . del-Jordán 
e A 
a-luchar ibas cuando a-mosotros llamar no  con-nosotros  has-hecho la-ésta 
MN o AS Pp e 
Y -dijo (2) . con-fuerza con-él y -riñeron ? contra Madián 
mbby 2 NÓ 02» A a 
rebusco-de mejor ¿acaso-no  ?comparado- ahora he-hecho ¿qué  : a-ellos 
a-vosotros 
e A PIN TA DION 
Dios  ha-entregado En-vuestra-mano (3) ? Abiezer que-vendimia-de Efraín 
e A E E E O 
hacer  he-podido ¿y-qué Zeeb  y-a Oreb a Madián  príncipes-de a 
voy amm AY 
de-contra-él su-espíritu se-debilitó entonces  ?comparado-a- 
vosotros 
E A 0 TN NY 
al-Jordán Gedeón Y -vino (4) . la-esta  la-palabra al-decir-él 
D'»"y RN YN Vx nea UnA mm “> 
cansados con-él que  el-hombre cientos y tres él pasando 
on? mimpa yo mido a? AN ¿097 


: Sucot 


pan  tortas-de pues dad a-(los)hombres- Y-dijo (5)  . y-persiguiendo 
de 
A O 
tras persigo y-yo ellos cansados porque  a-mis-pies que al -pueblo 
e 1 . y y > 

E A rr 
Sucot príncipes-de Y -dijo (6) . Madián reyes-de y-Zalmuná Zeba 
P 

ym 2 AA e 

po ' Av Ti? Y - pr se : 
demos para-que en-tu-mano ahora y -Zalmuná Zeba ¿acaso-mano 


-de 
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A E 
Yahweh al-dar por-eso  : Gedeón Y -dijo (7) ? pan a-tu-ejército 
97? OR mem TAO PRI MALOS 
vuestra-came  ** y trillaré en-mi-mano Zalmuná — y-a Zeba a 
DÍ 2Yn Le > 
de-allí Y -subió (8)  . los-abrojos y-con el-desiertto  espinos-de con 
Sun as MN mom o A 
Peniel (los)hhom  a-él y-respondieron como-esto  a-ellos y-dijo a-Peniel 
bres-de 
A A 
Peniel  a-(los)hhom también Y-habló (9) .Sucot  (los)hombres-  habían- como 
bres-de de respondido 
E oa pa AN 
. la-ésta la-torre alí derribaré en-paz al-regresar-yo : diciendo 
E 
con-ellos y -su-ejército en-Carcor y-Zalmuná Y -Zeba (10) 
ma 3 SI 
ejército-de de-todo los-restantes todos mil diez como-cinco 
A E OS om or 7» 
hombre mil y -veinte cien y -los-que-habían-caído oriente Cen: 
e 
PogO 71, TIBOO Sm A 
los-habitantes camino-de  Gedeón Y -subió (11) . espada ea 
-de 
a A El e e ad 
el-campamento a y-derrotó y -de-Jogbehá de-Noba al-oriente  en-las- 
tiendas 
03973] MAL 3Oun ¿Mea Mm Mom 


y-Zalmuná Zeba Y -huyeron (12) . confiado estaba  y-el-campamento 


a al A a! 


.e Madián  reyes-de dos a y -capturó tras-ellos y -persiguió 
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sua] e E o 
Y -volvió (13) . inquietó  el-campamento  y-todo Zalmuná y Zeba 


e e rc NN PA 


Y-capturó (14)  .el-Heres por-subida-de la-batalla de Joás  hijo-de Gedeón 


eros ap m2Ndn Mo NA YA 

**  para-él y -escribió y -le-preguntó Sucot ee O ROD: joven 
e 

Nam so Mya ova pr ny bo "e 


Y -entró (15) .hombre  y-siete setenta  sus-ancianos y Sucot  príncipes-de 


o E > 


a-mí  ultrajasteis que y -Zalmuná Zeba he-aquí-que y-dijo Sucot hombres-de a 


A E 
demos para-que  en-tu-mano ya y-Zalmuná  Zeba  ¿acaso- diciendo 


mano-de 


A 


e A Es 


la-ciudad ancianos-de a Y-tomó (16)  ?pan los-cansados a-tus-hombres 

My 02 y SN OS 

a con-ellos e-hizo-conocer los-abrojos y el-desierto  espinas-de y 

y E e E 

a y-dio-muerte derribó Peniel Cano Y ar . Sucot AO HnDIES 
e -de 


moy vias o TON NA ES 


pi" 


¿cómo Zalmuná y-a Zeba a Y-dijo (18)  . la-ciudad Cos)om 
res-de 
A E 
uno  como-ellos  como-tú y -dijeron ?en Tabor habéis-matado que O 
res 
a CAN ON o 


hijos-de mis-hermanos Y -dijo (19) . €l-rey hijos-de  como-aspecto-de 


LS 


. a-vosotros mataría no  a-ellos hubierais-deja si Yahweh 


vive ellos mi-madre 
O-VIVIr 
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e o jr 
desenvainó y-no a-ellos mata levanta su-primogénito a-Jéter Y -dijo (20) 


A A y A e 


Zeba Y-dijo (21). muchacho toda por tenía- pues  su-espada  el-joven 
vía-él que miedo 
A 
su-fuerza como-el-hombre pues OIoAdsO y-acomete tú levanta y-Zalmuná 
ros 
E o a 
y-cogió Zalmuná  y-a  Zebá a y-mató Gedeón y -se-levantó 
TUN IAN e e o 
hombres-de Y-dijeron (22)  . sus-camellos en-cuellos-de que las-lunetas  ** 


79 03 ma Tos más cos a o pibas ban 


hijo-de también  tu-hijo también tú también  sobre- domina : Gedeón a Israel 
| nosotros 


02 DNA JnTO TA pr E 
a-ellos Y -dijo (23) . Madián  de-mano-de nos-has-salvado pues tu-hijo 
A E E e A 
sobre-vosotros mi-hijo dominará y-no sobre-vosotros yo  dominaré no : Gedeón 
o e ¿D22 PM m 
pido : Gedeón a-ellos Y-dijo (24) ; PODIE-v950 dominará Yahweh 
ros 
7? UA OD és 7 cum más bon 
pues su-botín zarcillo-de hombre  a-mí y-dad ruego de-vosotros 
TI ANA di 
dar : Y-dijeron (25)  . ellos ismaelitas porque para-ellos oro  zarcillos-de 
a e A al 10 
allí y -echaron el-manto id y -extendió daremos 
27 PR AM e 


el-oro zarcillos-de peso-de Y -fue (26) . su-botín zarcillo-de hombre 
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on =p 127 291 Mx CIA ns NY Ns 


las-lunetas de aparte oro cientos y-siete mil había-pedido que 
MA Mo? 4 POSI CM misa 
y-apartte  Madián  reyes-de que-sobre  la-púrpura y -vestidos-de y -los-pendientes 
o bin “oy :OUDa) MINSD UN MPA TIA 
Gedeón de-ello E-hizo (27)  .sus-camellos en-cuellos-de que los-collares de 
mm maya ryan Nh 
y -se-prostituyeron en-Ofrá en-su-ciudad a-él y -dejó efod 
ran TT Om gn a 
y -para-su-casa para-Gedeón y -fue allí tras-él Israel todo 
A A A o sup? 
y-no Israel hijos-de  delante-de  Madián Y-quedó-humillado (28) . como-trampa 
MÍ DOT Y am DN Ra A 
año cuarenta  la-tierra y-quedó-tranquila sus-cabezas a-levantar volvieron 
A O a! ID CP 
y -habitó Joás  hijo-de  Jerobaal Y -fue (29) . Gedeón  en-días-de 
A va 
salidos-de hijos setenta hubo Y-para-Gedeón (30)  .en-su-casa 
ys Wap E 
que Y -su-concubina (31)  . para-él fueron muchas mujeres pues  de-su-lomo 


SN 


. Abimelec su-nombre  ** y-puso hijo ella también para-él parió  en-Siquem 
E O 

y -fue-sepultado buena  en-vejez Joás hijo-de Gedeón Y -murió (32) 
vn e O 


Y-sucedió (33)  . el-abiezerita en-Ofrá su-padre Joás en-tumba-de 
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mn AJO ón TT Mm Ys 
y-se-prostituyeron Israel hijos-de que-volvieron Gedeón murió cuando 
A o rr A E e a 


Y-no (34)  . por-Dios berit Baal- — para-ellos y-pusieron  los-baales  tras-de 


opie za OS MT TORN a Ma 


a-ellos  que-había-librado su-Dios  Yahweh a Israel hijos-de recordaron 

"N2 on A 

Y -no (35) . en-derredor sus-enemigos todos de-mano-de 
nooo 7999 7D PAN MA DP TOR y 
el-bien  según-todo Gedeón Jerobaal (la)casa-de con misericordia obraron 
oa E: ejes E Du oy Ty NS 
Jerobaal hijo-de Abimelec Y-fue (1)  . Israel con hizo que 
E re VAN e 
todo y-a a-ellos y -habló su-madre DOS hacia  a-Siquem 

e 


O e 
a-oídos-de pues  Decid (2) . diciendo  de-su-madre (el)padre Aca (el)clan-de 
e 


o Nr E O + 


setenta en-vosotros dominar para-vosotros bueno ¿qué Siquem udACaDOS todos-los 
-de 


CP. MR ON 097 DUNTOR OYát ya 92 wN 


y -recordad ?uno hombre en-vosotros gobernar o  Jerobaal hijos todos hombres 
-de 
y 
y n= . 8 : e 
ON M23TA SN DNP Dr 0? 
(los)hermanos-de Y -dijeron (3) . yO y -vuestra-came vuestro-hueso que 


E A o 


todas mo Siquem  (los)habitantes-de todos  a-oídos-de a-él su-madre 
E A E 


pues Abimelec tras su-corazón y -se-inclinó las-éstas las-palabras 


Cap. 9 
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A A 
plata setenta a-él Y -dieron (4) . él nuestro-hermano  : dijeron 


OP OWN nas 0% “dm ma ova man 


miserables hombres Abimelec  con-ellos y -asalarió berit  Baal-  del-templo-de 
ma Na A ena 
casa-de Y -llegó (S) . tras-él y -fueron y -aventureros 
rr e 
Jerobaal hijos-de  sus-hermanos a y-asesinó en-Ofrá su-padre 


pon by “13 Do. 9 PON IN UN DwaoY 
E 1”. = 57 7 Ar” a e / 


el-pequeño  Jerobaal  hijo-de  Jotam y -quedó una piedra sobre hombre setenta 
ma 7991 of “293 "5p ONn NO CP 
Bet y-todo Siquem Oca Canos todos  Y-se-reunieron (6). se-escondió pues 
-de 
A 
un-gran-  junto-a  para-rey Abimelec a e-hicieron-rey y -fueron Miló 
árbol 
ja lie mn ¡002 MS OB 
y-fue a-Jotam Y -contaron (7) . en-Siquem que levantado 
ip niga e na Mmm 
su-VOZ y -alzó Gerizim (el)monte  en-la-cumbre-de  y-se-puso-en- 
pie 
o O 0 nap 
Siquem ciudadanos-de a-mí escuchad a-ellos y-dijo y -gritó 


e e Ed 
Ir 


a-ungirse los-árboles fueron (8) . Dios a-vosotros y -escuchará 
es 
Pero-dijo (9) . sobre-nosotros reina al-olivo y -dijeron un-rey  para-ellos 
E E mio am 


honran conmigo que mi-aceite  ** ¿acaso-dejaré el-olivo a-ellos 
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PY TAN E ia SI 


los-árboles Y-dijeron (10)  ?los-árboles sobre a-mecerme  e-iré y-hombres Dios 
DA? NM E 
a-ellos Y -dijo (11)  . sobre-nosotros reina tú ven : a-la-higuera 
A o 
el-bueno mi-fruto y mi-dulzura 9 ¿acaso-dejaré : la-higuera 
22 DER TAN LS E 
: a-la-vid los-árboles Y -dijeron (12)  ?los-árboles sobre a-mecermme  e-iré 
rr 
¿acaso-dejaré : la-vid a-ellos Y-dijo (13) e ODE nOso reina tú ven 
ros 


¿Dgo y m3 90m DINO mmm ITA TON 


ri 3” Y e Y 


? los-árboles sobre a-mecerme  e-iré y-hombres  a-Dios que-alegra mi-mosto  ** 
A e OS 
reina tú ven : la-zarza a  los-árboles todos Y -dijeron (14) 
A a E Y 
vosotros en-verdad si : los-árboles a la-zarza Y-dijo (15). sobre-nosotros 
A A rd o 
y-si a-mi-sombra refugiaos venid sobre-vosotros como-  a-mí ungís 

re 
o O 
ROSSI: a y -devorará la-zarza de fuego saldrá no 
e 
A a 11290 
obrasteis y -con-rectitud con-verdad si Y -ahora (16) . el-Líbano 


0 OYaNDY Doy pio TON) TAPDNTOR DAM 


y-con Jerobaal con  obrasteis bien y -si Abimelec a e-hicisteis-rey 


Ye 39 onby vn m9 TONY A 


Que (17) . a-él hicisteis sus-manos según-el-mérito-de y -si su-casa 
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CN A 
al-frente su-vida id y-arriesgó por-vosotros mi-padre combatió 
A A A 
contra os-habéis- Y -vosotros (18) . Madián  de-(la)mano  a-vosotros y -libró 
levantado -de 
A O O O 
hombres setenta  sus-hijos a y -habéis-matado este-día mi-padre (la)casa-de 
o pr EE 
su-esclava hijo-de Abimelec a y -habéis-hecho-rey una piedra sobre 
o E O 
con-verdad  Y-si (19) .él vuestro-hermano porque  Siquem Cee I0dada sobre 
nos-de 
172 0 PY "DP DPPYy o DROP 
su-casa y-con Jerobaal con habéis-obrado y -con-rectitud 
:DP] NW “DA Man e o 
. CON- él también y-que-se-alegre con-Abimelec alegraos el-este el-día 
vosotros 
ms 22M E E 
a y -devore de-Abimelec fuego salga no  Pero-si (20) 
A 
de-(los)ciudadanos fuego y -salga Miló Bet Siquem  (los)jciudada 
-de nos-de 
o1 A e 
Y -huyó (21)  . Abimelec a y -devore Miló y -de-Bet Siquem 
E 
a-causa-de allí y -habitó a-Beer y -fue y -escapó Jotam 
dodo or TAPAS A ES 
tres Israel sobre Abimelec Y -dominó (22) . su-hermano Abimelec 
O ar 
y -entre Abimelec entre malo espíritu Dios Y-envió (23) . años 
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E E man E 
Siquem (los)ciudadanos-de y -fueron-infieles Siquem E OSINEAcacOS 
-de 
A E El +09"283 
Jerobaal hijos-de (los)setenta  el-crimen-de  Para-traer Q4) . con-Abimelec 


A o A 


a-ellos mató que su-hermano  Abimelec sobre para-poner  y-su-sangre 


A 


a  para-matar sus-manos **  fortalecieron que Siquem e y-sobre 
| nos-de 
/ p q. 
n 3 . 9 
ope 243 1 1 ¿VIS 
Siquem los-ciudadanos-de contra-él Y -pusieron (25) . Sus-hermanos 


in E le A 


cruzaba  el-que todo a y-robaban los-montes  (las)icum sobre  asechadores 
bres-de 

oz Nán rr da 71 OY 
Gaal Y -fue (26) . a-Abimelec y -fue-contado por-el-camino o 
ellos 

pan 0073 mann E 

y -confiaron por-Siquem y -pasaron y-sus-hermanos Ebed hijo-de 

A o E 

y-vendimiaron el-campo Y -salieron (27) . Siquem Copeidadanos en-él 

-de 

A A e 

y -fueron fiesta e-hicieron y-pisaron sus-viñas bid 

me opn nn A ro 
a y -maldijeron y -bebieron y -comieron su-dios al -templo-de 


e 
Siquem  y-quién Abimelec ¿quién Ebed hijo-de Gaal Y-dijo (28) . Abimelec 


pa AS E E EE ”» 


? su-lugarteniente  y-Zebul Jerobaal  hijo-de ¿Acaso-no ?lo-sirvamos para-que 
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¿UN 10D) A O A O BE 
? nosotros  hemos-de- ¿y-por-qué — Siquem padre-de  Ilamor  los-hom a  servid 
servirlo bres-de 
"13 A 
en-mi-mano el -este el-pueblo a diera Y -quién (29) 
A A A 
aumenta : a-Abimelec y-él-diría Abimelec a y -derrocaría 
E ¿MBS] TIPA 
**  la-ciudad gobernador-de  Zebul Y -oyó (30) . y-sal tu-ejército 
noén IAN MAA A AN 
Y -envió (31) . su-ira y -se-encendió Ebed  hijo-de Gaal (las)pala 

bras-de 
CA o TE 
-— Ebed hijo-de Gaal  he-aquí- para-decir  en-secreto Abimelec a mensajeros 
que 
TN OÍ pm mod DNA YN 
Fe soliviantando  y-he-aquí-que-ellos  a-Siquem vienen y -sus-hermanos 
A 
contigo que y-la-gente tú de-noche levanta  Y-ahora (32) . contra-ti  la-ciudad 
Ar pa) a! Ta 25381 
al-brillar por-la-mañana Y -sucederá (33) . en-el-campo  y-pon-emboscada 


O 


y-el-pueblo él  y-he-aquí-que la-ciudad contra y -te-desplegarás  madrugarás  el-sol 
. .[i . B . vs, a . 
N3mn IND 1 mum TON DNS INN CIÓN 
'mua >? ve ”“s TIT AS St , . 
encuentre según a-él y -haces contra-t1 salen con-él que 
y e Doyma 79. TAYASO 09m 7 
Y ER 147 Y Tr: A TG teT 
con-él que el-pueblo  y-todo Abimelec Y-se-levantó (34) . tu-mano 
SY Ny ¿ONO MPa od by amen mw 
P a Ñ Y q? ye q 2 S 7 PE 
Gaal Y -salió (35)  . compañías cuatro  Siquem  junto-a y-pusieron- de-noche 


emboscada 
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28] e A 
y-se-levantó la-ciudad  la-puerta-de entrada-de  y-se-puso-en-pie  HEbed  hijo-de 
a! A E E ro 
Y -vio (36) . la-emboscada desde con-él que y -la-gente Abimelec 
as ra > o ym ne By 
desciende gente mira :Zebul a y -dijo la-gente a Gaal 
IS 
(la)sombra-de ** : Zebul a-él y-dice los-montes  de-las-cumbres-de 
mam 5 mi mo Sd 
a-hablar Gaal  de-nuevo Y-volvió (37) . como-hombres ves tú las-montañas 
YD TM opa o DY CM CANA 
la-tierra  (ellombligo-de  de-con descienden gentes mira : y-dijo 
AA SN 
Y-dijo (38) . (los)adivinos ai POCOS: viene una  y-compañía 
e 
E o 
para-  Abimelec quién decías que tu-boca pues ¿dónde  :Zebul a-él 
que 
e3 13 o A 
sal ? a-él despreciaste que el-pueblo éste ¿acaso-no ? lo-sirvamos 
ya “97 bd run 43 DAM TRY ON) 
(los)ciudada ante Gaal Y -salió (39) . con-él y-lucha ahora pues 
nos-de 
INDRA 29282 OMA DP 
Abimelec Y -lo-persiguió (40) . con-Abimelec y -luchó Siquem 
ma TY 031 070. an van om 
ADEntradSS hasta muchos heridos y -cayeron ante-cl y-huyó 
e 
E A ri mago 
Gaal a Zebul y -expulsó en-Arumá Abimelec Y-se-quedó (41) . la-puerta 
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nm ¿DGA NA TAN CON) 
al-día-siguiente Y -sucedió (42)  . en-Siquem de-habitar sus-hermanos y-a 
287 al Mn DBA Sl 
. a-Abimelec e-informaron al -campo el-pueblo que-salió 
or Tao DIN A A! 
compañías en-tres y-los-dividió la-gente Y -tomó (43) 
Pp ORO OPA MN ON TA DN 
de salía la-gente y-he-aquí- y-vio en-el-campo y -puso-emboscada 
que 
1220 ¿09m E 
Y -Abimelec (44) . y-los-golpeó contra-ellos y-se-levantó  la-ciudad 
AA ya A 
y-se-pararon se-desplegaron con-él que y -las-compañías 
A NS o 
todo contra se-desplegaron  las-compañías y-dos-de la-ciudad  (la)puerta  (a-lajentra 
-de da-de 
na TINA ¿m9 my TS 
combatió Y-Abimelec (45) . y-los-golpearon en-el-campo lo-que 
o A E! NT Dn a. PD 
y la-ciudad  ** y -capturó el-aquel el-día todo contra-la-ciudad 
TER TN pin O 
la-ciudad e y -destruyó mató en-ella que la-gente 
203 77 A nap 89m 
(los)ciudadanos- todos Y -escucharon (46) . de-sal y-la-sembró 
de : 
DN A A 
. Berit El (el)templo-de (la)eripta-de a y -fueron Siquem ii 
e... 
A 
(los)ciudadanos- todos  se-habían-reunido que a-Abimelec Y -fue-dicho (47) 


de 
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529 kn m9 cm may mm ¿De "OT 

y-todo él Salmón  (allmonte  Abimelec Y -subió (48) . Siquem eras 
e 

E 

en-su-mano  las-hachas  ** Abimelec y -tomó con-él que el-pueblo 
mo “by Dt mx py nad han 
su-hombro sobre y -puso y -las-alzó árboles  ramas-de y -cortó 


A 


apresuraos he-hecho naci lo-que  con-él que la-gente a y -dijo 
visto 
mo Wwe  Dbm “Op 7D 1ámm 10) Y 
su-rama Es9 Hom las-gentes todas también  Y-cortaron (49) .como-yo hacedlo 
O A E 
la-cripta frente-a y pusieron Abimelec tras y -fueron 
nan Na A e 
y - murieron con-fuego la-cripta qe sobre-ellos y -encendieron 
A e 
. y-mujeres hombres como-mil Siquem (la)torre-  (los)hombres- todos tam 
de de bién 
yan Im ¡ri EA 
contra-Tebes y-acampó Tebes a Abimelec Y fue (S0) 
A ¿man 
la-ciudad  en-medio-de había fortaleza Y -torre-de (51) . y-la-tomó 
aya a on OWROp mom 
(los)ciudada y-todos y-las-mujeres los-hombres todos allí y-huyeron 
nos-de 
A Ra MN ME 
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Abimelec (a)cabeza- sobre molino muela-de una mujer Y arrojó (53) 
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y -lo-traspasó lo-mató una-mujer  sobre-mí digan para-que-no 
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había-muerto que Israel (los)hhombres- Y-vieron (55) . y-murnió su-siervo 
de 
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ee Dios Y -devolvió (S6)  .a-su-lugar  cada-hombre  y-fueron Abimelec 
SI 
setenta  ** matando a-su-padre  había-hecho que Abimelec (el)mal-de 
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hizo-volver Siquem AS (el)mal-de todo Y  (S7) . hermanos-suyos 
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Puá —hijo-de  Tolá Israel a  para-salvar  Abimelec tras Y-se-levantó (1) 
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. Efraín en-(la)]montaña-de  en-Samir vivía y -él Isacar Nombre: Dodó hijo-de 
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y -fue-sepultado y-murió años y-tres veinte Israel **  Y-juzgó (2) 
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Israel a y -juzgó el-galaadita Jaír tras-<él Y-se-levantó (3) . en-Samir 
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treinta sobre dee ona hijos treinta  para-él  Y-hubo (4) . años  y-dos veinte 
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hasta Jaír  Hawot llamaron a-ellos para-ellos asnos y-treinta asnos 
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Jaír Y -murió (S) . Galaad en-(la)tierra-de que el-éste el -día 
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mivyo ON? 12 19h ARA al 
a-hacer Israel  (los)hijos-de Y -volvieron (6) . en-Camón y -fue-sepultado 
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los-astartes y los-baales a y -sirvieron Yahweh a-(losjojos-  el-mal 
de 
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(los)hijos- (los)dioses- y Moab (los)dioses- y  Sidón (loskdioses- y Aram  (los)dioses- y 
de de de de de 
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y-no Yahweh a y-abandonaron (los)filisteos  (losidioses- y Amón 
de 
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contra-Israel Yahweh (la)cólera-de Y -se-encendió (7) . lo-sirvieron 
JAY a Ta ma CT amp 
. Amón (los)hijos-de  y-en-mano-de los-filisteos en-mano-de y-los-vendió 
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el-aquel en-el -año Israel Ces mos a y -vejaron Y -oprimieron (8) 
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el-Jordán allende que Israel Cosmos: todos ** años diez ocho 
e 
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(los)hijos-de Y -cruzaron (9) . en-Galaad que el-amorreo caca: 
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. mucho para-Israel y -fue-angustioso Efraín y -contra-(la)casa-de 
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contra-t1 hemos-pecado : diciendo Yahweh a Israel  (los)hijos-de Y -gritaron (10) 
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y -de el-amorreo y -de - de-Egipto ¿acaso-no : Israel (los)hijos- a Yahweh 
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Y -fueron-convocados (17) . Israel  por-la-desdicha-de su-alma y -se encogió 
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(los)hijos-de y-se-reunieron contra-Galaad y-acamparon Amón Comos 
e 
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dao SÓ las-gentes Y -dijeron (18) . en-Mizpá y -acamparon Israel 
e 
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a-combatir comenzará que — el-hombre ¿quién : su-compañero a  cada-  Galaad 
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mujer  hijo-de  y-él valor héroe-de era el galaadita Y -Jefté (1) 
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(la)mujer-  Y-había-alum (2) . Jefté a Galaad y-había-engendrado prostituta 
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y -expulsaron la-mujer os y -crecieron hijos  para-él Galaad 
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23 29m y YUI nhos NN 

en-(la)casa-de heredarás no : a-él y dijeron Jefté a 
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de-ante Jefté Y-huyó (3) .tú otra mujer  hijo-de pues nuestro-padre 
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EOS Y-sucedió (4) . con-él y-salieron miserables hombres  Jefté 
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combatieron cuando  Y-sucedió (5) . Israel con Amón  (los)hijos-de  que-combatieron 
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ros 
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Jefté Y dijo (7) . Amón  contra-(los)hijos-de  y-combatiremos  como-caudillo 
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de-(la)casa-de y-me-expulsasteis  a-mí  odiasteis vosotros ¿Acaso-no Galaad  a-los-ancia 
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Parevoso angustia cuando ahora a-mí  ?habéis-venido ¿y-por-qué  ?mi padre 
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volvemos ahora por-eso Jefté a Galaad (losjancianos-de  Y-dijeron (8) 
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y-seas Amón  con-(los)hijos-de y-combatas con-nosotros  para-que- a-ti 
vengas 
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a  Jefté Y-dijo (9) .Galaad (los)habitantes-de  para-todos  como-  para- 
cabeza nosotros 
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con-(los)hijos- para-combatir a-mí vosotros  hacéis-volver si : Galaad  los-ancia 
de nos-de 
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. COMO- para-vosotros seré yo ante-mí  a-ellos  Yahweh y -pone Amón 
cabeza 
me an mm mar os UA Ar MAN 
oyente sea Yahweh Jefté a Galaad (los)ancianos-de  Y-dijeron (10) 
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Jefté Y -fue (11) . hacemos así  según-tu-palabra no si entre-nosotros 
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como-cabeza sobre-ellos  a-él las-gentes y -pusieron Galaad  (losjancianos- con 
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ante sus-palabras todas me Jefté y-dijo y -como-caudillo 
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Conos es a mensajeros Jefté Y -envió (12) . en-Mizpá Yahweh 
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para-combatir a-mí has-venido que y-para-ti  para-mí ¿qué  : para-decir Amón 
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a Amón  (los)hijos-de  (el)rey-de Y -dijo (13) ? contra-mi-país 
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en-su-subir mi-país  ** Israel tomó ciertamente  :Jefté a 
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y-ahora el-Jordán y-hasta el-Jaboc y -hasta desde-Arnón de-Egipto 
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y-envió Jefté de-nuevo Y -volvió (14) . en-paz a-ellos devuelve 
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ha-dicho así : a-él Y -dijo (15)  . Amón Cno (el)rey-de a mensajeros 
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por-el-desierto Israel caminó de-Egipto en-su-subir Cierta (16) 
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mensajeros Israel Y -envió (1D  . a-Cadés y -vino Rojo (el)mar hasta 
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pero-no por-tu-tierra te-ruego  voy-a-cruzar para-decir Edom  el-rey-de a 
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quiso y-no envió Moab (el)rey- a  y-también  Edom eS escuchó 
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por-el-desierto Y -caminó (18) . en-Cadés Israel y -se-quedó 
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Y-envió (19) . Moab confín-de  Armón pues Moab por-el-confín-de vinieron 
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y -dijo Hesbón rey-de  el-amorreo rey-de Sehón a mensajeros Israel 
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. mi-lugar hasta por-tu-país te-ruego vamos-a-pasar Israel a-él 
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por-su-territorio cruzar Israel a Sehón confió Y-no (20) 
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en-Jahaz y -acamparon su-pueblo todo a Sehón y -congregó 
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Sehón a Israel Dios-de Yahweh Y-puso (21) . Israel con y -combatió 
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y -los-derrotaron Israel en-mano-de su-pueblo a-todo y 
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pas habitante-de  el-amorreo  (el)país-de todo  ** Israel y-se-adueñó 
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desde-Amón el-amorreo id todo .n Y -ocuparon (Q2) . €l-aquel 
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Y -ahora Q3 . el- Jordán y-hasta el -desierto y-desde el-Jaboc  y-hasta 
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Quemós te-expulsa  a-quien ¿AÁcaso-no (24) ? lo-desposeerás ¿y Israel 
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nuestro-Dios Yahweh  desposea al-que todo y ? desposees lo tu-dios 
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272 SES DATES ARES 
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que Jefté (las)palabras- a Amón  (los)hijos-  (el)rey- atendió Pero-no (28) 
de de de E 
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y -cruzó Yahweh  (el)Espíritu-  Jefté sobre Y-estuvo (29) . a-él había- 
de enviado 
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Galaad Mizpá-de ES y -cruzó Manasés y el-Galaad ** 
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E-hizo-un-voto (30) . Amón id cruzó Galaad y de-Mizpá-de 
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salga que el-que-salga y -será Gl) , en-mi-mano 
o ls 
de-(los)hijos-de  en-paz en-mi-volver a-mi-encuentro mi-casa UA 
e 
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. holocausto y -lo-ofreceré para-Yahweh y -será Amón 
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con-ellos para-combatir Amón ESOS. hacia  Jefté Y -cruzó (32) 
e 
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desde-Aroer Y -los-golpeó (33) . en-su-mano Yahweh y -los-puso 
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golpe Keramin Abel y -hasta ciudades veinte  a-Minit tu-llegar  y-hasta 
E A Sor 
. Israel Caos ante Amón  (los)hijos-de  y-quedaron-sometidos muy grande 
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ay : y-dijo sus-vestidos ++ que-rasgó a-ella cuando-su-ver 
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has-sido y -tú me-has-abatido abatir hija-mía 
E E E 
puedo  y-no Yahweh a mi-boca he-abierto  y-yo causa-de-mi-pertur 
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my 3 pn2n mmm m7, 
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un-hijo  y-darás-a-luz  has-concebido he-aquí-que-tú Ciertamente (5) . impuro nada 
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has-concebido he-aquí-que : a-mí  Pero-dijo (7) .a-mí informó no su-nombre 
A E e 
y-no  ni-bebida-embriagadora vino bebas no y-ahora  un-hijo  y-darás-a-luz 
o o > 
desde  el-niño será Dios nazareo-de pues impureza nada-de comas 
Myr, as mo PA AS 
Yahweh a Manoa E-invocó (8) . su-muerte (el)día-de hasta el-seno 
e e RE 


de-nuevo te-ruego venga enviaste que  el-Dios  (el)hom  mi-  por-favor : y-dijo 
bre-de señor 
a no. t 

7 113 MigDa 7 ai 15 
. QUe-nazca con-el-niño hemos-de-hacer qué y-nos-indique  a-nosotros 
y q z á 

SJ a 

el-Dios (el) Ángel-de y-vino Manoa — a-la-voz-de el-Dios Y-escuchó (9) 
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o e A o e 
no-es  su-marido pero-Manoa  en-el-campo estaba-  y-ella la-mujer a de-nuevo 
taba sentada 
am pam TÉNT Am + may 
e-informó y-corrió la-mujer Y -se-apresuró (10) . con-ella 
AA E E 
que  el-hombre  a-mí  se-ha-apare he-aquí-  : a-él y-dijo a-su-marido 
cido que 
Ma Pos DRA NA 
tras Manoa y fue Y-se-levantó (11)  . a-mí en-el -día vino 
E e A 
que el-hombre ¿acaso-tú  : a-él y -dijo el-hombre a y-llegó su-mujer 
A E E 
ahora  : Manoa Y -dijo (12) .yo : y-dijo ?la-mujer a hablaste 


A o 


? y-su-obra el-niño  la-norma-de será ¿cuál tus-palabras  se-cumplirán 


E E: y 
lo-que de-todo  :Manoa a Yahweh (el) Ángel-de Y -dijo (13) 


a dije 
po pm Ryo ban aga Tn 
. se-guardará — la-mujer 


el-vino de-(la)vid-de salga lo-que De-todo (14) 


2 a A o E 


y -toda beberá no  y-bebida-embriagadora  y-vino comerá no 
tn A O 
. guardará he-mandado lo-que todo comerá no impureza 


o o 


a-ti por-favor permítenos-retener : Yahweh (el)Ángel- a Manoa Y-dijo (15) 
de 


7 mx LI E 


el-Ángel-de Y -dijo (16) . cabras  un-cabrito-de ante-ti y-hagamos 
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CO A e 
pero-si en-tu-pan comeré no me-retengas aunque  :Manoa a Yahweh 
A rr 
Manoa sabía no pues ofrécelo a-Yahweh un-holocausto haces 
ri pr e ri 
: Yahweh (<DÁngel- a  Manoa Y -dijo (1D  .él Yahweh  Ángel-de que 
e 
A 
? que-te-honremos tus-palabras al-cumplirse para-que  tu-nombre ¿cuál 


mg? Osén Tama mm o 32 AN 


acerca-de-mi-nombre preguntas esto ¿por-qué : Yahweh (el)Ángel- a-él Y-dijo (18) 
de 
o O pl ¿O N?D CNN 
y las-cabras  (el)cabrito-de  ** Manoa Y-tomó (19)  ? maravilloso  pues-él 
ROD má meBnocoy Sym MAJA 
y-hacedor-de-maravillas  a-Yahweh la-roca sobre y -ofreció la-oblación 
nbpa mm dd mes mi ib) 
cuando-el-subir-de  Y-sucedió (20)  .estaban-viendo  y-su-mujer y-Manoa  al-obrar 
NOD >ya mn Hama Py amén 
(el)Ángel-de que-subió a-los-cielos el-altar de-sobre la-llama 
y tren migo Mama am2A Mm 
estaban viendo y-su-mujer y-Manoa el-altar con-(la)lama-de  Yahweh 
Ti NA E A 
de-nuevo volvió Y -no (1) . a-tierra su-rostro sobre y -cayeron 


A o 
supo entonces  su-mujer y-a Manoa a a-mostrarse Yahweh (<DÁngel- 
e 


E A 


morir : su-mujer a Manoa Y-dijo (22) . él Yahweh Ángel-de que Manoa 


Cap. 14 
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Domus ANTI 2087 DION 79 nm) 

si  : su-mujer a-él Y -dijo (23)  . hemos-visto a-Dios pues moriremos 
nos Tp rl 

holocausto de-nuestra-mano habría-tomado no matamos Yahweh deseara 


A >] at 


y -ahora esto todo **  nos-habría-mostrado y-no y -oblación 
Sr ¿NIDO PA NÓ 
ARM 12 , A peo ”- id tr v no, / 
y -llamó un-hijo la-mujer Y-dio-a-luz (24) . como-esto nos-habría- no 
hecho-ofír 
$ . -. 
A 
. Yahweh y -lo-bendijo el-niño y-creció Sansón su-nombre E 


Mmy93 Pa 17 mima ma? mmm om 


= gr. 


Zorá entre Dan  en-Mahaneh  a-inspirar-lo Yahweh  (el)Espíritu- Y-comenzó (25) 
de 


Ro Tn MA AER TA 
y-vio a-Timnat Sansón Y -bajó (1) . Estaol y -entre 

22 ¿AO man PAPA TES 

Y -subió (2) . filisteos de-(las)hijas-de en-Timnat mujer 
A ray) ral 
he-visto mujer : y-dijo y-a-su-madre a-su-padre y -contó 
Tano 7 pimp mám ona nia Mgan> 
. por-mujer para- a-ella tomad  -y-ahora filisteos de-(las)hijas-de en-Timnat 

mí 

A A "IN Sm 

en-(las)hijas-de ¿Acaso- : y-su-madre su-padre a-él Y -dijo (3) 
no-hay 

od e A 
mujer a-tomar vas tú que mujer mi-pueblo y-en-todo tus-parientes 

o o 77 oa 


: su-padre a Sansón y -dijo ? los-incircuncisos de-filisteos 
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"iy A 
Y -su-padre (4) . a-mis-ojos  es-adecuada ella pues para-mí toma a-ella 
A 
él ocasión pues ello de-Yahweh que sabían no y -su-madre 
ob OR NT PA ona URaR 
dominaban filisteos el-aquel y-en-el-tiempo ; de-filisteos estaba- 
buscando 
an O da ON 
y -su-madre y -su-padre Sansón Y -bajó (S) . en-Israel 
e e AO 
un-cachorro-de  y-he-aquí-  Timnat (las)viñas-de hasta y -llegaron a-Timnat 
que 
mr ma Toy mam E A 
Yahweh  (ellespíritu-de  sobre-él Y -vino (6) . a-su-encuentro  rugía leones 
A o A 
en-su-mano no-tenía y -nada el-cabrito  como-despedazar-de  y-lo-despedazó 
A TR? MONA 
. había- loque  ** ni-a-su-madre a-su-padre contó y-no 
hecho 
A! ms? MATA ma 
a-los-ojos-de  y-fue-adecuada a-la-mujer y-habló Y -bajó (7) 
192 np? a ja : Ti 
y-se-apartó a-tomarla tras-días Y -volvió (8) . Sansón 


A e EE 


el-león  en-el-cuerpo- abejas enjambre- y-he-aquí-  el-león  (el)cadáver- **  para-ver 
de de que de 


O A ¡UT 
caminar y-caminó sus-palmas con Y -lo-rascó (9) . y-miel 
mm A o A 


y dio su-madre y-a su-padre a y -llegó y-comer 
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A A O A E 


el-león de-(el)cuerpo-de que a-ellos informó  pero-no y-comieron  a-ellos 
. A $ e 
pr máx Os TN ma ale 
) Y T “! mo: TT 
e-hizo la-mujer a su-padre Y -bajó (10) . la-miel había- 
tomado 
. . Vos . 
mn LN A A 
Y -sucedió (11)  . los-mozos hacían así pues banquete Sansón allí 
. ? .. . y . . . 
«ne A o E a 
. Con-él y-estuvieron compañeros treinta que-tomaron  a-él que-al -ver-ellos 


A 


contestar si adivinanza a-voso os-ruego voy-a-propo  : Sansón  a-ellos Y -dijo (12) 
ros ner 
DN 3703 A 2 e 
y -acertáls el-banquete días-de siete a-mí ella contestáls 
O 
. vestidos  mudas-de y treinta camisas-de-lino treinta a-vosotros daré 
A A 
treinta a-mí vosotros daréis a-mí contestar podéis no Y-si (13) 
ny 5 E =p 7 D0 
propón  : a-él y -dijeron vestidos  mudas-de y-treinta camisas-de-lino 
PRA OZ AN :ERÉN OT 
del-que-come : a-ellos Y -dijo (14) . y-la-escucharemos  tu-adivinanza 
MY NA PIO ONE a 280 NY 
pudieron y-no ; dulzura salió y -de-fuerte comida salió 
A 
el-séptimo en-el -día Y-sucedió (15) . días tres la-adivinanza contestar 
0 Cn A 


a-nosotros  y-cuente tu-marido a seduce : Sansón  a-(la)mujer-  que-dijeron 
de 
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UN? Pas E e a TS 
con-el-fuego tu-padre (la)casa-de  ni-a a-ti  quememos para- la-adivinanza 
que-no 
1 A A 
Sansón  la-mujer-de Y -lloró (16) ? acaso-no  a-nosotros  llamasteis ¿acaso-para- 
despojarnos 
A 
la-adivinanza  ; me-amas y-no me-odias sólo : y-dijo junto-a-él 
E LS y y e 
y-dijo ; la-contaste no y-a-mí mi-pueblo aos propusiste 
e 
E e 
¿y-a-ti conté no y-a-mi-madre a-mi-padre mira : a-ella 
m7 CS on pad yop 7am ¿TAS 
hubo que  los-días siete-de junto-a-él Y -lloró (17) ? voy-a-contar 


o 


pues  a-ella que-contó el-séptimo en-el-día  y-sucedió  el-banquete para-ellos 
«May 137 Ana 1 230 
. su-pueblo a-(los)hijos-de la-adivinanza y -ella-contó ella-le-apremiaba 


Ob “ron Da "in ax 7D 3V9N>) 


antes-de-que  el-séptimo en-el -día la-ciudad  (los)hhom  a-él Y -dijeron (18) 
bres-de 
] ed , 3 
. E s 
o o 
? qué-león fuerte y -qué que-miel dulce ¿qué — el-sol  se-pusiese 
. 3 . y B . 
DONG ON? A OA NS) 7 AN 
habríais-acertado no con-mi-novilla hubiéseis-arado  si-no : a-ellos y-dijo 
a » U M 
TA Mm mv nm PAT 
y -bajó Yahweh epsspiner sobre-él Y-vino (19) .mi-adivinanza 
e 


A y 1peN 


Ex y -tomó hombres — treinta de-ellos y-mató a-Ascalón 
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mp "ra? A omiso 
la-adivinanza a-(los)acertadores-de las-mudas y-dio sus-despojos 
¿1TAN ma >y»1 ¡DN m3 
. SU-padre (a)-casa-de y -subió su-ira y -se-encendió 
E 
. aél aDiAACOmpa que  para-su-compañero Sansón  (la)mujer-de Y -fue (20) 
ñado 
A O! 
Cap. 15 — que-visitó trigos siega-de en-días-de tras-días Y -sucedió () 
E o inós ns ida 
a voy-a-llegar : y-dijo cabras con-cabnto-de su-mujer a Sansón 
¿NiDo MAS O 
. entrar el-padre-de-ella le-dejó y-no a-la-habitación mi-mujer 
O 
la-odiaste odiar que he-dicho decir : (el)padre-de-ella Y -dijo (2) 
E E A 
buena la-pequeña su-hermana ¿ACaso-no a-tu-amigo y-la-entregué 
DI? AN A 
a-ellos Y -dijo (3) . en-su-lugar  para-ti  te-ruuego sea ? más-que-ella 
O 
. mal  con-ellos yo  voy-a- pues de-filisteos esta-vez soy-inocente  : Sansón 
hacer 
A A 
y-cogió zorros cientos tres y -capturó Sansón Y -fue (4) 
A E 
dos entre una tea y-puso cola a cola y -ató teas 
E A 10 an 
y -envió en-las-teas fuego  Y-prendió (S)  .en-el-medio  las-colas 
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TN In Yan leed nipa 
y-hasta desde-hacinas y -quemó filisteos por-(las)mieses-de 
Y DIO MAA ¿Mp 099 717 Tp 
¿quién  : filisteos Y -dijeron (6) . y-olivo viña y -hasta mies 
A O 
ha-tomado pues el -timnateo yerno-de Sansón :y-dijeron  ?esto ha-hecho 
oo my? ma OS 
filisteos y-subieron a-su-amigo y -la-ha-dado su-mujer a 
Do? ANA LI 
a-ellos Y -dijo (7) . con-el-fuego  a-su-padre y a-ella y -quemaron 
077 mp A A A 
en-vosotros  me-vengaré que ciertamente como-esto habéis-obrado si : Sansón 
A ES 
grande derrota muslo sobre pierna a-ellos  Y-derrotó (8) . descansaré  y-después 

1222 sy Do mps 9% 0 

Y -subieron (9) . Etam  (la)peña-  en-(la)hhendi  y-habitó y-bajó 

de dura-de 

1123 ji A A e 
. por-Lehi y-se-desplegaron en-Judá y -acamparon filisteos 

AN voy  omby mana ve Man 

: y-dijeron ? contra-nosotros  habéis- ¿por-qué : Judá (los)hombres- Y-dijeron (10) 


subido 


de 
bmp gra 5 miembro enel ON 


; pnnoso él-hizo como a-él  para-hacer hemos-subido Sansón a para-atrapar 
ros 
= 2 , s Q Pe > 
vop Proy ITA PE CODOS no an 
(la)peña (la)hendidu a  de-Judá hombres mil tres Y -bajaron (1) 
-de ra-de 


E E A 


sobre-nosotros dominantes que sabes ¿acaso-no  : a-Sansón y dijeron Etam 
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o A 
como : a-ellos y -dijo ? a-nosotros  has- esto ¿y -qué ? filisteos 
echo 
mes? Po vn 077 TYPy a o ap 
para-atraparte : a-él Y -dijeron (12) . a-ellos hice así a-mí hicieron 
1 e o A 
: Sansón a-ellos y-dijo filisteos en-mano-de para-entregartte hemos- 
bajado 
11aKn O rs 
Y -dijeron (13) . Vosotros  contra-mí acometeréis que-no  a-mí jurad 
OA E A 
y -te-entregaremos te-atraparemos _ atraparte que no  :diciendo  a-él 
a MARA OT O N2 AM A 
con-dos y -lo-ataron te-mataremos no pero-matar en-sus-manos 
"Y  ONZ NM ¿2995 pa amy oa Omap 
hasta llegó Él (14)  . la-peña de y -lo-subieron nuevos  cordeles 
E E 
sobre-él y-vino a-su-encuentro gritaron y -(los)filisteos Lehi 
A 
como-los-linos  sus-brazos sobre que  los-cordeles y -fueron Yahweh OS 
-de 
20 "HON ¡el UN TYZ AN 
de-sobre sus-ligaduras y -se-derritieron en-el-fuego ardieron que 
e A vp) 
y -extendió fresca burro quijada-de Y -encontró (15) . SUS-MANOS 
E an on +, 
. hombres mil con-ella y-golpeó y -la-cogió su-mano 
op en na ur po ANA 
dos-asnas un-asno el-asno con-(la)quijada-de Sansón Y -dijo (16) 
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TA e EE 
Y -sucedió a? . hombres mil he-matado el-asno con-(la)quijada-de 
Hr MEN e 
de-su-mano la-quijada que-arrojó de-hablar al-acabar-él 
A A o 
mucha Y -tuvo-sed (18) . lehi Ramat-  el-aquel al-lugar y llamó 
A 
tu-siervo en-mano-de  has-puesto tú : y-dijo Yahweh a y-gritó 
A o 
por-la-sed voy-a-morir y-ahora la-esta la-grande la-victoria +. 
oy Dp2n :002107 73 727 
Dios Y -hendió (19) . los-incircuncisos en-mano-de y -caeré 
DT mn INV 172 CMS PAP ON 
aguas de-él y-salieron en-Lehi que la-muela bi 
AE LE um Pé 
esto por y -revivió su-espíritu y-volvió y-él bebió 


y 


. el-éste el-día hasta en-Lehi que hacoré  En-  el-nombre-de-ella llamó 
2 A E 
Y -fue (1) . años veinte filisteos En Co nola Israel a Y-juzgó (20) Cap. 16 
e 
e O A 
. a-ella y -se-llegó prostituta mujer allí y -vio a-Gaza Sansón 
1299 Má Jung  —N2 BR 1D») 
y-cercaron aquí Sansón  ha-llegado : diciendo A-los-gazitas (2) 
Dr MN 


la-ciudad en-(la)puerta-de la-noche toda a-él y -pusieron-celada 
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A a A 
la-mañana  (el)clarear-de hasta  : diciendo  la-noche toda y -estuvieron-en- 
silencio 
o A E my 
la-noche (la)mitad-de hasta Sansón Y - durmió (3) , y-lo-mataremos 
e Mina sn TR BID 
pr di de-(las)hojas-de y-se-agarró la-noche en-(la)mitad-de y -se-levantó 
e 
má “oy 'DYO" mima mán 97 
la-barra con y -las-arrancó las-jambas y-en-las-dos la-ciudad 
és cán Wes Dom "PDD “Op Dm 
que el-monte  (la)lcum a y -las-subió sus-hombros sobre y-puso 
bre-de 
TUN A] > 
mujer que-se-enamoró-de esto tras Y-sucedió (4)  . Hebrón E sobre 
-de 
e E 
po Fo a-ella Y-subieron (5) . Dalila y -su-nombre Sorec  en-(el)valle-de 
pes-de 
ima ma "yy bie ma mM 31ÓNh DA 
su-fuerza con-qué y-mira  a-él seduce  :a-ella y -dijeron filisteos 
1n0N 5 22D Mam) 5, 
y -lo-ataríamos sobre-él podríamos y -con-qué grande 
O O 
. plata y-cien mil cada-hombre a-ti daríamos  y-nosotros  para-reducir-lo 
703 ma UT os 277 ANN 
tu-fuerza con-qué a-mí te-ruego informa : Sansón a Dalila Y-dijo (6) 
NA pavo BNO mm Pty 
Y -dijo (1) . para-reducirte  habrías-de-ser-atado y-con-qué grande 


E E o 


no que frescas cuerdas con-siete me-ataran si : Sansón  a-ella 
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A mam 93 
. el-hombre  como-uno-de y -sería y-quedaría- debilitado estén-secas 
om: Dam oapad omoa mo má ya 
frescas cuerdas siete filisteos nad dba 0 a-ella Y -subieron (8) 
e 

NM ¿02 YIIONM) a A MS 
Y -la-emboscada (9) . con-ellas y-lo-ató estaban-secas no que 
A 
contra-ti filisteos : a-él y -dijo ; en-la-alcoba para-ella estaba 


mín coma par RD on nx pam yuad 


la-estopa  (el)hilo-de  se-rompe como las-cuerdas  ** Y -rompió . Sansón 
¿m3 pi) NN? ÓN 11303 
. SU-fuerza fue-conocida y-no fuego al -rozarle 


IN AO Ti 07777 AN 


y dijiste a-mí  has-engañado he-aquí- : Sansón a Dalila Y -dijo (10) 
que 
. 2 pa A 
ANN A a oe 
Y -dijo (11) . serías-atado con-qué a-mí Rs ahora mentiras a-mí 


Mya 7? Y COOL CANON IPN OR TAS 


haya-sido-hecho no que nuevos con-cordeles me-atasen atar si : a-ella 
¡OPT IND AM) mom MONZA Da) 
. el- hombre  como-uno-de y -sería y -quedaría-debilitado trabajo con-ellos 
ona mas. O omay 797 pm 

con-ellos y -lo-ató nuevos cordeles Dalila Y -tomó (12) 
y II o E e A 

estaba y -la-emboscada ; Sansón contra-ti filisteos : aél y dijo 
¿MD roya oy DRAun 1103 


. como-el-hilo sus-brazos de-sobre y -los-rompió en-la-alcoba 
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A A e ri 

a-mí has-engañado aquí hasta : Sansón a Dalila Y -dijo (13) 
VAN PRA ma Papa NAM 
Y -dijo . debes-ser-atado con-qué a-mí informa ; mentiras a-mí  y-has-dicho 


o lc 


la-trama con mi-cabeza guedejas-de siete  ** tejes si : a-ella 
e es A 0! 02m) 103 Dye2m 
el-hombre como-uno-de  y-seré y -quedaré-debilitado con-estaca y -clavas 
N2997 "0Y WE  nmb9nn YIÓCDN "IND miéán] 
la-trama con su-cabeza guedejas-de siete ** y -tejió y -lo-adormeció 
e A A 
contra-ti filisteos : a-él y -dijo con-la-estaca y -clavó (14) 
E ed A 
el -telar la-estaca  ** y-arrancó de-su-sueño y-despertó  ; Sansón 
e o e A ¿290 "Ny 
te-quiero dices ¿cómo : a-él Y -dijo-ella (15) . la-trama y 
ió $ S 
A E 
y-no a-mí has-engañado veces tres ésta  ?conmigo no y -tu-corazón 
3 mm 2547 n 7 3 an 
5 IA id 1 Aja , ej : : 1er: 
que Y -sucedió (16)  . grande tu-fuerza en-qué a-mí has-infor 
mado 
m3bem pm “by 13297 5 np 3n 
e 28 e) 7 e 1? pa Ss ' E al. 
y -lo-importunó los-días todos con-sus-palabras a-él asedió 


- 
. 


e ¿no da) 39m 


tod ex a-ella E-informó (17) . hasta-morir su-alma y -se-angustió 
> RA oy moy 7N> mua m7 Na 5 


pues mi-cabeza sobre subió no navaja  : a-ella y dijo su-corazón 
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2 m2 CON RR JARA NOTO 
y-se-apartaría fuese-rapado st mi-madre neso e cEscno: yo Dios  nazareo-de 
e | 
E am 1) 9 
como-todo y-sería y-quedaría-debilitado mi-fuerza de-mí 
rs ri 
su-corazón todo  **  a-ella había-infor que Dalila Y-vio (18) .el-hombre 
mado 
e bx? opa mo? pm noe 
subid : diciendo filisteos a-(los)príncipes-de y -llamó y -envió 


nn 25 e rr 


<T:t 


a-ella y -subieron su-corazón todo  ** a-mí ha-infor pues  esta-vez 
mado 
:D7 mp9 mun A 
. en-SUS-MANos la-plata y-subieron filisteos  (los)príncipes-de 
ÑO RM A AM 
al-hombre y -llamó sus-rodillas sobre Y -lo-hizo-dormir (19) 
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más rs doy ba ca AN ÓN 


la-casa dk rodearon maldad Aoayos hombres (la)ciu hombres y-he- 
-de dad-de  -de aquí-que 


mano Ya NAICOR O MANN 20 OY DRA 
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La be 
ya  WNRI CDMON O Ny ¿MY 
J E 


dueño-de el-hombre  hacia-ellos Y -salió (23) . y-lo-conoceremos 
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la-infamia cosa-de hagáis no el-este pero-al-hombre  en-vuestros-ojos 
A O A 
el-hombre  y-cogió a-él escuchar los-hombres quisieron Y-no (25) . la-esta 
A o e i7p> 
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| e 
han 33 rÍne ph TN 
y -abrió por-la-mañana su-señor Y -se-levantó (27) . la-luz 
mn Pm na RN man mip71 
y-he-aquí-que  por-su-camino para-ir y -salió (la)casa (las)puer 
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tase 
e A «apro 
el-cuchillo  **  y-tomó su-casa a Y-llegó (29) . a-su-lugar 
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diez a-la-Guibeá de-frente Y-llegaron (34)  . Guibeá detesta 
pado-de 
mia? mana Piar opa ma Pe DO 
se-endureció y -la-batalla Israel de-todo escogidos hombres mil 
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las-que-se -encontraban las-ciudades todas — también lo-que -se-encontraba todo 
Maya e o 
en-Mizpá habían-jurado Israel A (o)  . fuego prendían 
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dar podemos no Y-nosotros (18) . de-Israel una-tribu se-extinga 
1 q ; 2 e 
RT” 13 1D pin PTMI o) amb 
>. TI * ”i 4133? r » t* t7T e Y 
Israel  (los)hijos-de  habían-jurado pues de-nuestras-hijas mujeres a-ellos 


A ll Sr my Nh 


he-aquí : Y-dijeron (19) . a-Benjamín mujer quien-dé maldito diciendo 


el de-Bet- de-(elhnortte que a-días de-días en-Silo Yahweh fiesta-de 


Sym? miga Cs ms coma mm 


Man mod Os cra ob mom an Mm 


y -del-sur a-Siquem el de-Bet- que-sube  de-(la)jcal  el-sol  a-(la)salida 
zada -de 

122 NZ PANZA $e nia? 

id : diciendo Benjamín (los)hijos-de a Y -ordenaron (0) . de-Leboná 

A ¿9792 DN 

salgan cuando y-he-aquí-que  Y-veréis (21) . en-las-viñas y-emboscaos 


A DNNy" hom  >m> Ye na 


las-viñas desde y -saldréis en-las-danzas a-danzar-en- Silo  (las)hijas- 
corro de 

m2 Y Man RR UN 097  DARPM 

y-os-iréis Silo de-(las)hijas-de su-mujer cada-hombre para-voso y-raptaréis 

tros : 

A o 1932 TN 


O sus-padres lleguen cuando  Y-sucederá (22) . Benjamín  (al)-país- 
de 
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o 
tenednos-compasión : a-ellos y-diremos  contra-nosotros a-pleitear sus-hermanos 


A A o 
su-mujer  cada-  capturamos no pues a-ellos 
hombre 


vosotros no ciertamente  en-la-guerra 
og NRO Pg? DR? cpm 
a-ellos habéis-dado 


como-este-tiempo 


E-hicieron (23) . incurriendo-en-culpa 
ir pa md 
de según-su-número mujeres y -tomaron Benjamín  (los)hijos-de así 

e bm Fe Ys nibohan 
a y -volvieron y-se-fueron robaron que las-danzarinas 
O SS ona 
. en-ellas y -habitaron las-ciudades  ** y -reedificaron su-heredad 
A y 
cada- el-aquel en-el-tiempo Israel (los)hijos-de  de-allí Y-se-fueron (24) 
hombre 

PR CAN 13m ina oo 
cada-hombre  de-allí y-salieron y -a-su-familia a-su-tribu 
e +in2012> 
en-Israel rey no-había los-aquellos  En-los-días (25) . a-su-heredad 

e 
en-sus-ojos lo-recto cada-hombre 


. hacía 
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2 om E 
hambre que-hubo los-jueces (el)juzgar-de  en-(los)días-de  Y-sucedió (1) 
o A 
e RN emipos: a-morar Judá de-Belén-de un-hombre  y-fue en-el-país 
e 
A TR RA NN INIA 
el-hombre  Y-(elhnombre-de (2)  . hijos-suyos y-dos y-su-mujer él Moab 
Pa O O A E > 
hijos-suyos dos y-(el)hnombre-de Noemí su-mujer  y-(el)nombre-de  Elimélec 
A o 
y-llegaron Judá de-Belén-de efrateos y-Quilyón Mahlón 
ca rise E LE 
(el)marido-de  Elimélec Y -murió G)  .allí y -estuvieron Moab a-(dos)cara 
pos-de 
gn O 
Y -tomaron (4) . hijos-suyos y-dos ella y -quedó Noemí 


ma men 


Rut 


D1"X0 


vw *j3 
ellos-dos 


m7 


hijos-suyos 


la-otra 


o e 


y-(el)nombre-de  Orfá la-una dá moabitas mujeres  para-ellos 
e 
Dd lea] z DÍ “WYI oy 210%" 
 IV3 " 1) 
también  Y-murieron (S)  . años como-diez allí y habitaron 
» 1 . . > 
e A e 
sin-dos la-mujer y-quedó y-Quilyón Mahlón 
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mt? NT DRM ¿MENO 
y -sus-nueras ella Y-se-levantó (6) . y-SiN-SU-ESPOSO 
Re E Y dm 
que Moab COSTE pO: había-oído pues Moab desde-(los)campos-de  y-volvió 
e 


rr 
Y-salió (7) . pan a-ellos para-dar su-pueblo a  Yahweh  había- 
visitado 
mE) PA mé cam Ys cipal pa 
nueras-suyas y-dos allí  había-estado donde el-lugar de 
SN ES e mom sjel 
Judá  (el)país-de a para-volver por-el-camino y anduvieron con-ella 
e DY? "Ay “AND 
cada- volved id : Nueras-suyas a-dos Noemí Y -dijo (8) 
mujer 
E dE ma? 
como misericordia con-vosotros Yahweh haga ; su-madre a-casa-de 
A Y) ORO TOY Op 
a-vosotros Yahweh Conceda (9) . y-conmigo los-muertos con hicisteis 
mm? Pym ms E 
a-ellas y -besó ; su-marido (en)casa-de  cada- reposo y-encontrad 
mujer 
a E 
cierta a-ella Y -dijeron (10) . y-lloraron su-voZz y -alzaron 
mente 
e E 2%) "ps 
volved Noemí Y -dijo (11) . a-tu-pueblo volveremos contigo 
m9 o CTN mn ms 
hijos  para-mí ¿acaso aún ? conmigo habéis-de-venir ¿por-qué hijas-mías 
may ¿OP? DP »m 'n3 
Volved (12) ?como-maridos  para-vosotras que-sean en-mis-entrañas 
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A A A 


dijese aunque  de-un-marido  para-ser soy-vieja que marchad  hijas-mías 
e BE 
. hijos he-dado e-incluso de-un-marido esta-noche he- incluso esperanza para-mí hay 
-a-luz sido 
rr A 
os-retraeríais  ¿acaso-por-ellos  ? fuesen- que hasta esperaríais ¿Acaso-a-ellos (13) 
mayores 
o O 
por-voso mucha para-mí amargura pues  hijas-mías no  de-un-marido? ser sin 
tras 
ep mam A 
sus-voces Y -alzaron (14) . Yahweh  (la)mano-  contra-mí ha-salido pues 
de 
my muaa MY pim Tip Tyaam 
pero-Rut a-su-suegra Orfá y-besó de-nuevo y -lloraron 
AS Ma TMÉT ANM ma Mp7 
tu-cuñada se-ha-vuelto mira : Y -dijo (15) . a-ella se-unió 
A o 
. tu-cuñada tras vuelve sus-dioses y-a su-pueblo a 
A 
volviendo para-abandonarte  a-mí ruegues no : Rut Pero-dijo (16) 
E rd e > 
moraré mores y -en-donde 1ré vayas donde hacia porque re 
e-t1 
E Se 9D 
mueras  HEn-donde — (17)  .mi-Dios y -tu-Dios mi-pueblo tu-pueblo 
O 
y -así a-mí Yahweh haga así seré-enterrada y -allí moriré 


yn A 


. y-entre-tú entre-yo separará la-muerte sólo aumente 
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E al 
con-ella a-ir ella estaba-resuelta que Y-vio (18) 
a mae TT 
hasta ellas-dos Y -anduvieron (19) . a-ella de-hablar y-cesó 
Dr? ma Txap “Mo DM? Ma ma 
a-Belén cuando-su-llegar y -sucedió a-Belén su-llegar 
Pym 120 vn om 
: y-ellas-exclamaron a-causa-de-ellas la-ciudad toda que-se-alborotó 
E 
a-mí llamad Noemí  a-mí llaméis no  :a-ellas Y-dijo (20) ? Noemí ¿ésta-(es) 
A E E 
me-fui colmada Yo (21) . mucho  a-mí Saday ha-amargado pues Mara 
A 
y -Yahweh Noemí a-mí habéis-de- ¿por-qué Yahweh me-hace-volver y -de-vacío 
amar 
he y "7 "> my 
? a-mí maltrató y-Saday en-mi-contra testimonió 
ha e A 
su-nuera la-moabita y -Rut Noemí Y -volvió (22) 


A naa man 


a-Be- llegaron y-ellas Moab  desde-(los)campos-de  que-había-vuelto con-ella 

. 3 
A e 
un-pariente  Y-para-Noemí (1) . cebadas (la)siega-de en-(el)comienzo-de lén  Cap.2 


VA ARAS pa ON RN 


y-su-nombre Elimélec  de-(la)familia-de hacienda poderoso hombre  de-su-marido 
-de 


O Mr E 


al-campo pues me-iré :Noemí a  la-moabita Rut Y-dijo (2) . Booz 
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A a a Mara. 
a-sus-ojos gracia encuentre quien  tras-de en-las-espigas y-espigaré 
Nan 72m a 
y-llegó Y -fue (3) . hija-mía ve : a-ella y -dijo 
en 02390 "0 TT 022 
y -la-llevó-casualmente los-segadores tras en-el-campo y -espigó 
129728 Aopen y 1939 mn mn 
. Elimélec  de-(la)familia-de que de-Booz  el-campo  a-(la)parte-de su-fortuna 
“AN” on5 man NI má mam 
y -dijo de-Belén vino Booz Y-he-aquí-que (4) 
A 
te-bendiga : a-él y-dijeron con-vosotros  Yahweh : a-los-segadores 
Y 23 re Wa — NA *MyT 
al-frente-de  que-estaba a-su-criado Booz Y -dijo (5) . Yahweh 
O ¿API TO RR OMR 
el-criado Y-contestó (6)  ?la-esta  la-muchacha  ¿para-quién los-segadores 
A 23 
una-joven : y-dijo los-segadores al -frente-de que-estaba 


TT 


: Y -dijo-ella (7) . Moab  de-(el)campo-de Noemí con que-ha-vuelto ella moabita 


E A NS 


A O 
los-segadores tras entre-las-gavillas y -recogeré pues espigaré 


a 


su-reposar en-que ahora y-hasta  la-mañana  desde-entonces y -sigue y-ha-venido 
58 a mupy axión mácby a pen  :opa man 


no 7 hija-mía oíste ¿acaso- : Rut a  Booz Y-dijo (8) . un-poco  la-casa 
no | 
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A A E ma po? on 
y -aquí de-aquí pases no  y-tampoco otro AO a-espigar vayas 
a A “pa “DY PRO 
que en-el-campo Tus-ojos (9) . mis-criadas con júntate 
o ro 
no  a-los-criados **  he-orde ¿acaso-no  tras-ellas e-1rás sieguen 
nado 
o ri da my YN 
y -bebe las-vasijas a ve y -tienes-sed ? tocarte 
e E E 
y -se-postró su-rostro sobre Y-cayó (10) . los-criados saquen de-lo-que 
E o A MEN 
a-tus-ojos gracia he-encontrado ¿por-qué  :a-él y -dijo a-tierra 
IS A O IR 
: a-ella y-dijo Booz Y-contestó (11)  ? extranjera  y-yo para-fijarte-en 
-mí 
q a 1d 
tras tu-suegra con hiciste lo-que todo  a-mí fue-contado contar 
pon) TAN Am YéN mia 
y-tu-madre tu-padre y-abandonaste tu-marido (la)muerte-de 
A e E ar 
ayer conocías no que un-pueblo a y-fuiste tu-nacimiento TS 
e 
e E 
tu-recompensa y-sea tu-obra Yahweh Premie (12)  . anteayer 
A o A O 
bajo a-refugiarte has-venido que Israel  Dios-de Yahweh de-parte-de colmada 
e Sl van 
mi-Señor a-tus-ojos gracia  he-encontrado  : Y-ella-dijo (13) . sus-alas 
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o E A 
y-yo tu-sierva a a  has-hablado ena me-has-consolado cierta 
e mente 


mente 


m3 m3 “mx Sp PORP MIN ON 


Booz a-ella Y -dijo (14) . tus-criadas como-una-de soy no 


mn oaán cy mps Bon pa boi ny 


y -moja el-pan de y-come aquí acércate :la-comida ia al 
-de 
OTsipn BR mn yaña "ma 
los-segadores del-lado-de y-siéntate en-el-vinagre tu-bocado 
E 52m 5. m2 073 
y -se-sació y -ella-comió trigo-tostado a-ella y-ofreció 
a K q : 
my 15 yn 0227 DRM 29m 
a Booz y -ordenó a-espigar Y -se-levantó (15) . y-dejó-sobrante 
y A > 
y-no espigará las-gavillas entre también  : diciendo sus-siervos 
TP Mm "iy 7% an 92D 
de para-ella sacaréls sacar Y -también (16)  . la-avergonzaréis 
O nep») CO OR 
. a-ella increparéis y-no y-ella espigará y -abandonaréis los-manojos 
Ms 03m MENO TY TA am 
En y -desgranó la-tarde hasta en-el-campo Y-ella-espigó (17) 
Nm o map? "EN 
Y -tomó (18) . Cebadas como-un-efa y-era había-espigado  lo-que 
E A E 
había-espigado  lo-que  ** su-suegra y-vio a-la-ciudad y-llegó 
E O O Ryim 
le-había-sobrado lo-que es a-ella y-dio y -sacó 
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TIN noian A pai 
¿dónde : SU-SUEYIAa a-ella Y -dijo (19) . de-su-saciarse 
E 
quien-se-fijó-en-ti sea ? has-trabajado ¿y -dónde ? este-día  has-espigado 
HIpy— “WéN PR Anta) Tm mm 
había-trabajado que qe a-su-suegra Y -contó . bendito 
ya Din y Ty We sn oy “Nm 1» 
. Booz este-día  con-él he-trabajado que  el-hombre (elhnombre-  : y-dijo con-él 
miro ma aa NA 
por-Yahweh él bendito : a-su-nuera Noemí Y -dijo (Q0) 
A my "Nes 
los-muertos y-con los-vivos con su-piedad retiró no que 
¿NT MN E 
. él uno-de-nuestros- el-hombre para- pariente  :Noemí  a-ella y-dijo 
redentores nosotros 
A E 
los-criados con  :a-mí dijo cierta también  :la-moabita Rut Y -dijo (Q1) 
mente 
E E E E 
. para-mí que  la-siega toda ** terminen cuando hasta te-juntarás para-mí que 
A A A 
hija-mía bueno : SU-nuera Rut a Noemí Y -dijo (22) 
e SN y o A 
. Otro  en-campo  a-ti molestarán y-no sus-criadas con salgas que 
mp CUY 0297 13 Mmm páqm 
(el)acabar-de hasta  espigando Booz con-criadas-de Y -se-juntó (23) 
A Sn] VER anne CER 
con y-vivía los-trigos y -(la)siega-de las-cebadas (la)siega-de 
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Apan PY M7 “NM eapian 
: SU-SUegra Noemí a-ella Y dijo (1 . SU-SUEgra 
A E 
? para ti sea-bueno que un-lugar- para-ti  he-de-buscar ¿acaso-no  hija-mía 
de-descanso 
A o e E o 
? sus-criadas con estuviste que  nuestro-pariente Booz ¿acaso-  Y-ahora (2) 
no(es) 
LA E 
Y-te-lavarás (3) . esta-noche  las-cebadas (la)era-de qe avienta él rd 
Tan TY 1 FAY 20) 
y -bajarás sobre-ti tus-vestidos y-pondrás y -te-ungirás 
e PT A 
su-terminar hasta al -hombre te-des-a-conocer no a-la-era 
hara > pl nia PR? 
que-te-fijarás cuando-su-acostarse Y -sucederá (4) . y-beber de-comer 
vna man o 
sus-pies y -descubrirás e-irás allí  se-acuesta que el-lugar  ** 
A E O A 
. has-de-hacer que id a-ti dirá y-él y te-acostarás 
mm E 
Y -bajó (6) . haré a-mí  has-  lo-que todo: ella Y -dijo (5) 
dicho 
«npian mm3 we ba» bom mn 
. SU-SUEgra había-mandado lJo-que según-todo  y-obró a-la-era 
Na 1155 ym nn ya Pam 
y -fue su-corazón y -se-alegró y -bebió Booz Y-comió (7) 
093 Ran PTY n3p2 ati) 


en-secreto y -ella-llegó el-montón en-(el)borde-de a-acostarse 
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BR MA :pén T  m 
n-medi 1o- -de Y -sucedió (8) . y-se-acostó sus-pies y -descubrió 
napté me mn pp tn 
acostada una- y-he-aquí- y-se-inclinó el-hombre  que-se-estremeció la-noche 

mujer que | 
e MONO 
tu-sierva Rut yo-soy  :y-ella-dijo ?tú ¿quién : Y-dijo (9) . a-sus-pies 
OS E nu 
liberador pues tu-sierva sobre  el-borde-de-tu-manto y -dígnate-extender 
uE myr2 o ARO MPa 95 TUS 
hija-mía de-Yahweh tú bendita : Y -dijo-él (10) . tú 
A 
ir no el-primero más-que el -último tu-acto-de -piedad hiciste-bien 
ma nm :wWy 2om 57 7oN Coma Ps 
hija-mía Y-ahora (11) . rico y-ni pobre ni los-jóvenes tras 


E O de a de 


toda sabe pues contigo haré digas  lo-que todo temas no 


O e 


en-verdad pues Y-ahora (12) .tú virtud  mujer-de que mi-pueblo Cupneras 
e 


nop ON eo mos y DN 


. más- próximo  un-rescatador hay y-también yo rescatador aunque cierta 

que-yo mente 

A o A m7 más 1 

bien te-rescata si por-la-mañana y -sucederá esta-noche Duerme (13) 
TENA OS O 

- y-te-rescataré rescatarte quiere no y -si que-rescate 

9 Món apém Span CY RA MT TOR 


hasta  a-sus-pies Y -se-acostó (14) .la-mañana hasta acuéstate Yahweh vive yo 


Cap. 4 
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ES y o oñp3 Dpm 2237 
su-compañero a hombre  pueda-reconocer  antes-de-que  y-se-levantó la-mañana 
10 A 
. (a)la-era la-mujer ha-venido que se-sepa no : y-dijo-él 
MDL RR TARTAS pp Ca NA 
y-ella-sujetó a-ella y-sujeta sobre-ti que la-capa da : Y -dijo (15) 
A A E 
y -volvió sobre-ella y-puso cebadas seis y-él-midió a-ella 
o o :1pn 
tú ¿quién : y-dijo su-suegra a Y -ella- (16) . (a)la-ciudad 
volvió 
e Nr O ma 
. el- hombre por-ella o lo-que todo  ** a-ella y-contó ? hija-mía 
echo 


E O E A 


dijo pues  a-mí dio las-estas las-cebadas sels : Y -dijo (17) 
main epion ON opa ion ON 
> - > ola -3 04 5 . E O o 

Y -dijo-ella (18) . tu-suegra a de-vacío has-de-volver no a-mí 

. $ 3 o 

mo 197 Bo TR TÍ YN 5 7 "y 

A MN T d * Y zp de < mao $e 2 

pues el-asunto se-decanta cómo sepas que hasta hija-mía siéntate 


A E 


iY 


. hoy asunto él-termine a-no-ser-que el-hombre descansará no 
Nr A 
el-rescatador y-he-aquí-que allí  y-se-sentó  (a)la-puerta subió Y-Booz (1) 
e A A o A 
aquí siéntate acércate : y-dijo Booz  había-mencionado que cruzaba 
os nor nen on A 


hombres diez  Y-tomó (2) y -se-sentó y -se-acercó mengano fulano 
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“NA 22101. Mb and “MM yA “pim 
Y -dijo (3) . y-se-sentaron aquí  sentaos : y-dijo la-ciudad co 
e 
A e A 
de-Elimélec de-nuestro-hermano que el-campo  (la)parte-de : al-rescatador 
o E A MPa A TOP 
digo Y-y0 (4) . Moab de-(el)campo-de que-ha-vuelto Noemí vende 
E A 
y-ante los-sentados ante compra diciendo a-tu-oído voy-a-revelar 
NO ON5 Tomy Dia bem “DN 'my e) 
va-a-rescatar no y -si rescata rescatas si mi-pueblo NA aOS 
e 


a 


TIOS PAN ARNM TA Y TT 


y 


tras-de-ti y-yo  para-rescatar  fuera-de-ti  no-hay pues y-sepa-yo a-mí di 
MB moip COP ya “pan ¿ONIS "PIN ANA 
el-campo  tu-adquirir en-(el)día-de Booz Y -dijo (5) . rescataré yo : y-dijo 
nan TÉR TINTO 7 MEA "mp 7 
el -difunto mujer-de la-moabita Rut y-a Noemí de-mano-de 
A rr 
. su-heredad sobre el-difunto (el)nombre-de  para-perpetuar adquieres 
Ir rr E ONÍT VAN 
no-sea-que  para-mí rescatar puedo no : el-rescatador Y -dijo (6) 


e e 


mi-rescate Los tú para-ti rescata  ;mi-heredad a perjudique 
-. Y y e ad 

e o blo TN o > 
sobre  en-Israel antes Y -esto (7) . Fescatar puedo no pues 


A o 


se-quitaba asunto todo para-ratificar el-cambio y -sobre el-rescate 
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TADA NM 1 hn Uy 
el-testimonio y -esto a-su-compañero y -daba su-sandalia hombre 


A E A E 


y -se-quitó para-ti adquiere :a-Booz 


el-rescatador Y-dijo (8)  . en-Israel 
DAM SN amp wa hpxm PD) 
el-pueblo y -todo a-los-ancianos  Booz Y -dijo (9) . su-sandalia 


MAsTOD o TAN? o cn nde ca DP bay om 


que todo y  de-Elimélec lo-que todo **  adquiero que  este-día vosotros testigos 


e A Dal E 
la-moabita Rut a Y-también (10) . Noemí  de-mano-de y-Mahlón — de-Quilyón 


by heno coger? maso o mp ón» TER 
sobre el-difunto (el)nombre- para-perpe  por-mujer para-mí 


adquiero  Mahlón  mujer-de 
de tuar 
e ae . $ 
op naa co na: RA mm 
de-con el-difunto  (el)nombre-de  será-exterminado y-no su-heredad 
A o po "US 
. este día vosotros testigos su-localidad y -de-(la)puerta-de sus-hermanos 


$T 7 


A ro O a | 


. testigos : y-los-ancianos  en-la-puerta que el-pueblo todo Y -dijeron (1) 


E ES 


como-R aquel tu-casa a que-llega la-mujer a Yahweh Conceda 
A o 
y -hazte Israel la-casade a ellas-dos edificaron que y-como-Lea 
py e A 
Y -sea (12) . en-Belén nombre  y-consigue  en-Éfrata poderoso 
o er a 
por para-Judá Tamar parió que Fares  como-(la)casa-de tu-casa 
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O A 
. la-esta la-joven por a-ti Yahweh conceda que la-descen 
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ocultas si añada y-así Dios a-ti haga así de-mí 
a 


Y-relató (18) . a-ti dijo que la-palabra de-toda una-palabra  de-mí 
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E a e 


: y-él-dijo de-él ocultó y-no las-palabras todas  ** Samuel a-él 
eme bm nipao Wy3 Sn má mm 
Samuel Y -creció (19) . haga a-sus-ojos lo-bueno Él Yahweh 
e 
sus-palabras de-todas dejó-caer y-no con-él estaba y-Yahweh 
E E ES 
seba  Beer- y-hasta  desde-Dan Israel todo Y -supo (20) . a-tierra 
mm "PA E o E 
Yahweh Y-volvió (21)  .de-Yahweh  como-profeta Samuel fiel que 
E O E OT 
en-Silo Samuel a Yahweh se-había-revelado pues  en-Silo  a-hacerse-ver 
US o mm 
Cap. 4 Israel para-todo Samuel  (la)palabra-de  Y-fue (1) . Yahweh  con-(la)palabra-de 
A E A 
junto-a  y-acamparon a-la-guerra filisteos  al-encuentro-de Israel y-salió 
1379 ¡PaRa e E 
Y -dispusieron (2) . en-Afec acamparon y -filisteos ha-Ézer Eben 
man e E a 
y -fue derrotado el-combate y -se-extendió Israel al-encuentro-de filisteos 
A 2 e A 
en-el-campo en-el -frente-de-batalla y-mataron filisteos ante Israel 
e IN N30 ¿0 PAR NP 
el-campamento a  el-pueblo Y -llegó (3) . hombres mil como-cuatro 
A EE E 
ante este-día Yahweh hemos-sido-  ¿por-qué  : Israel  (losjancianos- : y dijeron 
derrotados de 
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o a e 


Yahweh  (la)Alianza-de ES e desde-Silo hacia-nosotros  cojamos ? filisteos 
e 
SOS nn npy” er 
. huestros-enemigos  de-(la)palma<de y -nos-salve en-medio-de-nosotros  y-venga 
M8 ne có Mio Me by nan 
iia nd de-allí y llevaron a-Silo el-pueblo Y -envió (4) 
e 
y DA an DR23 Mm CAM 
los-dos  y-allí los-querubines  que-se-asienta Sebaot  Yahweh  (la)Alianza-de 
ig! e O AS 
Y-sucedió (5)  . y-Fineés Ofní Dios ri yea con Elí hijos-de 
e E 
E e A e 
todo que-gnitó el-campamento a Yahweh  (la)Alianza-  (el)-arca-  cuando-el- 
de de llegar-de 
A 70 chm m2 pa yop 
filisteos Y escucharon (6) . la-tierra y-retumbó grande  gniterío Israel 


A O A 


el-grande  el-griterío  (el)uido-de ¿qué : y-dijeron el-griterío  (el)ruido-de ** 
UY . t . 
SS 
había- Yahweh  (ellarca- que y -supieron ? los-hebreos en-(el)campa  el-éste 
llegado de mento-de 
' ts. y 
N3'— y “> Oman INN ¿maman "ON 
, > tr tw” 4 o 
ha-llegado  : dijeron pues los-filisteos Y -temieron (7) . el-campamento a 


SN da 


como-esto hubo no pues de-nosotros ay y dijeron el-campamento a Dios 

. y ! , . . . 
NT TA e A E AS 
los-dioses  de-(la)mano-de nos-librará ¿quién de-nosotros Ay (83) . anteayer ayer 


A o e 


Egipto a que-golpearon los-dioses ellos estos  ?los-estos  los-poderosos 
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A E ll E 
filisteos hombres  y-sed Sed-fuertes (9) . en-el-desiertto plaga en-toda 
A E TP 
a-vosotros  ellos-han-servido como a-los-hebreos sirváis no-sea-que 
ooo 2 copo AZ OP 
filisteos Y -combatieron (10) . y-combatid hombres y-sed 
im e O A ES! 
y -fue a-sus tiendas hombres y huyeron Israel y -fue-derrotado 
E E Er E 
. Infantes mil treinta de-Israel y-cayó mucho grande la-herida 
O na ON 1 
Ofní murieron Elí (los)hijos-de  y-dos fue-capturada Dios lA (1) 
e 
e ni ds 
y-llegó del-frente-de-batalla Benjamín un-hombre-de Y-corrió (12)  . y-Fineés 
y may OÍ nte NT Coba my 
sobre  y-polvo rotos y -sus-vestidos el-aquél en-el -día a-Silo 
2 Nam oy 3 y nm nia ¿IN 
junto-a la-silla sobre estaba- Elí  y-he-aquí-que Y -llegó (13) . su-cabeza 
sentado 
een osos oy a da TR AN 
y-el-hombre Dios Ton por temeroso su-corazón estaba pues oteando camino 
e . 
¿Ya Pym TÍO TZ ON 
. la-ciudad toda y -gnritó en-la-ciudad a-Informar llegó 
E 
nó ¿qué y -dijo el-grito  (el)uido-de ** Elí Y -escuchó (14) 
e 
C2Y? a RM 
. a-Elí e-informó y-llegó se-apresuró  y-el-hombre ? el-éste el -tumulto 
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A 

y-no habían-quedado- y-sus-ojos años y-ocho noventa  hijo-de  Y-Elí (15) 
rígido 

1 NA PRONTO NA ANA mie) bip 

de el-que-viene yo :Elí a  el-hombre  Y-dijo (16)  . ver podía 


A o 


¡qué : y-dijo este-día  he-huido el-frente-de- de -yO el-frente-de- 
bl ds batalla ds batalla 
PU 4 
a pala ja . de CI 7 
21 r3 y T TT 
el-que-llevaba-la-noticia Y -respondió a7 ? hijo-mío la-cosa ha-sido 


A 


JAY 


ha-habido grande derrota y-también filisteos ante Israel  ha-huido : y-dijo 
: y e ? vs, - 
A 
y -Fineés Ofní  han-muerto  hijos-tuyos  los-dos  y-también  entre-el-pueblo 
. LA . 
o E NS 
** Ccuando-su-mencionar Y -sucedió (18)  . ha-sido-capturada Dios di 
e 


aya mo lpa rán sea cosa bam omiban rias 


la-puerta junto-a de  hacia-atrás la-silla  de-sobre que-cayó Dios ala 
e 


E A 


y-pesado  el-hombre anciano pues y-murió su-nuca y-se-rompió 
=P) Two * sp. eS : 
DRÉN 107») 0) PROS ONIS Dag Nm) 
mujer-de Y -su-nuera (19) . años cuarenta Israel a había- y-él 
juzgado 


o e e 


(el)ser-capturada sobre  la-noticia  ** y-escuchó para-parir preñada Fineés 
AN mn nn oy MS 
y-su-marido su-suegro y-había-muerto Dios (el)Arca-de 
e E 72 y29m 


sobre-ella se-habían-vuelto pues y -parió y -se-arrodilló 
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m3 jale 

y-le-decían su-muerte 

NA mI 1a > 
y-no has-parido hijo pues 
93) 


al-muchacho 


NOR 


Y -llamó (Q1) 


ny) o 9S 
Y -en-el-momento-de (20) . sus-dolores 


A e 


temas no  : junto-a-ella  las-que-estaban-en- 
pie 
¿m2> E Tnay 
y : “:37T 
. SU-COrazón puso y-no respondió 


ei 
(el)Arca-de  ser-capturada por de-Israel  (la)gloria se-ha-desterrado : diciendo Icabod 
TN rn 8) OÍ9NT 
. y-su-marido su-suegro y-por Dios 
Er la o O 
eau ha-sido-capturada pues de-Israel (la)gloria  se-ha-desterrado  : Y-dijo (2) 
e 

So e E e 

Cap. 3  y-la-llevaron el-Dios  (el)Arca-de ** capturaron Y filisteos (1) . Dios 

A al e 
(el)Arca- ** filisteos Y -tomaron (2) . a-Asdod ha-Ézer  desde-Eben 
de 


177 O3N MR gn 


. Dagón junto-a 


20) 


estaba-caído 


a-él y-colocaron 


7 Tam 


17 OR 


Dagón 


A O 


Dagón rad a-él y -llevaron Dios 
e 


Dm. DT man 


TITO 


y-he-aquí-que al-día-siguiente asdodeos Y-madrugaron (3) 


A E y IA 


Dagón a y-cogieron Yahweh (el)Arca-de ante a-tierra ante-él 

4] » . SO . . 

9pan map pro NR E! 
por-la-mañana Y -madrugaron (4) . a-su-sitio a-él y-volvieron 

3 s . .? pS 

A 20) Yo mm hm 
ve; TS Tra <«* 7 SL : TT pS 
ante a-tierra ante-él estaba-caído Dagón  y-he-aquí-que  de-(el)día- 


siguiente 
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Le mas IBA A RN AM TAS 
sus-manos palmas-de y -(lasidos Dagón y -cabeza-de Yahweh  (el)Arca- 
de 
E 
Por (5) . sobreél quedaba Dagón sólo el-umbral sobre cortadas 
> O E 
(al)templo-de los-que-llegan y -todos Dagón A pisan no esto 
e 
dd A EN > NS 
Y-se-hizo-pesada (6) . el-éste el-día hasta en-Asdod Dagón  (el)umbral- sobre Dagón 
de 
qa on so CM 
y-golpeó y -constemó los asdodeos sobre Yahweh apa: 
e 

YA NM e o E 
enoabs Y - vieron (7) — . sus-comarcas  y-a Asdod a con-los-tumores  a-ellos 
e 

a o E 
con-noso Israel (el)Dios- (ellarca-de  se-quede no  :  y-dijeron así que  Asdod 
tros de 

e 
Y-enviaron (8) . nuestro-dios Dagón  y-sobre sobre-nosotros su-mano ESOO pues 
cido 
TR ON O O 09 NS DON 
: y-dijeron hacia-ellos filisteos Copecipes: todos a y-congregaron 
e 

Pa o e A 
(a)Gat : y dijeron ? Israel (el)Dios-de  al-Arca-de podremos-hacer ¿qué 


CS TON TOS OR E ON ON MN > 


. Israel id (el)Arca- **  e-hicieron-volver Israel mios (el)Arca-de  se-vuelva 
e e e 


s .o. LA 
o 
Yahweh  (la)mano-de que-estuvo a-él hicieron-volver después-que  Y-sucedió (9) 
3 A ÚS .? . s 3 
E o E E 
la-ciudad  (los)hombres- a y -golpeó mucho grande perturbación  contra-la- 
de ciudad 
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e E A 
Y-enviaron (10) . tumores a-ellos y -salieron mayor y-hasta desde-pequeño 


Mi 


a-Ecrón Dios edo MOORE DNEEAr y-sucedió  a-Ecrón Dios  el-Arca-de ** 
e e 
O pe s . 2». Ñ 
ON Tios cs e ap ABRO OApya pam 
eds (el)Arca-de **  a-mí han-hecho-volver : diciendo  los-ecronitas que-gritaron 
e 
/ pS ' » 
ION moda E 
y-congregaron Y -enviaron (1D . mi-pueblo  y-a  para-hacer- Israel 
morir-a-mí 


PE e E ar > 


(el)Dios- (el)Arca- ** enviad : y-dijeron filisteos  (los)príncipes- todos a 

de de de 

O an AY 
y-a  a-mí haga-monr y-no a-su-lugar y -vuelva Israel 


lla cs 


AS la-ciudad  en-toda muerte terror-de había pues mi-pueblo 

Mm NO Ty DWANM Dg ONO TO TIA 
habían-muerto no que Y -los-hombres (12) . allí el-Dios  (la)]mano-de mucho 

TE DP 2289 o 7Dya 2 

la-ciudad  (el)grito-de-socorro-de  y-subió con-los-tumores habían-sido-golpeados 
A o e : pa 

Cap. 6 siete filisteos  en-(el)campo-de Yahweh  (el)Arca-de  Y-estuvo (1) . a-los-cielos 
e SN E 

y -a-los-adivinos a-los-sacerdotes - filisteos Y-llamaron (2) . meses 
A A 


con -qué hacednos-saber  ?Yahweh  con-(el)Arca-de  podemos-hacer ¿qué  : diciendo 


e «inipr> 77d) 


enviáis si : Y-dijeron (3) . a-su-lugar lo-hemos-de-enviar 
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A A E A 


habéis-de- devolver pues de-vacío  a-él enviéis no Israel (el)Dios- (el)Arca- ** 
devolver de e 
H o) . A . 

all yin Dala Y DN > 

. mo <í Aa T y 
a-vosotros y -se-hará-saber sanaréis entonces expiación a-él 
ma YN” ¿D27 im VOR RD mao 
¿cuál : Y-dijeron (4) . de-vosotros  su-mano se-aparta no  por-qué 


“Bon Na “5 >) ÍN brsm 


(el)número-de : y-dijeron ?a-él  hemos-de-devolver que la-expiación 


Ma O 2 NP0L NAM SÍ DY mn oa O 


plaga pues oro ratas-de  y-cinco oro tumores-de cinco filisteos (los)princi 
pes-de 
D q . 
1273 Dun ¿Do? 0797 MON 
imágenes-de Y -haréis (S) . y-para-vuestros-príncipes para-todos-ellos una 
? as y » . / . 
e A a o A lr 
la-tierra es los-que-devastan vuestras-ratas E peEsne vuestros -tumores 
e 


O e A E 


II”: 
su-mano .. aligere quizá honra Israel  a-(el)Dios-de y -daréis 


7 o 


¿Y-por-qué (6)  . vuestra-tierra y-de-sobre  vuestros-dioses y-de-sobre  de-sobre-vosotros 


ma 


E | lo tr ii 


ee y-Faraón Egipto endurecieron como  vuestro-corazón ** habéis-de- 
endurecer 


Dima, oñ2 EIN Ys> ROD ap 


y -los-dejaron-ir a-ellos maltrató cuando ¿acaso-no  ? su-corazón 
MING moy ón Mp MAN 105 

r.. ra IS q - l o AM e 
una nueva carreta y-haced tomad Y -ahora (0) ? y -ellos-se-fueron 


e 
y-unciréis yugo  sobre-ellas haya- no que que-críen vacas y -dos 
subido 
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srta jp O sl 
de-detrás-de-ellas sus-crías y -haréis-volver a-la-carreta  las-vacas  ** 
E ll E a 
la-carreta sobre a-él  y-pondréis Yahweh (el)Arca-de ** Y-cogeréis (8)  . a-la-casa 
a ES 
pondréis expiación para-él devolvéis que el-oro  (losjobjetos-de y 
DN A e 
Y -observaréis (9)  . y-que-marche  a-él y -enviaréis de-su-lado en-el -cofre 
A E o A O 
** a-nosotros hizo él semes a-Bet sube su-territorio DIOS si 
-de 
E my) N3 “DNI ANO m2 Py 
no que y-sabremos no y-si la-esta la-grande la-maldad 
yn 02 M7 ONOMpa 33 poo Om 
E-hicieron (10) . para-nosotros fue él azar a-nosotros alcanzó su-mano 
DON my Tp ve mp 79 DW 
y -las-ataron que-criaban vacas dos y tomaron así los-hombres 
mag ma 7 Dra ON A 
Y -pusieron (1) . en-la-casa retuvieron sus-crías y-a a-la-carreta 


A A SES 


y el-oro  (las)ratas-de y el-cofre y la-carreta sobre Yahweh (elArca- ** 
: de 


me nn nn sora 973 
por-el-camino las-vacas Y -se-enderezaron (12) . sus-tumores  (las)iguras-de 


Na ón O 1297 Mae onpopa wep ma My 


y-no y-mugir caminar caminaron una por-senda  semes  Bet- el-camino sobre 


A a E > A 


tras-ellos caminaban filisteos y-(los)príncipes ni-a-siniestra a-diestra se-apartaron 
-de 
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op. wma go ma Ap TY 
estaban-segando semes Y -Bet- (13) . semes Bet- (el)territorio-de hasta 
A o Paya Dn "vB 
y- vieron sus-ojos dd y-alzaron en-el-valle tnigos siega-de 
E E E A 
(¿Dcampo a llegó Y-la-carreta (14) . al-ver y-se-alegraron el-Arca ** 
M2 RR OA Dg “hm a ra mf 
grande piedra y-allí allí y -se-paró semes (elde-Bet- Josué 

o o 
sacrificaron las-vacas y  la-carreta  (los)maderos-de ** y -partieron 
a om yr nop 
oli =$ hicieron-bajar Y -los-levitas (15)  .a-Yahweh holocausto 
e 


A A A o 


y -pusieron oro  objetos-de  en-él que con-él que el-cofre y  Yahweh 
ni A 
holocaustos ofrecieron semes Bet- OD la-grande  la-roca sobre 
e 

mam m2 ONO Cota pm el] 

Y -cinco (16)  .a-Yahweh el-aquel en-el-día sacrificios y-sacrificaron 
¿NIT OPA MPY an A e 
. €l-aquél en-el-día (a)Ecrón y regresaron vieron filisteos  príncipes-de 
E o y 

expiación filisteos devolvieron que el-oro  (los)tumores-de  Y-éstos (17) 


o rr E 


TT; 


, Uno por-Gat  ,uno por-Ascalón  ,uno  por-Gaza ,uno por-Asdod  : a-Yahweh 


E A E 
Uco: todas número-de el-oro Y-(las)ratas-de (18) . uno por-Ecrón 
e A 
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E > 


(lajaldea-de  y-hasta fortaleza  desde-ciudad-de  los-príncipes  de-los-cinco filisteos 


o o 
** sobre-ella colocaron que la-grande Abel y -hasta la-tierra-abierta 


Se E A 


. semita (el)Bet- Josué da el-éste el-día hasta Yahweh did 
e e 
E 
en-(el)Arca-de miraron pues semes  Bet- en-(los)hhombres-de  Y-golpeó (19) 
A MS 1 mm 
hombres mil cincuenta hombres setenta en-el -pueblo y -golpeó Yahweh 
M2 Oya MM MP TP DN AR 
golpe  contra-el-pueblo Yahweh había-golpeado pues el-pueblo e-hicieron-duelo 
A E 21 
permanecer puede ¿quién : semes Bet- ei Y -dijeron (20) . grande 
e 

E E 

subirá quién y-a el-éste  el-santo  el-Dios Yahweh ante 
a Nr 290 
jearim  Quiryat-  (los)habitantes- a mensajeros Y-enviaron (21) 2? de-con-nosotros 

de 


o O 


a-él haced-subir bajad Yahweh O cd filisteos han-devuelto : diciendo 
e 
. A e . e? 
E E] . a] 
E A a O A 
Cap. 7 (el)Arca- ** y -subieron jearim  Quiryat-  (los)-hombres- Y-vinieron (1) . hacia- 
de de vosotros 


e AL 


Eleazar  y-a  en-la-colina Abinadab casa-de a a-él y -llevaron Yahweh 
om “mm AN ar a 7 A ot» 57 


a Y-fue (2) . Yahweh (el)Arca- ** para-guardar  consagraron su-hijo 
e de 
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A A 
y -fueron los-días y -fueron-muchos jearim  en-Quiryat- el-Arca Pan 
o e má omby 


. Yahweh tras Israel la-casa-de toda y-se-lamentaron años veinte 


593 CONO yn ma 7h he bem mx 


con-todo si : diciendo Israel (la)casa-de toda a Samuel Y -dijo 6) 


e o o E 


el-extranjero (los)dioses- a  apartad Yahweh a volvéis vosotros vuestro-corazón 
de 


O 


Yahweh a vuestro-corazón  y-disponed y-las-Astarot  de-en-medio-de-vosotros 
A 27 
. filisteos de-(la)mano-de  a-vosotros y -él-salvará sólo-a-él y -servidlo 
a e ce 0 A 
las-Astarot y los-baales .. Israel (los)hijos-de Y -apartaron (4) 
A E o o 
a reunid : Samuel Y -dijo (S) . sólo-a-él Yahweh a y-sirvieron 
A ac y E 
. Yahweh a por-vosotros y -yo-rogaré en-Mizpá Israel todo 

e E 

y -derramaron agua y-sacaron en-Mizpá Y-se-reunieron (6) 
DÍ ANA NT] Dia A 
: allí y-dijeron el-aquel  en-el-día y -ayunaron Yahweh ante 


A e 


. en-Mizpá Israel EOS: a Samuel y-juzgó  contra-Yahweh  hemos-pecado 
e 
E 
Y -escucharon (1) 


Israel (los)hijos-de  se-habían-reunido que filisteos 
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ps E EI E 729 pan 
Israel contra filisteos (los)príncipes-de y -subieron en-Mizpá 
poo AN A e 

. filisteos ante y -tuvieron-miedo Israel (los)hijos-de y-escucharon 


poro má anos Dimas OY? Ta VANA 


de-clamar por-nosotros calles no : Samuel a Israel  (los)hijos-de  Y-dijeron (8) 


¡RT ue pr 


. filisteos de-(la)mano-de que-nos-salve nuestro-Dios Yahweh a 
noiv an Ms 77 mos Sn nan 
holocausto y -ofreció uno leche  cordero-de Samuel Y -tomó (9) 
A o e E 
Israel a-favor-de Yahweh a Samuel y-gritó a-Yahweh completo 
IS de emm mun 
ofreciendo Samuel Y -estaba (10) . Yahweh y-le-respondió 
anna mino wn oo mio 
contra-Israel  para-el-combate se-acercaron y filisteos el-holocausto 
y sam aa mi cbipa mm DY 
sobre el-aquel en-el-día grande con-estrépito Yahweh e-hizo-tronar 
¿Spy > 291 am pon 
. Israel ante y -fueron-derrotados y -desconcertó-a-ellos filisteos 
e e A 
++ y-persiguieron la-Mizpá de Israel  (los)hombres-de Y -salieron (1) 
np 29 mad AOAATIYO oÓm ona 
Y-tomó — (12)  .car de-Bet-  más-abajo hasta y -los-batieron a-filisteos 
a 


el-Sen y-entre la-Mizpá entre y-puso una piedra Samuel 
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A IN o A 


aquí hasta : y dijo ha-Ézer Eben- su-nombre e. y -llamó 
NA Dan 1092 E 
y-no los-filisteos Y -quedaron-humillados (13) . Yahweh  nos-ha-ayudado 
o 
(la)mano-de  y-estuvo Israel contra-el-territorio-de  a-venir de-nuevo volvieron 
mam ¿2 NUaE a 00M 
Y -volvieron (14) . Samuel  (los)días-de todos contra-los-filisteos Yahweh 
e 
desde-Ecrón  a-Israel Israel de-con filisteos habían-tomado que  las-ciudades 
dr E 
filisteos de-mano-de Israel liberó sus-termtorios y Gat y-hasta 
DER O o O! 
Y -juzgó (15) . el-amorreo y -entre Israel entre paz y hubo 
A A E 
de Y -caminaba (16) . su-vida (los)Mías-de todos Israel a Samuel 
o o mija me 
y -la-Mizpá y -el-Gilgal el  (a)Bet - y-daba-la-vuelta en-año año 
Id MENO Mipeo 709 Me ONO Da 
Y -su-vuelta (17) . los-estos  los-lugares todos  ** Israel a y-juzgaba 


E > E A 


y-construyó Israel a juzgaba y -allí 


su-casa allí pues a-la-Ramá 

e emporio Mama DA 

Samuel  se-hizo-viejo cuando Y -sucedió (1) . a-Yahweh  un-altar allí 
Y EI 
Y -era (2) . para-Israel jueces sus-hijos a que-puso 


Cap. 8 


260 1 SAMUEL 8:3-8 


MIN MA A St pl - 0% 
Abías su-segundo y-(el)ínombre-de Joel el -primogénito su-hijo  (el)nombre-de 
rr E E 
por-su-camino sus-hijos caminaron  Y-no (3)  . seba en-Beer- jueces 
mé mp Dy3n "208 ¡el 
soborno y -tomaron el -lucro tras y-se-inclinaron 
E ¡oa AN 
Israel AS todos Y-se-congregaron (4) . juicio y -desviaron 
e 

o A A 
tú DECO a-él Y -dijeron (S) . a-la-Ramá Samuel a y -llegaron 


E y a 


para-noso pon ahora  por-tus-caminos caminan no y-tus-hijos has-envejecido 

tros 

ola 9991 ¿ao hop mengh on 
T q e dl s r . po vw” 2 W: 2 

el-asunto Y -pareció-mal (6) . las-naciones como-todas para-juzgar-nos rey 


A o E 


e-imploró  para-juzgamos rey a-nosotros da  : dijeron cuando Samuel a-ojos-de 


opa Dry img yr Sms em hs by 
a-(la)voz-de atiende : Samuel a Yahweh Y-dijo (7)  .Yahweh a Samuel 


ATP OR MOR? mos mocos 59) od 


a-mí sino rechazan ati no pues  a-ti han-dicho que  para-todo el-pueblo 


Oy "VÉS DPROn COpp coro nn 1087 


hicieron que las-acciones Según-todas (8) . sobre-ellos de-ser-rey rechazan 


IN AA e 


el-éste el-día y -hasta de-Egipto a-ellos mi-subir  desde-(elMdía-de 
04 OY M0 Doy omy 11305 ESA 


también hacen ellos así otros dioses y-sirvieron que-me-abandonaron 
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A o 
advertirás advertir cierta pero a-su-VOZ atiende Y-ahora (9) . a-ti 
mente 
o aña 
reinará que el-rey (elderecho-de a-ellos e-informarás contra-ellos 
a E e A e 
el-pueblo a Yahweh capis todas ** Samuel Y-dijo (10)  . sobre-ellos 
e 
A E 
(el) derecho-de será éste : Y dijo (11) . un-rey de-él que-pedían 
np A 
tomará vuestros-hijos a sobre-vosotros reinará que el-rey 
MS 029797 E on 
y -en-sus-caballos en-Ssu-Ccarroza para-él y -pondrá 


m id do 137) 


sb 
para-él Y -poner (12) . SU-CAITOZA ante y-correrán 


o da on A 


su-labranza y-labrar cincuenta y -jefes-de mil jefes-de 


29 ar a A o 


y-(los)instrumentos- guerra-suyos  (los)instrumentos-  y-hacer su-siega y-segar 
de de 

tetr 3 ys = e qe 
nina 7? ne comia Mp 1997 
para-perfumistas tomará vuestras-hijas Y-a (13) . CArro-suyos 


OS ¿miax>r nino 


vuestras-viñas y vuestros-campos  Y-a (14)  . y-panaderas y-cocineras 
on nm pien 07m 
y -dará tomará los-mejores y-vuestros-olivares 
ER 0979721 Yan EE 


diezmará y-vuestras-viñas Y -vuestros-sembrados (15) . A-SUS-SIErVOS 


262 1 SAMUEL 8:16-22 


7 129) e lalo m7 


Y (16) . y-a-sus-siervos a-sus-oficiales AA 
Drain Si o AS 
los-mejores vuestros-jóvenes y vuestras-esclavas y vuestros-esclavos 
¿IPR 297 On np NS 
. para-su-trabajo y -hará tomará vuestros-asnos y 
mago 7 MA A Op Ñ3 
. esclavos  para-él seréis y -VOSOtros diezmará Vuestro-ganado (17) 
Nr E Sr A DARYA 
que vuestro-rey a-causa-de el-aquel en-el-día Y -clamaréis (18) 
a E A 
. el-laquel  en-el-día a-vosotros Yahweh responderá y-no para-vosotros escogisteis 
E E 
: y dijeron Samuel a-(la)voz-de escuchar el-pueblo Y -rehusaron (19) 
079 RN) MT A E 
sol nosotros también Y-seremos (20) . sobre-nosotros habrá un-rey sino no 
as 
vip? Ron 17 npazA enn 
ante-nosotros y -saldrá nuestro-rey y-nos-juzgará las-naciones 
ba ny bm »agn smnnbe ne ombn 
todas .. Samuel Y -atendió (21)  . nuestros-combates ** y -combatirá 
ANA TA 0097 AS 
Y -dijo (22)  .Yahweh a-oídos-de y-las-dijo el-pueblo Peores 
-de 
728 007 RAM APA o Mm 
un-rey para-ellos y -haz-reinar a-su-vOZ atiende :Samuel a Yahweh 


O 


. a-su-ciudad cada-hombre  marchad  : Israel  (los)hhombres a Samuel y-dijo 


a 
de 
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A 0 0 
hijo-de Abiel hijo-de  Cis y -su-nombre de-Benjamín un-hombre Y-había (1) 


A A 


. Valor  héroe-de jaminita hombre  hijo-de Afía  hijo-de  Becorat  hijo-de Zeror 


sión mm Ord A mm mm cia 
y-bueno joven Saúl y -su-nombre un-hijo había Y-para-él (2) 
2 Map e O 
y-hacia-arriba  desde-su-hombro más-que-él bueno Israel de-(los)hijos- hombre  y-no- 
de había 
ep? mba Tyjaxm ¡DP COPA ma 
de-Cis las-asnas Y-se-habían-extraviado (3) . el-pueblo más-que-todo alto 


A 


** contigo te-ruego toma  :su-hijo Saúl a Cis y-dijo Saúl padre-de 
73m ¿Os TO dea 72 071 DA OS 
Y -cruzó (4) . las-asnas e. busca ve  y-levanta de-los-criados uno 
A a: 
y-no Salisá por-tierra-de y -cruzó Efraín por-(la)montaña-de 
rl 18) e e 
y-cruzaron y-no-había Saalim por-tierra-de y -cruzaron encontraron 
NA MO A 
llegaron Ellos (S) . encontraron  y-no jaminita por-tierra-de 
m7? y TS mun E 
ve : con-él que a-su-criado dijo y-Saúl Zuf a-tierra-de 
DF AA O 
las-asnas de mi-padre cese-de-ocuparse  no-sea-que y-volvamos 
OTON CN ON CT AN 2) NT) 


Dios hombre- pues he-aquí  : a-él Y-dijo (6)  .por-nosotros y-se-preocupe 
de 
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Niy 315 a 53 Perm DNI. Y 
sobrevenir dice lo-que todo es-estimado y-el- hombre la-esta  en-la-ciudad 
1977 TR M9 As OY pr Ty Na) 
nuestro- **  a-nosotros manifieste quizás allí vayamos ahora sobreviene 
camino 
Ir moy pan "ÉS 
y-he-aquí-que  : a-su-criado Saúl Y -dijo (7) . por-él hemos-de-ir que 
e E E A 
de-nuestras-sacas se-agotó el-pan pues aaa traeremos ¿y qué iremos 

ombre 


do DR 
Y 
Y -volvió (8)  ?con-nosotros ¿qué 


SL y O OS 


Dios 


e nombre para-llevar no-hay y-regalo 
-de 


“y o o 
en-mi-mano se-encuentra he-aquí-que  : y-dijo Saúl a a-responder  el-criado 
o o 
y-manifestará Dios  a-hombre-de y daré plata siclo-de  un-cuarto-de 


np? 


cuando-su-ir el-hombre decía así 


a A li 


en-Israel 


0977 Te 1 


Antes (9). nuestro-camino ** a-noso 
tros 


E a A IS ARTE 
este-día al-profeta pues el-vidente hasta  e-iremos 1d (a)Dios  a-consultar 
9» Ry NA E a 
: a-su-criado Saúl Y -dijo (10) . €l-vidente antes era-llamado 
E e E 
allí que la-ciudad a y -fueron vayamos ve tu-palabra bien 
mp mm vin mogap Dm cOmO UN 
encontraron y-ellos la-ciudad PO Uea: subían Ellos (11) . Dios A 

e e 
E 
en-esto ¿acaso-hay : a-ellas y -dijeron agua a-sacar saliendo muchachas 
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e o E E! TEN 
ante-ti ahí-está hay : y-dijeron a-ellos Y-contestaron (12)  ?el-vidente 
A A Ra DNP MAY lama 
este-día sacrificio pues a-la-ciudad ha-venido  este-día pues ahora deprisa 


17 uc DPNIP tajada! la y5 


así (a)la-ciudad Cuando-vuestro-llegar (13) . en-la-altura para-el-pueblo 
Pa. P e 4 A .Pbo 

E A A 
no pues para-comer  a-la-altura suba antes-que  a-él encontraréis 


nan MA. RMTp Ra cuy by bas 


el-sacrificio  ha-de-bendecir él pues su-llegar hasta el-pueblo comerá 


ION TP Y PA NRO PA ROT 
el- pues subid y -ahora los-invitados comerán esto después 
mismo -de 
A IDR PR3RD DR) 


llegaban ellos  (a)la-ciudad Y-subieron (14) . a-él encontraréis como-este-día 


a e 


para-subir  frente-a-ellos salía Samuel y-he-aquí-que la-ciudad  en-medio-de 
o e Ie ¿pan 
antes-de uno día Samuel oído-de a  había-revelado Y-Yahweh (15) . (a)la-altura 
e e A RS 
un- hacia-ti enviaré mañana  Según-el-tiempo (16) : diciendo Saúl (el)venir-de 
hombre 

AN 
Israel mi-pueblo sobre  por-príncipe y -lo-ungirás Benjamín del-país-de 
e E E 
he-mirado pues filisteos de-mano-de mi-pueblo a y-salvará 
ON TNA ym NR ÍNPYY TRA CY "Y “DÑ 


a vio Y-Samuel (17) .a-mí su-clamor  ha-llegado pues  mi-pueblo a 
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TO TIN TAR AS PRO MY mm O 
éste a-ti dije que el- hombre ahí-está  : le-dijo y-Yahweh Saúl 
a o pya sy" 
Samuel a Saúl Y -alcanzó (18) . en-mi-pueblo regirá 

A O e 
casade esto dónde  a-mí te-ruuego infomma  :y-dijo la-puerta en-medio-de 
My nñtaacpda ma bros bruma qua ¿TRA 
sube  el-vidente yo : y-dijo Saúl a Samuel Y-respondió (19) . el-vidente 

e A ar E 

y -te-enviaré este-día conmigo y -comeréis (a)la-altura ante-mí 
ES A 123 
. a-tl comunicaré en-tu-corazón lo-que y-todo por-la-mañana 
E E PT mn 2 

tres este-día para-ti que-se-extraviaron Y -por-las-asnas - (20) 

A e 
han-sido-encontradas pues  por-ellas tu-corazón nd pongas no días 
O ro A 


(la)casa-de  y-para-toda para-ti  ¿acaso-no  ? Israel pre coL: todo ¿y-para-quién 
e 

N y AN s ( y 

" e UN a : : a 

SS A TAN 

yo benjaminita  ¿acaso-no : y dijo Saúl Y -respondió (1) ? tu-padre 


bp man mM O po 


más-que-todas  la-pequeña y-mi-familia Israel (las)tribus-de idad e dd 
e 


E 


?la-ésta según-la-palabra a-mí  has-hablado ¿y-por-qué  ? Benjamín  (las)tribus In 
de e 


ayan My ag osos bam man 


y-los-llevó su-criado ya Saúl a Samuel Y -tomó (22) 
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man Nm da pipe am? qn mp 

y-ellos los-invitados e CAJeaoela: lugar  a-ellos y-dio a-la-sala 
e 

men cos im mjor RDP 

la-porción  ** da :al-cocinero Samuel Y-dijo (23)  .hombres  como-treinta 

a o e ds 

Y-elevó (24)  .contigo  a-ella pon : a-tl dije que ai di que 


A e E 


aquí-está : y-dijo Saúl ante y -puso y-la-subió la-piema ** el-cocinero 
Ñ . .s e A 

O O A 

guardado para-el-momento-fijado pues come ante-ti pon lo-que-se-dejó 


ova >byweroy bey 5aNm meme 1opn  xb y 


en-el-día Samuel con Saúl y-comió  yo-he-invitado al-pueblo diciendo para-ti 
PT MP gs :N70 
y habló (a)la-ciudad de-la-altura Y -bajaron (5) . €l-aquel 
¿AE 5 a ns oe Baz 
anén ny» “nm oa] 230759 rg roy 
la-mañana cuando-el-subir-de  y-sucedió Y-madrugaron (26) .el-terrado sobre Saúl con 

.? y . 4 

INPÍN O TR AR o gos am 

que-voy-a-enviarte levántate : diciendo  (a)el-terrado Saúl a Samuel que-llamó 


A Dl NG dl 


y-Samuel él ellos-dos y -salieron Saúl y-se-levantó 
o O o Bn 
y -Samuel la-ciudad  por-el-extremo-de bajaban Ellos (27) . afuera 

A A O 
y -pasó ante-nosotros  y-que-pase al -criado habla  :Saúl a dijo 
A A 


Ytomó (1) .Dios  (la)palabra- **  y-te-haré-escuchar como-el-día quédate y-tú Cap. 10 
de 
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mpg xa by pun VIT 7D ON ON 
y -lo-besó su-cabeza sobre y-vertió el -aceite (Ena ** Samuel 
-de 


A o 


? por-príncipe  su-heredad sobre Yahweh te-ha-ungido cierta ¿acaso-no  y-dijo 
mente 


oe ce gp mar DP poa 


1s3sv 
hombres dos y encontrarás de-conmigo este-día En-tu-ir (2) 


re 


a-ti y -dirán en-Selsá Benjamín  en-(el)límite- Raquel ae junto-a 
e 
. y : Ve 
JN 
dejó-de-  y-he-aquí-que  a-buscar fuiste que las-asnas  han-sido-encontradas 
cuidarse 
«$ L y ») Es vo 
A A TS 
¿qué : diciendo por-vosotros  y-se-preocupa  las-asnas  (losjasuntos-de  ** tu-padre 
* t., a . 
M7 DÉ p92m 992 TIPOS 
y-más-allá de-allí Y -pasarás (3) ? por-mi-hijo he-de-hacer 
. y .,3 . s s 
A A A 
tres allí y -te-encontrarán Tabor la-encina-de hasta y-llegarás 


ES e E 


cabritos tres lleva uno el  (a)Bet- Dios hacia que-suben hombres 
as ... 1 . y sel 5 
221 NY) ani m5 nin) hub Ny “ON 
it 7? OS 33 * e . > Tra 
un-odre-de lleva y -uno pan tortas-de tres lleva y -uno 


ul a Ur 1 7RUN pe 


a-ti y -darán paz para-ti Y -pedirán (4) . VINO 

su, e o as 

Nin 12 8 ¿077 lried on) my 
d ”m vr. Y: i CN 

llegarás esto Después-de (5) . de-mano-de-ellos y tú-tomarás pan dos 


75m omába 123) DR CS DVDR MPa 


y -sucederá filisteos .  guarnición-de allí que el-Dios  (a)Gibea-de 
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wa >2n Api TEO DO NO 

profetas un-grupo-de que-encontrarás (a)la-ciudad allí cuando-tú-llegar 
nm A e als blas D"77 

y -tamboril arpa y -ante-ellos de-la-altura bajando 


moy Toy NDA mm ia mm 


sobre-ti Y -vendrá (6) . en-trance-profético  y-ellos y -cítara y-flauta 
p>am) op malo men 
y -te-transformarás con-ellos  y-entrarás-en-trance-profético  Yahweh Sei 
e 
PORTO MIPNaN ” nm) ¿“ns RO 
11 r my: peas ri 
las-señales lleguen cuando Y -sucederá (7) . Otro en-hombre 


A 


JY 3? 
Dios pues tu-mano encuentre lo-que para-t1 haz a-t las-estas 
. o. al ñ 
A E : ; ho : e my 
A A : 192 
bajo yo  y-he-aquí- el-Gilgal ante-mí Y -bajarás (8) . Contigo 
que 
y . . Li. . , 
nyj omo omar mao ny mayo 7 
siete paz ofrendas-de  para-sacrificar  holocaustos para-inmolar hacia-ti 


WES DS > Pym e ia y a O 


que + a-ti y-haré-saber a-ti mi-llegar hasta esperarás días 
A iniana mn PEO 
de-con para-marchar  su-hombro cuando-su-volver Y-sucedió (9) . has-de-hacer 
127 io ra 
y -sobrevinieron otro corazón Dios a-él que-cambió Samuel 
py 139 «mo opa Mena ninia bp 
allí Y llegaron (10) . €l-aquel en-el-día las-estas las-señales todas 
A a Man TAPA 


y-vino frente-a-él profetas un-grupo-de y -he-aquí-que a-la-Gibea 
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an :DPin2 RU DM mm voy 
Y -sucedió (11)  . en-medio-de-ellos y-entró-en-trance- Dios  (el)Espíritu-de  sobre-él 
profético 
CI IN e um 9 
con y-he-aquí-que  que-vieron anteayer de-ayer el-que-lo-conocía todo 
A MP0 os Ps DÓn AN A 
¿qué : su-compañero a  cada- la-gente y -decía profetizaba profetas 
hombre 
¡E LA 
Y -replicó (12)  ?entre-los-profetas Saúl ¿acaso- ?Cis para-el-hijo-de es esto 
- — también 
o E 
fue esto por ? sus-padres  ¿y-quién : y-dijo de-allí un-hombre 
SOT 221 A 
de-estar-en-trance-profético Y-cesó (13) ? entre-los-profetas Saúl  ¿acaso-  como- 
también proverbio 
er o o A 937 N21 
y-a a-él Saúl tío-de Y -dijo (14) . a-la-altura y -llegó 
o o ES na 
las-asnas E. a-buscar : y-dijo  ?habéis-andado ¿dónde : su-criado 
E 5 TR 
Y -dijo (15) .Samuel a y -llegamos no-estaban que y - vimos 
A e RE UE Es ARE 
Y -dijo (16) .Samuel a-vosotros dijo qué a-mí te-ruego cuenta Saúl  tío-de 
NIN) » mn 5 ma be bay 
habían-sido-encon que  a-nosotros contó contar : su-tío a Saúl 
tradas 
E e 
dijo pues al contó no la-realeza  (la)cuestión-de y las-asnas 
A o A ¿No 


. en-la-Mizpá Yahweh hacia el-pueblo a Samuel Y-convocó (17)  . Samuel 
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A o E A 


Ss 


yo  : Israel Dios-de Yahweh dice así  : Israel (los)hijos- a Y-dijo (18) 
de 


e a o 


Egipto Aa vosotros y -libré de-Egipto Israel a hice-subir 
e 
s o) E la s 
A A rc Tn 
Y-vosotros (19) . a-vosotros  que-oprimían los-reinos todos y-de-(la)mano-de 


EI E a o a 


de-todas a-vosotros salva Él que  vuestro-Dios a rechazáis este-día 
[3 
, qu : qt epa 
78 772 % o omim tommy ani? 
rey ciertamente  (a)Él y -habéis-dicho y -vuestras-angustias vuestras-desgracias 
2 » 
k . » Yan 1e)9 
A 
según-vuestras-tribus Yahweh ante presentaos y-ahora  sobre- has-de- 


nosotros poner 


"p70 hb DNS Nay 22 ¿00 DORD 


(las)tribus-de todas a Samuel E-hizo-acercarse (20)  . y-según-vuestros-clanes 
cm 3% A A 
a E-hizo-acercarse (21) . Benjamín  (laltribu-de  y-fue-designada Israel 
A ar El A 


Matrí (lafamilia-de y -fue-designada según-sus-familias Benjamín Ctrbas 
e 


E 


y-no y -lo-buscaron Cis hijo-de Saúl y -fue-designado 

70 Tiy NO mima Mio ¿NED 

aquí aún  ¿acaso-viene  :a-Yahweh  de-nuevo  Y-consultaron (22) . fue-encontrado 
¿om OR A AS 

. los-útiles entre se-ha-ocultado él he-aquí-que : Yahweh y-dijo ? hombre 
o men a! 


en-medio-de  y-se-colocó de-allí y -lo-cogieron Y -corrieron (23) 
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lane DÓn bon May oy 
desde-su-hombro el-pueblo más-que-todo y -era-alto el-pueblo 
LE e e AS! pr) 
que ¿Veis : el-pueblo todo a Samuel Y -dijo (Q4) . y-hacia-amba 
O O 
el -pueblo en-todo como-él no-hay cierta ?Yahweh a-él  ha-elegido 

mente 

AS E 199 

. €l-rey viva : y-dijeron el-pueblo todo y gritaron 
MPA. YaBÉA PR DPn cos bkma 23711 
la-realeza (el)derecho-de  ** el-pueblo a Samuel Y -expuso (5) 
nada A El 1903 2021 
y-envió Yahweh ante y -dejó en-el-libro y -escribió 
727 Ry =o5 A O 
fue Saúl  Y-también (26) . a-su-casa cada-  el-pueblo todo a Samuel 

hombre 

es on A 
que los-guerreros con-él y -fueron a-Guibeá a-su-casa 

E Me e ¡0972 DN 1y 

¿qué : dijeron maldad E-hijos-de (27) . SUS-COFazones Dios tocó 

TN Y man A 

ofrenda  a-él llevaron y-no y-lo-despreciaron ? éste nos-va-a-salvar 
E a cUmOCap mm 

Cap. 11 el-amonita Nahás Y -subió (1) . como-quien-calla y -fue 
AA A 
a  Jabés AeoMOmDES: todos y -dijeron Galaad  Jabés-de contra y -1campó 
e 

ON “MANN daa map m7 mp um 

a-ellos Y -dijo (2) 


. y-te-serviremos alianza con-nosotros pacta : Nahás 
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o 
a-vosotros  sobre-arrancar  con-vosotros pactaré sobre -esto : el-amonita  Nahás 
E E SA Y 


Y -dijeron (3) . Israel todo sobre  vergiienza y-lo-pondré derecho ojo todo 


A e A > 


mensajeros y -enviaremos días siete  a-noso concede  Jabés AODBAIOs a-él 
ros | e 
. . ... a - ; ; , . : 
E A O 227 
a-noso quien-salve no-hay y-si Israel (el)termtorio-de por-todo 
Sn 
DE o :TÓR O MM 
Saúl eS los-mensajeros Y-llegaron (4) . hacia-ti y-saldremos 
e 

00 Nin yn MIND Oman mam 

s. WE Y "317 3 Yi 3-7 S 3 3 
todo y alzaron el-pueblo a-oídos-de las-cosas y -expusieron 


Ra Owxy mm :1D25 o 


llegaba Saúl Y -he-aquí-que (5) . y-lloraron sus-voces se el-pueblo 

E A e a 

pues para-el-pueblo ¿qué — : Saúl y -dijo el-campo de  las-reses tras 

A 907 27 

. Jabés  (los)hombres-  las-palabras-  ** a-él y -contaron ? lloran 
de de 

A o A o 

las-palabras **  cuando-su-escuchar Saúl sobre Dios  (elEspíritu-de  Y-vino (6) 

/ D q s . 

o ca AA NO 

bueyes agan: Y-tomó (7) . mucho su-ira y-se-encendió  las-aquellas 
e 

o A LEA mann 

por-mano-de Israel (el)termitorio-de  por-todo y -envió y -la-despedazó 


ma Dime one bros 3 as es xo rompan 


de > t 


así Samuel y-tras Saúl tras salga no-él  el-que : diciendo los-mensajeros 
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adn Oy mm cp Sn pa 
el-pueblo sobre Yahweh (el)temor-de  y-cayó a-su-ganado se-hará 
Pi29 2ur?" INS WN NS" 
en-Bézec Y -los-pasó-revista (8) . UNO como-hombre y-salieron 


A A 


Judá y-hombres-de mil cientos tres Israel (los)hijos-de y-eran 

. * E) . .o 
M2 DNI NA? ANA 7 a 
así : que-habían-venido  a-los-mensajeros Y -dijeron (9) . mil treinta 


O 


salvación  para-vosotros será mañana Galaad  Jabés ES hablaréis - 
e 

TA DN 707 A 

y -contaron los-mensajeros y-volvieron el-sol con-(el)calor-de 
A Aman Pa IN? 
: Jabés (los)hombres-de  Y-dijeron (10) . y-se-alegraron Jabés oa 

res-de 

o E 
lo-bueno según-todo  a-nosotros y -haréis a-vosotros saldremos mañana 
ms o a ma :DP'PYA 
a Saúl que-dispuso al-día-siguiente Y-sucedió (11)  . a-vuestros-ojos 
a 
euro: el-campamento en-medio-de  y-llegaron secciones tres el-pueblo 
e 

A A e A 2237 
y-sucedió el-día (el)caloride hasta Amón a y -golpearon la-mañana 
O 1321 mn 
dos en-ellos quedaron y-no que-se-dispersaron los-que-quedaban 
Seg córn brutos by MNAM Tr 


Saúl  el-que-decía ¿quién : Samuel a el-pueblo Y-dijo (12) . juntos 
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AN : DEMAS A A E 


Y -dijo (13) . y-los-mataremos los-hombres dad  ?sobre-nosotros  reinará 
Y DPD pm DPZ WN nov =N> Su 
ha-obrado  este-día pues  el-éste en-el-día hombre muera no  : Saúl 
E 
marchad : el-pueblo a Samuel Y-dijo (14)  . en-Israel salvación Yahweh 
A ÁAnA 2320 727 

. la-realeza allí y-renovemos a-Gilgal y -vayamos 

1072 a! 
y -nombraron-rey a-Gilgal el-pueblo todo Y -fueron (15) 

oy man O 
allí y -sacrificaron en-Gilgal Yahweh ante Saúl a allí 
E e 
y-todos Saúl allí y -se-alegró Yahweh ante pacíficas ofrendas 
man xao 9 Co ANA A 
he-aquí : Israel todo a Samuel Y dijo (1D . mucho hasta Israel  (los)hom Cap.12 
-que bres-de 


E 
sobre-vosotros y-he-nombrado- a-mí Leo lo-que  a-todo vuestra-voz  he-escuchado 
rey ¡cho 


má o mpr an obran br mn ná 79 


y-he-encanecido  he-enveje y-yo  ante- marcha el-rey  he-aquí- Y-ahora (2) . rey 
cido VOSOtFOS 
a o 
desde-mi-juventud  ante-vosotros he-caminado y-yo  con-vosotros  ahí-están y-mis-hijos 
A ¿MpT DÁ Tp 
Yahweh  frente-a  contra-mí  testificad Aquí-estoy (3) . el-este el-día hasta 
or rs A 


y-a tomé quién y-asno-de tomé quién buey- ** : su-ungido y-frente-a 
de 
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a A > 
he -tomado quién y -de-mano-de he-oprimido quién a he-vejado quién 
¿097 uN E Feo 07981 595 
. A-VOSOLFros y -yo-devolveré por-él mis-ojos y -he-cerrado soborno 
A 

y-no nos-has-oprimido y-no nos-has-vejado no : Y-dijeron (4) 


A A 


Yahweh testigo  :a-ellos Y -dijo (S) . nada hombre de-mano-  has-tomado 


de 
OOR3R ON? po mi oa ma MDP? 
habéis- no que el-este el-día su-ungido y testigo  contra-vosotros 
encontrado 
OR OR AN ¿UY ANA TIRA A 
a Samuel Y -dijo (6) . testigo : y-dijo nada en-mi-mano 


E o 


hizo-subir y-que Aarón y-a Moisés a hizo el-que Yahweh : el-pueblo 


PON) APRA MAY] OMA PON DIS COS 


y -juzgaré presentaos  Y-ahora (7) . Egipto Cepal: vuestros-padres a 
e 


A E 


hizo que Yahweh (los)beneficios-de todos  **  Yahweh ante a-vosotros 
E A 
a-Egipto Jacob llegó Cuando (8) . vuestros-padres y-con con YOsa 
A o e o 
y-a Moisés a  Yahweh  y-envió Yahweh a  vuestros-padres y -clamaron 
Silo al e O 
y -los-colocaron de-Egipto vuestros-padres a y-sacaron Aarón 
e e A ¿Mp1 DÍA 


y -vendió su-Dios Yahweh a Y -olvidaron (9) . el-este en-el-lugar 


1 SAMUEL 12:10-14 217 


O 


filisteos y -en-mano-de Hazor  (el)-ejército- príncipe-de Sísara en-mano-de  a-ellos 
de e 
a lo. pS 
12m :D7 mora aa m7 MA 
Y -clamaron (10) . contra-ellos y -lucharon Moab  (el)rey-de y -en-mano-de 


E E SI 


y-hemos-servido  Yahweh a abandonamos pues hemos-pecado : y-dijeron Yahweh a 


Ta UAB TAM ARO CO OPA OR 
de-(la)mano-de líbranos y-ahora las-astartés y-a los-baales a 
A 1322 eS 

a Yahweh Y -envió (1) . y-te-serviremos nuestros-enemigos 


TOROS PE ARTS) PROS TÍA TN] 9237 


OS a-vosotros  y-libró Samuel ya  Jefié  y-a Barac y-a Jerubaal 
e 
s $ y y 
NM ¿Toa 2124 ljalola D>?"27N 
Y -visteis (12)  . de-forma-segura  y-habitasteis de-alrededor vuestros-enemigos 


A E o E 


: a-mí y -dijisteis contra-vosotros venía Amón  (los)hijos-de rey-de  Nahás que 
.(4 
:Dopom Domb mm by ma on y NS 
vos w ” vi pY E A” T 1* Y Y 
. Vuestro-rey  vuestro-Dios y-Yahweh  sobre-nosotros ha-de-reinar rey cierta no 
mente 


A a e 
puso y-he-aquí-que  pedisteis que habéis-elegido que el-rey  ahí-está Y-ahora (13) 


E E 


a-él y -servís Yahweh a teméis Si (14) .rey sobre-vosotros Yahweh 
O UD 

MT CP a RA OA 

Yahweh (la)boca-de contra os-rebeláis y-no a-su-voZz y -escucháis 


Sr e 


Yahweh tras sobre-vosotros reine que el-rey  y-como vosotros tanto estaréis 
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A A O E 
contra y-os-rebeláis Yahweh  a-la-voz-de  escucháis no Y-si (15) . vuestro-Dios 
227 MM CA am» 
contra-vosotros Yahweh la-mano-de estará Yahweh (la)boca-de 

2277 "ON IN 3203 Mp TO) ¿DOMINO? 

la-cosa ++ y -ved permaneced ahora También (16) . y-contra-vuestros-padres 
E O 
e cesa ¿Acaso-no (17) . a-vuestros-ojos hace  Yahweh que la-ésta la-grande 


A A 
y-Muvia truenos y -pondrá Yahweh a voy-a-invocar ?este-día  InMgos 


o 


Y 1 


Yahweh e oajOS habéis-hecho que mucha vuestra-maldad que y -veréis y -sabréis 
e 


A 


Yahweh y-dio Yahweh a Samuel E-invocó (18) . rey  para-voso al-pedir 
tros 


A YI OPA A Mp 
el-pueblo todo y temió el-aquel en-el-día y lluvia truenos 


bemos of hp mx cam MM OR TIN 
Samuel a  el-pueblo todo Y-dijeron (19) . Samuel y-a Yahweh a mucho 


A E e E 


pues muramos y-no tu-Dios Yahweh a tus-siervos por Juega 
=P . t Nos a pe 
NA bs 19 5x8 np non op by um” 
S e ww. v ae: tot 
Y dijo (20) . Trey  para-noso al-pedir maldad nuestsos- todos sobre  hemos- 
tros pecados añadido 


E MN 


la-maldad toda  ** natal: vosotros temáis no :el-pueblo a Samuel 
echo 


Me hs opa mim a MO ON NONE 


Yahweh a y -servid Yahweh de-tras os-apartéis no ahora  la-esta 
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MÉTO CDS UP MOR ÓN? ¿Dp227 7997 
el-caos tras ciertamente os-apartéis  Y-no (Q1) . vuestro-corazón  con-todo 


CA E E y E o y 


se 
no Cierta (22) . ellos caos pues salvan y-no sirven no que 
mente 
. . $ S . 
A O 
el-grande su-nombre a-causa-de su-pueblo a Yahweh rechazará 


o E 
lejos yo También (23) . pueblo para-Él a-vosotros hacer Yahweh ha-querido pues 


o 
y-enseñaré  por-vosotros  de-rogar  cesando  contra-Yahweh de-pecar de-mí 


A E 


y -servid Yahweh a  temed Sólo (24) . y-la-rectitud el-bien  por-(el)lca a-voso 
mino-de tros 


ZIMIO ANY PO PAR? COPA ANA ADN 


ha-hecho-grandezas que ** mirad cierta vuestro-corazón  con-todo en-verdad  a-él 
mente 


e 
vuestro-rey como vosotros tanto  hacéis-maldad  hacer-maldad Y-si (25). con-vosotros 
mA 12792 Se :190n 

y -dos en-su-reinado Saúl  un-año  Hijo-de (1) . pereceréls 

E de E e E 
tres Saúl para-él Y-eligió (2)  . Israel sobre reinó años 
o 
en-Micmás dos-mil Saúl con y -estuvieron de-Israel millares 
e cop 201 98 “IMA ya 

Jonatán con estuvieron y-mil el Bet- y-en-(la)montaña-de 
A e A A e 
. a-sus-tiendas cada- envió el-pueblo y-(el)resto- Benjamín  en-Guibeá- 


ombre de de 


Cap. 13 
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A ¡Hu 

en-Gebá que filisteos (la)-guamición-de a Jonatán Y -golpeó (3) 
EE E e E o 
por-todo con-el-cuerno tocó y-Saúl filisteos y -escucharon 
E a A 

- escucharon Israel Y-todo (4)  .los-hebreos que-escuchen  : diciendo  el-país 
NJ on oía 3 ones man BN) 
se-ha-hecho-odioso  y-también filisteos (Suanición: a Saúl ha-golpeado  : decir 

e 

a DEA omar NY 
Saúl tras el-pueblo y-se-congregaron a-los-filisteos Israel 
SE ¿0924 
treinta Israel contra  para-combatir  se-reunieron Y filisteos (5) . en-Gilgal 


Nr E > 


que como-la-arena  y-pueblo jinetes mil y-seis carros mil 
r y . Ss : PON 
a 22 207. 0m mpproy 
en-Micmás y-acamparon y -subieron en-cantidad el-mar en junto 
e -a 
- y 
e qu : e] qu 
3 IS SAS 18 Ma mame 
angustia que vieron Israel  Y-hombres-de (6) .avén  Bet-  al-este-de 
. S (3 
Mayra DINO 3N3MAM DynM by » 5 
«7 : t7 JJ 3 sy- Ay Y : FP 
en-las-cavernas el-pueblo  y-se-escondieron  el-pueblo estaba-en-aprieto pues  para-él 
. . y 4 
¿nan DIN JilpjolaS ao 
. y-en-las-cistemas y-en-los-subterráneos y-en-las-peñas y-en-los-agujeros 


O 


mas-Saúl  y-Galaad Gad país-de el-Jordán Es cruzaron Y -hebreos (7) 
¿108 a pan bm. bib mmip 


. tras-él estaban-atemorizados el-pueblo y -todo en-Gilgal todavía-él 
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Ra NM ba as pia? o pa 1 


t 


vino y-no Samuel que  según-el-tiempo- días siete Y -esperó (8) 
fijado 

ANA O E 
Y -dijo (9)  . de-junto-a-él el-pueblo y -se-dispersó (aJel-Gilgal Samuel 
A Ap nova A UY NY 
e-inmoló y-las-ofrendas-de-paz el-holocausto a-mí acercad : Saúl 
non nibun> “nop an «n>bn 
el-holocausto de-inmolar cuando-su-terminar Y -sucedió (10) . el- holocausto 

:19722 — ANA? AY NM A 

. para-saludarlo  a-su-encuentro Saúl y-salió llegó Samuel  que-he-aquí 


EA 


que vi cierta  : Saúl y dijo ? has-hecho ¿qué  : Samuel Y-dijo (11) 
mente 
. non oa S . , s 
O a oón Y») 
en-(elltiempo- llegabas no y -tú de-junto-a-mí el-pueblo  se-dispersaba 
fijado-de 
9 .. ; y 
TY 3N) o 
ahora : Y-dije (12) . Micmás reunidos y -filisteos los-días 
1 s . S 
mm “a! ra Y ¡E 
v . re 2 . CI 1 
Yahweh y -(eDrostro-de al-Gilgal contra-mí filisteos bajarán 
. e . 
2D n2EN) PERO ZN 
. el-holocausto y -he-inmolado y -me-he-visto-forzado he-aplacado no 


E ONE A 


Manco: **  has-guardado no  has-sido-necio : Saúl a Samuel Y-dijo (13) 

e 

A o 

** Yahweh  hubiera-afianzado ahora cierta mandó que tu-Dios Yahweh 
mente 

ri ¿0710 "19 DN OR PAD 


no tu-reino Y-ahora — (14) . siempre para Israel sobre tu-reinado 
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1215) NR 15 mer pa Dpn 
según-su-corazón un-hombre  para-<él Yahweh ha-buscado : se-mantendrá 
e o A 
es 50aL no. pues su-pueblo sobre como-caudillo Yahweh y-lo-ha-designado 
ado 
290 Pkex cam A LS 
y -subió Samuel Y-se-levantó (15) . Yahweh te-ordenó lo-que  ** 
o 
el -pueblo a Saúl y -pasó-revista Benjamín (a)Guibeá-de  el-Gilgal de 
RN NR MR Wu by DNS 
Y -Saúl (16) . hombres cientos como-seis con-él los-que-se-encontraban 
op REN Dym 19 1037 
con-ellos el-que-se-encontraba y -el-pueblo su-hijo y -Jonatán 
dle e 
. en-Micmás — habían-acampado y filisteos Benjamín en-Guibeá-de estaban 
WA Om ma matan N3n 
tres filisteos de-(el)campamento-de  la-fuerza-destructora Y -salió a7) 
E o O 
reido hacia  Ofrá iS hacia  se-dirigió una la-sección secciones 
e e 
MA ma 7 Me 0 Ra : > 
horón Bet- camino-de  se-dirigió una Y -la-sección (18) . Sual 
an A MS Nr 
que-mira el-territorio camino-de  se-dirigió una y -la-sección 
E MP Yan y 


Y -herrero (19) 


se-encontraba no 


Y E E TAE 
hagan que-no filisteos decían pues Israel  (cl)país-de 


. hacia-el-desiertto el-Zeboím as sobre 
e | 


223 


en-todo 
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PNTY 709 ma A 
Israel todo Y -bajaban (20) . lanza O espada los-hebreos 


A o E E 


y su-azada y su-reja ** hombre  para-afilar (a)los-filisteos 
0D my Óm al 
un-pim el-precio Y-era (21) . su-hoz y su-hacha 
ompra Tp wea NR? Hina? 
y -por-las-hachas dientes y -por-tres y -por-la-azada por-la-reja 
NA maño aha mm 99 IEA 
se-encontró que-no combate  en-día-de  Y-sucedió (22)  .el-aguijón  y-por-fijar 


A 


Jonatán y-con Saúl con que el-pueblo todo  en-mano-de ni-lanza espada 
y A . Los 
El ¿13 ma RYO NS 
Y -salió (23) . su-hijo y -para-Jonatán para-Saúl y -se-encontró 


Dn om «porn IDR ome. 23 


el -día Y -fue (1) . Micmás  (el)paso-de hacia filisteos ERmSpio: Cap. 4 
e 
vo A AO 
: SUS-armas que-llevaba el -joven a Saúl  hijo-de Jonatán y -dijo 
E Nr E 
del-otro-lado-de que filisteos AS hacia y -crucemos ven 
e 
O E A YA 197 
en-(el)límite-de permanecía  Y-Saúl (2) .infomó no y -a-su-padre el-allí 
E A o noo MPa 
que y -el-pueblo en-Migrón que el-granado bajo la-Guibeá 
A a E A 


hermano-de — Ahitub  hijo-de Y-Ahías (3) . hombres cientos como-seis con-él 
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E e 
efod llevaba en-Silo  Yahweh sacerdote-de Elí hijo-de  Fineés  hijo-de  Icabod 


rm A A A 
Y -entre (4) . Jonatán  se-había-ido que sabía no y-el-pueblo 
A 
filisteos eco: hacia cruzar Jonatán intentaba que los-pasos 
e 
A o O 
de-el-paso la-roca y -(eldiente-de de-aquí de-el-paso la-roca CuAIEnEs 
e 
A CA nm 
. Sené el-uno y-nombre-de Bosés el-uno y-nombre-de de-aquí 


o 


por-sur y-el-uno Micmás  frente-a por-norte erigido  eluno El-diente (5) 


mo Nao In CON Jm ANA: om 


sus-armas que-llevaba el-joven a Jonatán Y-dijo (6) . Guibeá frente-a 
E o IE 

los-estos los-incircuncisos ATEO: hacia y -crucemos ven 

e 
A E 
para-salvar impedimento para-Yahweh no-hay pues poroso Yahweh actúe quizá 
ros 

amy vo A id E 

todo haz  :sus-armas el-que-llevaba  a-él Y-dijo (7) . con-poco o con-mucho 
E A 

. según-tu-corazón contigo  aquí-estoy  para-ti inclínate en-tu-corazón  lo-que 
mom opos ompboamas a ym a 


y-nos-dejamos-ver los-hombres hacia cruzamos nosotros he-aquí- : Jonatán  Y-dijo (8) 
que 


e E e E 
y-permanece a-vosotros nuestro- hasta deteneos :a-noso dicen así Si (9) . a-ellos 
remos alcanzar tros 
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o o EA 


subid : dicen así  Y-si (10) . hacia-ellos subiremos y-no estro: 
ugar 
A A 
y-esto  en-nuestras-manos  Yahweh los-pone pues y-subiremos a-nosotros 
O 12m SE 
(el)destaca a ellos-dos Y -se-dejaron-ver (1) . la-señal  para- 
mento-de nosotros 
Ir e 
de saliendo hebreos  ahí-están filisteos y -dijeron filisteos 
A ¿Opa DN pmAn 
a el-destacamento (los)hombres- Y-contestaron (12) .allí  se-habían- que los-agujeros 
de escondido 
E A 
a-nosotros  subid : y-dijeron sus-armas el-que-llevaba  y-a Jonatán 
e o 
sus-armas el-que-llevaba a Jonatán y-dijo  úuna-cosa a-vosotros  y-comunica 
remos 
A A O 
. Israel en-mano-de Yahweh los-pone pues tras-de-mí sube 
mn on »p o ro pro > 
sus-pies y-sobre sus-manos sobre Jonatán Y -subió (13) 
A A Ny 
Jonatán ante y-cayeron tras-él sus-armas y -el-que-llevaba 
no Am MOS pia To 2) 
la-derrota Y fue (14) . tras-él remataba sus-armas y-el-que-llevaba 
Pa MR Ni bo man MN MR 
como-veinte sus-armas y-el-que-llevaba Jonatán golpeó que  la-primera 
na im E 


terror Y -hubo (15) . campo yugada-de  un-surco como-en-la- hombres 
mitad -de 
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POTRO] IT OP TIA 
y -la-fuerza- el-destacamento  el-pueblo y-en-todo en-el-campo en-el-campamento 
destructora 
e o 
. Dios  terror-de y-se-hizo la-tierra y -tembló ellos también quedaron- 
aterrados 
A y 
y-he-aquí- Benjamín  en-Guibeá-  de-Saúl los-oteadores Y -vieron (16) 
que de 
AR RN ¿07m 72m me 7 
Saúl Y -dijo (17) . aquí e-iba se-agitaba la-multitud 
A O A 
se-fue quién y-mirad os-ruego pasad-revista : con-él que al -pueblo 
yo7P TA mam 222 pelle 
Jonatán no-estaba y -he-aquí-que pasaron-revista de-con-nosotros 
E :12> Rig 
CUATES: acerca  :a-Ahías Saúl Y -dijo (18) . SUS-Armas y -el-que-llevaba 
e 
A 
. Israel  y-(los)hijos-de  el-aquél en-el -día Dios ii estaba pues Dios 
e 
e o 
que y -el-tumulto el-sacerdote a Saúl hablaba mientras  Y-sucedió (19) 
E E 
a Saúl y -dijo y -aumentaba ir e-iba filisteos en-(el)campa 
mento-de 
22 RE py A 
y -todo Saúl Y -fue-convocado (20) . tu-mano retira : el-sacerdote 
Si re, A 
(lajespada- estaba y-he-aquí- el-combate hasta  y-llegaron con-él que el-pueblo 
de que 
97 Dam noia art mina UPN 


estaban Y-los-hebreos (21) . mucho grande confusión  contra-su-compañero Aer 
ombre 
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DD A E 


con-ellos habían-subido los-que anteayer como-ayer para-los-filisteos 


03 Segoy y ON os nbao mad “ON 79 Mm 


. y-Jonatán Saúl con que Israel con  para- ellos y-también en-tomo  al-campa 
estar mento 
[dal E ple al 
Efraín sc montala que-se-había-escondido Israel  hombre-de Y-todo (22) 
e 
A 
tras-ellos ellos también y -se-unieron filisteos huían que escucharon 
O SUS PPE 
Israel a el-aquel en-el-día Yahweh Y -salvó (23) . en-el-combate 
OS: A A 
Israel Y -hombre-de (24) . avén Bet- bid pasó y -el-combate 
on os ba by ST e (13) 
el-pueblo a Saúl e-hizo-jurar el-aquel en-el-día estuvo-en-aprietos 
a rs e 
y-me-haya-vengado la-tarde hasta pan coma que el-hombre maldito : diciendo 
97 A 
Y-todo (25) . pan el-pueblo todo probó y-no de-mis-enemigos 
e ma 77 
. el-campo AL sobre miel y -había al-bosque llegaron el-país 
cie-de 


UA o NN 
y-no-hubo miel  destilaba y-he-aquí-que el-bosque a el-pueblo Y -llegó (26) 


E O A O O 
. €l-juramento **  el-pueblo temía pues su-boca a  su-mano  quien-alcanzase 
A E E 


al-pueblo a su-padre ca había-escuchado no Y-Jonatán (27) 
e 
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A O o E 
a-ella y -mojó en-su-mano que la-vara ali .n y -extendió 
e 
E A 
su-boca a su-mano e-hizo-volver la-miel en-(el)panal-de 
oy ex im “PY TRY 
del-pueblo un-hombre Y -habló (28) . SUS-OJOS y -resplandecían 
TNZ DPTO PAR mo RI ANA 
: diciendo el-pueblo a tu-padre conjuró conjurar : y-dijo 
A E E 
. €l-pueblo y -desfallecía este-día pan coma que el-hombre maldito 
AR PISTAS as PY AA ANA 
mirad el-país a mi-padre ha-perturbado  : Jonatán Y -dijo (29) 
A ME TP ÓN 
. la-esta miel  un-poco-de probé pues mis-ojos resplandecen ciertamente pues 
og op om box bixkDo có TN 
de-(el)botín-de el-pueblo este-día hubiera- comer si más Cuánto (30) 
comido 
A E 
derrota sería-mayor ¿no ahora cierta encontró que los-enemigos 
mente 

NT oy 15 ¿Dona 
el-aquel en-el-día Y -mataron (31) ? con-los-filisteos 
¿RA DY np ro E 
. mucho el-pueblo y -desfallecía a-Ajalón desde-Micmás en-los-filisteos 
A A: 
y-ganado- ganado-menor y-cogieron el-botín hacia  el-pueblo E-hizo (32) 
vacuno | 
E A 
con el -pueblo y -comió en-tierra y-degollaron  ganado-vacuno  y-crías-de 
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yl ¿om 
peca el-pueblo  he-aquí-que : diciendo  a-Saúl Y-contaron (13) .la-sangre 
o O E 
rodad  habéis-sido-infieles : y-dijo la-sangre con al-comer contra-Yahweh 
ra 
entre-el-pueblo  dispersaos : Saúl Y-dijo (34) . grande una-piedra este-día hacia- 
mí 
Ti A A E o al 
su-oveja y-cada- su-toro cada-  a-mí acercad  : a-ellos y -decid 
hombre hombre 


o rs A 


al-comer contra-Yahweh  pecaréis y-no y -comeréis en-esto y-degollaremos 
y id e nóm cb») mm o e 
en-su-mano su-toro  cada- el-pueblo todo y -acercó la-sangre con 
hombre 
A dr 
a-Yahweh  un-altar Saúl Y-erigió (35)  . allí y -degollaron por-la-noche 
MI. RP Na emo mam mb ba ink 
bajemos : Saúl Y-dijo (36) .a-Yahweh altar  a-erigir comenzó aquél 
A ES 
la-mañana  (la)luz-de hasta  a-ellos y -expoliemos de-noche filisteos tras 
A > 
lo-bueno todo : y-dijeron hombre  entre-ellos dejemos y-no 


E 


. Dios a aquí acerquémonos  : el-sacerdote y-dijo ; haz a-tus-ojos 

e o O 

? filisteos tras ¿debo-bajar : a-Dios Saúl Y -preguntó 67) 
de my RA AN TA Sd 


en-el-día le-contestó y-no ? Israel en-mano-de ¿los-pondrás 
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1 SAMUEL 14:38-44 


oy ria 52 05 wi bre men ¿RT 
el-pueblo  (los)líderes-de todos aquí  acercaos  : Saúl Y -dijo (38) . €l-aquel 
sOYO PND ANO ln ma IND AY 
. este-día  el-este  el-pecado estuvo en-qué y -ved y-sabed 


e? 


esté-él aunque que Israel a el -que-salva Yahweh vive Pues (39) 
m0 18 Mn AA 49 110772 
pon y -no-hubo morirá morir Ciertamente mi-hijo con-Jonatán 
iera 
mp bp 9x7 59 oy AN ¿DP Op 
estaréis vosotros Israel todo a Y -dijo (40) . el-pueblo de-todo 
E A A E 
a-lado estaremos mi-hijo y-Jonatán y-yo uno a-lado 
MY YY sien bw cos by "PAN TR 
. haz a-tus-ojos lo-bueno  : Saúl a el-pueblo y-dijeron uno 
e os o e o A 
verdad da : Israel Dios-de Yahweh a Saúl Y -dijo (41) 
AN om A pa 
. quedaron-fuera y -el-pueblo y-Saúl Jonatán y-fue-designado 
E e 
mi-hijo Jonatán y-entre entre-yo  echad-suertes : Saúl Y-dijo (42) 
o ar A 
qué  a-mí refiere : Jonatán a Saúl Y-dijo (43)  . Jonatán y -fue-designado 
mipa mb ob Ae pr 7 CUAL TY 
con-(el) he-probado probar : y-dijo Jonatán a-él y-refirió  has-hecho 
extremo-de | 
YN E o 
Y -dijo (44)  . debo-morir aquí-estoy miel un-poco-de en-mi-mano que  la-vara 


A e o 
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py na np ap mot nar ms my: 71) DNP 
. Jonatán mueras morir  si-no añada y-así Dios haga así : Saúl 
A A e A 
ha-hecho  el-que  ha-de-morir ¿acaso-Jonatán : Saúl a el -pueblo Y -dijo (45) 
ON mm a on rra ea noia pon 
si Yahweh vive no-sea-así  ?%en-lsrael  la-esta la-grande la-salvación 
TY OMTON TOY UD M3 MN ls SD 
actuó Dios con ciertamente  a-tierra su-cabeza de-(el)cabello-de cae 
IN 
. murió y-no Jonatán a el-pueblo y -liberaron el-éste el-día 
297. ombm opa "ama ANY ym 
se-fueron y filisteos filisteos de-tras Saúl Y -subió (46) 
e ¿app? 
y-combatió Israel sobre la-realeza asumió Y -saúl (47) . a-su-lugar 
ES ¡Nina TER Pa IA 
y-contra-(los)hijos-de contra-Moab sus-enemigos contra-todos en-derredor 
OmW9aa” na om DN yy 
y -contra-los-filisteos Sobá y -contra-(los)reyes-de y-contra-Edom Amón 
ppm ¿ya mar CUR 2D 
E-hizo (48) . infligía-daño se-dirigía el-que y -contra-todo 


TH PROS 


de-(la)mano-de Israel 


Mz jal nr 
e-Isví Jonatán 
TMYDA 


la-primogénita 


oy 


(el)]nombre-de 


BL PARAR 1 


y -libró Amalec a y -golpeó proeza 
NY 7 al pt 
Saúl  (los)hijos-de Y -fueron (49) . quien-lo-asolaba 
O E 
sus-hijas 


(las)dos  y-(el)nombre- súa Malqui- 
de 
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ODIN TINY) DÚN DÁ ¿00 mapa o a 


Ahinoam Saúl (la)mujer- Y-(el)hnombre- (50) . Mical 
de de 


la-pequeña y -(el)nombre- Merab 
de 


A Y A a 
Ner hijo-de  Abner su-ejército (el)jefe-de y -(el)nombre-de Ahimaas hijo-de 
O > 
hijo-de  Abner  padre-de y -Ner Saúl  padre-de Y-Cis (51) . Saúl tio-de 
a 9 o o PIO TA CANAS 
Saúl TER todos filisteos con dura la-guerra Y-fue (52) . Abiel 
e 
112085 29m 733 bm via ws by bx ayy 
y -lo-reunía valor  hijo-de  y-todo fuerte hombre todo Saúl y -veía 
qn? mm oe gos oa ¿TON 
Cap. 15  para-ungirte Yahweh envió a-mí :Saúl a Samuel Y-dijo (1) . hacia-él 
o A E 
Nr Os escucha y-ahora Israel sobre su-pueblo sobre como-rey 
e e 
A 
Amalec ha-hecho e **  voy-a-castigar : Sebaot Yahweh dice Así (2) . Yahweh 
opa Da A E 
. de-Egipto en-su-subir en-el-camino a-él puso que a-Israel 
qu . E DS . | / A! 
 -wsb9ns baom porches mam 3 mp 
para-él lo-que todo **  y-consagraréis-al-  Amalec a y-ataca ve Ahora (3) 
anatema 
E e A 
desde-niño mujer hasta desde-hombre  y-harás-morir  sobre-él tendrás-compasión y-no 
MS O A 
. asno  y-hasta  desde-camello oveja  y-hasta desde-toro lactante y -hasta 
ONO DIRA e A 
en-Telaím y -los-pasó-revista el-pueblo a Saúl Y -llamó (4) 
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A IN a E 


. Judá hombres-de ** mil y-diez infantes mil doscientos 
* e e) 5 p 
: 0132 A re 
. en-el torrente y -se-emboscó Amalec lau hasta Saúl Y llegó (S) 
ad-de 


E E o 


amalecita de-en-medio-de bajad apartaos marchaos el-ceneo a Saúl Y-dijo (6) 


ma bproy “on moby má y poko 7» 


COSAyOs todos con misericordia  obraste y-tú con-él te-destruya  no-sea-que 
e 

Ji y 921 e 
de-en-medio-de  ceneo y-se-apartó de-Egipto en-su-subir Israel 
js mé mxia na parra rd «ponny 


que a-Shur tu-venir  desde-Havilá  Amalec a Saúl  Y-golpeó (D) . Amalec 


CI Ed E O E 
todo y vivo  Amalec  rey-de Agag a Y-capturó (8) . Egipto  este-de al 


O E 
y-el-pueblo Saúl Y-se-compadeció (9) . espada ne consagró-al-anatema  el-pueblo 
e 
O E EI 
y-sobre  y-las-segundas-crías y-el-ganado-vacuno el-ganado- (lo)mejor- y-sobre  Agag sobre 
menor de 

907 128 RA on 9 09m bmp 
consagrarlos-al-anatema quisieron y-no lo-bueno todo  y-sobre  los-carneros 
0007 MAR DAN Mp) TAN 
. Cconsagraron-al- ella y -de-poco-valor despreciable la-obra y -toda 
anatema 

2 mn) o Mp E 


que Estoy-arrepentido (11) : diciendo Samuel a  Yahweh  (la)jpalabra-de  Y-fue (10) 


A 


mis-palabras y  de-detrás-de-mí  ha-vuelto pues por-rey Saúl a hice-reinar 
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Se mms pri Pm am opa N> 

toda  — Yahweh a y -clamó a-Samuel  y-subió-la-ira ha-mantenido no 

TA PS rd E 2020 

y-se-informmó  por-la-mañana Saúl parcacon Samuel Y-madrugó (12)  . la-noche 
rar-a 


Do oo» o mm Men» bx cena Dóxb bxmab 


para-él  ha-erigido  y-he-aquí-que al-Carmel Saúl ha-llegado : diciendo  a-Samuel 
el Ve 3 

¿23917 1222 29 205 y 

. el-Gilgal y -ha-bajado y-ha-cruzado  y-ha-dado-la-vuelta monumento 


Pr rx o min babor bem Nam 


bendito : Saúl a-él y -dijo Saúl a Samuel Y -llegó (13) 
A 
: Samuel Y-dijo (14) . Yahweh  la-palabra-de **  he-mantenido por-Yahweh tú 

ad A ma 
y -(eDruido-de en-mis-oídos el-éste  el-ganado-menor  (el)muuido-de ¿y -qué 
pam AR ANA ¡pe CR US PRO 
de-amalecita : Saúl Y -dijo (15) ? escucho yo que el-ganado- 

vacuno 

37 cpm oy  Dym an TN DINA 
el-ganado- (lo)mejor-de sobre el-pueblo  tuvo-compasión que los-trajeron 
menor 

e e o or O Jr 

el-resto y tu-Dios a-Yahweh sacmficar a-fin-de  y-el-ganado-vacuno 

E e e In 
a-ti y-voy-a-contar para : Saúl a Samuel Y -dijo (16) . consagramos-al- 

anatema 

: . vo o] 
A 
. habla : a-él y dijo esta-noche  a-mí Yahweh  ha-dicho lo-que  ** 


A Sr is SS! 


cabeza-de  a-tus-ojos tú pequeño si ¿acaso-no : Samuel Y -dijo (17) 
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E A E 


? Israel sobre  como-rey Yahwch y -te-ungió tú Israel  las-tnbus-de 


o rn e 


a consagrarás-al-anatema ve y -dijo por-camino  Yahweh Y -te-envió (18) 


onib> e mnon poros DNROp 


acabar-los hasta  contra-él y-has-de-combatir Amalec a los-pecadores 


58  bym mr bipa muay Nb mbr ;DAR 


sobre  y-te-has-arrojado  Yahweh  a-(la)voz-de has-escuchado no ¿Y-por-qué (19) . a-ellos 


"Sr NA ¿mr ya ans mn De 
a Saúl Y-dijo (20) ? Yahweh  a-los-ojos-de  lo-malo  y-has-hecho el-botín 


AS a Y 

que  por-el-camino  y-he-caminado  Yahweh IA he-escuchado pues- : Samuel 
e ya 

A E E 


Amalec y-a Amalec rey-de  Agag a y traje Yahweh me-envió 


IRA ]N3 RT ay 2] nan , alclalaía! 


y-ganado- ganado-menor  de-el-botín el-pueblo 
vacuno 


anatema 
E E 0 MN? 


. en-el-Gilgal tu-Dios a-Yahweh para-sacrificar el-anatema 


Y-tomó (21) . consagré-al- 


(las)primicias- 
de 


amp e O e SS! 
y -sacrificios en-holocaustos para-Yahweh ¿acaso-com : Samuel Y dijo (22) 
placencia 


po? 3 map be ma mm bipa md» 


A 
atender bueno más-que-sacrificio obedecer he-aquí- ? Yahweh di como-escuchar 
que e 


A o o 
y -terafim y -delito rebeldía magia  pecado-de Pues (23) . cameros 


más-que- 
grasa-de 
1 y s E 
: : = : a 
HIAN! II O 1990 
y -te-ha-rechazado Yahweh  (la)palabra-de ** rechazaste ya-que ser-obstinado 
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DS op 
**  transgredí cierta  he-pecado : Samuel a Saúl Y-dijo (24)  . por-rey 
mente 
A 
el-pueblo a temí pues tus-palabras y Yahweh rai 
e 


ROO IRON] RYO TY :07ÍP2 VAN 


mi-pecado **  te-ruuego perdona Y-ahora (25) . a-(la)voz-de-ellos y -escuché 
y > ? : 
eS ro mn Y aw 
Samuel Y -dijo (26) . a-Yahweh y -me-postraré conmigo y -vuelve 


Mm 197 TOR MONA 2 TAR IR NARA 


Yahweh CpAADIa **  has-rechazado pues contigo volveré no  :Saúl a 
e 

AÑ . año . 3 

291 A A 
Y-se-volvió (27)  . Israel sobre rey de-ser Yahweh y-te-ha-rechazado 
¿papn ¡Spa =n93 PIO m0 bem 

, i y o * 3 3 paspias SAS Y y 3 
. y-Se-rasgó su-manto en-(elDextremo-de y -agarró para-marchar Samuel 


A e 


Israel (el)reino-de +. Yahweh  ha-rasgado : Samuel a-él Y -dijo (Q8) 
.» 3n1 Gs . 

E A mn A e 

. más-que-tú  el-bueno a-tu-compañero y -lo-ha-dado este-día de-junto-a-ti 


A Na op a) ber m3 Dr 


no pues se-arrepiente y-no miente no Israel (la)gloria-de Y-también (29) 
* 1 

TA ON 7122 MAY ONRÓN ANA ¿OPT? NI ONN 

frente-a te-ruego hónrame ahora he-pecado  : Y-dijo (30) . para-arrepentirse él hombre 


MN y E 


vr? 


y -me-postraré conmigo y - vuelve Israel y-frente-a mi-pueblo ancla 
nos-de 
E Emp 2 


y -se-postró Saúl tras Samuel Y -volvió (31) . tu-Dios a-Yahweh 
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E e e o E 
Amalec  rey-de Agag a a-mí acercad : Samuel Y-dijo (32) .a-Yahweh Saúl 


E A A E 14 


se-ha- ciertamente : Agag y dijo 


Apartado complacido Agag a-él y -marchó 
Mona no DRY “MN LA, 
dejó-sin-hijos como : Samuel Y -dijo (33) . la-muene  (elamargor-de 
"98 org E 
tu-madre entre -mujeres quedará-sin-hijos así tu-espada mujeres 
mn E o AS 
Y -fue (34) . en-el-Gilgal Yahweh ante  Agag a Samuel y-descuartizó 


¿Oy Mp ima es my bem my Pen 
. Saúl Guibeá-de su-casa a subió y-Saúl a-Ramá Samuel 


nio ob y rios miro bem nor ON 


su-muerte  (elldía-de hasta Saúl a a-ver Samuel volvió Y-no (35) 


e ME E 


había-hecho- que se-arrepintió y-Yahweh Saúl por Samuel  se-condolía cierta 

reinar mente 

y y 2 . a / A o . 

Ts Cop Cp magos má ¿oro RN 

tú cuándo ¿hasta : Samuel a  Yahweh Y-dijo (1) . Israel sobre Saúl a Cap.l16 


mp xn baby oe vos ca os Dr 


tu-cuemo llena ; Israel sobre  de-reinar lo-he-rechazado y-yo ?Saúl por  lamentando 


RON MN OR MA TA 


en-sus-hijos he-visto pues betlemita 


Isáí a  yo-te-envío  y-ve aceite 
5 . . 
AR TIN PR PR mp 
Saúl y -escuchará ? voy-a-ir ¿cómo  : Samuel Y-dijo (2)  .un-rey para-mí 
1 MN . 
E o A A 
en-tu-mano tomarás  ganado- novillo-de  : Yahweh y-dijo y-me-matará 


vacuno 
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A SS 
a-Isaí Y -llamarás (3) . he- venido  a-Yahweh a-sacrificar y -dirás 
ENaAn E A a O SE 

y -ungirás has-de-hacer lo-que ** te-haré-saber y-yo a-el-sacnificio 
197 98 My Sea ban e 
había-  lo-que  ** Samuel E-hizo (4) . a-ti diga quien a  para-mí 
dicho 

E A m2 Ma Na Mm 
la-ciudad Ene PACiDOS y -se-asustaron a-Belén y-llegó Yahweh 

e 


og Imma A EE 


paz : Y dijo (S) ? tu-venir ¿paz : y-dijo a-su-encuentro 
3 NS 
A OR TINE O E 
conmigo y -vendréis santificaos he-venido a-Yahweh para-sacrificar 


Napa Ma Ty votre dapn n212 


y -llamó sus-hijos y-a Isaí a y-santificó al-sacnificio 
NN ORIa2 am ¿Ma? am 
a que-vio cuando-su-llegar Y -sucedió (6) . al-sacrificio a-ellos 
ANA O SE 
Y -dijo (7D) . su-ungido Yahweh  frente-a de-cierto : y-dijo Eliab 
o Ir A le e 
(lo)elevado-de  y-a su-aspecto a mires no  :Samuel a Yahweh 


e A 


el-hombre pues el-hombre ve lo-que no pues lo-he-rechazado pues  su-estatura 
Rap” A O 
Y -llamó (8) . al-corazón ve y -Yahweh a-los-ojos ve 

CI IA 


también : y-dijo Samuel ante y-lo-hizo-pasar Abinabad a  Isaí 
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RA ¿ap ON? MA 
: y-dijo (a)JSamá Isaí E-hizo-pasar (9) . Yahweh ha-elegido no  a-éste 
pd Y 2219 a ar O e 
(los)siete Isaí E-hizo-pasar (10) . Yahweh  ha-<legido no a-éste también 
MT A NO rs Co a o 7 

Yahweh  ha-elegido no  :Isaí a Samuel y-dijo Samuel ante sus-hijos 
ANA Dm mana. or or ANA MONA 
: y-dijo ?los-muchachos ¿acaso-se- Isaí a Samuel Y-dijo (11) . a-éstos 


han-acabado 


A O A) 


Samuel y-dijo con-el-ganado- pastoreando y-he-aquí-  el-pequeño queda aún 
menor que 
¿TD Na y 0) 75 apro oe 
' 1 1 TY “17: 3 5? Al y 
. aquí su-llegar hasta  nos-sentaremos- no pues y-tómalo envía  :lsaí a 
a-la-mesa 
st. yo A 
DO YY Ma “OY NÍBIR Nim man non 
ojos  hermosura-de con rubio y -él y -lo-trajo Y-envió (12) 
dd ss : : é ] 
A o A 
. él éste pues úngelo levanta : Yahweh y -dijo aspecto y -bueno-de 


apa Nx nm pén a a bimg pr 


en-medio-de  a-él y -ungió el-aceite mos ** — Samuel Y-cogió (13) 
e 

a A 

el-aquel desde-el-día David sobre Yahweh residido y-vino sus-hermanos 
e 

my A a e 

Y -el-Espíritu-de (14) . a-Ramá y-se-fue Samuel y-se-levantó  y-en-adelante 

A A 

de-con mal  espíritu-de y-le-atormentó Saúl de-con se-apartó Yahweh 

E rs A mm: 


Dios red pues ahí-está : a-él Saúl (los)servidores-  Y-dijeron (15) . Yahweh 
tu-de de 
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TAL CAS NO TAN YA Mp 


tus-servidores señor-nuestro pues Diga (16) . atormentándote malo 
mn A A A 
y-sucederá con-el-arpa tocar que-sepa  un-hombre busquen ante-t1 
Mm o A y 
con-su-mano que-él -tocará malo Dios  Espíritu-de  sobre-ti cuando-esté 
a 2 3 
os-ruego mirad : sus-servidores a Saúl Y-dijo (17) . para-ti y -bien 
q . 3 ' > 
¡al 98 — ORÍNM Y) pm» un 0% 
Y-respondió (18) . a-mí y traed tocar que-haga- un-hombre para-mí 
bien 
noaama 5 qa UÑA TT ANA OA ÓN 
el-de-Belén de-Isaí un-hijo he-visto neo : y-dijo de-los-muchachos uno 
E e 
palabra e-inteligente-de guerra y-hombre-de fuerza  y-valiente-de tocar  que-sabe 
ONZA DN an A 
mensajeros Saúl Y -envió (19) . con-él y-Yahweh belleza  y-hombre-de 


:IN2 TR PA TOS NT ANA o 


. con-el-ganado- que tu-hijo David a  a-mí envía : y-dijo Isaáí a 
menor 

1» A a O A 
y -cabrito-de vino y-un-odre-de pan asno-de Isaí Y -tomó (20) 
N35 a a Ms 
Y-vino (21)  . Saúl a su-hijo David  en-mano-de y-envió uno cabras 
A 139? A e 
mucho y -le-quiso ante-él y -estuvo-en-pie Saúl a David 
wo bed naya :002 Nm 19 7) 


Isí a Saúl Y-envió (22)  .anmas el-que-porta  para-él y -fue 
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A O 
. a-mis-ojos gracia ha-encontrado pues  ante-mí David te-ruego  esté-en-pie  :a-decir 


A o o 
** David  que-tomaba Saúl sobre Dios e cuando-estaba  Y-sucedía (23) 
e 


O 72 no an 
y-bien para-Saúl y-alivio con-su-mano y -tocaba el-arpa 
ON Mp MN Ta mans 
Y -reunieron (1) . €lmal  el-espíritu-de  de-sobre-él y-se-retiraba  para-él Cap. 17 
A a O 
que en-Soco y-se-reunieron para-la-guerra sus-tropas a filisteos 
¿0797 OBRA RIE CP MP RC PA 
. damim  en-Efes-  Azeca y-entre Soco entre y-acamparon en-Judá 
Pa RA e 
en-(el)valle y-acamparon se-reunieron Israel y-(los)hombres- Y-Saúl (2) 
e 
O ROA NRO MPA PPP MON 
Y filisteos G) . filisteos frente-a batalla y-dispusieron  de-la-Elah 


o A e 


la-colina hacia estaban e-Israel de-éste la-colina hacia estaban 
RO NN :OPYZO NAM ny 
un-hombre-de Y -salió (4) . entre-ellos y-el-valle de-éste 
nan o [jetta 
de-Gat su-nombre Goliat filisteos de-(los)campamentos-de  en-medio 
ésa by num pai» ¿071 nx uy 
su-cabeza sobre bronce Y-casco-de (5)  . y-palmo codos seis su-altura 


op98 nao eo Opa 9 ON OR? TNA 


mil cinco la-coraza y -(el)peso-de vestido él escamas  y-coraza-de 
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e 


bronce y-venablo-de  sus-piemas sobre bronce  Y-greba-de (6)  . bronce siclos 


A o O VA? TR 
los-que-tejen  como-rodillo-de  su-lanza Y -(el)asta-de (7) . sus-hombros entre 


mo sen ma op nixacdd O napa 


el-escudo  y-el-portador-de hierro  siclos cientos seis su-lanza  y-(la)punta-de 
aa E mE 4 e bs 
OR NOTMATOR NN ym ma 2h 
Ts”? Ad 8 ” va ”- 15 my 4 
Israel  (laskilas-de a y -gritó Y -se-alzó (8) . ante-él yendo 


span pág ion mobs 0) RE mo O NA 


YI 


el-filisteo yo  ¿acaso- ?batalla para-disponer  salís ¿por-qué  : a-ellos y-dijo 
no 
. ME Lo p 
2 AN A E 
. a-mí y-baje hombre  para- elegid ?de-Saúl servidores  y-vosg 
vosotros tros 
1 Ñ w - 
97 A 
para-vosotros  nosotros-seremos y-me-mata conmigo luchar es-capaz-de Si (9) 
: y. ES e t 
aan O E 
vosotros-seréis y -le-mato a-él puedo yo  y-si para-siervos 
: co. N Y s 3 y > 
e 
yo el-filisteo Y-dijo (10) . a-nosotros y -Serviréis para-siervos para- 
nosotros 


A A o 


y-lucharemos un-hombre a-mí dad eléste  el-día de-Israel (las)filas a he-desa 


fiado 
A E O : 0; 
A IPAAORs +. Israel y-todo Saúl Y -escuchó (11) . juntos 
e 
AN An A A 
. mucho y -temieron y -se-desconcertaron las-estas el-filisteo 


E o 
Judá de-Belén-de el -este efrateo hombre  hijo-de Y-David (12) 
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A A 
Saúl  en-días-de y-el-hombre | hijos ocho y-para-él 
e: A : > 
hijos-de  (los)tres-de Y -marcharon (13) . en-años 
ad IRA TZ ANYS 


(los)-tres-  y-(elhnombre-  a-la-guerra Saúl tras 
de 


227 


fueron 


303 


A 

Isaí y-su-nombre 

N? 10 

entrado era-anciano 
an 


los-mayores Isaí 


ES M3 39 mana 1097 IR 
y-su-segundo el-primogénito  Eliab  a-la-guerra fueron que sus-hijos 
E MO PAM IPS 


y -(los)tres el-pequeño él Y -David (14) . Samá y-el-tercero  Abinadab 
A o 
y -regresando yendo Y-David (15) . Saúl tras fueron los-mayores 
¿DN? IM MAR A o 
. (en)Belén su-padre RO **  para-pastorear Saúl de-con 
e 
204m) Dan mean da 
y -a-la-tarde madrugando el-filisteo Y -se-acercaba (16) 
A A E 
toma : su-hijo a-David  Isaí Y-dijo (17) . días cuarenta y -se-presentó 
A y; 
pan y-diez el-este el-grano-tostado efa-de para-tus-hermanos  te-ruego 
2) Món ei SS e o 
quesos-de diez Y (18) . para-tus-hermanos  al-campamento  y-corre el-este 
o 
tus-hermanos y-a  el-millar a-(el)jefe-de lleva los-estos la-leche 
AY) Mn A 
Y-Saúl (19) . toma prenda-de-ellos y sobre-salud comprueba 
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o 
con luchando el-Terebinto Pa Israel CES IOMBES y -todos y -ellos 
e e 
o Gl pá o el ¿Dgo 
el-ganado- ** y-dejó por-la-mañana David Y-madrugó (20)  . filisteos 
menor 
my a ral Nin Di =5p 
le-había-mandado  como-que y-se-fue y -cargó (el)que-guardaba  junto-a 
a E E 25m. Min. Nim Y 
la- lnáa: de- a saliendo y-el-ejército  al-campamento y llegó Isaí 
batalla 
A ¿Aaa A 
y filisteos Israel Y -dispuso (Q1) . para-la-lucha y -ellos-gritaban 
oy vou Ss cl las 
junto-a  de-sobre-él los-bagajes  ** David Y-dejó (22) . línea-de- frente-a  línea-de- 
batalla atalla 
xn PS A A e 
y-llegó hacia-la-línea-de -batalla y -corrió los-bagajes  el-que-guardaba US 
e 
Y 9 INN ño rd an 
con-ellos hablando  Y-él (23) . por-salud a-sus-henmanos y -preguntó 
nun hw ny pan PRO Tam 
el-filisteo Goliat subiendo en-medio hombre-de  y-he-aquí- 
que 
o 
como-las-palabras y -dijo filisteos de-líneas-de de-Gat su-nombre 
E A e ES 
cuando-su-ver Israel hombre-de Y-todo (24) . David y -escuchó las-éstas 
OR eds so UR O 
. mucho y -temieron de-ante-él y huyeron el-hombre a 
MO MP PRO ON ON NIN 
? el éste que-sube al-hombre ¿acaso-visteis : Israel hombre-de  Y-dijo (25) 
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A o O E E 
le-mate que  el-hombre y -será sube Israel a  a-desafiar cierta 
mente 
om A e 
a-él dará su-hija y-a grande riqueza el-rey le-enriquecerá 
E a 
Y-habló (26) . en-Israel  libre-de-cargas hará su-padre (la)casa-de  y-a 
mps cm Abn2 “mp Dama ON Os 7 
se-hará ¿qué diciendo  con-él  los-que-estaban-de-pie los-hombres a David 
e o A 
oprobio y -aparte el-este el-filisteo a mate que al-hombre 
> mo 210 e 
que el-este el-incircunciso el-filisteo ¿quién pues  ?Israel  de-sobre 
Don 37 ANN ¿00 ON nina 
el-pueblo a-él Y -dijo (7) ? el- viviente Dios las-líneas-de desafía 
A 
. le-mate que al-hombre se-hará así : diciendo  la-ésta como-la-palabra 
o a E de 
los-hombres a en-su-hablar el-mayor  su-hermano  Eliab Y -escuchó (28) 
e 
? has-bajado aquí  ¿por-qué  :y-dijo  contra-David Eliab  (la)ira-de  y-se-encendió 


o A 


conozco yo  ?en-el-desierto los-aquellos el-ganado- poco-de has-dejado quién ¿y-junto-a 
menor 


A A A EE 29 DNI APT TOS 
ver para pues  - tu-corazón (la)malicia-de y tu-insolencia Es 
27120009 Try ma TÍ ANA TD A 


abra ¿no ?ahora he-hecho ¿qué : David  Y-dijo (29) . has-bajado  la-batalla 
q 


306 1 SAMUEL 17:30-36 


o 207 ¿7 
y -dijo otro frente-a hacia de-junto-a-él Y-volvió (30)  ? ello 
NP 51 Dm man o 
como-la-palabra palabra  el-pueblo y -le-respondió la-ésta como-la-palabra 
al IRAN 
David pronunció que  las-palabras Y -fueron-escuchadas (341) . la-primera 
77 CAN E 
David Y -dijo (32) . y-él-le-tomó Saúl ante y-refirieron 
7119Y e E E 
tu-siervo ; por-él hombre  corazón-de caiga no :Saúl a 
Nh e 12. 
Y -dijo (33) . el-este el-filisteo con y -luchará 1rá 
E E E E 
el-este el-filisteo hacia ir puedes no : David a Saúl 
e A EE 
. desde-su-mocedad guerra  hombre-de  y-él tú muchacho pues con-él  para-luchar 
A o 
tu-siervo ha-sido pastor + Saúl David Y -dijo (34) 
O IN32 Pay 
el-oso y el-león y -venía con-el-ganado-menor para-su-padre 
"ADS NN E 
tras-él Y -yo-salía (35) . del-rebaño res-menor y-se-llevaba 
Y an van ral Moral 
contra-mí y -se-alzaba de-su-boca y -rescataba y -lo-hería 
my a o e 
** También (36)  . y-lo-mataba y -lo-hería por-su-quijada y -yo-agarraba 
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pr A A 
el-filisteo y -será tu-siervo mató el-oso también  el-león 
ON Doa Aún po OÍ A o 2197 
Dios (las)líneas- él-ha-desa pues  de-ellos como-uno el-este el-incircunciso 
de-batalla-de fiado 

—7 3 e mm 7 ¿Dn 
de-(la)mano-de  me-ha-liberado que Yahweh  : David Y -dijo (37) . Viviente 
Tr E TI “180 
de-(la)mano-de me-liberará él el-oso y -de-(la)mano-de el-león 


a o 


esté y-Yahweh ve : David a Saúl y -dijo el-este el-filisteo 
o O Mo A Ta 190 
y-puso vestidos-suyos David a Saúl Y -vistió (38) . Contigo 
¡PEO TR dan A 
. COFaza a-él y -vistió su-cabeza sobre bronce casco-de 
vip? E A 
sus-vestiduras sobre su-espada ++ David | Y -se-ciñó (39) 
2238 N>bixeobs a mó o) 7N5 o» mabb o by 
puedo no :Saúl a David y-dijo estaba-avezado no pues caminar e-intentó 
E E LE 
. de-sobre-él David y -los-retiró estoy-avezado no pues con-éstos caminar 
A im pp npn 
cinco  para-él y -escogió en-su-mano su-cayado Y -tomó (40) 


A 
los-pastores AESIENAaEO: a-ellos  y-puso el-arroyo de piedras pulidas 
e 


Pal ma 1197 alii > ÓN 


ATS 


y-se-acercó en-su-mano y-su-honda y -en-el -zurrón para-él que 
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PH e e PROA 
David a y-acercándose caminando el filisteo Y -fue (41) . el-filisteo a 
pan Sor TB NA WN 
Y -miró (42) . ante-él el-escudo que-portaba y-el-hombre 
LM A E E 
muchacho era pues y-le-despreció David a y-vio el-filisteo 
E ES 
:David a el-filisteo Y-dijo (43)  .aspecto hermosura-de con y-rubio 
e E 
el-filisteo y-maldijo ? con-los-palos a-mí vienes tú pues yo  ¿acaso- 
perro 
e e o 
ven  : David a el-filisteo Y -dijo (44) . por-sus-dioses David a 
lc > 
y-a-bestia-de los-cielos a-ave-de tu-carme 4 y -daré a-mí 
E se e E 
a-mí vienes tú : el -filisteo a David Y-dijo (45) . el-campo 
TS RRA TOCA 
con-nombre-de a-ti vengo y-yo y-con-venablo y-con-lanza con-espada 
cto A 
El-día (46) . tú-has-desafiado que Israel (las)filas-de  Dios-de  Sebaot Yahweh 
mam to mm mo 
y-yo-te-mataré en-mi-mano Yahweh te-entregará el-éste 
ma Cm E 
cadáver-de y -daré de-sobre-ti tu-cabeza ee y-separaré 
E 
y-a-bestia-de los-cielos a-ave-de el éste el-día filisteos (el)campa 


mento-de 


y oo Ye 


. para-Israel Dios hay 


29 N7 Tp 
por-espada no que 


A 


a-vosotros y-entregará 


72 


ban 
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E E EN 
que la-tierra toda y-sabrán la-tierra 
A 

la-esta la-asamblea toda Y -sabrá (47) 
e A 
la-batalla de-Yahweh pues  Yahweh salva  y-por-lanza 


DA "p mm o! 


Y-sucedió (48) . en-nuestras-manos 


y -fue el-filisteo se-levantó cuando 

e O 3 

y-corrió David que-se-apresuró a-David a-encontrar y-se-acercó 

E e 

có David Y -alargó (49) . al-filisteo para-encontrar  hacia-la-línea- 
de-batalla 

A O A 

y-lanzó-la-honda piedra de-allí y -tomó la-bolsa a su-mano 


87 vam 
la-piedra y-se-hundió 
pin 


Y -fue fuerte (50) 


qm 


e-hirió 
SA 
. de-David  en-mano 


E 


en y tomó 
mankn 


y -le-mató 


o E ro O | 


su-frente en el-filisteo a e-hirió 
A O A 
. a-tierra su-cara sobre y-cayó en-su-frente 

> wpa Can a 
y-con-la-piedra con-la-honda el-filisteo  más-que David 
TAO 37 man oa OR 
no-había  y-espada y -le-mató el-filisteo a 


a o O 


al-filisteo junto  y-se-puso-en-pie David 
; ? 
ES non ay 
de-su-vaina y -la-sacó su-espada 


Y-corrió (51) | 
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E A A e! 
que los-filisteos y -vieron su-cabeza se con-ella y -cortó 
MES man 10m Dia; no 
(los)hombres-de Y -se-alzaron (52) . y- huyeron su-héroe había-muerto 
Y om a arma 11m nara Sa 
hasta los-filisteos a y -siguieron y-gritaron y -Judá Israel 
220 an Y 
muertos-de y-cayeron Ecrón ES y-hasta  a-valle tu-entrar 
e 


MpY O A o os 


. Ecrón y -hasta Gat y -hasta Saaráyim en-(el)camino-de filisteos 


E e AS 1 


filisteos tras de-perseguir Israel (los)hijos-de Y -regresaron (53) 
07 TR mm pr DMI "Ne 1otÍ" 
UD ** — David Y-tomó (34)  . sus-campamentos  ** y-saquearon 
e 

aj e A 297 
puso sus-armas y (a)Jerusalén y -la-llevó el-filisteo 
E 2 
para-encontrar saliendo David a Saúl Y -al-ver (SS) . en-su-tienda 
A 
ese quién  ¿hijo-de  : el-ejército jefe-de Abner a dijo al-filisteo 


E rc 


.. $ - 


no oh-rey tu-alma  por-vida-de : Abner y dijo 7 Abner muchacho 


A e E 


1 


. el-joven este quién  hijo-de tú pregunta  :el-rey Y-dijo (56)  . sé 
InÑ nen v7990 CON hidma M1. Mn 


a-él y -tomó el-filisteo a de-matar David Y -al-volver (57) 


cuando-el-venir-de-ellos 
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Y-sucedió (6)  . Saúl 
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e e e > 
. En-su-mano el-filisteo  y-(la)cabeza-de Saúl ante y -lo-llevó Abner 
E E ir 
y-dijo ? muchacho tú quién  ¿hijo-de : Saúl  a-él Y -dijo (S8) 
man A A E 
Y -sucedió (1) . el-de-Belén Isaí tu-siervo hijo-de  : David Cap. 18 
e rr A 
quedó-ligada Jonatán que-(el)falma-de Saúl con  de-hablar  cuando-su-terminar 
SN pam 12787 7 UD 
. como-su-alma Jonatán y-lo-amó David con-(el)alma-de 
7 mo NAC coa rs mp 
regresar le-concedió y-no el-aquel en-el -día Saúl Y -le-retuvo (2) 
A MR MA 
alianza y-David Jonatán Y -pactó (3) . Su-padre a-casa-de 
A A y A 
us Jonatán Y -se-quitó (4) . como-su-alma  a-él por-su-amor 
A A 
y-hasta y-sus-vestidos a-David y -se-lo-dio sobre-él que  el-manto 
RN A 
Y -salía (S) . Su-cinturón  y-hasta su-arco y-hasta su-espada 
man A + a A 
y -le-puso tenía-éxito Saúl le-enviaba lo-que en-todo David 
rl 
el-pueblo todo  a-(losjojos-de  y-parecía-bien la-guerra EDS sobre Saúl 
e 
ONÍDp mm E 


(los)siervos-de  a-ojos-de  y-también 
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mim ar o m7 
que-salieron el-filisteo a de-matar David OS PETONER 
e 


e ele 


(a)Saúl a-encontrar  y-danzando a-contar Israel  (las)ciudades- de-todas  las-mujeres 
de 


mm AG TA A o 
Y-cantaban (7) . y-con-instrumentos-de-  con-alegría con-panderos el-rey 
música 
A A A a 

a-sus-miles Saúl hirió : y-decían las-que-festejaban  las-mujeres 
e A a! 2192953 Sm) 
mucho Saúl Y -se-enfadó (8) . a-sus-diez-millares y-David 

ON A 91,1 

: y-pensó el-este el-dicho a-sus-ojos y-pareció-mal 
AS A A 
los-miles han-dado y-a-mí diez-millares a-David han-dado 
TR 1 ag o pon a ROTA 
a mirando-mal Saúl Y-estuvo (9) . el-reino sólo  para-él y-aún 
e pl! ¿M2 NO OP 
que-vino el-día-siguiente  Y-sucedió (10) . y-en-adelante el-aquel desde-el-día David 


TN. má yin ran arrob inparomibs Tm 


y -David la-casa en-medio-de y-profetizó Saúl sobre malo Dios  (el)espíri 
tu-de 
E A e e ute 12m 
. Saúl en-mano-de y -la-lanza en-día  como-día con-su-mano tocando 
e y o O! 
en-David clavaré : y-dijo la-lanza  ** Saúl Y -arrojó (1) 
N 71 A 1 2391 ros 


Y-temió (12)  .dos-veces de-ante-él David y -esquivó y-en-la-pared 
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A o E 
. se-había- Saúl  y-de-con con-él  Yahweh estaba pues David  a-causa-de Saúl 
apartado 

==" 19 bn ye xy mon 

jefe-de a-él y -le-puso de-con-él Saúl Y-lo-apartó (13) 
e. A "28 
David Y -fue (14)  . el-pueblo ante y -entraba y -él-salía mil 
ARG NT o 
Saúl Y -vio (15) . con-él y-Yahweh  teniendo-éxito su-camino en-todo 
297 ML an To PO NAS 
Y -todo (16) . a-causa-de-él y -temió grande tenía-éxito él que 


¿DMA? ONO NP ON OR O mb 


. ante-ellos y-entrando saliendo él pues David a quería — y-Judá Israel 
531 . A E A Q $ Y A 
AN a mima Ma 1 OR RYO NA 
a-ella Merab  la-mayor mi-hija aquí-está : David a Saúl Y -dijo (17) 


e 


y -lucha valor nod para-mí sé sólo como-mujer  a-ti entregaré 
e 
iS o o E 
contra-él mi-mano será no : dijo y-Saúl  Yahweh Alas 
e 

8 TAI ANA ¿nba cm í2 mm; 

a David Y -dijo (18) . filisteos mano-de contra-él y -será 
a E > mm yo AN 
E en-Israel mi-padre el-clan-de  mis-familiares y -quién yo ¿quién : Saúl 
A A 
Merab a dar  en-tiempo-de Y-sucedió (19)  ?del-rey yemo yo-sea 
pr E y 


el-meholatita a-Adniel fue-entregada que-ella a-David Saúl hija-de 
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E E 
y-dijeron David a Saúl hija-de Mical Y-amaba (20) . para-mujer 
ANA ¿VYYDO Al ARO 
Y -dijo Q1) . A-SUS-OJOS la-cosa y -pareció-recta a-Saúl 
71m drinb 1 71m 9 many > 
y -será para-lazo para-él y -será a-él la-daré : Saúl 
laa 1175 bargo omnia mps cm ía 
: por-dos David a Saúl y-dijo filisteos mano-de contra-él 
e RE da ¡anna 
a Saúl Y -ordenó (22) , este-día  de-mí tú-serás-yemo 
o e A e E 
quiere he-aquí-que : diciendo  en-secreto David a hablad : SUS-SIErvos 
na AROS "Y E 
y -ahora te-aman siervos y -todos-sus el-rey a-ti 
aia IES 31) 1293 pon 
Saúl (los)siervos-de Y -hablaron (3) . del -rey sé-yerno 


e e e E 


¿ACaso-poco : David y -dijo las-estas las-palabras  ** David en-oídos-de 
7 ¿AD Jalalala DITY 

15 y y y 1 Pi. Jan > ce 
pobre hombre y-yo del-rey ser-yemo a-vuestros-ojos 


E m7 man 


:diciendo  a-él Saúl (los)siervos-de E-informaron (4) ? e-insignificante 

ai / y 
e A E ES E 
diréis así  : Saúl Y -dijo (25) . David  ha-dicho las-éstas como-las- 
palabras 


TINO E 1159 q) Yan TR TP 


cien sino por-dote del-rey desco  no-hay  : a-David 
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E A 
para-tomar-venganza filisteos prepucios-de 


de-(los)enemigos-de 


y-Saúl el-rey 
man LS E 
Y -dijeron (26) . filisteos en-mano-de David a hacer-caer pensaba 
Y E A 
y -pareció-recto las-estas las-palabras .. a-David sus-siervos 
pan? 1 PY A 
David a-ojos-de el-asunto 


N2Y 173 


ser-yemo 


y-no del -rey 
SI E A ¿NT ANO 
y -sus-hombres él y -fue David  Y-se-levantó (27) . los-días  se-habían- 
completado 
O 
>. David y -trajo hombres doscientos entre-los-filisteos y -mató 
pane 722 NA om? 
para-ser-yemo para-el-rey y -fueron-completos sus-prepucios 
E A 
. para-mujer su-hija Mical a Saúl a-él y -entregó del-rey 
22 MTY Mm as AC NN 
y-Mical David con Yahweh que  y-supo Saúl Y -vio (28) 
A Samos Dg Na 
ante el-temer Saúl Y-aumentó (29) . le-amaba Saúl hija-de 
A A AE 
. los-días todos David  ** enemigo Saúl y -fue todavía David 
O e 3 
cada-vez-que y-sucedía filisteos (los)jefes-de Y -salieron (30) 
DORE “ay dejala “17 5 OMNY 
más-que-todos David tenía-éxito el-salir-de-ellos 


Saúl (los)siervos-de 
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1-5 sg 0377 


Jonatán a 


pom 


y -Jonatán 


A ss 


a-David 


Jonatán 


SO 


te-nuego ten-cuidado 


NÍN 
saldré 


an oy 


1 SAMUEL 19:1-5 


1 A A 
Saúl Y -habló (1) mucho su-nombre y -fue-estimado 
A A e 
David a  para-matar sus-siervos todos y-a su-hijo 
ua A 
Y-avisó (2) .mucho  a-David quería Saúl  hijo-de 
A A 
y -ahora matarte mi-padre Saúl buscando : diciendo 
A 
Y- yo (3) . y-escóndete en-lo-oculto y -quédate por-la-mañana 


MPS 78 TITPD AN > 


"38 An 


y-yo allí tú donde  en-el-campo mi-padre a-mano-de y -permaneceré 
A E 
e-Informaré qué y -veré mi-padre a de-t1 hablaré 
E A e E A E 
su-padre Saúl a bien de-David Jonatán Y -habló (4) . a-ti 
o 
contra-David  contra-su-siervo el-rey falte no : a-él y -dijo 
O 
. mucho  para-ti buenos sus-hechos y-cierta  contra-ti  ha-faltado- no pues 
mente él 
e! e. q 

ES 1 E E A 

a y-mató en-su-palma su-alma ES Y -puso (S) 
A A 
tú-viste Israel para-todo grande salvación  Yahweh e-hizo el-filisteo 
mo? PY DR NOD m2 mem 
al-matar inocente  con-sangre vas a-pecar ¿y -por-qué y -te-alegraste 


1 SAMUEL 19:6-11 317 


A ¿o TOR 
Jonatán a-(la)voz-de Saúl Y -escuchó (6) ? sin-causa David a 
Rapa ¿DPP TONO IT AR 
Y -llamó (MD) . será-matado no Yahweh  por-vida- Saúl y -juró 
de 
A 
las-palabras todas  ** Jonatán a-él y -contó a-David Jonatán 
E E A 
ante-él y-estuvo Saúl a David a Jonatán y-trajo las-estas 
e» ni? mann mom :oa Ono 
y -salió a-ser la-guerra Y-volvió (8)  . anteayer como-ayer 
mon Bna Ta DA an A 
derrota contra-ellos y -golpeó contra-los-filisteos y -luchó David 
pd mm MBA ¡a 
malo Yahweh  espíritu-de Y -hubo (9) . de-ante-él y-ellos-huyeron grande 
ma inm hal) iman Rm by 75 
en-su-mano y-su-lanza sentado en-su-casa y-él Saúl sobre 
E 2 RM 
con-la-lanza golpear Saúl Y -buscó (10) . con-mano tocando y -David 
O ye 
y -golpeó Saúl de-ante y -esquivó y -en-la-pared en-David 
A 
en-la-noche y -escapó huyó y-David en-la-pared la-lanza ** 
e y e ¿NO 
para-vigilarle David casa-de a mensajeros Saúl Y -envió c1) . aquella 
más om TC A ES 


su-mujer Mical a-David y -avisó en-la-mañana y -para-matarle 


318 1 SAMUEL 19:12-18 


A E 
. Serás muerto tú mañana esta-noche tu-alma  ** salvas tú-no si : diciendo 


A e o LA 

y-él -fue la-ventana por David a Mical E-hizo-bajar (12) 
mom cn bin nm ¿02199 na” 
los-ídolos dok Mical Y -tomó (13) . y-escapó y huyó 
o E 
a-(la)cabeza-de-él puso de-las-cabras o y la-cama sobre y-puso 

pelo 

A a : 193 o2m 

a  a-coger emisarios Saúl Y -envió (14) . con-la-ropa y -cubrió 
DORSO bre noia ¿NM RAM 
los-emisarios a Saúl Y -envió (15) , él enfermo y-dijo-ella David 
o O E EE 
. para-matarle  a-mí en-la-cama a-él traed  : diciendo David a para-ver 


E A 


y -el-paño-de- la-cama en los-ídolos y-he-aquí-  los-emisanios Y -llegaron (16) 
pelo que 
mo» mad DON by NA DUNA DNA 
así  ¿por-qué :Mical a Saúl Y -dijo (17) . a-su-cabeza de-las-cabras 
en EN Ty CAU 7 
? y-él-ha-escapado mi-enemigo a y-has-dejado-ir me-has-engañado 
mo “mb DR RR Ros Ca MAN 
¿por-qué déjame-ir : a-mí dijo él : Saúl a Mical y -dijo 
28 NA a Ma SS 
a y -fue y -escapó huyó Y -David (18) 7 he-de-matarte 


A E 


Saúl  a-él había-hecho lo-que todo  ** a-él y-refirió a-Ramá Samuel 
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1 Mp a RAR A 
Y -se-informó (19) . en-Nayot y -habitaron y-Samuel él y -fue 
e E A E 
emisarios Saúl Y-envió (20) .en-Ramá en-Nayot David he-  : diciendo  a-Saúl 
aquí-que 
03) Sr A 
profetizando profetas (el)grupo-de a y -vieron David a  para-coger 
A A 
Saúl Ios sobre  y-sobrevino sobre-ellos erguido en-pie y -Samuel 
e 
ARGOT O A o O 
a-Saúl E-informaron (21) . ellos también y -profetizaron Dios o 
e 

A E E 
Saúl y -añadió ellos también  y-profetizaron otros emisarios y-envió 
q A 
Y -fue (22) . ellos también y -profetizaron terceros emisarios y-envió 
vs. WR Bin a cop Nom AORTYI NÁ 0) 
en-Secú que la-grande  (lalcistema hasta y -fue a-Ramá él también 


e 


en-Nayot he-aquí-que : y-dijo ? y-David Samuel ¿dónde : y-dijo y -preguntó 
im ma ni ox Doy 19» 952 
00 02 ear 17 v Y 2 00% 
y-vino en-Ramá Nayot a allí Y -fue (23) . en-Ramá 


Yo ram o 9 DN Mm RDA "Oy 


hasta y -profetizaba yendo y marchó Dios (e JESpinta: él-también a 
e é 
Se pun” Sy auto ny 1N3 
él también Y -se-quitó (24) . en-Ramá a-Nayot su-llegar 
Oy ban bmw m9 ÓXmoD. Nam "a 


desnudo y-cayó Samuel ante él -también y -profetizó sus-vestidos 
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Ar E 


Saúl ¿también : dijeron esto por  la-noche y -toda el-aquel el-día todo 
. U 
o :DN'22 
Cap. 20 — en-Ramá de-Nayot David Y -huyó (1) 2 entre-los-profetas 


A o o de E 


¿y qué ? mi-pecado ¿cuál ?he-hecho ¿qué  : Jonatán ante y -dijo y -fue 
. Y Q e 3 ¡ AN 
TA A 
Y -dijo (2) ?mi-vida  **  él-buscando pues tu-padre ante he-pecado 


5 197 e my cnn hen Nomban 1 


grande cosa mi-padre hace no  he-aquí- morirás no lejos : a-él 
ue 


A e er y OS 


escondería ¿y-por-qué mi-oído a descubra que-no pequeña cosa O 
> Ja . a] : se 3» 
Pl O 
Y -juró 6) . así no ? la-ésta la-cosa =E de-mí mi-padre 
y a . / A A A . y 
e E 
gracia he-encontrado que  tu-padre sabe saber : y-dijo David otra-vez 


EN 


se-entristezca para-que-no Jonatán esto sepa no : y-dirá a-tus-ojos 
A 
entre-mí como-un-paso cierta tu-alma y -vida-de Yahweh  por-vida-  y-con- 
mente de todo 

A e o O 
diga lo-que  : David a Jonatán Y -dijo (4) — . la-muerte y -entre 
A o E A 
E : Jonatán a David Y -dijo (S) . por-ti haré-yo tu-alma 
rs e BO al ah 


a-comer el-rey con  he-de-sentarme sentar y-y0 mañana luna-nueva 
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E A E 
. la-tercera la-tarde hasta en-el-campo y-me-esconderé y -déjame-ir 
A A 
pidió pedir : y-dirás tu-padre me-echa-en-falta rai Si (6) 
a 


O O 


los-días  sacrificio-de pues su-ciudad a-Belén correr David de-mí 
e A e cs 
paz , bien : dice así Si (7). la-familia para-toda allí 
a ES «(3 NS > ll 
A A A E 
que sabe para-él se-enfada enfadarse y-si para-tu-siervo 
ys SS . . 
Yom. man A 
a misericordia Y -harás (8) . de-con-él la-maldad está-consumada 


7IDY-— "DN PN2N mm mn ” 12D 


337 
tu-siervo a tú-has-traáído  Yahweh en-alianza-de pues tu-siervo 


E A 


¿por-qué  tu-padre  pues-hasta tú  .mátame culpa  en-mí hay y-si contigo 
yy TON IP 72 220 JON AN ES: 
saber si pues  de-ti lejos : Jonatán Y -dijo (9) ? me-vas-a-llevar así 
. M Y) A dd * 
SS op ME nn? ?  vyI8 
para-venir  mi-padre de-con la-maldad está-consumada que  yo-supiera 


m7 ANA O E 


a David Y -dijo (10) ? a-tl informaría  de-ella  ¿y-no contra-ti 
A A A 
tu-padre te-responde qué o  a-mí informa ¿quién  : Jonatán 

A a E 


al-campo y-salgamos ven : David a Jonatán Y-dijo (11) ? duramente 
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TI 798 TAM ANA A 
: David a Jonatán Y-dijo (12) . al-campo ellos-dos y -salieron 
O 


por-este-tiempo 


MA é8 


mi-padre a yo-sondearé que Israel Dios-de Yahweh 


o E e 


enviaré entonces  y-no David para bien y -si la-tercera mañana 
A] 1 
» » - . > yn : 

mae mn cap RT AT 
Yahweh haga Así (13) . tu-oído a y -descubriré a-ti 
7 a a Az ed . LAO b 
A E 
E mi-padre a parece-bien si añada y -así a-Jonatán 


n32m 


TAZA AR TA 


y-marcharás y -te-enviaré tu-oído a y -descubriré contra-ti  la-maldad 
3 a . 
.n = » : aho e] a de 
E E 
. mi-padre con estuvo como contigo Yahweh y-sea en-paz 


MT PO 


"MY TIMO 77] TÍDON NX] 


Yahweh misericordia-de conmigo harás ¿y-no vivo yo-aún si  Y-no (14) 
=Ele A O ¿MAR ON? 
de-con tu-misenicordia cl apartarás Y-no (15)  ?muera  para-que- 
no 
IN E Na obiyIp ma 
enemigos-de a Yahweh en-el-aniquilar y-no siempre para mi-casa 
A E 
con Jonatán E-hizo-alianza (16) . de-la-tierra  la-faz  de-sobre cada- David 
hombre 
UN m9 Mm Upa 17m 
(losjenemigos-de de-mano-de Yahweh y -pedirá-cuentas David  la-casa-de 
o A 7] 


por-su-amor 


David a hacer-jurar Jonatán Y-añadió (17)  . David 
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A A 

: Jonatán  a-él Y -dijo (18) . le-amaba sí-mismo  amor-de pues- a-él 
como 

Te>" Po APA Js ue 

se-echará-en-falta pues y-se-te-echará-de-menos novilunio mañana 

Dx PNprO TRA 0 DotA pin 

a  y-vendrás mucho bajarás Y -al-tercer-día (19) . tu-asiento 


1287 38 han men Dia og mp ody Diprn 


y. Y St Ane “3 
la-piedra junto-a  y-permane  el-suceso en-(eldía-de allí te-escondías donde  el-lugar 


cerás 

o e 
para-tirar dispararé a-su-lado las-flechas tres Y-y0 (20)  .Ezel 
O a? 


** encuentra ve el-muchacho a  yo-enviaré Y-he-aquí-que (21) .al-blanco  para-mí 


MN RIOR MR O AR AROS DN 


y-hacia-acá más-de- rea he-aquí- al-muchacho digo decir si  ;las-flechas 
í que 


rr e 


. Yahweh  vida-de cosa  y-no-hay  para-ti paz pues y-ven cógelas 


o A 


vete  y-hacia-allá  más-de-  las-flechas he-aquí- :al-amuchacho digo así  Pero-si (22) 
ti q 
. : y 
A E A e 
y-tú yo hemos- que Y -el-asunto (23) . Yahweh te-hace-partir pues 
hablado 
E E o mm 
David Y-se-escondió (24) . siempre para y -entre-tú entre-yo  Yahweh he-aquí 
-que 
E . 3 
OTAN A daña mm Mapa 
: “17 eS : + 1 AS 
junto-a el-rey y -se-sentó el novilunio y fue en-el-campo 


“byoyb3 ova? 194 oy Tod ML ¿DANS Om9n 


hacia en-vez como-vez  su-asiento en el-rey  Y-se-sentó (25) . para-  la-comida 
comer 
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o A NE 
Saúl  al-lado-de Abner  y-se-sentó Jonatán y -se-levantó la-pared asiento-de 
A e 

en-el-día nada Saúl dijo Y-no (26) . David lugar-de y-se-echaba-en-falta 


or E 


. puro no cierta él puro no ello casualidad : se-dijo pues  el-aquél 
mente 
co. Vo A . 
>= EN 21m DI ja 
y -se-echó-falta el-segundo el-novilunio el-día-siguiente-de Y -fue (27) 


A o e 


ha-venido no  ¿por-qué  : su-hijo Jonatán a Saúl y -dijo David  lugar-de 
¡Ela OÑPooa obs bin 70 Yo ya 
Y -contestó (28) ?la-comida a  este-día ni ayer ni Isaí  hijo-de 


om maroy "ma 7 ose DR bros oia 
. Belén hasta de-conmigo David pidió pedir  : Saúl a Jonatán 


A 


en-la-ciudad para-noso familia sacrificio-de pues por-favor  déjame-ir : Y-dijo (29) 
tros 


E A A 


a-tus-ojos gracia he-hallado si  y-ahora  mi-hermano  a-mí  ha-ordenado  y-ello 


RI NOD ROYO TN TN TIN) ON] TON 


ha-venido no esto por  mis-hermanos a y-veré  te-mruego haré-una-escapada 
A E cm A MITOS 
contra-Jonatán Saúl (la)ira-de Y-se-encendió (30) . el-rey la-mesa-de a 
my Ama my Ta o Nm 
sé-yo ¿acaso-no  la-rebelión perversa-de hijo-de  : a-él y-dijo 
A o 


la-desnudez-de  y-la-vergienza-de  paru-ti-vergúenza  Isaí  al-hijo-de tú eliges que 
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A o e ÓN 
la-tierra sobre viva Isaí ome que  los-días todos Pues (31) ? tu-madre 
e 


e N> 


y -trae envía y-ahora ni-tu-reino ni-tú estarás-seguro no 


SN O 


Saúl a Jonatán Y-respondió (32) .él muerte  hijo-de pues  a-mí  a-él 
My mp ma Tm) TN AN» "IN 

1T TY ro vr TIT yt ” ” s” »N T 
?ha-hecho ¿qué ? ha-de-morir ¿por-qué : a-él y -dijo su-padre 

y Al . . y 

pa 7 Y MO Os a 

y -supo para-matarle  hacia-él  la-lanza sd Saúl Y -arrojó (33) 
¿MITOS DAT? VAN Ora NN Ma “ap Nm 

rot os re TI vT qe YT TIT r TT 
. David a matar su-padre de-con esto consumado que Jonatán 


A Nr E 
y-no 1ra con-ardor-de la-mesa  de-junto-a Jonatán Y-se-levantó (34) 


E 


pues David por  estaba-apenado pues comida el-segundo  el-novilunio pole comió 


e 
e» 1732 py VAN 19290 
y -salió por-la-mañana Y -fue (3S) . Su-padre le-había-ultrajado 
AND y RIN MS IS RO PAN 
Y-dijo (36) . con-él pequeño y-muchacho David A empomie0S al-campo Jonatán 
E 


A E A 


corrió el-muchacho dispare yo que  las-flechas **  te- encuentra corre  : a-su-mucha 
ruego 


cho 
19 AD NN A 
a e€elmuchacho  Y-llegó (37) . para-que-le-rebasara la-flecha disparó y-él 


A o A 


tras Jonatán y-gritó Jonatán había-disparado que  la-flecha  (el)lugar- 
de 
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Ren E E 
Y-gritó (38) ? hacia-allá adi la-flecha ¿acaso-no : y-dijo el-muchacho 
Í 

o 
(el)muchacho- y-recogió te-pares no date-prisa corre : el-umucha tras Jonatán 
de cho 

En ¿VES ANA TO 
Y -el-muchacho (39) su-señor hacia y-regresó la-flecha ** Jonatán 
A A E 
. €l-asunto e supieron y-David Jonatán sólo nada supo no 
E E O 

con-él que el-muchacho a sus-armas En Jonatán Y-dio (40) 
E ES A 
y-David se-fue  El-muchacho (41) . (a)la-ciudad lleva ve :a-él y -dijo 
META TAS? E 
a-tierra sobre-su-rostro y-cayó el-sur de-(el)lado-de se-levantó 
E 
y -lloraron su-compañero a cada- y -besaron veces tres y-se-posternó 

hombre 

DT AN A AA 
Jonatán Y-dijo (42)  . llevó-ventaja David pero-  su-compañero con hombre 


bró mm 
de 


7H 


mi-descendencia 


72 
Cap. 21 y-se-marchó 


72m mal 


Ahimélec a 


oa 


: diciendo Yahweh en-nombre- nosotros los-dos 


or 


Y-se-levantó 


a-Nob 


Ús ve mad hs o 19 


17 


17 


hemos-jurado pues en-paz ve  a-David 

. y 
2" 2 E 
y -entre y-entre-tú entre-yo esté Yahweh 

» 2 - qus 

e ra 

(1) . Siempre para tu-descendencia y -entre 

El ¿ma a 1 

A O A 
David Y-vino (2) . (a)Jla-ciudad vino y-Jonatán 
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A ii e ri Pl 

¿por-qué  : a-él y-dijo David deci Ahimélec  y-se-atemorizó  el-sacerdote 
e 

A RT 7 Is 

David Y -dijo (3) ? contigo  no-hay y-hombre sólo tú 


cr A vi e y 


hombre : a-mí  y-dijo asunto me-ordenó el-rey  : el-sacerdote  a-Ahimélec 


> de e E 


y -que te-envío yo que el-asunto ** nada debe-saber no 


9 MAY oc on DIA TON TP DMIPETTAN EMS 


¿qué  Y-ahora (4) . tal tal lugar a he-convocado Smucna y te-ordeno 
chos 
O A 
O en-mi-mano da panes cinco ? tu-mano bajo hay 
es s . y 
A A > TA 195 ¿NI 
: y-dijo David a el-sacerdote Y -respondió (S) . lo-que-se-encuentre 


NN 


hay consagrado pan sino mi-mano bajo a común pan no-hay 
-. Ñ Y a 
a A A 
a David  Y-respondió (6)  .de-mujer al-menos los-muchachos se-han-guardado — si 


A A A 


de-nosotros  ha-estado- mujer ciertamente que a-él y-dijo el-sacerdote 
alejada 
] de : e 30 ERE ¿ 
de O A A 
santos los-mucha  los-instumen  y-estaban en-mi-salir anteayer  como-ayer 
chos tos-de 

29D di on a nm 17 Nm 

> pa al”) E r »] =$ *] “ae ' 3 
. en-el-instrumento será-santo  este-día que  y-más profano un-viaje  pero-era 


a A > ma 1 mm 


pan allí había no pues sagrado el-sacerdote  a-él Y-entregó (1) 
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1 SAMUEL 21:8-12 


A e ME DN? COR 
Yahweh de-ante los-retirados la-proposición  (el)pan-de sino 
ús  Dó «impon ova Dom bw 
un-hombre  Y-allí (8) . de-su-ser-quitado —en-día — caliente pan para-poner 
mr mamo? 523 NT Da >bxy "121n 
Yahweh ante detenido el-aquel en-el -día Saúl de-(los)siervos-de 
RO PO TER PTE INT A 
. de-Saúl que los-que-pastorean mayoral-de  el-edomita Doeg y -su-nombre 
A E a 
tu-mano bajo aquí hay ¿y-no : a-Ahimélec David Y -dijo (9) 
A 
cogí no mis-armas ni mi-espada ni pues ?espada O lanza 
VAN E 
Y -dijo (10) . Urgente el-rey el -asunto-de era pues en-mi-mano 
A 
en-(el)valle-de tú-mataste al-que el-filisteo Goliat espada-de : el-sacerdote 
O o E a a 
ella si el-efod detrás-de  con-un-paño envuelta ella ahí-está el-Tebe 
rinto 
E ri 
y -dijo en-éste  fuera-de-ella otra no-hay pues coge para-ti quieres-coger 
man 7 epa 0? MD TR TN 
y-huyó David Y-se-levantó (11) . a-mí dala pod no-hay : David 
ella 
mp 7 WPNRTOR Nán bw mn ST jo 
. Gat rey-de Aquís a y -se-fue Saúl de-ante el-aquel en-el -día 
e A o 
rey-de David éste ¿acaso-no  :a-él Aquís  los-siervos-de Y -dijeron (12) 
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beé nan Me) mima mp Mo xn y280 
Saúl mató : diciendo  en-las-danzas cantaban a-éste ¿acaso-no  ? la-tierra 
cun 292 77 1978) 
Y -puso (13) ? a-sus-diez-millares y-David . a-sus-miles 


Na N7n E o 


mucho y -temió en-su-corazón las-éstas las-palabras  ** David 
Y. . 

E . Y» » Da 
A A 
su-juicio ed Y -cambió (14) . Gat rey-de Aquís de-ante 

y $ 
IN OT 2250 DFTp> 
y-hacía-señales en-sus-manos y -simuló-locura a-sus-ojos 


pro 27 ayén min?1 by 


. su-barba en su-saliva y-dejaba-caer la-puerta ri sobre 
e 


e 


loco un-hombre veis ahí-está  : sus-siervos a 


Aquís Y -dijo (15) 
A 
traéis pues yo locos ¿Falto-de (16) ?a-mí  a-él traéls  ¿por-qué 
A E E > 
? mi-casa a ha-de-venir ¿éste ? ante-mí para-hacer-el-loco éste a 


A A CI 


A dulam (la)cueva- a y -se-escapó de-allí David Y -se-fue (1) 
de 


DES ma 22 PER Man 


su-padre (la)casa-de y -toda sus-hermanos y -lo-oyeron 
bo vs 
2 ON 33m me ON 111 
e J) sr Tr 193 
todo junto-a-él Y-se-reunieron (2) . allí hacia-él y-bajaron 


223 Ni DN e UR hp plón e 


y-todo acreedor para-él que hombre y -todo oprimido hombre 
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1 SAMUEL 22:3-7 


ym Wo aro “mn dad AN 
y estuvieron como-jefe  sobre-ellos y -él-fue espíritu amargo-de hombre 
A A 
a-Mizpá-de de -allí David Y-fue (3)  . hombres cientos  como-cuatro con-él 
"3 A ro ES 
mi-padre te-ruego quede : Moab  (el)rey-de a y -dijo Moab 
e A AS 

. Dios  para-mí hará qué  sepa-yo que hasta con-vosotros  y-mi-madre 
A 

con-él y-permanecieron Moab  (el)rey-de  presencia-de a Y -los-trajo (4) 
Sl is NL 
el -profeta Gad Y -dijo (S) . en-la-fortaleza David  estar-de EE todos 

e 
CI o E 
a-tierra-de te y-ve- anda en-la-fortaleza te-asientes no  : David a 
AR] an A E 
Saúl Y-escuchó (6)  . Haret (al)bosque-de y -vino David y -fue Judá 
A 
estando- y-Saúl con-él que y-de-hombres de-David  se-había-sabido que 
sentado 
> e 
en-su-mano y -su-lanza en-la-colina el-tamansco bajo en-la-Guibeá 
ARÍ O N E 
Saúl Y -dijo (7) . junto-a-él estaban-en-pie sus-siervos y -todos 
E Ap vo? 
benjaminitas os-ruego escuchad  :junto-a-él los-que-estaban-en- a-sus-servidores 
pie 

A O O 07797 “Dx 
? y-viñedos campos Isaí  (el)hhijo-de entregará a-todos-vosotros ¿también 
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. ef 
ma EC A EE 
, centenas y-jefes-de millares jefes-de hará  ¿a-todos-vosotros 
eS . a . U y q 
A O 
a  quien-descu y-no-ha-habido  contra- todos-vosotros  os-habéis-unido que (8) 
briera mí 
t. A a e NS 
16. Y “Te "D? y m9 un 
y-no-ha-habido — Isaí hijo-de con mi-hijo sobre-el -hacer-alianza-de mi-oído 
q s _ L; , 
Ir 
ha-levantado que mi-oído a  y-descubriera  de-mí  entre-vosotros  quien-se-preocu 
para 
a ; 5 a 1 
y O 
? el-éste como-el-día  para-acechar contra-mí mi-siervo a mi-hijo 


E A 


Saúl  los-siervos-de sobre levantado y-él el-edomita Doeg Y-respondió (9) 


A 
. Ahitub hijo-de  Ahimélec a (a)Nob viniendo Isaí  hijo-de a yo-vi : y-dijo 


O o A 


y a-él entregó y -provisión a-Yahweh por-él Y -consultó (10) 
» . . . 

a bols : los a; 

co A E or 

el-rey Y -envió (c1) . a-él le-entregó el-filisteo Goliat  espada-de 


ma y Pa qn aóma ya bm ny Rp 


go 


(la)casa toda y-a  el-sacerdote Ahitub hijo-de  Ahimélec a  a-llamar 


ORTO 7) A 


.elrey a todos-ellos y-vinieron en-Nob que  los-sacerdotes de-su-padre 


A E NS! 


heme-aquí  : y-él-contestó Ahitub  hijo-de pues escucha : Saúl Y -dijo (12) 
rr IA "EN 


tú  contra-mí  os-habéis-unido ¿por-qué : Saúl  a-él Y-dijo (13) . mi-señor 
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a N. 
y-consultar y -espada pan a-él cuando-tu-entregar Isaí  y-(el)hijo-de 
nn DD ab ON po pura Y 
? el-éste como-el -día para-acechar contra-mí para-levantar  a-Dios por-él 
A o ia A 
de-todos  ¿y-quién : y dijo el-rey a Ahimélec Y -respondió (14) 
A a 129 TP Y 
y-jefe el-rey y -yemo-de es-fiel como-David tus-siervos 
Dn 92) TA9n a OS 
po as) ? en-tu-casa y -es-respetado tu-guardia sobre 
ía 

E E e E EE 
el-rey ponga no de-mí lejos  ?a-Dios  por-él a-consultar  he-comen 

zado 

SS ma 799 Mr 12Y? 
pues mi-padre (la)casa-de contra-toda palabra contra-su-siervo 
A 
. mucho ni poco asunto este de-todo tu-siervo sabía no 
E a 

y -toda tú Ahimélec monirás morir el -rey Y -dijo (16) 

q > 

07 287 TN Pa Ma 
a-los-guardas el-rey Y -dijo (17) . tu-padre (la)casa-de 
CI o A 
también pues  Yahweh  sacerdotes-de y-matad volveos  :junto-a-él que-estaban-en- 

pie 

E 
desvelaron  y-no él escapando que sabían y-pues David con su-Mmano 
> ao M2 AY 138 RAN OS 
** alargar el-rey (los)siervos-de quisieron mas-no mi-oído a 
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ANA sm 15) 2»? ar 
Y -dijo (18) . Yahweh a-(los)sacerdotes-de p ara-henir su-mano 
la! DDD ma más do mb on 
Doeg y-se-volvió a-los-sacerdotes y-hiere tú  vuélvete : a-Doeg  el-rey 
Dira nta o Al "INT 
en-el-día y-mató a-los-sacerdotes él e-hirió el-edomita 
E y :19 TDR ON WN mam omby nn 


e 0dad: Nob Y-a (19) . de-lino efod que-porta hombre y-cinco ochenta  el-aquel 
e ban 


A o 


desde-muchacho mujer  y-hasta  desde-hombre espada  a-filo-de golpeó los-sacerdotes 


A 
. espada a-filo-de y -oveja y -asno y toro niño-de-pecho y -hasta 
o o rior 
y-su-nombre Ahitub hijo-de de-Ahimélec uno hijo Y -escapó (20) 
E 97 OR MAS 
que a-David Abiatar Y-contó (21)  . David tras y -huyó Abiatar 
MN? TA NA MT OR AR 
: a-Abiatar David Y -dijo (22) . de-Yahweh sacerdotes a Saúl tr 


A 


informar — cierta el -edomita Doeg allí que 


el-aquel en-el-día supe 
mente 


ma Una “opa o ES 


la-casa-de muerte-de de-toda soy-causante yo a-Saúl 


informaría 
A e ES 
ed busca quien pues temas no conmigo Quédate (23)  . tu-padre 
o 
. CONMIZO tú custodia pues tu-vida ns busca mi-vida 
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1 SAMUEL 23:1-6 


e MN A EE 
están-luchando filisteos  he-aquí-que  : diciendo a-David E-informaron (1) 
¿Man TR pu mam no Yp? 
. las-eras se están-expoliando y ellos contra-Keilá 
A o 
y -golpearé ¿Iré : diciendo  a-Yahweh David Y -consultó (2) 
Tm Ms mm TRA Oo 
ve : David a Yahweh y -dijo ? los-estos a-los-filisteos 
e ppm 
Y-dijeron (3)  . Keilá a y -libera a-los-filisteos y -golpea 
o 
si  y-más temerosos en-Judá aquí nosotros he-aquí- :a-él David hombres- 
que de 
m Ti ph e 
David aún Y -volvió (4) . de-filisteos batallones contra  a-Keilá vamos 
11 DP RNA mp may” mira >eA 
baja levanta  : y-le-dijo Yahweh y -le-respondió a-Yahweh  a-consultar 
“72m MPA RR OR JN O ODA 
David Y -fue (S) . en-tu-mano filisteos a entrego yo pues a-Keilá 
pat! ora an MP AN 
y -se-llevó contra-los-filisteos y -lucharon a-Keilá y-sus-hombres 
sn mam ma 27) 1 O: 
y -liberó grande derrota a-ellos y -golpeó sus-ganados ed 
o o 0 A BE: 
hijo-de Abiatar al-huir-de Y-sucedió (6) . Keilá les a David 
e 
pa ar rr o > 
. en-su-mano bajaba efod a-Keilá David hacia Ahimélec 
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or 


: Saúl  y-dijo a-Keilá David había-ido que a-Saúl Y -fue-relatado (7) 
ya Niáb 19) 2 "TM DISN 5» 

a-ciudad-de  al-venir se-ha-encerrado pues en-mi-mano Dios a-él pa oe 

| gado 

E o E ¿199 077 

para-la-guerra  el-pueblo todo a Saúl Y-convocó (8)  .y-cerrojo puertas 
Ta ATAR A RM 

. sus-hombres y-a David a para-sitiar a-Keilá para-bajar 


ro lar o O 91 


y -dijo el-mal ifimando Saúl contra-él que David Y-supo (9) 
E o 


Dios-de Yahweh : David Y-dijo (10)  . el-efod trae : el-sacerdote Abiatar a 


MT EAS 


Keilá a  de-venir Saúl trata que tu-siervo ha-escuchado escuchar Israel 
A o 
señores-de ¿Acaso-me-entregarán (11) . por-mi-causa la-ciudad a-destruir 
may a sa AR > 
? tu-siervo  ha-escuchado como Saúl ¿acaso-bajará ? en-su-mano Keilá 
A O 
: Yahweh y-dijo a-tu-siervo por-favor informa Israel  Dios-de  Yahweh 
233 MAN 17 ANA 7 
señores-de ¿acaso-entregarán : David Y -dijo (12) . él-bajará 
o A o 
. ellos-entregarán : Yahweh y-dijo ? Saúl PS mis-hombres y-a amí  Keilá 
e 
o O A 


y-salieron hombres cientos como-seis y-sus-hombres David Y-se-levantó (13) 
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e a 


que  fue-relatado y -a-Saúl anduvieron  en-donde y -anduvieron de-Keilá 
m7 ¿Eg? PTI PRA MT 
David Y-habitó (14)  . de-salir y -él -desistió de-Keilá David había- 
escapado 
E o 
Zif en-desierto-de en-la-colina y -habitó en-las-fortalezas en-el-desierto 
E 
Dios le-entregó y-no los -días todos Saúl y -le-buscó 
A ¿a 
a-buscar Saúl había-salido que David Y -vio (15) . en-su-mano 
ara A E. CL 
Y-se-levantó (16) . en-el-Hores Zif en-desierto-de y -David su-vida .* 
A E E E LE AD 
$e y fortaleció a-Hores David hacia y -fue Saúl hijo-de Jonatán 
N2 0D RTM a ÓN ANA ¿ON YT 
no pues temas no : a-él Y-dijo (17) . en-Dios su-mano 
A e 
sobre reinarás y -tú mi-padre Saúl mano-de te-hallará 
A rn 
sabe mi-padre Saúl  e-incluso en-segundo para-ti me-convertiré y-yo Israel 
A E 
y -permaneció Yahweh ante alianza ellos-dos Y-pactaron (18) .esto 
129n E 
Y -subieron (19) . A-SU-CASa se-fue y -Jonatán en-el-Hores David 


o 


con-nosotros  está- David ¿acaso-no : diciendo a-Guibeá Saúl hacia zifeos 
oculto 


1 SAMUEL 23:20-25 337 


A e 
al-sur-de que la-Haquilá  en-(elcollado-de  en-Hores en-los-fuertes 
E ¿Pen 
oh-rey tu-alma deseo-de según-todo Y -ahora (20) ? el- Yesimón 
1 TA a my 
. el-rey en-mano-de el-entregar-le y -para-nosotros baja para-bajar 


o A 


A pues por-Yahweh vosotros benditos : Saúl Y -dijo (21) 
cido 
Wipa COR ARO ym NE 
su-lugar se y-ved y-avenguad más preparad os-ruego Id (22) . de-mí 
E 
a-mí se-dijo pues allí lo-ha-visto quién su-pie está dónde 
Som 1 IN) ¿NT DN Dim 
de-todos y-averniguad Y -ved (23) . él es-astuto ser-astuto 
E la a A lala 
con a-mí y -regresad allí se-oculta donde los-escondnjos 
A DAR PA 13 
está-él si y -sucederá con-vosotros y -yo-1ré certeza 
E mam y 5) 
. Judá millares-de entre-todos a-él que-yo-buscaré en-el -país 
LS E E IMpn 
y -David Saúl delante-de a-Zif y -fueron Y-se-levantaron (24) 
A 
. el- Yesimón (el)sur-de hacia en-la-A rabá Maón en-desierto-de y-sus-hombres 
TT? A A A 


a-David y -contaron a-buscar y -sus-hombres Saúl Y -fue (25) 
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Cap. 24 


E O + 
y-oyó : Maón en-desierto-de  y-permaneció a-la-roca y -bajó 
A o 
Saúl E-iba (26)  . Maón por-el-desierto- David tras y -persiguió Saúl 
de | 

3 A A A 
del-lado-de y -sus-hombres y-David de-aquí la-montaña del-lado-de 
er A o Y 
Saúl delante-de  para-ir apresurándose David  y-estaba de-aquí la-montaña 
A ía 
sus-hombres y-a David a estaban-cercando y -sus-hombres y-Saúl 
73) mama nan? Pago RA TO ¿aan 
y-marcha date-prisa : diciendo Saúl a vino Y-un-mensajero (27) . para-capturar-los 
AR REN ¿YT TOY OA O 
Saúl Y -volvió (28) . el-país por filisteos  han-hecho-una pues 

incursión 

e 
llamaron esto por filisteos  a-encontrar y-fue David tras de-perseguir 
o m1 yn mipbrman bo 2 Dip 
de-allí David Y -subió (1) . hamalcot Sela- aquél al-lugar 
y MO E 
volvió cuando Y-sucedió (2) . gadi En- en-los-lugares-fuertes-de  y-habitó 
Td ma Dn 11 ona amen by 
David he-aquí-que : diciendo  a-él que-informaron filisteos de-detrás-de Saúl 
LE a E 
elegidos hombres mil tres Saúl Y-tomó (3) .gadi En- en-desierto-de 
o + O 


y -sus-hombres David a a-buscar y -fue Israel de-todo 


1 SAMUEL 24:4-9 339 


33 nión by No% ¿Opos my a Toy 
el-ganado- (los)rediles- a Y-llegó (4) . de-las-cabras-  los-peñascos superficie- hasta 
de montesas de 
E o A E E 
sus-pies **  para-cubrir Saúl y -entró una-cueva  y-allí el-camino junto-a 
A rán ut 
. estaban-sentados  la-cueva en-las-partes-traseras-de y -sus-hombres y -David 


A 


Yahweh dijo que el-día ahí-está  :a-él David eSmbiES Y-dijeron (5) 
e 
A E 
y-haz en-tu-mano tu-enemigo a entrego yo  he-aquí-  a-ti 
que 
m22 17 epa MR 
y cortó David y -se-levantó a-tus-ojos sea-bueno como con-él 
Pm *m 092 RROTAS PP A S 
esto tras Y -sucedió (6) .sin-ruido  para-Saúl que  el-manto epi E 
e 
E A pal 
que borde  **  había-corttado que por a-él David corazón-de que-latía 
A A ES > E 
que de-Yahweh  para-mí lejos a-sus-hombres Y-dijo (7) . para-Saúl 
o e 
Yahweh a-ungido-de a-mi-señor la-ésta la-cosa ee haga 
Wolui 07 MT a Tp a TT ma 
Y-disuadió (8) . él Yahweh  ungido-de pues  contra-él mi-mano extender 
O 
contra alzarse les-permitió y-no con-las-palabras  sus-hombres a David 
opa RS 
de-la-cueva  se-levantó  y-Saúl Saúl 


Y-se-levantó (9)  . por-el-camino y -fue 
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ASPOTOS NOR MPA A NBA A NN 
Saúl tras y -gritó la-cueva de y -salió esto tras David 
e y 
David y-se-inclinó tras-él Saúl y -miró el-rey  mi-señor : diciendo 
ma? ANPO CT AN en MF78 DIAN 
¿por-qué :a-Saúl David Y -dijo (10) . y-se-postemnó a-tierra rostro 
E 
He-aquí (11) ?tu-mal  que-busca David he-aquí : diciendo hombre (las)pala ** escuchas 
bras-de 
A 
este-día Yahweh te-había-entregado que  ** tus-ojos  han-visto  el-éste el-día 
A o 
de-ti pero-se-apiadó de-matarte y -se-habló en-la-cueva en-mi-mano 
Mia 7D TRY "TO TARRO NO AN) 
ungido-de pues contra-mi-señor mi-mano extenderé no y -yo-dije 
E Er car TT 
tu-manto  el-borde-de ** mira también mira Y-padre-mío (12) . él Yahweh 


TND NA PR MA PRA TA 


te-he-matado y-no tu-manto  (el)borde-de ** en-mi-cortar pues en-mi-mano 
y A , A q MJ 
E y] 
ni-rebelión maldad en-mi-mano no-hay que y-Mira sabe 
. t 7 
Sato e en : de e 
A 
. para-tomarla  mi-alma a estás-cazando  y-tú contra-t1 he-pecado y-no 


Mar» qee Yao Mn bay 


- y-me-vengue y -entre-tú entre-yo Yahweh Juzgue (3) 
Ns .. - oa : x > 2 
LL 2 MO NA 9 mm 


Como (14) . Contra-ti estará no pero-mi-mano : de-ti Yahweh 
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3 1 . + 
da PÉ) OR Ra ao AN 
pero-mi-mano impiedad sale de-impíos  : el-antiguo  (el)proverbio-de dice 
Sn RYO A MR a mn Nh 
. T13 7” 7; Se TT < a id a y e ” 2 
? Israel  rey-de ha-salido quién ¿Tras (15) . Ccontra-ti estará no 


iS E le E E SL 


?una pulga ¿tras ? muerto un-perro ¿tras  ?estás-persi tú quién ¿tras 
guiendo 
4 £ y 
17 Ya par pr mero mm 
A vv? Tv : T 3 <TT.: 
y -entre-tú entre-yo y -juzgue para-juez Yahweh Y-sea (16) 
. : e ns 
DN 2. CON 2 Ni 
y-me-haga-justicia mi-causa sata y -pleitee y-vea 
57 ul 4 : 
Papua 1979 17 Mp Pi ET 
** de-decir David al-terminar Y -sucedió (17) . de-tu-mano 


las-palabras 


e E 


: Saúl que-dijo Saúl a las-estas 


? David  hijo-mío ésta ¿acaso-tu-voZz 
UI A A 
¿David a Y -dijo (18) . y -lloró su-vOZz Saúl y -alzó 
a A 

el-bien me-has-dado tú pues  más-que-yo tú justo 


te-he-dado y-yo 


a O 
F* bien  a-mí has-hecho que  ** el-día  has-dicho  Y-tú (19) .el-mal 


que 
2 Pa NA TA MM O 
¿Pues-si (Q0) . me-has-matado  y-no en-tu-mano Yahweh  me-ha-entregado 
e E IDE Oy UN Na 
? bueno  por-camino y -le-deja-1r su-enemigo a hombre encuentra 
A A MT 
hiciste lo-que  el-este  el-día por bien te-pague y-Yahweh 
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342 
120 E Y 
reinarás reinar que yo-sé he-aquí-que Y-ahora (21) a-mí 
ma) o MR 
Y-ahora (22) . Israel reino-de en-tu-mano y -se-alzará 
O 
tras-mí mi-descendencia a exterminarás  que-no por-Yahweh  a-mí jura 
07 AR A 
. mi-padre de-(la)casa-de mi-nombre is extinguirás y-no 
e E 
su-casa a Saúl y -fue a-Saúl David Y - juró (23) 
mn E 
Cap. 25  Y-murió (1) . la-fortaleza a subieron y-sus-hombres y -David 
E e 
por-él | y -lloraron Israel todos -(losie y -se-reunieron Saúl 
TY en nn? tra? PR 
David y -se-levantó en-Ramá en-su-casa y -lo-enterraron 
MIDI rióna WN: amm 79 
y-su-hacienda en-Maón  Y-hombre (2) . Parán desierto-de a y -bajó 
A 
mil tres ganado-  y-para-él mucho grande  y-el-hombre en-el-Carmel 
menor 
¿08792 ANS O 7 DY AN 
. en-el-Carmel  su-ganado-menor a en-el-esquilar y-estaba cabras y-mil 
a 
y -la-mujer Abigail su-mujer  y-nombre-de  Nabal  el-hombre a TOO (3) 
e 
0 TÉR PsM o DA na 229 "nai 
aspecto  y-hermosa-de inteligencia  buena-de 


y -malo 


duro pero-el-hombre 
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Mo 7? 23ma M1 mé 122) NN DAR 
estaba- que  en-el-desieno David Y-escuchó (4)  . calebita y-él de-obras 
esquilando 
o or ES: 
David y-dijo muchachos diez David Y-envió (5)  .su-ganado- **  Nabal 
menor 
E o ES 
a-él y-preguntaréis  Nabal a y-vendréis al-Carmel  subid a-los-mucha 
chos 
a 
paz y -tú para-vida así : Y-diréis (6) . por-salud en-mi-nombre 


A ri A 


he-escu Y-ahora (7)  . paz para-ti1  lo-que  y-todo paz y -tu-casa 
chado 
y Ñ ES , . , A 
My mo 77 WR DY MAY 72 DH ? 
d Y : S < T y ar Yr3 P 
CnosO han-estado  para-ti que los-pastores ahora  para-ti están-esquilando que 


o 


los-días-de todos nada para-ellos  se-echó-en-falta  y-no  los-hemos-tratado-mal no 


Tan TO hy ONE dE 
y -ellos-relatarán tus-muchachos a Pregunta (8)  . en-Carmel su-estar 


DÍ? -by 5 y pj m am DÍ INSI 7? 


día en pues a-tus-ojos gracia los-muchachos y-encuentren a-tl 
g D v. q . . 
ho] y : a . 43] 
mp? E E 
a-tus-siervos tu-mano encuentre lo-que **  te-ruego da  entre- festivo 
nosotros 
: y eN 
a nan 5 117 
$ Ex e. y dr” y r Ti 13 * 
y -dijeron David AOS Y -llegaron (9) . a-David y-a-tu-hijo 
e 
y O 
. y-aguardaron David  en-nombre-de  las-estas las-palabras como-todas Nabal a 


A o e A A! 
? David ¿quién-es  : y-dijo David  siervosde a Nabal Y -respondió (10) 
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: QA o. a a 
A 
los-que-se-escapan siervos son-muchos este-día  ?lsaí  hijo-de  ¿y-quién 
=> y pS e . 
SI MTS AN 
y mi-pan ES ¿Y -debo-tomar (d1) . Su-señor de-ante  cada- 

ombre 
pr O ES A A 
para-mis-esquiladores he-sacrificado que mi-pieza y mis-aguas 
¿Sl E 
Y-volvieron (12) ?ellos  de-aquí dónde sé no que  a-hombres gentes 
garla 
al 3 134 097 MN 
e-informaron y llegaron y -regresaron a-su-camino David los-mucha 
chos-de 
ll. y Q . . YE 
E A o E 
: a-sus-hombres David Y-dijo (13) . las-estas las-palabras  como-todas  a-él 
o SS á q » . 
33n A A 
su-espada A cada- y-se-ciñeron su-espada ps cada- ceñid 
hombre hombre 
A O A A 
David tras y -subieron su-espada En David también  y-se-ciñó 
. ES vo, 
¿mú7aa OY OMNIA ÓN RO DANO 
. los-bagajes con permanecieron y-doscientos hombres cientos como-cuatro 


A 


: diciendo de-los-mucha uno muchacho informó  Nabal  mujer-de Y -a-Abigail (14) 


o O 


nuestro-señor a a-saludar del -desierto mensajeros David envió he-aquí 
-que 
A 202 BY 
y-no mucho para-nosotros buenos  Y-los-hombres (15) . a-ellos y -él-increpó 
a pe 3 Esc N y 
A 
nuestro-andar  los-días-de todos nada echamos-en-falta  y-no fuimos-vejados 
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TD. way va main ¿MIDa.—— MM DAN 
tanto en-torno-nuestro fueron Muro (16) . en-el-campo cuando nuesto con-ellos 
estar 
O 
. el-ganado-  pastoreando con-ellos  nuestro-estar los-días-de todos  de-día como  de- 
menor noche 
O A 
. elemal  está-consumado pues harás qué y-ve sabe Y-ahora (17) 
2902273 NM a E 
perversión hijo-de  y-él su-casa toda y-sobre nuestro-señor sobre 
oia pm Say am MON IBA 
doscientos y -tomó Abigail Y-se-apresuró (18) . a-él para-hablar 
dem Fog 3 dm To 737 DMA Dn? 
y-cinco preparadas ovejas  y-cinco vino odres-de y-dos panes 
A 
tortas-de-higos-secos  y-doscientas  racimos-de-uvas-pasas  y-cien grano-tostado seas 
Mar VANE :0mA00 29Y Dim 
pasad : a-sus-muchachos Y -dijo-ella (19) . los-asnos sobre y-puso 
7 PH MN 82 OS Aa 
no Nabal y-a-su-marido vengo tras-vosotros he-aquí-que-  ante-mí 
yo 
E 
a-abrigo y -bajando el-asno sobre montando ella Y-estaba (20) . informó 
ON? TY MÍN MT 
a-encontrarla bajando y -sus-hombres David  y-he-aquí-que  del-monte 
e O 
he-guardado en-vano en-verdad : había-dicho Y-David (21) .con- y -ella-se- 
ellos encontró 
A E 
lo-que de-todo  se-echó-en-falta y-no en-el-desieto para-éste  lo-que todo  ** 
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Mr Cas :mpib na yo 7 an a 
haga Así (22) .bien por mal a-mí y -devolvió nada para-él 
TRÍS OR O IE: E: 
yo-dejo-vivo si añada y -así David a-enemigos-de Dios 
em A 
Y -vio (23) . en-pared los-que-orinan  la-mañana hasta para-él lo-que de-todo 
O An TY TROPAS 
el-asno de-sobre y -bajó y -se-apresuró David a Abigail 
A E 26m 
a-tierra y-se-postermó su-rostro sobre David 


ante-(la)faz-de y-cayó 


o O 


el-delito mi-señor yo  sobre-mí : y-dijo sus pies a y-cayó (24) 
A E A O 
Pes Es y-escucha a-tus-oídos tu-sierva te-ruego y -pueda-hablar 
e 

by 139 "DR Mas O NON "IDAS 
a su-corazón es mi-señor ponga te-ruego No (25) . tu-sierva 
E A » baby na benan WN 


estúpido ;él así como-su-nombre pues  Nabal a  el-este  la-perversión hombre-de 


E 


137 :”.” 
muchachos- a vi 


a no tu-sierva y-yo con-él y-estupidez  su-nombre 
e 
mr y 28 Any «nmoy ÍN 98 
<«<TtT 1 * 3 JU : TO ne 5 Y : 
Yahweh  vida-de mi-señor Y -ahora (26) . enviaste  a-los-que mi-señor 
1 j y de N ss 
OT nia a AS 
a-sangres llegar Yahweh  te-ha-impedido que tu-alma y-vida-de 
y . o] .. 
22 m7 nan 7 77 mim 
TT: <:3r A AY A <T ¡ 1 
como-Nabal sean y-ahora para-ti tu-mano 


y -venir-en-ayuda 
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347 
E io TER 
Y-ahora (27)  . mal mi-señor a y -los-que-buscan tus-enemigos 
e A. o o 
a-mí-señor tu-sierva ha-traído que la-esta  la-bendición 
O o ma 
mi-señor a-(los)pies-de  los-que-van-caminando  a-los-muchachos sea-dada 
ES A Po: DÉa? — N] NP 
hará hacer pues tu-sierva al-delito-de  te-ruego Perdona (28) 
o 
mi-señor Yahweh - batallas-de pues estable casa para-mi-señor Yahweh 
SU NAS 7 REN NO ”Myn or 
durante -tus-días en-ti hallará no y-mal ha-luchado 
E 
tu-vida eS y -buscar para-perseguirte hombre Y -se-levantará (29) 
: a ,. EN q 
pen M3 IMAMS YN U2) LANAR 

los-vivos en-(el)haz-de atada mi-señor (el)alma-de y -estará 

mid ES A a IS 

la-arrojará tus-enemigos (eljalma-de y tu-Dios Yahweh con 
o DO A 
Yahweh hará que Y -sucederá (30) . la-honda  el-hueco-de  dentro-de 
A A 

sobre-ti el -bien se ha-hablado lo-que  como-todo a-mi-señor 
E A 
esto será Y -no GD. Israel sobre para-jefe y -te-constituirá 
ELA "NO a Sana mp > 
y -por-derramar  para-mi-señor 


corazón y -para-tropiezo-de  para-remordimiento  para-ti 
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39%7) Ro — Ps. véma Dm 07 
y-hará-bien a-él mi-señor  y-por-venir-en-ayuda  sin-causa sangre 
MAA O an MT, 
Y -dijo (32) . tu-sierva a y-recordarás a-mi-señor Yahweh 


A e > EE: 
el-día  te-ha-enviado que Israel  Dios-de  Yahweh  bendito-sea : a-Abigail David 


SS aye m> O 
y -bendita-seas tu-juicio Y -bendito-sea (33) . a-encontrarme  el-este 
mem) ora niga M0 O 79 SOS 
y-venir-en-ayuda  con-sangres de-venir el-este  el-día me-has-impedido que tú 
A 2 "Y 
que Israel Dios-de  Yahweh  vida-de  Y-no-obstante (34)  .para-mí  mi-mano 
A E 
a-encontranme  y-venido te-hubieras-apre  si-no pues a-ti de-hacer-daño me-ha- 
surado impedido 
E e A 
uno-que-orine la-mañana — (la)uz-de hasta  para-Nabal quedaría no en-verdad 
A o E 3 
ella-había-  lo-que  ** de-su-mano David Y -tomó (35) . en-pared 
traído 
SI 
he-escuchado mira a-tu-casa en-paz ve : dijo y -a-ella para-él 
yayo N3m iD A 
Abigail Y -vino (36) . tu-rostro y -he-alzado a-tu-voZz 
A 
el-rey como-banquete-de en-su-casa banquete para-él  y-he-aquí- Nabal a 
que 
9 TTHONA TNT NM 19 a 9 A 
a-él informó- y-no mucho hasta borracho y-él  en-él contento Nabal  y-corazón- 


ella de 
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33 O 
por-la-mañana Y-sucedió (37) . la-mañana  (laMuz-de hasta y-grande pequeña cosa 
O A 
bi su-mujer a-él que-refirió de-Nabal el-vino al-salir 

E 
se-hizo y-él en-su-interior su-corazón y-murió las-estas las-cosas 
A O 12357 
a Yahweh que-hirió los-días cuando-diez Y-sucedió (38) . como-una- 

piedra 

E ¿mn >) 
: y-dijo Nabal había-muerto que David Y-escuchó (39) . y-murió Nabal 

Tr E A 
de-mano-de mi-afrenta  (el)pleito-de ** litigó que Yahweh bendito-sea 
> 
Nabal (el)mal-de y de-mal preservó su-siervo y-a  Nabal 
y 
a-Abigail y habló David y -envió sobre-su-cabeza  Yahweh trajo 
PPARTOS MT AY NÓ man? 2 AAMP? 
Abigail a David  (los)siervos-de  Y-vinieron (40) . por-mujer para-él para-tomarla 


amp? TON AMÓN NN MATA ANA 


para-tomarte a-ti  nos-ha-enviado David : diciendo  a-ella y -hablaron al-Carmel 
A 
: y-dijo en-tierra rostro y-se-posternó Y-se-levantó (41) . por-mujer para-él 
A e 
. mi-señor  (los)siervos-de  (los)pies-  para-lavar  para-esclava tu-sierva  he-aquí- 
de que 
viaga 79y  2290m YN o0pm am 


el-asno sobre y-se-mon'ó Abigail y-se-levantó Y-se-apresuró (42) 
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o E E E m2 mn A 
tras y -fue a-sus-pies las-que-iban doncellas-de-ella  y-cinco 


e 


tomó Ahinoam Y-a (43) . en-esposa para-él y-se-convirtió David  mensajeros-de 

A A A ls 

. en-esposas  para-él ellas-dos también  y-se-convirtieron de-Jizreel David 
E O A 

a-Paltí David mujer-de su-hija Mical a entregó Y -Saúl (44) 

AROON DDN 1825 dc eN E 

Cap. 26 Saúl a los-zifeos Y -vinieron (1) . de-Galim quien  Layis  hijo-de 


e o 


(alfaz-de sobre  la-Haquilá  en-collado- escon David ¿acaso-no : para- a-la-Guibeá 
de diéndose decir 

mio cama o A ARG DRn pn 

Zif  desiertto-de a y -bajó Saúl Y-se-levantó (2)  ?el-Yesimon 

dea? ON AM e Po 

para-buscar Israel elegidos-de hombres mil tres y-con-él 

220 np E A TY CID NO 


el-Haquilá en-collado-de Saúl Y-acampó (3) .Zif  en-desierto-de David a 


e 


en-el-desierto permanecía y-David el-camino junto-a  el-Yesimón  (la)faz-de sobre que 
nó E O 
Y -envió (4) . al-desierto tras-él Saúl iba que y-vio 
E 
. Certeza con Saúl había-venido que y -supo oteadores David 


cra E y E 


allí había-acampado donde  el-lugar hacia y-vino David Y -se-levantó (5) 
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E o cr E 


y-Abner Saúl allí yacía donde  el-lugar ** David y-vio Saúl 
A y Y Tn 

en-el-campamento yacía . y-Saúl su-ejército jefe-de Ner  hijo-de 

be min a A mo 0h Dym 


a y -dijo David Y-habló (6) . alrededor-suyo estaba-acampando y-el-pueblo 


E o 


: diciendo Joab  hermano-de  Sarvia  hijo-de  Abisay y-a el-heteo Ahimélec 
A > 
yo  :Abisay  y-dijo ?el-campamentoa Saúl hacia conmigo bajará ¿quién 
A a] e A g., 
0222 DPI ON IAN NO AS 
noche  el-pueblo hacia  y-Abisay David Y-vino (7) . Contigo bajaré 
PD mn O E 
clavada y -su-lanza en-el-campamento dormido yacía Saúl  y-he-aquí- 
que 

29% oy YA) UN TA Y 132 
yacían y -el-pueblo y-Abner a-su-cabeza en-la-tierra 
258 Don om o TITO PIN ANN 210320 
a  este-día Dios  ha-entregado : David a Abisay Y-dijo (8) . alrededor-suyo 
A 72 N 
con-la-lanza te-ruego  he-de-herirle y-ahora en-tu-mano tu-enemigo 
AND 7 TR ONIS DIA NP 

Y -dijo (9) . a-él repetiré y-no una vez y-en-la-tierra 

: ; p : y 

O o IA IE 
su-mano ha-extendido ¿quién pues la-matarás no  :Abisa y a David 
M7 ANA man a Aa 


vida-de  : David Y -dijo (10) ? y-ha-quedado-sin-culpa Yahweh  contra-ungido-de 
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Nin ai 738 vay MITO CON Ca mm 
llegará su-día o le-heriría Yahweh cierta que  Yahweh 
mente 
:T20n qu ma e na 
. y-perecerá bajará a-la-batalla O y -él-morirá 
E 
contra-ungido-de mi-mano de-extender por-Yahweh de-mí Lejos (11) 


SS o 


la-lanza  **  te-ruego toma  y-ahora  Yahweh 


(la)jarra-de y a-su-cabeza que 
o A m2 M92n DD 
y la-lanza ce David Y -tomó (12) . NOS y-vayamos el-agua 


TRA TN om 225 bey misma DM Nay 


MS y-nadie para-ellos y -se-fueron Saúl  de-cabeza-de el-agua  (la)jarra- 
de 
A 
pues dormían todos-ellos ¡pues  se-despertó y-nadie supo y-nadie 
a E 
David Y -cruzó (a3) . sobre-ellos  había-caído  Yahweh profundo- 
sueño-de 
E A 
el-espacio mucho a-lo-lejos la-colina A cuoDI sobre  y-se-puso  la-parte-opuesta 
e 
A S / Ñ 
e E ¡Ova 
Ner, hijo-de  Abner y-a el-pueblo a David Y-gritó (14) . entre-ellos 
A A 
tú ¿quién : y-dijo Abner y-contestó ? Abner  responderás ¿acaso- : diciendo 
no 
. ias as / sá Ñ q ; ES 
TAN INTRO ÓN ON TT ANA RITO ANO 
¿y-quién ?tú hombre ¿acaso : Abner a David Y-dijo (15) 2? el-rey a gritas 


A 


pues ? el-rey tu-señor a has-guardado no  ¿y-por-qué  ?en-Israel  como-tú 
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E o o lc E 
bueno No (16) . tu-señor el-rey a a-matar el-pueblo  uno-de  ha- sa 
venido 


WS CON MA A MA NS 


que vosotros muerte hijos-de cierta  Yahweh vida-de has-hecho que el-éste  el-asunto 
ente 


A 


: mira  y-ahora  —Yahweh ungido-de a vuestro-señor a  habéis-guardado no 


¡TÚSTVO TN DPTO OBS ON 290 MO ON 


. a-su-cabeza que el-agua (la)jarra-de y el-rey (laJlanza-de dónde 


LE A 


ésta  ¿acaso-tu-voZz : y-dijo David  (la)voz-de ** Saúl Y-reconoció (17) 
28 CR A 
. el-rey mi-señor mi-voZz : David y -dijo ? David hijo-mío 


e 


pues ? su-siervo tras persigue mi-señor así  ¿por-qué : Y-dijo (18) 
A 
por-favor escuche Y-ahora (19)  ?malo en-mi-mano y-qué  he-hecho ¿qué 
A o E 
te-he-incitado Yahweh si ; su-siervo  (las)palabras-de  ** el-rey mi-señor 
A ” 
malditos-sean el-hombre  hijos-de  pero-si ofrenda aspire contra-mí 
naa MÉMemÉ 01 ay “po omm a) ba 
en-heredad-de de-tener-parte  este-día me-han-expulsado pues Yahweh ante ellos 
o 
caiga no Y-ahora (20) . otros dioses sirve ve : diciendo Yahweh 
O O 


(el)rey-de salió ciertamente Yahweh (laJfaz-de de-frente-a a-tierra mi-sangre 
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A E a RE 
. en-los-montes la-perdiz persigue como una pulga  ** a-buscar Israel 


A e 
haré-mal no pues David  hijo-mío regresa he-pecado : Saúl Y -dijo (21) 


A 
el-día a-tus-ojos mi-alma ha-sido-preciosa que puesto  otra-vez  a-ti 
a A 
Y -respondió (22) . MUY mucho y-he-errado  he-sido-necio o el-éste 
TS DA o 
uno y-cruce el-rey (la)lanza-de  ve-aquí : y-dijo David 
PR RAM en OPTA 
a-hombre devuelva Y-Yahweh (23) . y-la-coja de-los-muchachos 
A 
Yahweh te-entregó pues su-lealtad y su-justicia salad 
A 
. Yahweh contrae Mungido- mi-mano extender quise y-no en-mano este-día 
e 
e 
el-éste el-día tu-alma ha-sido-grande como Y-he-aquí-que (24) 
Mm PYR a 20 1R 
Yahweh a-ojos-de mi-alma sea-grande así en-mis-ojos 
e my hp 21931 
: David a Saúl Y-dijo (25) . apuro de-todo y -me-libre 
O O E 
y -ciertamente harás hacer ciertamente David  hijo-mío tú bendito-seas 
ar A E A 22 >p 


y-Saúl por-su-camino David y-se-fue podrás poder 
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A pipr> y 


ahora : su-corazón a David Y -dijo (1) . a-su-lugar volvió 


pom Cp 00 CTRA CTA INTO TREN 


escapar que mejor para- mo-hay Saúl por-mano- uno días yo-seré-destruido 
mi de 

RG CIN Nin oa YN CONAN 

Saúl de-mí y -desistirá filisteos tierra-de a escaparme 
e E 

y -yo-me-escaparé Israel (el)termtorio-de  en-todo otra-vez para-buscarme 

ON MNR CUA NM am 11 Dpm ¿19 

hombres cientos  y-seis él y -pasó David  Y-se-levantó (2)  . de-su-mano 

E! ¿Da I2A TAO JA PANOR My 


David Y-habitó (3) . Gat  rey-de Maoc  hijo-de Aquís a con-él que 


ACM CR NON A ANO 


y-dos David y -su-familia cada-  y-sus-hombres él en-Gat Aquís con 
hombre 
> b 2% A b E y A t. 
E E A al A 
. €l-carmelita Nabal  mujer-de y-Abigail la-jizreelita Ahinoam sus-mujeres 


A E 


” y 


volvió y-no a-Gat David había- que a-Saúl Y -se-informó (4) 
huido 
vo q E / eN ds . 
TIRSO NITONR IRON TA ANA «pa “ip 
he-hallado por- si : Aquís a David Y -dijo (S) . a-perseguirle otra-vez 
favor 
A E E YY 1D 
ES en-una-de lugar a-mí entreguen a-tus-ojos gracia 
e 
712Y TA RN MO 
tu-siervo ha-de-habitar ¿y -por-qué allí y -habitaré el -campo 
SN y MP2 Vya 
en-el-día Aquís a-él Y-entregó (6)  ? contigo la-realeza en-(lajciu 


dad-de 
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SN ESTO 


el-día hasta Judá  para-reyes-de  Siclag fue por-eso  Siclag a el-aquel 

. . . : v 
A A o! «yn 
número-de Y-fue (7)  . el-éste 


en-campo-de David habitó que los-días 


sr mm by ¿Pan MPa) 0) Don 


y-sus-hombres David Y-subió (8) . meses y-cuatro días filisteos 
A A O e 
ellos pues y -el-amalecita y -el-gezrita el-gesurita a y -despojaron 
E A 
Cunena: y-hasta a-Shur en-tu-ir  desde-antiguo que  la-tierra habitaban 
e 
A E ¿DP 
hombre  dejaba-vivo y-no el-país ** David Y-golpeaba (9)  . Egipto 
E 
y -ropas y-camellos y -asnos y-ganado-  ganado-  y-tomaba ni-mujer 
mayor menor 
ON OR MAN A adn 
¿no  : Aquís Y-preguntaba (10) . Aquís a y -venía y -volvía 


bm mam oa Y A ARM O DOY 


o-hacia Judá (el)sur-de hacia : David y -decía ? este-día  habéis-despo 
jado 
4 e Y 3% : > 
NI A El 
o-hacia el-jerameelita  (el)sur-de 


y-mujer  Y-hombre (11) .el-ceneo  (elsur-de 


E a a IN 

: diciendo sobre- informen no-sea- : diciendo a-Gat para-llevar David  dejaba-vivo no 
nosotros que 

na 17 Mp 


<T 7 1 


A 


habitó que  los-días todos su-norma y-así David  ha-hecho así 
TR2Z MITA PAR JONA ¿DD MAPA 
: diciendo en-David Aquís Y -confió (12) . filisteos en-campo-de 
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A A E Nan Nan 
y -él -será en-Israel en-su-pueblo él-se-ha-hecho-odioso hacerse-odioso 
O LS 
los-aquellos en-los-días Y -sucedió (1) . siempre para-siervo para-mí Cap. 28 
O 
para-luchar  para-el-ejército sus-fuerzas a filisteos que-reunieron 
yn A 
sabrás saber : David a Aquís y-dijo contra-Israel 
MENA A MS 0? 
Y -dijo (2) . y-tus-hombres tú en-la-campaña saldrás conmigo que 
AY TB CR OR o ps 99 ON m7 
tu-siervo hace  lo-que  ** sabrás tú por-eso :Aquís a David 
Na? O A 
para-mi-cabeza guardián por-tanto : David a Aquís y-dijo 
1909 ma >RmMA ¿OMT TO NS 
y -había-llorado había-muerto Y-Samuel (3) . los-días todos te-hago 
BES E E 
en-su-ciudad en-Ramá y-le-habían-enterrado Israel todo por-él 
E o 
. de-la-tierra los-adivinos y los-encantadores había-expulsado y-Saúl 
nó O 
en-Sunem y -acamparon y -vinieron filisteos Y -se-reunieron (4) 
:103713 ¡Fs! E SN E 
. en-el-Gilboa y -acamparon Israel todo a Saúl y -reunió 
Tm A O 
y -tembló y-temió filisteos paco ** Saúl Y -vio (S) 
e 
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m1 Sa. ma biy brúx de de 
le-respondió pero-no  a-Yahweh Saúl  Y-consultó (6)  . mucho su-corazón 
TENA SS 


Y -dijo (7) . por-los-profetas ni  por-los-Urim ni  por-los-sueños ni Yahweh 


E o o A 


e-1ré adivinación  dueña-de mujer-de para-mí buscad  : a-sus-siervos Saúl 
mares RE e 
he-aquí-  : a-él sus-siervos y-dijeron por-ella y -consultaré a-ella 
que 
A E 
Saúl Y -se-disfrazó (8) .  en-Endor adivinación dueña-de mujer-de 
.4 ES y e b E » z A > 
A A E oy on Y3m 
con-él hombres y -dos él y-fue otras ropas y -se-vistió 


AN o E E E 


para-mí por-favor adivina : y-él-dijo noche la-mujer a y-llegaron 
ed . . i O 
ll o o iN3 


Y -dijo (9) —. ati yo-diga quien a  para-mí y-haz-subir  por-el-espectro 


A a is 


a  ha-exter que Saúl ha-hecho lo-que ** sabes tú he-aquí-  :a-él la-mujer 
minado que 
a E 
tiendes-trampa tú ¿y-por-qué la-tierra de los-adivinos  y-a los-nigromantes 
Sr mo Ha 
: diciendo por-Yahweh Saúl a-ella Y-juró (10) ? para-matarme a-mi-alma 
O E O 
. €l-éste por-el-asunto castigo te-ocurrirá no Yahweh  vida-de 


E A 


: y-dijo ? para-ti haré-su! ir quién ¿a : la-mujer Y-dijo (11) 
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a 2 pa ema a 
Samuel a la-mujer Y -vio (12) . para-mí  haz-subir Samuel a 
A E o 
¿por- : diciendo Saúl a la-mujer y -habló alta con-voZz y -gritó 
qué 


A SO A 


temas no : elrey  a-ella Y-dijo (13) . Saúl y-tú  ?me-has-engañado 


A e o O 


subiendo he-visto dioses : Saúl a la-mujer y -dijo ? has-visto ¿qué pues 
. . ? ..s En 4 pe ESA 

A ¿PIN TIO 

hombre  : y-dijo ? su-aspecto ¿cuál  :a-ella Y -dijo (14) . la-tierra de 


5 


bem op rg am bn my mm mó» pr 


él Samuel que Saúl y -supo manto está-cubierto y-él subiendo anciano 
y . . . . 
Era “ANA anda MIN DBNR pm 
Samuel Y -dijo (15) . y-se-posternó a-tierra rostro e-inclinó 


rr 


angustia : Saúl y-dijo ?a-mí a me-has-turbado ¿por-qué :Saúl a 
subir 
e E e 
se-ha-apartado y-Dios contra-mí están-luchando y filisteos grande para-mí 
A 
ni los-profetas  por-mano-de ni ya me-responde y-no de-conmigo 
MAN BEN M9 gan? 7 ps mona 
Y -dijo (16) . debo-hacer qué  para-hacerme-  a-ti y-llamé  en-los-sueños 
saber 
py E a 
y-se-ha-hecho de-contigo  se-ha-apartado  y-Yahweh me-consultas ¿y-por-qué Samuel 
e A my 


por-mi-mano había-dicho como a-tl Yahweh  Y-ha-hecho (17)  ? tu-adversario 
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mun Tia NS 
y -lo-ha-dado de -tu-mano el-reino na Yahweh  y-ha-arrancado 
mm Spa had CN? "xD SÓ EJ 
Yahweh  en-la-voz-de escuchaste no Como (18)  . a-David a-tu-compañero 
1? 799 Porya A A 
esto por contra-Amalec su-ira el-ardor-de hiciste y-no 

pan E A 
Y -entregará (19) . el-éste el-día  Yahweh a-ti  ha-hecho  la-ésta la-cosa 
A e E de O 
tú y-mañana filisteos  en-mano-de contigo Israel a también Yahweh 
A A ES 
Yahweh entregará Israel campamento-de ** también conmigo y -tus-hijos 
ibn bam  bxw yan ¿Omaha 123 
plenitud-de  y-cayó Saúl Y -se-apresuró (20) . filisteos en-mano-de 
Ci e A 
también Samuel o pabras - mucho y -temió al-suelo su-altura 

e 


bm om “bp mb box No o» 1 mp No 


y -toda el -día todo pan  había- no pues  en-él había no fuerza 
comido 
o 
se-estaba-agitando que  y-vio Saúl a la-mujer Y-vino (21) . la-noche 
epa mimado mpre má 19 MAN TINA 
en-tu-voz tu-sierva ha-escuchado he-aquí- : a-él. y-dijo mucho 
que 
O 


has-hablado que tus-palabras  **  y-he-escuchado en-mi-palma mi-alma  y-he-puesto 


O 


tu-sierva en-la-voz-de tú también pues escucha Y-ahora (22)  . a-mí 
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A ir 


fuerza en-ti y-habrá y-come pan  un-trozo-de  ante-ti y-pondré 
A E 
comeré no : y-dijo Y -rechazó (23) . por-el-camino  podrás-andar y-así 
DIón A A 
y-escuchó la-mujer y-también sus-siervas con-él e-insistieron 
E A om a2P? 
. la-cama sobre y-se-sentó de-la-tierra y -se-levantó a-sus-vOCces 
a mz Pa MN 
y -se-apresuró en-la-casa engorde temmero-de Y -para-la-mujer (24) 
mam g2N MR. mam mona 
y -coció y -amasó harina y -tomó y -lo-sacrificó 
e e A! ¿Mig 
sus-siervos y-ante Saúl ante Y -acercó (5) . panes-sin-levadura 
E SIATA PARE! 12m mon 10083 
. la-aquella en-la-noche y-se-fueron y-se-levantaron y-comieron 
O 
Afec sus-campamentos todos bal filisteos Y -se-reunieron (1) Cap. 29 
7 EE AN 
A Papes (2)  . en-Jezreel que en-la-fuente  estaba-acampando  e-Israel 
e 
Tr OPI MN om Doa 
y-David y-a-miles a-cientos desfilaban filisteos 
A PON TOY TANDO DNAp rá 
Y -dijeron (3) . Aquís con  en-la-retaguardia  i¡ban-desfilando  y-sus-hombres 


e A e 


Aquís y -dijo ? los-éstos los-hebreos ¿qué : filisteos (los)jefes-de 


362 | 1 SAMUEL 29:4-6 
A o re 
Israel rey-de Saúl siervo-de David éste ¿acaso-no : los-filisteos  los-jefes-de a 


A A 


nada en-él he-encontrado y-no años hace o días hace conmigo ha-estado que 


voy 39 ¿go OPITTP a) Oh 
con-él Y -se-enojaron (4) el-éste? el-día hasta  de-su-caer desde-(el)día 
ES vs. q, . a : 
oa 17 MNAC Da Y 
filisteos (los)jefes-de a-él y dijeron filisteos (los)jefes-de 
pan Ms Wip ON PRIOR 3 
tú-le-ordenaste que su-lugar a y -regrese el-hombre a  haz-volver 
mx Ra mas Ma pa Ny 0Y 
se-convierta y-no a-la-batalla con-nosotros baje y-no allí 
M3 man a 12 
pueda-complacer ¿y -mediante-qué en-la-batalla en-adversario  para-nosotros 


E 


éste ¿Acaso-no (5) ?los-éstos los-hombres pote ÓN ¿acaso-no  ?su-señor a éste 
Sbado mam bx? niohna 17 uy. WR mM 
Saúl hirió : diciendo  en-las-danzas para-él cantaron que David 
np 23273 TT vo 282 
Y -gritó (6) ? a-sus-diezmillares y -David a-sus-miles 


A 


tú recto ciertamente Yahweh  vida-de  :a-él y -dijo David a Aquís 
mima OMR 83 DRY 'yy3 o) 

en-el-campamento conmigo y -tú-venir tú-salir a-mis-ojos y -bueno 
E 


el-día hasta a-mí tú-venir desde-(cl)día- mal en-ti he-encontrado no pues 
de 


1 SAMUEL 29:7-30:1 363 


co CN? DO Pu 


el -éste 


20 TA A 
regresa Y-ahora (7) .tú bueno no  los-príncipes  y-a-l(osjojos-de 


¿PDD 0 PA APO CNA oa 2 


. filisteos ospnncipes: a-l(osjojos-de mal hagas y -no en-paz y-ve 
€ 
O 
has-encontrado  y-qué ?he-hecho ¿qué pues  : Aquís a David Y -dijo (8) 
A o 1191) 
el-éste el-día hasta ante-ti estuve en-que  desde-día contra-tu-siervo 
1297 8 “33 mon NR ON? OP 
? el-rey mi-señor contra-los-enemigos-de y -luche venga no  para- 
que 
A o A A 
tú bueno que yo-sé  : David a y-dijo Aquís Y -respondió (9) 
vay Doa COP TA ON TN? CP 
: han-dicho filisteos (los )jefes-de pero Dios  como-ángel-de a-mis-ojos 
33 opa man E 
por-la-mañana madruga Y-ahora (10)  . a-la-batalla  con-nosotros suba no 
A EL: 2n) 
y-madrugad contigo han-venido que tu-señor y-(los)siervos-de 
A o mm 297 187 2p33 
David Y -madrugó (ab . y-marchad  para-vosotros y -luz en-la-mañana 
A E A A 
filisteos tierra-de a  para-volver  por-la-mañana  para-marchar  y-sus-hombres él 
TI N5 Y OR Y AN 


David al-llegar Y -sucedió (1) . (a)Jizreel subieron y filisteos 


e Al 


Négueb en habían-hecho- que-amalequitas  el-tercero  en-el-día  (a)Siclag  y-sus-hombres 
incursión 


Cap. 30 
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. con fuego a-ella y-habían quemado  Siclag a 


UNI TDR PA IR OTRA AS 
y -habían-golpeado Siclag y-en 
E E O 


no grande  y-hasta de-pequeño  en-ella que las-mujeres a Y -habían-capturado (2) 


¿07777 27 pa AN 
. por-su-camino y-se-fueron y -llevaron ningún-hombre  había-matado 
: y E A 
A O 
quemada y-he-aquí-que  la-ciudad a y -sus-hombres David Y -llegó (3) 
ornip am Era UN) 
y -sus-hijas y -sus-hijos y -sus-mujeres por-fuego 
y pa 1 Ml me 
E a 2 
bb con-él que y -la-gente David Y-alzó (4)  . habían-sido-capturados 
¿Mp2? Md DT2 PR WN ol pie 
no A quo ns $“: A! bé 
. para-llorar fuerza en-ellos no-había que hasta y -lloraron su-vOZz 
a o Noa. PE 
la-jizreelita Ahinoam habían-sido-capturadas David  mujeres-de Y -dos (S) 
Ú V ls 
> ash a 
a-David Y -le-entró-angustia (6) . €l-carmelita Nabal mujer-de y-Abigail 
A 
alma-de amarga pues  de-apedrearlo el-pueblo hablaba pues mucho 
. ab: , nd 
DERE on 13 29 Ue Din “o 
sus-hijas y -por sus-hijos por cada-  el-pueblo todo 
hombre 
28 TT AN E 
a David Y -dijo (0) . su-Dios en-Yahweh David y -se-fortaleció 


. . E a sí 
A O ra e 
y-acercó el-efod  a-mí te-ruuego acerca : Ahimélec hijo-de  el-sacerdote Abiatar 
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TBR2 Mya 7 RL TOR ANS AR 
: diciendo a-Yahweh David Y-consultó (8) .David a el-efod  ** Abiatar 
ON pS an pa Ro: 
¿la-alcanzaré? ¿la-ésta la-horda tras ¿debo-perseguir 


Sm) ren wa pm Yo aan 


e 
y-librar alcanzarás alcanzar pues persigue  :a-él y-dijo 


Ue YRVR Nix) A RT 7 ES 


con-él que hombres cientos  y-seis él David Y -fue (9) . librarás 
pp e E o 
. permanecieron y-los-restantes Besor torrente-de a y -llegaron 
OTI) a o e! 
doscientos y-permanecieron hombres cientos y-cuatro él David Y -persiguió (10) 
SL A ma Ys UN 
. Besor torrente-de  ** para-cruzar cansados que hombres 
PA A 

David para  a-él y-tomaron en-el-campo egipcio nom Y -encontraron (11) 

re 

0% mpun e A y m7 

. agua y -le-dieron-de-beber y-comió pan a-él y-le-dieron 
OPS NA 927 ma o um 

racimos-de-uvas-  y-dos torta-de-higos-secos trozo-de a-él Y -le-dieron (12) 

pasas 

iba om Baron a rs a um SON” 
y-no pan había- no pues a-él su-espíritu y -volvió y -comió 

comido 
e “ah mo oa am > o my 
: David  a-él Y-dijo (13)  . noches y-tres días agua había- 
bebido 
A A 


siervo yo egipcio muchacho  : y-dijo 7 tú de-aquí y -dónde tú  ¿de-quién 
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O BL 


el-día enfermé pues mi-señor y -me-ha-abandonado amalecita de-hombre 


hm mp Ys hm par y ad a 


y-por  para-Judá lo-que  y-por el-cereteo  (al)Négueb- hicimos-  Noso (14). tres 
de incursión tros 


Tr YN AN :0ND OPA DOREAN AP 3) 
: David  a-él Y-dijo (15) .con-fuego quemamos Siclag y-a Caleb de Sd 
e 


e o 


a-mí jura : y-dijo ? la-ésta la-horda a ¿acaso-tú-me- 
conducirás 
- a e e . 
ye On ON? OA COR DN 
en-mano-de me-entregarás y-no me-matarás que-no por-Dios 
nn MOR rn YI8 
. la-esta la-horda a y-te-conduciré mi-señor 
E Pm. ma 
Y q SAR ¿$1 y 
toda (la)faz-de sobre estaban-dispersos y -he-aquí-que Y -le-condujo (16) 
933 ohm umd Om 87 
14 t qe ct Y YA TY 
por-todo y festejando y -bebiendo comiendo la-tierra 
E Nr e 
y -de-tierra-de filisteos de-tierra-de oa que el-grande el -botín 
tomado 


E O ol 231 A, 
la-tarde y -hasta el-alba desde Y -les-golpeó (17) . Judá 


A 
cuatro sino hombre  de-ellos escapó y-no de-día-siguiente 


¿1037 e o a 


. y-huyeron los-camellos sobre montaron que jóvenes hombres cientos 


a E MN 


dos y Amalec había-tomado lo- todo ** David Y -liberó (18) 
que 
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or E 


de a-ellos faltó Y-.no (19)  . David liberó mujeres-suyas 


19 ria mia oy 71m ba com pen 


y -hasta y-de-botín e-hijas hijos y-hasta  el-grande y-hasta  el-pequeño 
77 Y y 
. David recuperó la-totalidad a-ellos habían-tomado  lo-que todo 


> o 


delante llevaban y-el-ganado-  el-ganado- todo  ** David Y-tomó (20) 
mayor menor 
t 
30 E A 
Y -llegó (Q1) . David botín-de éste : y -decían la-ésta  la-posesión 


"8 np e o 


tras para-ir estaban-cansados que  los-hombres doscientos a David 
Minpo xy» bn bn DIGA m7 
ml» E 3 e 119 » 1- . ? 
al-encuentro-de  y-ellos-salieron Besor e y-los-había-asentado David 
e 

8 E NN 7 br 
My 22.1 A A lr 
a David y -se-acercó con-él que el-pueblo yecto David 

e 

| = 4 S y 
ce ¿DIA? on? rim Dbn 
hombre todo Y-respondió (22)  . por-salud  a-ellos - y-preguntó el-pueblo 


mn ma moy pon e DTO buibn y” 


: y-dijeron David con  habían-ido que  de-los-hombres y -perverso malo 
ano mn 5 my pom CN e y 
o: 12. E e] O. 7 2 
a-ellos se-entregue no conmigo han-ido no que puesto 


ON) MER OR PR TOR UP MB 


y-a su-mujer a hombre sino hemos-liberado que del-botín 
7 AN 11321 07 ra 


: David Y -dijo (23) . y-se-vayan y -que-lleven sus-hijos 
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>.» 


A 


y-ha-guardado a-vosotros Yahweh ha-dado lo-que con  hermanos-míos así haréis no 


UNA Op A o 

. en-nuestra-mano  contra-nosotros que-venía la-horda a y CnltE vosotros 
gado 

Pr > E 

como pane: pues ?la-esta para-la-palabra a-vosotros escuchará ¿Y -quién (24) 

e 

on 0 Sn Pana mas A 

el-bagaje con  el-que-permanece  y-como-(la)parte-  a-la-batalla el-que-baja 

E a PA MN 

y-en-adelante  el-aquel desde-el-día Y -sucedió (25) . Tepartirán a-una 

A or aja 

. el-éste el-día hasta  para-Israel y-para-norma para-ley que-la-estableció 

e a E 

a-ancianos-de del-botín y -envió Siclag a David Y -llegó (26) 


ds cr 


de-botín-de bendición para-vosotros he-aquí : diciendo a-sus-amigos Judá 


e 


3 


Négueb en-Ramot  y-para-los-que el en-Bet- Para-los-que (27). Yahweh enemigos-de 


pra 182) YZ N2 A 
en-Sifmot  y-para-los-que en-Aroer  Y-para-los-que (28)  .en-Jatir  y-para-los-que 


ma Ags bona NA e E 


en-ciudades-de  y-para-los-que  en-Racal Y-para-los-que (29) . en-Estemoa  y-para-los-que 


mYna  YE82 A 
en-Hormá  Y-para-los-que (30) .el-ceneo en-ciudades-de  y-para-los-que  el-jerameelita 
mana 8x2 IN 


en-Hebrón  Y-a-los-que (31) .en-Átac  y-para-los-que  asán  en-Cor- y-para-los-que 
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par 


4 Y 
. y-sus-hombres él David allí había-andado donde  los-lugares y-a-todos 


E E 


Israel ICE y-huyeron contra-Israel  estaban-luchando  Y-filisteos (1) Cap. 31 
e 
. : 
A A 
. Gilboa en-monte-de  heridos-de-muerte y-cayeron filisteos de-ante 


9 E o a A 


AY T son. 


y-mataron a-sus-hijos y Saúl a filisteos Y -siguieron-de-cerca (2) 


A a 


sry t 


. Saúl  hijos-de súa Malqui-  y-a Abinadab  y-a Jonatán a filisteos 


man o e rr 
y-le-encontraron Saúl contra la-batalla Y -se-hizo-pesada (3) 
LS 2 DEBA DY Din 
mucho y -temió con-el-arco hombres los-que-disparan 


avs 


Y 3 


rs al SIT 


saca : SUS-armas al-que-llevaba Saúl Y -dijo (4)  . por-los-que-disparan 
_P ls 
: a] E n la] : 
ia! pom nPY o 
lleguen no-sea-que con-ella y -atraviésame tu-espada 
s 
APPLE En Mr an 
y -hagan-escarnio y-me-atraviesen los-estos los-incircuncisos 


A O E 


mucho temía pues sus-armas el -que-llevaba quería y-no de-mí 
as . 1 es 1 

xi SI e o 

el-que-llevaba Y-vio (5) . sobre-ella  y-cayó la-espada ** Saúl y -tomó 


tam been Lam bey np pb 


su-espada sobre él también  y-cayó Saúl  había-muerto que sus-armas 


370 1 SAMUEL 31:6-11 


va naa RP man y Mn 
sus-hijos y -tres-de Saúl Y -murió (6) . con-él y-murió 
A 
el-aquel en-el -día sus-hombres todos también sus-armas y -el-que-llevaba 
gs po das pias :TAm 
y -que del-valle  al-otro-lado que Israel  hombres-de Y-vieron (7)  . juntamente 
E 
habían-muerto y-que Israel (los)hombres- habían- que el-Jordán  al-otro-lado- 
de huido de 
e A Pa a» ayy 
y -huyeron las-ciudades a y-abandonaron y-sus-hijos Saúl 
"mm 17 A 
Y -sucedió (8) . en-ellas y -habitaron filisteos y -llegaron 
SN 3 plate) 
los-muertos a a-despojar filisteos que-vinieron al-día-siguiente 
Dn o 
caídos sus-hijos tres-de y-a Saúl a y-encontraron 
A ES 
y -despojaron su-cabeza e Y -cortaron (9) . el-Gilboa  en-el-monte-de 
A mn A: 
alrededor filisteos por-tierra-de y -enviaron sus-armas ES 


A a! A A E 


/ 


e Y -pusieron (10) . el-pueblo  y-a sus-ídolos Epi para-anunciar 
e 
: : s. 1 A 
nana  Dpn e la ron 
CEA colgaron su-cuerpo y Astarot en-(el)templo-de  sus-armas 
e 


DR YA Dn TON wd Y ma 


**  Galaad Jabés-de  los-habitantes-de  sobre-él Y-escucharon (11) .sán  Bet- 
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o > mon nr 


valor hombres-de todos  Y-se-levantaron (12) . a-Saúl filisteos paa] lo-que 
echo 
A ro 
y Saúl SIaoS: ee y -tomaron la-noche toda y-anduvieron 
e 
A A o A "> nm 
a-Jabés y -vinieron sán Bet-  de-(la)muralla-de sus-hijos Unos 
e 
A A 09 DAR nn 
. Y -tomaron (13) . allí a-ellos y -quemaron 


sus-huesos 


E 


. días siete y-ayunaron en-Jabés el -tamarisco bajo y -enterraron 


2 SAMUEL 


mom $ am xn ns mm 
de-golpear volvió que-David Saúl muerte-de después-de  Y-sucedió 
E E A e > 
Y-sucedió (2) . dos días en-Siclag David y -estuvo el-Amalec a 


Sy oy Mimo. sa PR ohm bn Da 


e lo 


Saúl de-con el-campamento de vino hombre  y-he-aquí-  el-tercero  en-el-día 
que 

V us, A 1 

ja! ésa “by Tm aymp Pan 
y-sucedió su-cabeza sobre y tierra rotos y -sus-vestidos 

anpén A Íy37 

. y-se-postró a-tierra que-cayó David hacia en-su-venir 

. o % . 

A A 

y -dijo ? vienes de-éste ¿dónde  : David a-él Y -dijo (3) 
0 b eN . : 
o e A 
¿cómo : David  a-él Y-dijo (4)  .escapé Israel de-campo-de : a-él 


A O 


el-pueblo huyó que : y-dijo a-mí pues di ? la-cosa fue 
O 

y-murieron el-pueblo de cayó mucho y -también la-batalla de 

RT ANN mm Ya mim bg oh 


a David Y -dijo (S) . murieron su-hijo y-Jonatán Saúl y-también 
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O 120 
Saúl murió que has-sabido ¿cómo  :a-él que-anunciaba el -joven 

Tan Yan VANA 92 pora” 
que-anunciaba el-joven Y -dijo (6) ? su-hijo y -Jonatán 


hype bey rn an ma pa pa 


sobre se-apoyaba Saúl  y-he-aquí- el-Gilboa  en-el-monte-de me-encontraba encontrar  : a-él 


que 
mp2 A 
. le-seguían las-caballerías  y-los-dueños-de el-carro  y-he-aquí-que  su-lanza 
o a A 
: y-dije a-mí y -llamó y-me-vio detrás-de-él Y -volvió (7) 
E A 
. yo amalecita : a-él y -dije ?tú ¿quién : a-mí Y-dijo (8) . heme-aquí 
O 
me-sobrecogió pues y-mátame sobre-mí pues ponte : a-mí Y -dijo (9) 
voy EN A 
sobre-él Y-permanecí (10) .en-mí mi-vida todavía pues la-angustia 
E A 
su-caída  después-de - viviría no que supe pues y-le-maté 
A 
su-brazo sobre que y -pulsera su-cabeza sobre que la-corona y -cogí 
o e E 
David Y -agarró (11) . aquí mi-señor a y -las-he-traído 
a ayan 1323 
. con-él que  los-hombres todos  y-también y-los-rompió de-sus-vestidos 
9Y PTY ME 132 v1593 


por la-tarde hasta y-ayunaron y-lloraron Y-se-lamentaron (12) 
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m om mr oy com nm 2 by 
ia y -por Yahweh ia y-por su-hijo Jonatán  y-por Saúl 
e e 
E E 
el-joven a David Y -dijo (13) . por-la-espada  habían- pues Israel 
caído 
A A 
hombre hijo-de y -dijo 71ú de-éste ¿dónde a-él que-anunciaba 
A o A o 
temiste no ¿cómo  :David a-él Y-dijo (14) .yo  amalecita extran 
jero 
np e: ER E 
Y -lamó (15) ? Yahweh  (elungido-de a a-matar tu-mano enviar 
E A e O: 
a-él golpea acércate : y-dijo de-los-jóvenes a-uno David 
E e A ¿mb Mn 
sobre  tu-sangre : David a-él Y -dijo (16) . y-murió y -lo-hirió 
a de E 
he-matado yo  :al-decir  contra-ti atestiguó tu-boca pues tu-cabeza 
e A E! mr TA CNN 
la-esta la-elegía  ** David Y -entonó a?) . Yahweh cpungido: a 
| e 
AN o pm on Pg oy 
Y -dijo (18) . su-hijo Jonatán y -por Saúl por 
A o E 
. el- justo  (el)libro-de en estácescrito  he-aquí- Arco :Judá  (a-los)hijos- para- 
que enseñar 
Dia a e Sn o ON 03 
. héroes han-perecido cómo ha-perecido  tus-alturas sobre Israel. Gloriade (19) 
72 pgs nzmp o mean Cos Ma TAN TON 
para- Ascalón en-plazas-de proclaméis no en-Gat digáis No (0) 


que-no 
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375 

na mr 7 Ds nia Mya 
(las)hijas-de se-regocijen  para-que-no filisteos (las)hijas-de se-alegren 
rr o Er ¿07197 
sobre- lluvia y-no rocío no  en-el-Gilboa Montes-que (21) . los-incircuncisos 
vosotros 

A Pl yu Y >» hina 
héroes escudo-de fue-mancillado allí pues ofrendas ni-tierras-de 
07 am ga TmÚ 72 ONA 7 
heridos De-sangre-de (22) . CONn-aceite ungido no Saúl escudo-de 
Ma MN? yum ne Dia 52ma 
y -espada-de atrás volvió no Jonatán arco-de héroes de-grasa-de 
DIN min LE 
los-amados y -Jonatán Saúl (23. vacía regresó no Saúl 
O Da DNP 
se-separaron no 


21512) 
. eran-fuertes 


a 


DY y 


y -en-sus-muertes 


"DIA 


1 Ti” 


más-que-leones 


da Dan 


en-sus-vidas y-los-agradables 


p 


eran-ligeros 


or 


más-que-águilas 


mr bo OR) ip 
con escarlata el-que-os-vestía lorad Saúl por Israel Hijas-de (24) 
TS, Si E Momo 07» 
Cómo (5)  .vuestro-vestido sobre oro ornamento-de el-que-adornaba alhajas 


NECE 


. traspasado  tus- 


altu 
, 


para-mí 


TR. iD 


Cómo (27) . mujeres 


ras 
Up) 


fuiste-grato 


22 mim 


sobre Jonatán la-batalla 


pi Ma 


Jonatán mi-hermano 
NIN 5 
a: E ] 


más-que-amor-de  para-mí 


ao E 


om. 17 
en-medio-de héroes han-caído 
me > os 
por-ti.  para-mí Angustia (26) 
o eo 
tu-amor maravilloso mucho 


376 
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“TA mo 029 12m prim 179) 
Y -sucedió (1) . guerra armas-de y -han-perecido héroes han-caído 
e la 
a-una-de ¿podré-subir : diciendo de-Yahweh David que-preguntó esto despues: 
e 
e o 
¿a-dónde  : David y -dijo sube  :a-é  Yahweh y-dijo ?Judá — las-ciuda 
des-de 
O o 
y-también David allí Y -subió (2) . a-Hebrón : y-dijo ? subiré 
E o E O 
Nabal mujer-de y-Abigail la-jezreelita Ahinoam sus-mujeres dos-de 
PR TT TEO 9 TA 2979p 
cada- David  hizo-subir con-él que Y -sus-hombres 3) . el-de-Carmel 
hombre 
an AO 120 eS 
Y -vinieron (4) . Hebrón en-(las)ciudades-de  y-se-establecieron y-su-casa 


mam ma y 7287 MIOS 04 nda Tm 


Judá  (la)casa- sobre como-rey David a allí y-ungieron Judá los-hom 


de 


res-de 


a map Y TP a a nd 


. Saúl a 


oa 


: a-ellos 


sepultaron que  Galaad Jabés- hombres- : diciendo a-David  y-hablaron 


de de 
MAN IPA PAS DAR 
y -dijo Galaad Jabés hombres a mensajeros David Y-envió (5) 


-de -de 


A 


con la-esta  la-misericordia habéis-hecho que  por-Yahweh vosotros benditos 

A E > 
Yahweh haga Y-ahora (6) . a-él y-sepultasteis Saúl con vuestro-señor 
A A pl 90 ED 


el-favor  con-vosotros haré yo  y-también y -verdad misericordia con-voso 
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RIC MAY 0 PT OPEN ONO 
esfuércense Y-ahora (7) .la-ésta la-cosa hicisteis  ya-que  el-éste 


on bey ops np > am) bm op 


pero- Saúl vuestro-señor muerto pues valor como-hijos-  y-sed  vuestras-manos 

también de 

ho —y+ e pen . q pa alv) pj 

CI A e 

Ner hijo-de  Y-Abner (8)  .sobre-ellos como-rey Judá cai ungieron  a-mí 
e 


E A TE > 


Saúl  hijo-de boset Is- a cogió de-Saúl que ejército  general-del 
3 En s s 

LE A ¿ma NA 

el-Galaad sobre Y-lo-hizo rey (9) . a-Mahanáyim y -lo-llevó 


Pra ON Ds ON ROS CA 


Benjamín y-sobre Efraín y-sobre Jezreel y -sobre el-Asurí y -sobre 


A A 9 yn O 


Saúl hijo-de  boset  Is- años cuarenta Hijo-de (10)  .todo-él Israel y-sobre 


E E 


(la)casa- solamente : Teinó años y-dos Israel sobre en-su-reinar 
de 

a e A p 3 
ci o 
fue que — los-días el-número-de  Y-fue (11)  . David detrás-de estuvieron Judá 


¿oo e O Da pm ma oy mada 9 117 


. meses y-seis años siete Judá  (lajcasa-de sobre en-Hebrón rey David 


A E 
de-Mahanáyim Saúl hijo-de boset  Is-  y-siervos-de Ner hijo-de  Abner Y-salió (12) 


A a E Tia 
salieron David y-siervos-de Sarvia hijo-de Y-Joab (13)  . a-Gabaón 


o A LN y A 


el-estanque junto-a éstos y-quedaron juntos  Gabaón roads e en  y-los-encontraron 
e 
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78 IN A o 


a Abner Y -dijo (14) . de-éste  el-estanque junto-a  y-éstos de-éste 


mas pon py ES np? INT 


delante-de-nosotros  y-luchen los-jóvenes pues levántense : Joab 
: : : , mm : : 

02. 19135 men ¿MP? INP ANA 

en-número y -pasaron Y -se-levantaron (15) . levántense  : Joab y-dijo 


E E E 


IESO y-doce Saúl hijo-de  boset y-para-Is- de-Benjamín doce 
e 
dan 1197 UNJ2 INR api E 
y-su-espada su-adversario por-(la)cabe  cada- Y -agarraron (16) . David 
za-de hombre 
A A my 13) 
al-lugar y -llamó juntos y-cayeron su-adversario EOS 
e 
no mon TI ¿a es omo np nn 
difícil la-batalla Y -fue (17)  .en-Gabaón que An o el-aquel 
AV CAN DAS E 
Israel MOE Abner y -fue-vencido el-aquel en-el-día mucho hasta 
e 
DN a Ros am 7 Ip 
Joab  Sarvia  hijos-de tres allí Y-estaban (18) . David dos)siervos- delañ 
de te-de 
0337 MR A AN an PAN 
las-gacelas como-una-de  en-sus-pies ligero y-Asael y-Asael y- e 
Ty CN AROS ON TN Ya YN 
torció y-no Abner detrás-de Asael Y -persiguió (19) . en-el-campo que 
A 2 ans > bm aby mp5 


Abner Y-se-volvió (20) . Abner de-detrás-de la- Mena ni-a la-derecha a  para-ir 


A o e 
Y-dijo (21)  .yo : y-dijo ? Asael este ¿eres-tú : y-dijo detrás-de-él 
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379 


E 
y-coge tu-izquierda hacia o  tu-derecha hacia  a-ti tuerce  : Abner  a-él 
A o ri e 
pero-no sus-despojos ida para-ti y-toma de-los-jóvenes uno  para-ti 
TAN TIP mon e e ES 
Abner aún Y -volvió (22) . de-detrás-de-Él apartarse Asael quiso 
PAS TAR CTA AMO So 
he-de-derribar ¿por-qué  de-detrás-de-mí a-tl aparta  : Asael a a-decir 
E > O 
? tu-hermano Joab a mi-rostro levantaré y -¿cómo ? a-tierra 
e 
la-lanza con-el-detrás-de  Abner y -lo-hirió retirarse Y -rehusó (23) 
29m "08D MOTO N3m dañn ON 
y-cayó de-detrás-de-él la-lanza y -salió la-quinta-costilla por 
OR Ran >? “mm Ana A 
a el-(que)venía todo y -sucedía ; debajo-de-él y -murió allí 
Sa] nn >arey oy >aj cas DippD 
. que-se-detenían y-murió Asael allí cayó que el-lugar 


A 

se-puso y-el-sol Abner  detrás-de y-Abisay Joab 

1 Moa oy My MN npa Uy 
camino-de Gía  frente-de sobre que Ammá  collado-de a 
e A 

Abner  detrás-de Benjamín  (los)hijos-de  Y-se-juntaron (25) 

Rp ON TPA UNS y vay 


Y-llamó (26) . uno 
e 


PES ay) 


collado cima- sobre y-se-detuvieron uno como-grupo 
d 


2 


Y -persiguieron (Q4) 
2 MT 
vinieron y -ellos 
IPR PT 
. Gabaón 


desierto-de 


o) 


y fueron 


380 2 SAMUEL 2:27-32 


E A rr E DA 


sabes  ¿acaso-no ? espada consumirá ¿para-siempre  : y-dijo Joab a  Abner 


AND NO TU) POR ANA MA 


ordenarás no cuándo ¿y-hasta ? en-el-final habrá amargura que 
PANA a 
: Joab Y -dijo (27) ? sus-hermanos de-detrás-de volver a-el -pueblo 
aa a 
desde-la-mañana entonces ¡pues  hubieras-hablado si-no que Dios vive 
PR o Mom 

Y -sopló (Q8) . su-hermano de-detrás-de  cada- el-pueblo habría-desistido 

hombre 

A 
persiguieron y-no el-pueblo todo y-se-detuvieron en-el-cuerno Joab 
PIN a E 
Y-Abner (29) . para-combatirles más insistieron y-no Israel  detrás-de más 
> > Té 
la-aquella  la-noche toda por-el-A rabá fueron y-sus-hombres 
nan 29 o 
el-Bitrón todo y-caminaron el-Jordán ride y -cruzaron 
O ¿00 ARAN 
Abner detrás-de volvió Y -Joab (30) . (a)-Mahanáyim  y-vinieron 
1 MR A E 
David de-siervos-de y faltaban el-pueblo todo a y -juntó 
A A 
de-Benjamín hirieron David Y-(los)sier (31) . y-Asael hombres diecinueve 
| vos-de 


nl na PR DA Mm CURAR RD 
Y-cogieron (32) . murieron hombres  y-seis cientos tres  Abner  y-de-hombres- 
de 
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TN 
su-padre 


TÚ 


y-sus-hombres 


on? Ma ÉS 


Belén 


TA 


que en-tumba-de 


12 


y-amaneció 


on? 


a-ellos la-noche 


Joab 


Pa 7978 mn2an 


la-guerra 


SO ma 
Saúl 


pa 


y-entre (la)casa-de entre larga 


pim 


y-se-fortalecía 


ma 
y-(la)casa-de 


RE 
Saúl 


12 
iba 


112 


Y -nacieron 


ma e m7 


en-Hebrón hijos a-David (2) 


rias 
Amnón 


OPINA 


de-Ahinoam 


PRYIET 


. la-jezreelita 


52 
Nabal 


09790 


el-de-Carmel 


DR 


mujer-de de-Abigail 


797 
Talmay 


ES 
rey-de 


-n3 


. Gesur hija-de Maacá 


1 


hijo-de 


As) 


> 


Tony 


Sefatías 


wan 


y-el-quinto 


nn 
Haguit 


12 
hijo-de 


A 


nacieron éstos David  mujer-de de-Eglá 


AR m3 Ya man nia 


mapa 


y -lo-enterraron 


ay 2090 7 


. y-se-debilitaban 


ina 


su-primogénito 


2PIND IND 
Quileab 


Mou 71 
hijo-de 


Tay 


Adonías 


MR M1 ng mo> ya 


Itream 


11m 


381 


ONTIDI TON 


e 
Asael a 


221 


toda y -caminaron 


202 


. en-Hebrón 


ral! 


Y -fue Cap. 3 


(1) 


Tm 
y-David 


19 Ma 
David  (la)jcasa-de 


m2 


iban 


021) 


A] 
S< 3 
y fue 


ma 


Y -su-segundo 


(3) 


otogas Cea 


Absalón y-el-tercero 


SEL 


Y -el-cuarto 


Y -el-sexto (5) 


(4) 


¿ON 
. Abital 


ama m7 


Saúl (la)casa-de entre la-guerra en-ser Y-sucedió (6)  .en-Hebrón a-David 
maz PIDA a “3.387 o A e po! pa 
3 IV T Y”: 3 rv d* y 
en-(la)casa-de fortaleciéndose iba que-Abner David  (la)casa-de y -entre 
a A 3 A a 
TN CNA MBE mA di» bea ¿buy 
AT JT t vs: .”? J : 17 
Ayá hija-de Rizpá y -su-nombre concubina  Y-para-Saúl (7) . Saúl 
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PR a E TS 
? mi-padre la-concubina-de a has-venido ¿por-qué : Abner a y-dijo 
o A A 

: y-dijo boset  Is-  palabras-de por mucho  a-Abner Y -enojó (8) 


Ag ma cop 06 Cops fo mp sde 7 UN 


Saúl  (la)casa- con misericordia haré  este-día ?para-Judá que yo perro paio One 
de za-de 


O 


te-he-entregado  y-no su-amigo y-a sus-hermanos a tu-padre 
A A 
. este-día la-mujer (el)pecado-de a-mí y-acusas David en-mano-de 
2 RA rn E 
si a-él añada y -así a-Abner Dios haga Así (9) 
vaya? 9 pps Ja Tp mm a) IND 


Al-hacer-pasar (10) .a-él he-de-hacer así  si-no a-David Yahweh  ha-jurado como 


E a y 


sobre David  (elltrono-de  ** y-establecer Saúl de-(la)casa-de el-reino 


2 TNA nm mm a na 


pudo y-no (11) . seba Beer- y-hasta  desde-Dan Judá  y-sobre Israel 
man A o a 
Y-envió (12)  .a-él por-su-temor palabra  Abner a responder aún 
MRZ PIS 77 AR TOR IP DAA 
: diciendo país para-quién  para-decir en-lugar-de-él David a mensajeros  Abner 
o A 
para-traer contigo mi-mano  y-he-aquí-que conmigo tu-alianza has-de-cortar 
A E E e Se 


contigo cortaré yo bien : Y-dijo (13)  . Israel todo a a-ti 
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e E E E 


verás no al -decir de-ti pido yo una cosa pero alianza 
E o Sr E 
Saúl hija-de Mical a tu-traer ante si pues mi-rostro  ** 
ya A E E E 
mensajeros David Y-envió (14) 


. mi-rostro ** a-ver en-tu-venir 


A A 
a-quien Mical a  mi-mujer a dame  :diciendo Saúl hijo-de boset  lIs- 


a 
Leica! de 
Y -envió (15) . filisteos prepucios-de por-cien para-mí desposé 
2 PND DP PRO OPA en ES 
hijo-de Paltiel  de-junto marido de-junto-a y -la-cogió boset  Is- 
o 
detrás-de-ella  y-llorando caminando  su-marido con-ella Y -fue (16) —. Layis 
¿in A 
. y-Tegresó vuelve vete : Abner a-él y -dijo Bahurim hasta 


709 HN? ONO Apr TOY 
también : diciendo Israel 


Ma YA CIS 


(los)ancianos- con 


fue Abner Y-(la)palabra-de (17) 
de 
¿0922 7292 TON opa oám co an 
: epa como-rey David a pidiendo estuvisteis 
Vosotros 


antes-de- también ayer 
ayer 


mir pay mp 
Yahweh pues actuad Y-ahora (18) 


m3 Ima BRO 170 “y 


David por-mano-de : diciendo David sobre habló 


e AO 


ES ha e 
PR vún "2y 
filisteos de-mano-de Israel mi-pueblo a librará mi-siervo 


VIN 7D 7377 ¿DIN 9 
Abner también Y -habló 


(19) . SUS-enemigos todos 


un 


y-de-mano-de 
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7 


o A 

David a-oídos-de a-decir Abner — también y -fue Benjamín a-oídos-de 
E E o E 
toda y -a-(losjojos-de Israel Os bueno lo-que todo  ** en-Hebrón 

e 
TARO A NN 902 ma 
y-con-él (a)Hebrón David a Abner Y -vino (20) . Benjamín CN 
e 

O 
. banquete con-él que  y-a-los-hombres  a-Abner David e-hizo hombres veinte 


TS 238] IMPAR TIOS PAN TAN 

y -he-de-juntar e-ir he-de-levantarme : David Abner Y -dijo Q1) 
E E E Mr E 
alianza contigo y -cortarán Israel todo a el-rey mi-señor para 
E 
David y-envió tu-alma desee lo-que  en-todo y -reinarás 
A E rc ra 
vino y-Joab David  siervos- Y-he-aquí- (22) . en-paz y -marchó Abner a 

de que 

O A E 
no-estaba  y-Abner trajeron con-ellos mucho y -botín de-la-correría 
IN) Oña 2 ny pana 17 oy 
Y-Joab (23)  .en-paz y -se-fue lo-había-enviado pues  en-Hebrón David con 
E al NP MN Oye sayo bp) 
: diciendo a-Joab y -hablaron habían-venido con-él que  el-ejército  y-todo 
on e pa A 
y -se-fue y -le-ha-enviado el-rey a Ner  hijo-de  Abner ha-venido 
A pe BE E 
he-aquí- ?has-hecho ¿qué : y-dijo elrrey a  Joab Y-vino (24)  .en-paz 


que 
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A 


Conoces (25) ?a-irse  y-volvió le-enviaste esto ¿por-qué a-ti  Abner vino 
E > 
+E y-a-saber vino a-engañarte que Ner  hijo-de Abner a 
Nr e e 
. haces tú lo-que todo  ** y -a-saber tu-venida y tu-salida 


o 


Abner detrás-de mensajeros y -envió David de-con  Joab Y-salió (26) 
A mn 
. se-enteró no y-David de-Sirá del-pozo a-él e-hicieron-volver 
E E 127 ae En 
medio-de al Joab lo-desvió a-Hebrón  Abner Y -volvió (Q7) 
De ma” E NN 7 E 
allí y -le-hirió en-secreto con-él para-hablar la-puerta 
pr E 
Y -oyó (28) . su-hermano Asael  por-(la)sangre-de  y-murió  por-la-quinta- 
costilla 
O E 
de-con y-mi-reino yo inocente : y-dijo esto  después-de David 
Vr, YOR OR Soo mm 
Caigan (29) . Ner  hijo-de  Abner de-sangre-de siempre hasta Yahweh 
8 YON ma “ba by ox UN cby 
y-no su-padre (la)casa-de toda y-sobre Joab cabeza-de sobre 
pa Y na?" 
ni-leproso gonorreico Joab de-(la)casa-de sea-cortado 
O 1292 PI 


. pan  ni-quien-carezca-de por-la-espada ni-quien-caiga al-bastón  ni-quien-se-cuelgue 
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LA y MR PD 
que por a-Abner mataron su-hermano y -Abisay Y-Joab (30) 


Sl a 


Y -dijo 1) . en-la-batalla  en-Gabaón su-hermano Asael a había-matado 


E 


vuestros-vestidos rasgad  :con-él que  el-pueblo todo ya  Joab a David 


A 


David y -el-rey Abner delante-de y-haced-duelo cilicios y -ceñíos 
A ie o 
y-alzó en-Hebrón  Abner a Y-enterraron (32)  . el-féretro ás marchó 
e 
E A 
todo y lloró Abner Cos junto-a  y-lloró su-vOZz ee el-rey 
e 
A e e A :DPn 


¿cómo-muerte-de : y-dijo Abner por  el-rey Y -entonó-una-endecha (33)  . el-pueblo 


E 


y -tus-pies atadas no  Tus-manos (34) ?Abner  monirá villano 
e 
has-caído maldad hijos-de  delante-de  como-caer ligados con-grilletes no 
22 Nan e 
todo Y -vino (35) . por-él a-llorar el-pueblo todo y - volvieron 

A O 

y-Juró este-día en-aún pan David a  en-hacer-tomar  el-pueblo 
AI E 
si pues añada y-así Dios  a-mí haga así : diciendo David 
E a E E 
Y-todo (36)  .cosa cualquier o pan gustare el-sol ponerse antes-de 
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Ts Bop DOY 29” 1137 ayn 
lo-que como-todo a-sus-ojos y estuvo-bien conoció el-pueblo 
97 E 
Y -supo (37) . bueno el-pueblo todo  a-(losjojos-de  el-rey hacía 
E E A 
fue no que el-este en-el-día Israel y-todo el-pueblo todo 
E O 
a el -rey Y-dijo (38) . Ner hijo-de  Abner a  el-dar-muerte del-rey 
A e A E 
el-día ha-caído y -grande príncipe que sabéis  ¿acaso-no  :sus-sjervos 
72% MPa E 
rey pero-ungido débil este-día Y-yo (39) 2? en-Israel el-éste 
O 
pague más-que-yo duros Sarvia  hijos-de  los-estos  y-los-hombres 
IN e E SS 
Saúl  (el)hijo-de Y -oyó (1) . según-su-mal  el-mal al-que-hace  Yahweh 
AA Y A 
Israel y-todo sus-manos  y-se-debilitaron en-Hebrón  Abner había-muerto que 
A 992 
eran hordas jefes-de hombres Y -dos (2) . fueron-atemorizados 


1199 93 297 PI OA Ya o NY y) 


Rimón  hijos-de Recab el-segundo y-el-nombre- Baaná  el-uno  el-nom Saúl (para)hi 
de re-de jo-de 


E e A e 
con era-considerado  Beerot también pues Benjamín  de-(los)hijos-de  el-beerotita 
E jp 07 


allí y -estuvicron a-Gitáyim los-beerotitas Y-habían-huido (3)  . Benjamín 
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SE al a 
un-hijo Saúl  hijo-de Y-para-Jonatán (4)  . el-éste eldía hasta viniendo 
A 0 IN e 
Saúl (lajnoticia-de  al-llegar era años cinco  hijo-de  los-pies  lisiado-de 
om mai mNEM, e 
y huyó su-nodriza y -lo-tomó de-Jezreel y -Jonatán 
noo 229 oy. mana AM 
y -quedó-cojo que-cayó a-huir en-su-apresurarse y -sucedió 
O TE naa 
el-beerotita Rimón — (los)hhijos-de  Y-fueron (S) . Mefi-bóset y-su-nombre 
ráa Ye mao oén oh» óxam Mya 297 
boset ls- casa-de a el-día AO y -vinieron y-Baaná Recab 
e 
Y Rm E ETA 
hasta vinieron Y-he-aquí-que (6) . el-mediodía  la-siesta-de ** dormía y -él 
OR mam an > nan Jin 
en y -le-hirieron trigo cosechadores-de la-casa el -centro-de 
00219) vrs un 21) ven 
. se-escaparon su-hermano y-Baaná y-Recab la-quinta-costilla 
713 “nom "by 220 NM Man 4xam 
EA MADUACIón: su-lecho sobre yacía y -él a-la-casa Y -vinieron (1) 
e z 
TN 39m man ánan pun 
Edd y -le-cortaron y-lo-mataron y -lo-hirieron su-lecho 
A 
el-Arabá camino-de y-se-fueron su-cabeza E y -cogieron su-cabeza 
977) na e UNT ny ana nn 9) 
David a boset Is-  (lalcabeza-  ** Y -llevaron (8) . la-noche toda 


de 
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A 
Saúl  hijo-de boset ls- OEA he-aquí  el-rey a y -dijeron a-Hebrón 
| e 


me 11m E 
Yahweh y-ha-dado tu-vida ES buscaba que tu-enemigo 
a Sr 
de-Saúl el -éste el-día . ENQANzZas el-rey a-mi-señor 
MY3 y) 12979 09 17 pm cigoaa 

Baaná y-a  —Recab a David Y -respondió (9) . y-de-su-linaje 
A A 
vive : a-ellos y-dijo el-beerotita Rimón hijos-de su-hermano 
+ E 
Si (10) . angustia de-toda mi-alma .. ha-redimido que Yahweh 


e y E > y 170 


era y-él Saúl  está-muerto he-aquí-que : diciendo  a-mí al-que-habló 
E man) EE Al 
a-él y -yo-cogí a-sus-ojos como-portador-de-buenas-nuevas 
"8 E OS 
¿Cuánto-más (11)  . albricias a-él en-mi-pagar como  en-Siclag y -lo-maté 
E o 
sobre en-su-casa justo hombre a mataron malos hombres cuando 
ST A O e 
de-vuestra-mano su-sangre eE he-de-reclamar ¿acaso-no  y-ahora ? su-lecho 
A A IS 
los-jóvenes a David Y -ordenó (12) ? la-tierra de a-vosotros  y-extirpar 
729 M8] DPTO CN 332 90 
sus-pies y sus-manos En y-cortaron y -los-mataron 
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E E IN o A 


cogieron boset Is- a pero  en-Hebrón el-estanque sobre  y-colgaron 
e 
sé 
o der ] > : E ln 
2 Rán 9207 ARA MAR 
todas Y -vinieron (1) . en-Hebrón Abner  en-(laltumba-de  y-enterraron 


TAJO TDS MN TA TOR AN 


hueso-tuyo  he-aquí- diciendo  y-hablaron a-Hebrón David a Israel (las)tribus- 
que-nosotros de 


m2 og nina oigo Dip Co Ms OPA 


rey Saúl al-ser antes-de-ayer también ayer También (2). nosotros  y-came-tuya 
Na gia, TAS Y 
Ísrael a y-el -que-traías el-que-sacabas eras tú  sobre- 

nosotros 
A o 
Israel **  mi-pueblo a apacentarás tú :a-tl Yahweh y-dijo 
57 Ra SS JS 
todos Y-vinieron (3) . Israel “sobre como-caudillo serás y -tú 
A rd E 
David  el-rey con-ellos y -cortó a-Hebrón  el-rey a Israel (losjancia 

nos-de 
CS A E 
sobre como-rey David a y -ungieron Yahweh  delante-de en-Hebrón pacto 
mé paa 27 MIRA A Ne 
años cuarenta en-su-reinar David años treinta Hijo-de (4) . Israel 
SS E e O E 
meses y -seis años siete Judá sobre reinó En-Hebrón (5)  . reinó 
E e do 
Israel todo sobre años y -tres treinta reinó y-en-Jerusalén 


E A rr emma 


contra (a)Jerusalén y -sus-hombres el-rey Y -fue (6) . y-Judá 
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E E 


vendrás no : diciendo  a-David y -habló el-país que-moraba  el-jebuseo 
S e $ 
omOBm Oyn 71790 CI 
y -los-cojos (a)los-ciegos al-echar-tú sino aquí 
$ . . «3 
PST a A A 
di David Pero-capturó (7) . aquí David vendrá no  : diciendo 


NT DP ÍA ANA ¿M7 TY ON 7 ny 
:el-aquel  en-el-día David Y-dijo (8) . David ciudad-de ella Sión  (lalMfortale 


za-de 

ES 297 9 Mah >p 
por-el-canal que-se-llegue (a)jebuseo el-que-hiera todo 
1? 79977 Ús SO OS 
eso por David  (ellalma-de  odiados-de los-ciegos y-a los-cojos y-a 
01 ¿Man CO Nim No nóm Tp vns 
Y -moró (9) . la-Casa en entrará no y-cojo ciego  : dijeron 
o 
David y-construyó David  ciudad-de  a-ella y -llamó en-la-fortaleza David 
o E A 
a-seguir David E-iba (10) . y-hacia-el-interior el-Miló de alrededor 
e E o 
rey-de — Hiram Y-envió (11)  .con-él ejércitos Dios-de  y-Yahweh y-a-engrandecer 


Wim y ogym om cm mos boro 


A > 
y-artesanos-de madera  y-artesanos-de cedros y-maderas-de David a mensajeros Tiro 


Y ma E 
que David Y -supo (12)  .a-David casa  y-comstiuyeron muro  piedra-de 
E vn 


había-elevado y-que Israel sobre como-re:; Yahweh le-había-establecido 


392 2 SAMUEL 5:13-20 


A 
más David Y-cogió (13) . Israel su-pueblo en-favor-de su-reino 
mana 83 CIR ATA NA 
de-Hebrón su-venir después-de de-Jerusalén y -mujeres concubinas 
mi) Ta E AA 
los-nombres-de Y-éstos (14) . €-hijas hijos a-David más y -nacieron 
E 
. y-Salomón y -Natán y -Sobab Samúa : en-Jerusalén  a-él los-que-nacieron 
A 
y -Eliadá y -Elisamá (16) . y-Jafía y -Nefeg y -Elisúa e-lbhar (15) 
LI e ar A ¿020 2N) 
David a habían-ungido que filisteos Y -oyeron (17) . y-Elifélet 
A E E E 
a a-buscar filisteos todos y -subieron Israel sobre  como-rey 
e O E 
Y filisteos (18) — . la-fortaleza a y -bajó David y -oyó David 
A ORD PRPa 183 
David Y-preguntó (19) . Refaím en-valle-de y-se-desplegaron vinieron 
Quo E 
¿los-pondrás ? filisteos contra ¿he-de-subir  : diciendo a-Yahweh 
E re A "13 
entregaré entregar pues sube :David a  Yahwch y-dijo ? en-mi-mano 
AN TNA ODA MS 
perazim  a-Baal- David Y -vino (20) . en-tu-mano los-filisteos a 
A 097 


a Yahweh abrió-brecha : y-dijo David allí y-los-venció 
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Rp 397 Dm 79» por “TÍ 


llamó esto por agua como-brecha-de delante-de-mí mis-enemigos 
TR DY “1Mpm ¿YO ODa Nm DÍpRa “o 
a allí Y -abandonaron (Q1) . perazim  Baal-  el-aquel  el-lugar prom 
e 
leal an 7 ON" 07332 
Y -volvieron (22) . y-sus-hombres David y-los-acarrearon sus-ídolos 
¿ORD PRPa il mag? omo “Tip 
. Refaím en-valle-de y-se-desplegaron a-subir filisteos aún 
> 
da-la-vuelta subas no : y-dijo a-Yahweh David Y -preguntó (23) 
¿DROR =e ARA TN ON 
. balsameras por-enfrente-de a-ellos y -has-de-ir detrás-de-ellos por 
A o me 
en-(las)copas-de paso ruido-de + en-tu-oír Y -sucederá (4) 
E A 
delante-de-ti  Yahweh  ha-salido entonces pues  te-apresurarás entonces  las-balsameras 
9 39 m1 vm dr 
como así David _E-hizo (25)  . filisteos en-campamento-de a-batir 
o e my ny 
hasta  desde-Geba filisteos a y-batió Yahweh le-había-ordenado 
E qm ¿0 785 
todo a David aún Y -reunió (1) . (en)Gézer  tu-entrar 
LS PAN my Doo benz ma 
David y fue Y-se-levantó (2) . mil treinta en-Israel muchacho 


cr mien? mam ona ss DY 
de-allí ¡para-hacer-subir Judá desde-Baalá con-él que  el-pueblo  y-todo 
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m2 mr oy o 


A TS 
Sebaot Yahweh-de  nombre-de 


: nombre  se-llamaba que Dios (elarca- ** 
de 
ms sb ; E ] + ala " pia 
oyo as hy ón ci PA xy 
Dios TE **  Y-montaron (3)  .sobre-él  los-querubines  el-que-está-sentado 
e 


E E 


MEL TEO TOS 
en-el-collado que Abinadab 


de-casa-de y-se-la-llevaron nuevo un-carro sobre 
enga ban co amu 
To 77 dd TE T y va 


TINO 2 ON ON 


. nuevo  el-carro  ** gulaban Abinadab hijos-de 


y-Ayó y-Uzá 

TN 29 MPa IN D1PAN O man da 
a con en-el-collado que Abinadab de-casa-de Y -se-la-llevaron (4) 
e 

A 
y -toda Y-David (5) . €l-arca delante-de ¡iba y-Ayó Dios 
"sy 222 Mm > bpm Pen ma 
maderas-de con-todas Yahweh  delante-de 


danzaban Israel dc 
e 


=PPAEES Slds 


e o 


y-con-salterios 


y-con-flautas y-con-panderos 


y-con-arpas enebros 


e O e O 7373 
y-extendió Nacón (la)era-de 


hasta Y-vinieron (6) . y-con-címbalos 


paa A 


. los-bueyes  iban-a-caer pues 


Min ONO TOS ON eÍp 


a-ella y -COgló el-Dios raid hacia Uzá 
e 
A Mya MM AS MA 
allí y -lo-hirió contra-Uzá Yahweh CO Y-se-encendió (7) 
e 
¿ONO TS Dy oy nn un OY ON 
. Dios a con allí y-murió la-negligencia por el-Dios 
e 
s Q 1 
ya mm yaa ás oy ma 
brecha Yahweh abrió que por para-David Y -hubo- (8) 


irritación 
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DI TP Mp y799 Rm Dippo Nápn My? 
el-día hasta  uzá Pérez-  el-aquel al-lugar y -llamó contra-Uzá 
MANÍA ON OR MOR MT NN yn 
: y-dijo el-aquel en-el-día Yahweh a David Y -temió (9) . el-éste 
o o e 
David quiso Y-no (10)  ?Yahweh ia a-mí vendrá ¿cómo 

e 

o Ir 
David  y-la-hizo-llevar David hacia-él traer 


(la)ciudad- a Yahweh  (el)arca- ** 
de de 


A O Cao DN CTA ma 
(enkasa-de Yahweh  (ellarca-de  Y-estuvo (11) . el geteo edom  Obed- a-casa-de 


81098 73b 08 mm 


y-a edom  Obed- 


mar Dm nos mn 07 


a Yahweh y-bendijo meses tres el-geteo  edom Obed- 
o o O O SE -b> 
: diciendo David al-rey Se-comunicó (12) . SU-CAsa toda 
O o e A A E 
a-causa-de  de-él lo-que todo y  edom  Obed- (la)casa- ** Yahweh  ha-bende 
de cido 
on ás cn mn m7 2 NO TS 
Dios (elarca- ** y -subió David y-fue Dios  (elarca- 
de de 
pom A 
que Y-sucedió (13) . con-alegría Obed- de-casa-de 


VW Par” 


buey y -sacrificó 
mm aa 


Yahweh  delante-de 


BRO ma 


Israel  (la)casa-de 


David  (a-lakiu  edom 
dad-de 


A 


17 


pasos seis Yahweh eo (los)portadores-de anduvieron 
e 
E LA 
fuerza con-toda danzaba Y-David (14) . y-cebón 
o o E 
y -toda Y-David (15) . lino de -efod ceñía y -David 
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id A a a y IN 7 
. CUEmo y-con-sonido-de con-júbilo Yahweh  (el)arca- ** hacían-subir 


ma Pm 7 TP 23 mm ma an 


hija-de y-Mical David  (en-la)liu entrando Yahweh  (elharca- Y-estaba (60) 
dad-de de 
A o O 
saltando David al-rey  ** y -vio la-ventana desde miró Saúl 
EEC: ram A 
. en-SU-COrazón a-él y -menospreció Yahweh delante-de y -bailando 
ibippa nx mBm MP PON CONO aNám 
en-su-lugar a-ella y dejaron Yahweh  (el)arca- ** Y -trajeron (17) 
de 
my by Moo Te ws 0 Tp 
David y -sacrificó David  para-ella había-extendido que  la-tienda en-medio-de 
22 ri A 
Y -acabó (18) . y-ofrendas-de-paz Yahweh  delante-de  holocaustos 
pios nio niga 7 
y -las-ofrendas-de-paz el-holocausto de-sacrificar David 
pan” A A ES 


Y-repartió (19)  . Sebaot Yahweh en-nombre-de  el-pueblo a y -bendijo 
o E 


mujer  y-hasta  desde-hombre Israel  multitud-de  a-toda el-pueblo  a-todo 


E 
y -fue una  y-torta-de-pasas uno  y-pedazo-de- una pan  porción-  a-cada 
came de hombre 


m2? 1 xn 27 PR DYa A 


a-bendecir David Y -volvió (20) . A-SU-CAsa cada- el-pueblo todo 
hombre | 
UR ra OR 


David OL Saúl  hija-de Mical y -salió su-casa es 
tro-de 
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ds bee oe on 13)) a AN 


cuando Israel (el)rey-de este-día ha-sido-honrado cómo : y-dijo 
. t . y vo, 
E 
como-desnudar sus-siervos (las)criadas-de  ante-los-ojos-de este-día ST 
ado 
a! ás yy — E : . Pa 3 
27 Damos M7 ¿DR ps niby 
delante-de : Mical a David Y -dijo (21) . los-vacuos uno-de desnudar 
me E Y. . 
21m es ao 7 mm 
y -que-a-toda más-que-a-tu-padre a-mí eligió que Yahweh 
b ES ba E A A 3 
A 
Israel sobre  Yahweh ale: sobre caudillo a-mí  para-constituir  su-casa 
e 
“ip pa IN A. 
. < Pe e) El : ri >* Y »in $ 
más Y -me-envileceré (22) . Yahweh  delante-de y -danzaré 
vs. . 
E 99. 9 
Li e 
que las-cnadas pero-por a-mis-ojos humilde y -seré que-esto 


5 by na bomb :TITDDN DRY MTÓN 


1. y 


no Saúl hija-de Y -a-Mical (3) . seré honrado por-ellos dijiste 

59 17 ¿anión 0 Sy. 10 A Am 
Tr , Y ar y viv 

que Y -sucedió (1) . Su-muerte el-día-de hasta hijo para-ella hubo 
a : pa qa: my: ' 
A O e 
de-alrededor  a-él dio-reposo y-Yahweh en-su-casa el-rey moraba 


me ano “mNn ¿MOR El 


Natán a el-rey Y dijo (2) . SUS-ENEMIYOS de-todos 


A E 


Dios pero-(ellarca-de cedros en-casa-de vivo yo pues mira :el-profeta 
we >9 207 o MR an 


lo-que todo  : el-rey a Natán Y -dijo (3) . la-cortina entre permanece 
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no mM Y TIT 09 Mp 72 72277 


en-la-noche Y-sucedió (4)  . contigo Yahweh a haz en-tu-corazón 
An 9. :nbxb be mr aan 7 STA 
Tot $] “2 il 4 107 0) / y 8 3 A, > Ue 
y -di Ve (5) : diciendo Natán a Yahweh  palabra-de  que-hubo  la-aquella 


"> la CNN nv JON M2 117 ON "3y 58 


a-mí has-de-edificar ¿acas-tú : Yahweh ha-dicho así David a mi-siervo a 

E LA . P $ s A 

ny Áo om máa ANA ca mm 

a de-mi-hacer-  desde-día en-casa he-morado no Pues (6)  ?para-mi- casa 
subir morada 


Sa o A E 


en-tienda yendo y-he-estado  el-éste el-día y-hasta de-Egipto Israel EOonuor 
e 


Sera oa monos bp HI 


Israel ee con-todos he-andado  lo-que En todo (7) . y-en-tabemáculo 
e 


DN Mio ia AR O A OR A 70 


a apacentar he-ordenado  a-quien Israel (asibus- auna a dije ¿uno pa 
abra 


¿OS PR oa NO ma AN ORTO Y 


? cedros casa-de a-mí habéis-cons no por-qué : diciendo Israel a mi -pueblo 
truido : 


A ri a! 
Yahweh ha-dicho así : a-David a-mi-siervo dirás así Y-ahora (8) 
A A A 


sobre caudillo para-ser el-rebaño de-detrás-de  el-pastizal de te-he-tomado yo  : Sebaot 


e A o O AE 
has-andado  lo-que  en-todo contigo Y-he-estado (9) . Israel sobre  mi-pueblo 
men APO TP 257 "M8 TAN) 
y -he-hecho de-delante -de-ti tus-enemigos todos a  y-he-derrotado 


o A a A 


. en-la-tierra que los-grandes  como-(el)nombre-de grande nombre para-ti 
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E A 


y -lo-plantaré para-Israel para-mi-pueblo un-lugar Y -pondré (10) 
= ; 99 amy 
NO Tp YT RA TAME 19 
y-no nunca será-removido y-no en-su-lugar y-morará 
A wp* 
. al-principio como afligiendo-le inquidad hijos-de continuarán 


A 
mi-pueblo sobre jueces puse que el-día Y-desde (11) 


IN ban AE A lb 


tus-enemigos de-todos a-ti e-hice-descansar Israel 
a Ls : s 

A A O 

. Yahweh  para-ti haría casa que  Yahweh a-ti y -declaró 


E NR Dr 


tus-padres con y -duermas tus-días se-cumplan Cuando (12) 
t DS 
a - 
e MES YOR se! des pueldajl 
saldrá el-cual detrás-de-ti tu-descendiente a y -yo-suscitaré 
: Te > Jah o 
Ny dale PR OPS TEA 
Él (13) . su-realeza EN y -consolidaré de-tus-entrañas 
NOD “NR mubr 132 e 
LS ; ri a5* ' . 
(el)trono-de ES y -yo-consolidaré a-mi-Nombre una-casa edificará 


A Y 


será y-él como-padre para-él seré Yo (14) . siempre para su-realeza 
on paa O ra we 127 
hombres con-vara-de y-yo-le-castigaré en-su-obrar-mal como-  para- 
hijo mí 
M9 CN> mom ¿0 Yan 


se-apartará no Pero-mi-misericordia (15) . hombre  hijos-de y -con-azotes-de 
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E 
. de-delante-de-ti 


O MIND MA 


aparté a-quien Saúl de-con aparté 


e ra E adi 


delante-de-ti siempre para 


como de-él 


702 138) 


y-tu-realeza tu-casa Y -será-afirmada (16) 
Sap A mm "NO9 
Según-todas (17)  . siempre por estable será tu-trono 
A e 
habló así la-esta la-revelación 


y-con-toda las-estas las-palabras 


MT 7 Sn 7 ANA 11 10) 
Yahweh delante-de y-se-puso David 


. David a Natán 


A e 


el-rey Y -vino (18) 
1027 ” ra 


tú-me-has-traído 


pues mi-casa y -quién Yahweh mi-Señor yo ¿quién  : y-dijo 
E A TY 
Yahweh mi-señor a-tus-ojos esto aun Pero-ha-sido-poco (19) ? aquí hasta 
E y 

¿y-ésta en-lo-por-venir tu-siervo 


casa-de a también y hablaste 


is A 


aún David 


¿ma O io 


añadirá ¿Y -qué (20) ? Yahweh mi-Señor el-hombre  la-ley-de 
e E E er 
A-causa-de (21) . Yahweh mi-Señor tu-siervo 


a conoces  pues-tú ?a-ti para-decir 


A E 


1229 m7 
la-grandeza toda Ex has-hecho y -según-tu-corazón tu-palabra 
ir E a 
mi-señor te-has-engran eso Por (22) . tu-siervo a 
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hemos-oído lo-que en-todo excepto-tú Dios  y-no-hay 


como-tú  no-hay pues Yahweh 


2 SAMUEL 7:23-27 401 


o o 19 SDE 
como-Israel como-tu-pueblo ¿Y-quién (23) . con-nuestros-oídos 


única nación 


A o 


como-pueblo  para-él  a-rescatar Dios  haya-venido  a-la-que en-la-tierra 


y-a-poner 
MIRAN Mamo. 0 núm oy 
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por-la-mujer y -preguntó David 
M0 TPPR DS DON na ya na Onis 


? el-heteo Urías  mujer-de  Eliam hija-de sabé Bet- está ¿acaso-no : y-dijo 
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y -también el-rey  de-(los)siervos-de  y-murieron la-muralla  de-sobre tu-siervo 
ON TT AN dy A 
a David Y -dijo (25) . ha-muerto el-heteo Urías tu-siervo 
LE E A 
be en-tus-ojos tengas-pesar no :Job a dirás así : el-mensajero 
27 OPA A M9 CP 
la-espada consume y-como-aquél como-éste pues la-ésta la-cosa 
Mam A A 


. y-tú-aliéntale y-ríndela la-ciudad contra na-ataque refuerza 


A O E 


su-marido Urías — había-muerto que  Urías  (la)mujer-de Y -oyó (26) 
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INT EF! mbya “by “bom 
el-luto Y -pasó (27) . su-marido por e-hizo-duelo 
am ma > pon $ nan 
y -fue su-casa a y-la-trajo David y -envió 
E la “Tm TN 1 
que  la-cosa pero-desagradó un-hijo  a-él y-dio-a-luz  como-mujer para-él 
1778 91 08 mm ron o 
David a Natán a  Yahweh Y-envió (1)  . Yahweh  a-ojos-de David le Cap. 12 
echo 
A A o O 
una en-ciudad había hombres dos  :a-él y -dijo a-él y -vino 
A A a e 
mucho y-mayor  ganado- había Para-el-rico (2) . pobre y-otro rico uno 
menor 
Mmopoms mn> CoN dp 55 “TR Y) : 
pequeña una oveja sólo pues nada  no-había Para-el-pobre (3) . muy 
Dm 72m cnn e AS 
y-con con-él y -había-crecido y -vivía había-comprado que 


loom bóNn Apr 17m Y? 


y -de-su-vaso comía de-su-boca juntamente sus-hijos 
E A ES AN 

. como-hija para-él y-era dormía y-en-su-seno bebía 

rr A TL A Nan 

tomar y-rehusó el-rico al-hombre caminante Y -vino (4) 
MOR nioy> pam Nr 

para-el-huésped para-preparar y-de-su-ganado-mayor de-su-ganado-menor 
NY A 


el-pobre el-hombre  la-oveja-de  ** y -cogló a-él el-venido 
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mm TAS ON eso al 
Y-se-encendió  (S) . a-él el-venido para-el-hombre y-la-preparó 


e A > 


Yahweh vive : Natán a y-dijo mucho  contra-el-hombre David SODIOe 
e 


o 


pagará la-cordera Y (6) .esto  el-que-hizo  el-hombre muerte hijo- cierta 
e mente 
; ; a os á . 
Ys >n TN RYO Oy 7 2RY O ppaos 
no que y-por la-ésta la-cosa  ** hizo que ai cuatro-veces 
e 
, A . 
ST . : 3 : . 
A ds e NI A on 
Yahweh ha-dicho así el-hombre tú : David a Natán Y-dijo (7)  . tuvo-piedad 


mos a bir br ana ch bno rs 


te-libré y-yo Israel sobre  como-rey te-ungí yo : Israel Dios-de 
TO TR MO ATA 
y tu-señor (la)casa-de  ** a-ti Y-di (8)  . Saúl de-mano-de 
E E O 
Israel  (la)casa-de ** a-t1 y -di en-tu-seno tu-señor Era NÓ 
e 

A DR ON] Tam” 
. y-como-aquello como-esto  a-ti y-añadí poco y-si y -Judá 


o Pr 


a ? a-sus-ojos el-mal  al-hacer Yahweh iia **  despreciaste  ¿Por- (9) 
e qué 
nt. Ñ) $ 4 
amp? MR O mp A TAR 
tomaste su-mujer y-a con-espada heriste el-heteo Urías 


O OE 


Y -ahora (10) . Amón EMO con-espada-de mataste y-a-él como-esposa para- 
e t 
E E O 


ciertamente porque nunca hasta de-tu-casa espada se-apartará no 
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a o o UE 

para-ti para-ser  el-heteo Urías  (la)mujer-de a y-tomaste me-menospreciaste 

3 MJ Q > . . 

A E E 

mal sobre-ti suscito he-aquí-que- : Yahweh  ha-dicho Así (11) . como-esposa 
yo 


S 


TI A AN re ES 


ante-tus-ojos tus-mujeres pd y -tomaré de-tu-casa 
7) “oy fal ma "Ay 
Y) - RA ye: ” + vor: 
tus-mujeres con y -yacerá a-tu-prójimo y -daré 
8» ; ” qu . A ; qq. 
SE SS 
y -yo en-secreto obraste tú Pues (12) . el-éste el-sol ante-(losjojos- 


e A 


. el-sol y -delante-de Israel todo  delante-de  la-ésta la-cosa si haré 
1 > 1 SS Ñ) 
VANA mae DR 9 ON 17 DAN 
HT 1 T Y ? Y - <” 
y -dijo contra-Yahweh pequé — : Natán a David Y -dijo (13) 


BN ¿Mm ONO TONOO MAR Myrna OR 


Mas (14) . morirás no tu-pecado ha-remitido Yahweh también : David a Natán 


a . A s o 
"DN NN MIN) y y 
de: Y v3 , qa. 1 
enemigos-de a ultrajaste ultrajar pues 


e 


monr a-ti el-nacido el-hijo también la-esta con-la-cosa Yahweh 


A a RI TA ¿a 


Yahweh y -golpeó su-casa a Natán Y -fue (15) . Morirá 
m9». lo) SS . Y. bi Se. 
¿RN 71 MR DOOR ma MR 2 TON 
1 7 YTs yr * Y r $T ir E ty . 
. y -enfermó a-David Urías  (la)mujer- había-parido que el-niño a 
de 


A o de o 
David y-ayunó el-niño por Dios a David Y -pidió (16) 


418 


men BN A 12 RO Dis 
Y-se-levantaron (17) . en-tierra y-se-acostó y -pernoctó y-vino ayuno 
e > ap 
pero-no la-tierra de para-hacerlo-  junto-a-él su-casa ancianos-de 
e 
el-séptimo en-el-día  Y-sucedió (18) .pan con-ellos comió  y-no quiso 
7 TT 120 MAN 
a-él de-informar David  (los)jsiervos-de y temieron el-niño que-murió 
o or 
vivo el-niño estando he-aquí-que : dijeron pues el-niño había-muerto que 
o E E e E TES 
diremos y -¿cómo a-nuestra-voz obedeció y-no a-él hablamos 
72 A 
Y -vio (19) . mal pues-hará ? el-niño ha-muerto a-él 
7? Mo A E 
que David y-entendió hablaban-entre-sí sus-siervos que David 
nn e o e y 
¿acaso-ha-muerto  : sus-siervos a David y -dijo ; el-niño había-muerto 
e A A 
de-la-tierra David Y-se-levantó (20)  .ha-muerto  : y-respondieron  ?el-niño 
no MA A pro 
y-vino sus-vestidos y -cambió y-se-ungió y -se-lavó 
2Ndn ma “Oy Nam nn My “ma 
y -pidió su-casa a y -vino y -se-postró Yahweh ie MOS 
e 
PEO JAN SN 
sus-siervos Y -dijeron (21) . y-comió pan a-él y-pusieron 
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NS 


o 


vivo el-niño por ? has-hecho que la-ésta la-cosa ¿qué : a-él 

. : a . : 

E : b] E : : 
E 
y-comiste  te-levantaste  el-niño murió pero-cuando y -lloraste ayunaste 

vo, ' 
E 
pues y -lloré ayuné vivo el-niño mientras : Y-dijo (22) . pan 
to. A Ú 
mm mm, am o mas 
y-viva Yahweh se-apiade-de-mí sabe ¿quién : dije 


E dr 


hacerle-volver ¿acaso-podré ? ayuno yo esto ¿por-qué ha-muerto Y-ahora (23) 2? el-niño 


ona A A 
Y -consoló (24) . a-mí volverá no  pero-él aél voy yo  ?aún 
A e A 
con-ella y -se-acostó a-ella y-vino su-mujer sabé Bet- a David 
ma e o E SN 12m 
y-Yahweh Salomón su-nombre se y -llamó un-hijo y -dio-a-luz 
o 1208 

se y-llamó el-profeta Natán  por-mano-de  Y-envió (25) . lo-amó 

A A 
contra-Rabá-de Joab Y-peleó (26) . Yahweh a-causa-de  Jedidyá su-nombre 
m0 O 
Y-envió (27) . el-reino (la)ciudad-de ** y -capturó Amón  hijos-de 


AR e E 


q. ne apto también contra-Rabá  he-luchado  : y-dijo David a mensajeros  Joab 
rado 
1 en hd. o 
im) DON MU CN MON sn dr 
Y e T7 OS 0 "3 TY 3 m7 ¿ 
y-acampa el-pueblo (elresto-de ** reúne Y-ahora (28) . las-aguas  (la)ciu 


dad-de 
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o a pa. Ty» 
la-ciudad  ** yo tome no-sea-que y -tómala la-ciudad contra 
E e Ropn 
todo E David Y-reunió (29) . a-ella mi-nombre y -llame 
e 
. y -la-tomó contra-ella y -luchó a-Rabá y -fue el -pueblo 
¡Úna 50m DIO by "AN Apr 
su-cabeza de-sobre su-rey (la)corona-de  ** Y -tomó (30) 
A A a 
Ccansia sobre  y-estuvo preciosa y-piedra oro  un-talento-de y -sU-peso 
e 
A ES Ls A E: 
el -pueblo Y (31) . muy mucho sacó  la-ciudad y-(el)botín-de David 
na mum Dl” N 341 Ma ÓN 
y-con-(los)picos-de  con-la-sierra y -puso hizo-salir en-ella que 
o 
en-el -moldeado-de- a-ellos e-hizo-trabajar el-hierro  y-con-hachas-de  el-hierro 
ladrillos 
71 E E 
David y -volvió Amón  (los)hijos-  las-ciuda  con-todas hizo y-así 
de des-de 
ORARA JAMON ¿DOG DP 7?) 
Cap. 13 — que-para- esto después-de Y-sucedió (1)  .a-Jerusalén  el-pueblo y-todo 
Absalón 
E 
Amnón  y-se-enamoró-de-ella Tamar y -su-nombre bella hermana David hijo-de 
mya  nnan? ips? ah 17 7 
por-causa-de  para-enfermar  para-Amnón Y -hubo-angustia (2) . David hijo-de 
TIN PYR e 
Amnón  a-ojos-de y -era-imposible ella virgen pues  su-hermana  Tamar 
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Y om me 27 TARA ¿mp m2 mayo 
hijo-de  Jonadab y-su-nombre amigo  Y-para-Amnón (3) . nada a-ella hacer 


E A e 
: a-él Y-dijo (4) . muy sabio hombre  y-Jonadab David hermano-de  Simá 


e 


¿acaso-no ?por-la-mañana  por-la-mañana  el-rey  hijo-de delgado tan tú  ¿por-qué 


A o 


Absalón  hermana-de Tamar a : Amnón a-él y -dijo ? a-mí dirás 
e 
tu-lecho en  acuéstate : Jonadab  a-él Y -dijo (5) . amo yo mi-hermano 
MON MAN RT AR N2 pim) 
: a-él y -dirás a-verte tu-padre y-vendrá y-fíngete-enfermo 
. bt. a g . 
on An A Ñan 
pan y-me-dé-de-comer mi-hermana Tamar pues venga 
ra o A Ane 
pueda-ver que para el-alimento  ** ante-mis-ojos y -prepare 
A al Lido 122 
y-se-fingió-enfermo  Amnón Y -se-acostó (6) . de-su-mano y -coma 


A rc O yr E 


venga :elrey a Amnón y -dijo a-verle el -rey y - vino 
E 232 MAR ON 
dos ante-mis-ojos y -prepare mi-hermana Tamar pues 
E o E neo man más? 
Tamar a David Y -envió (1 . de-su-mano y-coma-yo  pastelillos 
Ten A 


y-haz tu-hermano Amnón — a-casa-de pues ve  :diciendo  a-la-casa 
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e 


Y-fue (8)  .la-comida para-él 


422 


199 ma 


Amnón  a-casa-de  Tamar 


Ni ¿MR 


y -él su-hermano 
23 2m A E 
y -preparó y -amasó la-masa ES y-Ccogió acostado 

DD ANN  Mpmn maana bam vyyo 

la-sartén  ** Y-tomó (9)  . los-pastelillos ** y -cocinó ante-sus-ojos 

Se 
echad-fuera : Amnón  y-dijo comer y -rehusó delante-de-él y -sirvió 
SI A 
. de-con-él hombre todo y -salió de-conmigo hombre todo 

e a o 
y -comeré a-la-alcoba la-comida  tráeme : Tamar a  Amnón Y-dijo (10) 

A O A Es 
había-hecho que  los-pastelillos **  Tamar y -cogió de-tu-mano 
dam MT TIRAS TIANZ NAM 

. a-la-alcoba su-hermano a-Amnón y -trajo 


Y -presentó (1) 
A A A 


: a-ella y -dijo a-ella y-agarró 


7202 VOS 
para-comer  a-él 


acuéstate ven 


A Er A “nin “Ay 
no hermano-mío no : a-él Y -dijo (12) . hermana-mía conmigo 
"e Menos ON y A 
EN hagas no en-Israel así se-ha-de-hacer no pues me-fuerces 
A O 

? mi-oprobio ndo llevaría ¿dónde  — Y-yo (13) . la-ésta la-vileza 
E e 

como-uno-de serías y -tu 


habla  y-ahora en-Israel los-perversos 
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N? 0? TATOR ON 


E 
quiso Pero-no (14) . a-tl me-rehusará no pues el-rey a pues 
CY nio pan noia mw 
y-la-forzó que-ella y -era-más-fuerte a-su- VOZ oír 
? Ta mom mo pias An e 
pues muy grande odio Amnón Y -la-aborreció (15)  .con-ella y-se-acostó 
A + 
la-amó que que-amor la-odió que el-odio mayor 
cos 1 “AN A 
no : a-él Y -dijo (16) . vete levántate  : Amnón a-ella y-dijo 
a 
conmigo hiciste que que-otra la-ésta la-mayor  la-maldad motivo 
mp 2 7 TAR NA NA 
a Y-llamó — (17) . a-ella oír quiso pero-no al-arrojarme 
Nr my 
- ésta a pues echad : y-dijo que-le-servía su-muchacho 
Man SI 
Y-sobre-ella (18) . tras-ella la-puerta y-cierra afuera de-mi-presencia 
e ri o 
las-vírgenes el-rey (las)hijas-de vestían así pues colores road 
e 
>Yn paña ing E Sl oy 
y-cerró afuera el-que-le-servía a-ella y -echó vestidos 
o ENOON 2 
y -túnica-de su-cabeza sobre ceniza Tamar Y-tomó (19) . tras-ella  la-puerta 
A es o 
su-cabeza sobre su-mano y-puso rasgó  sobre-ella que los-colores 
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TS OTARAR ¡PÍR ANA E 
su-hermano Absalón a-ella Y-dijo (20) . y-gnitó caminar y -caminó 


A 


cállate hermana-mía y-ahora ? contigo ha-estado tu-hermano ¿acaso-Amnón 


E 


la-ésta por-la-cosa tu-corazón E se-angustie no él tu-hermano 
. 3 . S 
a] la] . . e 
A math mm 14m 
. su-hermano Absalón en-casa-de y -desconsolada Tamar y -quedó 


E E A 


las-éstas las-cosas todas +. oyó David Y -el -rey (21) 
A y no 
Amnón con Absalón habló Y-no (22) .mucho  a-él y -encolerizó 


y 027 09 TPRIOR DIDIAN 2 TP 2d IM 


que causa-de por Amnón a Absalón odiaba pues bien  ni-tampoco  para-mal 


A! SI 
días a-los-dos-años Y -sucedió (3) . su-hermana Tamar a  había-ultrajado 
omay cy ms vien boyas opa? Dm mo 
Efraín junto-a que  hazor en-Baal-  para-Absalón esquiladores que-había 


OgaR NIN IT 
Absalón Y -vino (24) . el-rey (los)hijos-de  a-todos Absalón y -llamó 


PA quan? ie SN TT NA 727 


vaya para-tu-siervo esquiladores pues he-aquí  : y-dijo el-rey hacia 
eN 
VANA ¿IDY 7Dp "IN TIT ON) 
. mt : O 24. 4 
Y -dijo (25) . tu-siervo con y -SUS-sIervos el-rey pues 


RA Ma A oo a OR OMAN ON 20 


y no  todos-nosotros iremos pues no  hijo-mío no : Absalón a el-rey 
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e E 


ir quiso pero-no  a-él e-insistió ; a-tl seremos-gravosos 
A e 22727 
con-nosotros pues venga si-no  : Absalón Y -dijo (26) . y -lo-bendijo 
rr A 
? contigo ha-de-ir  ¿por-qué  :el-rey  a-él y -dijo mi-hermano Amnón 


E O rr A 


todos y-a  Amnón a con-él y-envió Absalón a-él E-insistió (27) 


e 1287 92 


pues mirad : diciendo sus-jóvenes a Absalón Y-ordenó (28)  . el-rey Conos 
e 
B ba xs . Ez » N 
O o 
herid : a-vosotros  y-diga-yo por-el-vino Amnón CO EOEaE0AS cuando-esté-bien 
e 


A a A LS 


?a-voso he-orde yo que ¿acaso-no temáis no  a-él y-matadle Amnón a 
tros nado 
os » y 5 e 
OO7aN “am yn A A 
Absalón CESISNEnES: E-hicieron (29) . valentía  cual-hijos-de  y-sed esforzaos 
e 
> X —L, ¡5 a 
72 MA Pp Impn DARAN M3 IND TAN> 
: Sr 3 T de T AT: w me -=: 3 ? 
el-rey (los)hijos- todos  y-se-levantaron Absalón había-ordenado como-lo- a-Amnón 
de 
y . E . 
mn mn A A E 
ellos Y-sucedió (30) . y-huyeron su-mula sobre cada-hombre  y-montaron 


A O 


Absalón  ha-dado-muerte : diciendo David a vino que-la-noticia en-camino 
read! O 
Y-se-levantó (31)  . uno de-ellos  ha-quedado  y-no el-rey Eos todos a 
e 
E o 


y -todos a-tierra y -se-echó sus-vestiduras Ex y -rasgó el-rey 
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105 LN > 0233) vay 
E ryT23 1 po JN mur” 
Y -habló (32) . vestidos rasgados-de presentes sus-siervos 


317 


AN E o e 0 e 


diga no : y-dijo David hermano-de Simá hijo-de  Jonadab 


E ro 


Amnón pues  hicieron-morir el-rey hijos-de los-jóvenes todos a mi-señor 


Di TAO MA OA a COD m5 


desde-el-día-de puesta estaba Absalón  boca-de sobre pues ha-muerto sólo-él 
"8 o E E 
mi-señor ponga no  Y-ahora (33)  .su-hermana Tamar a su-ultrajar 
A 
han-muerto el-rey ia de todos : diciendo palabra  su-corazón en el-rey 
e 
xn OTRAS Man A 
y -alzó Absalón Y -huyó (34) . ha-muerto  sólo-él Amnón que ya 
DY Mm Nm” A May cla 
pueblo  y-he-aquí- y-miró sus-ojos .. el-vigilante el-joven 
que 

VAN ES 
Y-dijo (35) . el-monte  de-(el)lado-de  tras-él de-camino iba numeroso 


TY RN A A IA 


tu-siervo como-palabra-de vienen el-rey  (los)hijos- he-aquí- : el-rey a  Jonadab 
de que 

E A me 
(los)hijos- que-he-aquí-  de-hablar al-acabar-él Y -sucedió (G36) . ha-sido así 
de que 

al 2 an e 520 
y -también y -lloraron su-vOZz y -alzaron vinieron el-rey 
E A Ed 


. mucho grande llanto lloraron sus-siervos y -todos el-rey 
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o ri A e 
; Gesur  rey-de Amiud  hijo-de  Talmay a y -fue huyó Y-Absalón (37) 


E 
huyó Y - Absalón (38) . los-días todos su-hijo por y-guardó-luto 
E O A 
David Y-cesó (39) . años tres allí y -estuvo a-Gesur y -fue 
E E E 
de-salir  el-rey 


. había- que  Amnón por estaba-consolado pues Absalón hacia 


muerto 

A A 

. Absalón para  el-rey AS que 
e 


nyipn ayb nom 


a nen 
sabía mujer de-allí y -tomó a-Tecoa Joab Y-envió (2) 
O E: E e A 
duelo vestidos-de pues y-viste pues ponte-de-luto : a-ella y -dijo 


E A 


por está-de-duelo muchos días esto como-mujer  y-sé óleo te-unjas  y-no 
3 re SS 
o o ri O 
; la-esta según-la-palabra  a-él y -hablarás el-rey hacia Y-vendrás (3) .un- 
muerto 


no Ca CUB OMITA NO DN 
la-mujer Y -habló (4) . en-su-boca las-palabras **  Joab y-puso 


2607 mppoa 


a la-tecojta 


mpg TM3y AN oy Pam 


y -se-postró a-tierra su-rostro sobre y-cayó el-rey 


A E a 
Y-dijo (5) . Oh-rey salvación : y-dijo 


? a-tl ¿qué : el-rey a-ella 
do A rr o A 
viuda mujer en-verdad : y-dijo 


. mi-marido y-ha-muerto yo 


Sarvia  hijo-de  Joab Y -supo (1) Cap. 14 


428 


2 SAMUEL 14:6-11 


e A 
en-el-campo ellos-dos y-riñeron hijos dos Y -para-tu-sierva (6) 
cs a A ETA PEA TN 
el-uno a el-uno e-hirieron entre-ellos separador y-no-hubo 
y máadn Co me Tm DN Tn 
contra la-familia toda se-ha-levantado  Y-he-aquí- (7) . a-él y-mató 
que 
vr A A A 
a-su-hermano el-que-mató a entrega y-han-dicho tu-sierva 
TREND MS OR aa 
y-matemos-pues mató que su-hermano por-(la)vida-  y-le-haremos-morir 
de 

Ys MA NRO 39) A 
que mi-ascua EE y-extinguirán el-heredero a también 
A A 
0 sobre ni-resto nombre a-mi-marido quedar sin ha-quedado 
e 
o e 
y-yo a-tu-casa ve : la-mujer a el-rey Y-dijo (8) . la-tierra 
E pr 

: el-rey a la-tecoita la-mujer Y-dijo (9)  . sobre-ti ordenaré 
A A 
pero-el-rey mi-padre (la)casa-de  y-sobre la-maldad  el-rey mi-señor  sobre-mí 
TD IBOR 7 ol 
el-que-hable : el-rey Y -dijo (10) . limpio y -su-trono 
A 
tocar aun añadirá y-no a-mí y -tráelo contra-ti 
A E MA 77 
Yahweh a oh-rey pues recuerde : Y-dijo-ella (1) . a-ti 
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Rao nf ma má TON 


y-no para-destruir la-sangre (el)vengador-de de-aumentar tu-Dios 


A O 


caerá no Yahweh viva : y-dijo -él ; mi-hijo a destruyan 
2 A s y A 
E ¿My TR MAME 
hable : la-mujer Y -dijo (12) . a-tierra tu-hijo de-cabello-de 


SL rr a + 


. habla : y-dijo ; palabra el-rey mi-señor a tu-sierva pues 


pp Y NP mn man ms am 


epuenlo: sobre  como-esto  has-pensado  ¿y-por-qué  :la-mujer Y -dijo (13) 
e 
72? DÓN> ri > 
sin como-culpable la-esta la-palabra el-rey y -al-hablar ? Dios 
ni) Ta ci TE TR 
morir Pues (14) . su-desterrado a el-rey hacer-volver 
K2 IS TEN Oran Dr» mr] 
no que por-tierra las-derramadas y -como-(las)aguas moriremos 
e e O DON 
pensamientos  y-ha- vida Dios quitará y-no pueden-recogerse 
pensado 
és mov sm man nr m7 
que  Y-ahora (15) . el-expulsado de-él siga-alejado para-que-no 
ri pc > 
pues  la-esta la-palabra  ** mi-señor el-rey a a-hablar he-venido 
a le TAN DP 87, 
y -hablaré : tu-sierva y-dijo el-pueblo me-atemorizó 
E E: 


. SU-SIerva (la)palabra-de  ** el -rey haga quizás el-rey a pues 
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o e rs 


el-rey atenderá Quizás (16) 


2% 


de-mano-de su-sierva a  para-librar 
¿ON MOTA A A o 
. Dios de-(la)heredad-de juntos mi-hijo ya a-mí  para-destruir el-hombre 
A E A o A 

: tu-sierva Y -dice (17) 


el-rey mi-señor  palabra-de pues sirva 


E o 
lo-bueno para-discernir  el-rey mi-señor así  el-Dios como-ángel- pues de- 

de consuelo 

ya o 

Y -contestó (18) . Contigo estará tu-Dios  y-Yahweh y -lo-malo 

o a e e o E 

no  :la-mujer a y-dijo el-rey 


que palabra  a-mí ocultes pues 


yo 
E A 
. €l-rey mi-señor pues hable : la-mujer y -dijo a-ti pregunte 
a E A 
? esto en-todo contigo Joab poo el-rey Y -dijo (19) 
e 
A yum 
mi-señor tu-alma por-vida-de : y-dijo la-mujer y -contestó 
A A 
dijo lo-que de-todo o-a-la-izquierda  desviar-a-la- hombre si el-rey 
derecha 
A o > 
y-él me-ha-ordenado él Joab tu-siervo pues el-rey mi-señor 
e A ER 5%) 
. las-estas las-palabras todas il tu-sierva en-boca-de ha-puesto 
E Sr 
Para (Q0) 


tu-siervo ha-hecho la-cosa (elaspecto-  ** cambiar 
de 
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E yl 
ángel-de e abIOu na es-sabio 
e 


os A NA 


:Y1N3 gs op 


431 


3181 PA 12717 TN INT 
y-mi-señor la-ésta la-cosa «e Joab 


8 AYTO DONT 


a el -rey Y-dijo (21) . en-la-tierra lo-que todo dia para-saber el-Dios 
A E ES 
a haz-volver y-ve la-ésta la-cosa $ haré pues  he-aquí- Joab 
que 
TIRO MD COR RP Can ODIN DR D3n 
a-tierra su-rostro sobre  Joab Y-cayó (22)  . Absalón a el-joven 
E o man 
este-día  : Joab y-dijo el-rey a y -bendijo y -se-postró 
PS E A v”, 
mi-señor a-tus-ojos gracia he-encontrado que tu-sicrvo ha-sabido 
21320 A e 
. SU-SIervo (la)palabra-de «e el-rey ha-hecho ya-que el-rey 
OPINO NM e ra IN 
Absalón a y -trajo a-Gesur y -fue Joab  Y-se-levantó (23) 
9 E SO 
y -mi-rostro su-casa a vuelva .  el-rey Y-dijo (24) . a-Jerusalén 
E ir E 
el-rey y -(el)rostro-de su-casa a Absalón y-volvió vea no 
y A o ri O E y 
Israel en-todo hermoso hombre había no  Y-como Absalón (25) . vio no 
mon ap APN ak > 
había no su-coronilla y -hasta su-pie DBA mucho para-alabar 
e 
yen majo ex cas mb ¿Da 12 
desde-(elfin-de y-era su-cabeza ES Y -al-raparse (26) . defecto en-él 
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in9n 


e > 
y-se-rapaba sobre-él pesaba pues se-rapaba que 
ir A 
en-piedra-de siclos doscientos su-cabeza  (el)pelo-de  ** 


o E y lo 


yr” 


una e-hija hijos tres a-Absalón Y -nacieron 

A 
. aspecto bella-de mujer era ella Tamar 
1287 CO CO AA OS 


a? 10 


a-días días 


SpA 


y -pesaba 


1290 


(27) . el-rey 


mauh 


y -su-nombre 


2 


el-rey  pero-(el)rostro-de días dos-años en-Jerusalén Absalón Y-se-quedó (28) 
RA 2 ne ao axis ovas MA M7 NS 
y-no  elrey a  a-él para-enviar Joab por Absalón Y-envió (29) . vio no 
29 mar No nm iy mar vos Ni man 
. Venir quiso y-no segunda-vez aún y -envió a-él venir quiso 
E 
mi-mano a Joab mps: mirad : SUS-SIErvos a Y -dijo (30) 
e 
má A 
e-incendiaron con-fuego e-incendiadlo id cebada allí y-para-él 
Non NP Dpn :ÚN2 MRATTOS D792N 12D 
y - vino Joab Y-se-levantó (31) . con-fuego  el-campo ** Absalón  siervos-de 
A A 
incendiaron ¿por-qué : a-él y -dijo a-la-casa Absalón hacia 
OAÍAR IN e ES 
Absalón Y-dijo (32)  ?con-fuego de-mí que el-campo  **  tu-servidumbre 
E o er 
a a-t1  y-he-de-enviar aquí ven  : diciendo hacia- he-enviado he- : Joab a 


tl 


aquí-que 
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A 


y-ahora allí yo aún  para-mí mejor ? de-Gesur vine ¿por-qué : diciendo el-rey 
SN A E 
. que-me-haga-morir pecado  en-mí hay y-si el-rey OIEA: quiero-ver 
e 
E A ES 
a y -llamó a-él y -dijo el-rey a  Joab Y -vino (33) 
E e E 
su-rostro sobre a-él y -se-postró elrey a y -vino Absalón 
py A 
Y-sucedió (1) . a-Absalón el-rey y -besó el-rey ante a-tierra Cap. 15 
om 090) maana oa 1 A ES 
y-cincuenta y-caballos  de-caruaje Absalón para-él que-proveyó esto  después-de 
>Y ón og wan mp7 DA 
sobre OS Absalón  Y-se-levantaba (2) . delante-de-él corriendo hombres 
e-pie 


9 mms ven ch) a a 


para-él había que el-hombre todo y-sucedía la-puerta  (el)cami (cl)lado- 
de no-de 


A E 
Absalón que-llamaba para-el-juicio el-rey hacia  para-venir pleito 
NA MN TON OY TAR ANA 
de-una-de : y -decía 2 tú ciudad de-esta ¿dónde : y-decía a-él 
e Sl O 
mira : Absalón a-él Y -decía 3) . tU-SICIVO Isracl tribus-de 
E emp pa 
de-parte-  para-ti  no-hay pero-oyente y-correctas buenas tus-palabras 
pat “pt o Os Na 7290 


juez me-nombrará ¿quién : Absalón Y -decía (4) . Clorey 


434 2 SAMUEL 15:5-10 


A O 


2 AT 


para-él hubiera que hombre todo vendría pues-a-mí en-la-tierra 
mm : ARTEM an 
Y -sucedía (S) . y-le-haría-justicia y-juicio pleito 
ToTR a A 
su-mano  ** que-extendía a-él  a-inclinarse  un-hombre  al-acercarse 
odas y SE pin pan 
Absalón Y -hacía (6) . a-él y -besaba a-él y -tomaba 
E 
hacia al-juicio venían que Israel e iS la-ésta  como-la-cosa 
e 
A a E E 
Y-sucedió (7) . Israel eUNOmDISS: ai ** Absalón y -robaba el-rey 
e e 
SI ro Mi ER 
pues he-de-ir :elrey a Absalón que-dijo años cuarenta al-cabo-de 
rr o E 
Pues (8) . en-Hebrón a-Yahweh he-prometido que mi-voto  ** y -he-de-cumplir 
"ONTAN? DIND MAD AA TY A 
si : diciendo en-Aram en-Gesur al-vivir-yo tu-siervo hizo-voto voto 
O A a, 
a he-de-dar-culto a-Jerusalén Yahweh me-hiciere-volver hacer-volver 


A A 


y -fue y-se-levantó en-paz ve : el-rey a-él Y-dijo (9) . Yahweh 
] E ; ; 
292 "pole yan nada ¿nan 
por-todas mensajeros Absalón Y -envió (10) . a-Hebrón 


A e e 


: y-diréis la-trompeta (cl)sonido-  ** cuando-oigáis  : diciendo Israel (las)tribus- 
de de 
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A iS ana ORAR 2 
fueron Absalón Y -con (1) . en-Hebrón Absalón reina 
0077 on AT PR PON 
e-iban convidados de-Jerusalén hombres doscientos 
A E 
Absalón Y-envió (12)  . cosa ninguna sabían y-no en-su-inocencia 
vo 17 par $771 PARTS OS 
de-su-ciudad David consejero-de el-gilonita Ahitófel a 
ja PR e Ha 
la-conjura y -fue los-sacrificios id mientras-su-ofrecer de-Gilo 
Ñan A O OS 
Y-vino (13) — . Absalón con  y-aumentaba seguía y-el-pueblo fuerte 
A e 
detrás-de Israel (los)hom (el)corazón- está : diciendo David a el-mensajero 
bres-de de 
A O A 
con-él que sus-siervos a-todos David Y-dijo (14) . Absalón 
E e 
escape  para-nosotros habrá no pues y-huyamos levantaos  : en-Jerusalén 
1 a m7? MM AAN a 
se-apresure no-sea-que  a-marchar apresuraos Absalón delante-de 
e “bm 
y -golpee el-mal **  sobre-nosotros y-arroje y-nos-alcance 
E 2 7 VE 
a el-rey (los)siervos-de Y -dijeron (15) . espada a-filo-de  la-ciudad 


o 


. tus-siervos he-aquí  el-rey mi-señor escoja cuanto como-todo  el-rey 
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Yoma 112 A 
a-sus-pies su-casa y-toda el-rey Y -salió (16) 
E Nr a 
. la-casa para-guardar concubinas mujeres diez  ** el -rey y -dejó 
e 
a-sus-ples el-pueblo y -todo el-rey Y -salió (17) 
ob Y op) E 
pasaban sus-siervos Y-todos (18) . la-lejanía en-casa-de  y-se-detuvieron 
E 
y -todos el-peleteo y-todo el-cereteo y -todo su-mano sobre 
nia ama E 
los-geteos 


desde-Gat a-su-pie habían-venido que hombres cientos seis 


e E O 


ltay a el-rey Y-dijo (19) . el-rey faz-de ante pasaban 


E o e 


vuelve ?con-nosotros tú también vienes ¿por-qué  el-geteo 


el-rey con y -quédate 
pao mas MA CI 
. de-tu-lugar tú desterrado y -también tú extranjero pues 
0977 Man ns om aia o 
para-ir  ?con-nosotros te-haré-mover ¿y-este-día tú-venir Ayer (20) 
A E e E 
tus-hermanos a y-haz-volver vuelve voy yo lo-que sobre voy y-yo 
rc A 4 SI 
el-rey a Itay Y-respondió (21) . y-fidelidad benevolencia contigo 


A 


si pues el -rey mi-señor  y-por-vida-de  Yahweh  por-vida-de  : y-dijo 
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ER o 


sea  para-morir sea el-rey mi-señor allí esté donde (ellen-lugar 

298 “17 ANA E 
a David Y dijo (22) . tu-siervo estará allí que  para-vivir 
E 2n 72 CN 
y-todos el-geteo Itay y -cruzó y-cruza ven : ltay 
Pin o) A 
el-país Y -todo (23) . con-él que la-prole y-toda sus-hombres 
E 

y -el-rey cruzando el-pueblo y-todo grande voz llorando 

oy oy ba om áp. >ma any 
por cruzaron el-pueblo y-todo Cedrón por-(el)torrente- cruzó 

de 


Ar E MRS 


los-levitas y-todos  Sadoc también Y-he- (24) . el-desierto **  (el)camino- la-super 
í d 


aqui-que e ficie-de 
o o o E 
es y -asentaron el-Dios (la)Alianza-  (ellarca-de ** llevando con-él 
A > 
el-pueblo todo acabar hasta Abiatar y -subió el-Dios id 
e 
E E 
Ek vuelve : a-Sadoc el -rey Y-dijo (25) . la-ciudad de  de-pasar 
ón Mm Pra O ONgANON TP OOO TOS 
y-me-hará-volver Yahweh  en-ojos-de gracia encuentro si a-la-ciudad el-Dios (clar 
k ca-de 
N? TAN mp DN A 
no  : dijere así Mas-si (26) . su-tabemáculo y a-Él y -me-mostrará 
E o PA le 


. A-SUS-OJOS bien como conmigo haga heme-aquí contigo  me-complazco 
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SN e 


a-la-ciudad vuelve ?tú ¿vidente :el-sacerdote Sadoc a el-rey Y -dijo (27) 
Ñ , / a , , 
Mo NIN 71 mn» a LN 
pun e E srt z E 3 A 1 
dos Abiatar hijo-de y -Jonatán tu-hijo y-Ahimaas en-paz 


Ra PIM APA AAACDIR AN DAA PA 


venga  hasta- el-desierto en-(los)va  me-detendré yo Mirad (28) .con-vosotros  hijos- 
que 


os-de vuestros 

E A 

y-Abiatar Sadoc Y -volvió (29) . a-mí informando  de-con-vosotros palabra 

my “m LS E a E 

subió Y-David (30) . allí y -se-quedaron a-Jerusalén  el-Dios auES ne, 
e 

"an Do éxm mia Imbb oo Mobna 

cubierta de-él y -cabeza y -lloraba subía los-olivos  por-(lajcuesta- 
de 


A 


cada- cubrieron con-él que  el-pueblo y-todo descalzo caminaba  y-él 
hombre 

TH Mn moy 9N is 
informó  Y-David 31) . y-Horar subir y -subieron su-cabeza 
TI ANA DIA AN TOD Dpa SRT ÓN 
: David y-dijo Absalón con entre-los-conjurados Ahitófel  : diciendo 
mm mm baby M3Y MN SN] 90 


David Y-estaba (32) . Yahweh Ahitófel EPSIEnIO: ** pues entorpece 
e 


A is 


a-su-encuentro y-he-aquí- a-Dios allí se-adorara donde la-cima hasta llegando 
que 
acia > sob VOS J 
WEI COD TMTNA AD 2up DIR AN 
. su-cabeza sobre y -tierra su-vestido desgarrado el-arquita Husay 
O o o 


para-mí entonces-serás conmigo cruzas si :David  a-él Y -dijo (33) 
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OIDO EM CI CP TEN) ¿NEO? 
: a-Absalón y-dices vuelves a-la-ciudad Pero-si (34)  . como carga 
CA o ir ES 

de-antiguo también-yo  tu-padre siervo-de seré oh-rey yo tu-siervo 

E nana A 
O ** para-mí entonces-desbaratarás tu-siervo también-yo  y-ahora 
e 

SS SAS 
? los-sacerdotes  y-Abiatar Sadoc allí contigo  ¿Es-que-no (35) . Ahitófel 


Ds E De 


informarás el -rey de-(la)casa-de oigas que la-cosa toda y -será 
á 4 a j á 
e A E e 
dos con-ellos allí He-aquí- (36)  . los-sacerdotes y-a-Abiatar a-Sadoc 
que 


NN EOL E 


y -enviaréis de-Abiatar y -Jonatán de-Sadoc Ahimaas sus-hijos 
ón Ran o le 
Husay Y-vino (37) . Oigáis que palabra toda a-mí por-su-mano 
Tp SA 
Y -David (1) . a-Jerusalén vino y-Absalón  a-la-ciudad David SIDIg0s Cap. 16 


M2 TER UY] NS MEM UNA DNA “ap 


Mefi-bóset criado-de Sibá y-he-aquí-que  de-la-cima un-poco pasó 
IT 
doscientos y -sobre-ellos ensillados asnos y-un-par-de  a-su-encuentro 
q mm ye INM OmPAY A le 
. Vino  y-un-odre-de frutos y-cien racimos-de-pasas y-cien panes 
A A od 


: Sibá y-dijo ? contigo estas-cosas ¿qué  :Sibá a  el-rey Y -dijo (2) 
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rpm emana 2577 7790 Cm22 OM 
y-los-frutos y-el -pan para-montar  el-rey para-(la)casa-de los-asnos 
19192 A A 
. en-el-desierto el-que-se-canse para-beber y -el-vino los-criados  para- 

comer 


A 


Sibá y -dijo ?tu-señor  (el)hijo-de  ¿y-dónde : el-rey Y -dijo (3) 
. .* ; AR Si y a 
Pi On ÓN op oa a mn ATON 
devolverán este-día : ha-dicho pues en-Jerusalén permanece he-aquí- : el-rey a 
que 
A V . : A y 
280 TNA E O 
el -rey Y -dijo (4) . mi-padre (el)reino-de  ** Israel  (la)casa-de  a-mí 


a o o 


me-inclino : Sibá y -dijo de-Mefi-bóset  lo-que todo para- he-aquí- a-Sibá 
ti que 

Na An NN YY O CNN 

“y y f . v: . f TIO“ 

Y -vino (S) . el-rey mi-señor a-tus-ojos gracia halle-yo 


mau  NRÍPO WN Dé» mm omar m7 7290 


“e: 


de-(laJMfamilia-de salía  un-hombre  de-allí y-he-aquí- Bahurim hasta David  el-rey 
que 


Niy a e NY CIA 
salir salía Gerá  hijo-de  Simeí y -su-nombre Saúl casa-de 
a : 22 pin 
(los)siervos-de todos y-a David a con-piedras Y-apedreó (6) . y-maldiciendo 


E 


de-su-derecha los-valientes y -todos el-pueblo y -todo David el-rey 
Ir LS ¿ONO 
fuera : al-maldecirle Simeí decía Y -así (7) . y-de-su-Izquierda 
Toy 3 A 


a-ti Ha-devuelto (8) . la-maldad y -hombre-de las-sangres  hombre-de fuera 
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441 


E 
en-su-lugar reinaste que Saúl (la)casa-de Are todas  Yahwch 
e 
o e A 
tu-hijo Absalón en-mano-de el-reino did Yahweh y -ha-dado 
A E E 


Abisay Y -dijo (9) . tú sangres hombre-de pues  en-tu-maldad y -hete-aquí 
A E E Ma MU 
el-este el-muerto  el-perro maldice ¿por-qué  : el-rey a Sarvia hijo-de 
A e 
. su-cabeza  ** y-he-de-quitar pues he -de-pasar 2 el-rey mi-señor a 
? MECA ANA 
si ?Sarvia  hijos-de y-para-vosotros para-mí ¿qué : el-rey Y -dijo (10) 
MN a mas op Ds ma mm a 
dirá ¿y-quién David a  maldice :a-él  ha-dicho Yahweh y-si maldice 
E A o 9 TIMPY DNA 
todos -a Abisay a David Y -dijo (cd) ? esto has-hecho por-qué 
DS aa a E 
** acecha de-mis-entrañas ha-salido que mi-hijo  he-aquí-que  :sus-siervos 
Po ma E A 
a-él dejadle un-benjamita ahora pues y-más mi-vida 
A o A DN 
Yahweh verá Quizás (12) . Yahweh a-él ha-dicho pues y -maldiga 
e 87 ER 
su-maldición por bien a-mí Yahweh y devolverá en-mi-aflicción 
my A al un tn 
por-el-camino y -sus-hombres David E-iba (13) . el-éste el-día 
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E 


y-maldecía ir enfrente-de-él el-monte  por-(elflanco-de ¡iba y -Simeí 
.. A 
:pya an mp? uma pon 
. con-polvo y-espolvoreaba delante-de-él con-piedras y -apedreaba 
A 
cansados con-él que  el-pueblo y -todo el-rey Y -llegó (14) 
A + 
SSA el-pueblo y-todo Y-Absalón — (15) . allí y -descansaron 
e 
NR CM o E O 
cuando Y-sucedió (16)  . con-él y-Ahitófel a-Jerusalén vinieron Israel 


A E 


a  Husay y -dijo Absalón hacia David amigo-de el-arquita Husay vino 

DIOYAN ANN e e A 
. < 247 Fr: e Ve ro3 y: 

Absalón Y -dijo (17) . el-rey viva el -rey viva : Absalón 


E 


con fuiste no  ¿por-qué  ?tu-amigo para tu-benevolencia ¿ésta : Husay a 
ts Q efi. E E oa . 

A 797 
Yahweh eligió al-que pues no  : Absalón a  Husay Y -dijo (18) ? tu-amigo 
A 
y-con-él seré para-él Israel De y-todos  el-este y-el-pueblo 
e 

» E 4 . 
227 RI TÍ sm o 
ante ¿acaso  ?he-de-servir yo  ¿a-quién  Y-en-segundo-lugar (19)  . permaneceré 


1 A y . ». 
TA NR TRA MA MA 
. delante-de-ti estaré así tu-padre ante he-servido como ? su-hijo 


A E EA 


?vamos-a-hacer ¿qué consejo  para- dad  : Ahitófel a Absalón Y-dijo (20) 
vosotros 
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TE O CON NA OAPAN O ah NA 
tu-padre  (las)concubinas-de a ve  : Absalón a Ahitófel Y -dijo (Q1) 
>» bear ba path man RP? TM ES 
que Israel todo y -Oirá la-casa para-guardar dejó que 
Pim TÍRO O EN 
y fortalecerán tu-padre a te-has-hecho-aborrecible 
E E! TON IN OR TT 
sobre la-tienda  para-Absalón Y-extendieron (22) . Contigo el- todo  (las)ma 
que nos-de 
y VAN pr OE: 
ante-(los)ojos-de su-padre (las)concubinas-de a Absalón y-se-llegó el-tejado 
A a a SA 


los-aquellos  en-los-días aconsejaba que Ahitófel Y-consejo-de (23) . Israel todo 
E is ON? MIND 
Ahitófel consejo-de todo así  el-Dios  a-(la)palabra-de consultara como-si 
Doa oy ORRTIS ANA dr 
: Absalón a Ahitófel Y -dijo (1) . para-Absalón como para-David tanto Cap. 17 
Ir E 
y -perseguiré y-me-levantaré hombres mil doce pues yo-escogeré 
o NN va Nip 220 TS 
cansado  mientras-él sobre-él Y -vendré (2) . esta-noche David OSOS: 
e 
A E 
el -pueblo todo y-huirá a-él y -atemorizaré manos y-débil-de 
e ram o AS 
. Sólo-él el-rey a y-mataré con-él que 
E e 
el-todo como-volver a-ti el -pueblo todo Y -haré-volver (3) 
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e E 
. (en)paz estará el-pueblo todo buscas tú que al-hombre 
E e 

todos y-a-(losjojos-de Absalón a-(losjojos-de  la-palabra Y -pareció-bien (4) 


mopnorx on obs amNh» ¿Den pt 
: r T JT] yr >; . r: 71 Al 


a-Husay también pues llama : Absalón Y-dijo (5)  . Israel OS 
e 
Nam ¿NIN 70) vD3 313 DRÉY "2 AN7 
J Y ro 3 IT 337*4 R 1 Y 
Y-vino (6) . él también en-su-boca lo-que y -oiremos el-arquita 


Mo 2252 AR) vs obeas ein Diez Mn 
la-esta  como-la-palabra : diciendo a-él Absalón y -habló Absalón a  Husay 
2037 TASTNTOR M97 CDs mpma baby 097 
. habla tú ?no 0 su-palabra  **  ¿acaso-haremos Ahitófel habló 
2D0TIN- YETTR m8Dp aio OTAN ON Cn AN 

-  Ahitófel ha-dado que el-consejo bueno no : Absalón a Husay Y -dijo (7) 


TIRO CORO YT TAR AN AN ¿NNFI DPR3 
tu-padre a conoces tú : Husay Y -dijo (8) —. la-esta en-la-vez 
2709 mi va) A A SS 
cual-oso ellos espíritu y -amargados-de ellos valientes que sus-hombres y 
RA PRA Ts 2 
y-no guerra hombre-de y -tu-padre en-el-campo privado-de-crías 
A ¡DP OR a 
en-una-de escondido él ahora  He-aquí- (9) .el-pueblo con dormirá 
que 
A a O o 
en-ellos al-caer y-sucederá los-lugares en-uno-de O las-cuevas 
e adn ARES 


mortalidad ha-habido : y-diga el-que-oye que-oiga en-el-principio 
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e E E Ear E 
que valentía  hijo-de incluso Y-él (10) . Absalón  detrás-de que en-el-pueblo 


-. so as o : >) : : 
E A a 12) 
todo sabe pues desmayará desmayar  el-león como-corazón-de  su-corazón 


E 


Pues (11)  . con-él lesóna valentía  e-hijos-de tu-padre valiente que Israel 
TAO AN A e 
desde-Dan Israel todo contigo se-juntará juntarse aconsejo 
TAS AMA NR 
y -tu-rostro en-cantidad el-mar sobre que como-arena seba  Becr-  y-hasta 
PORD O TOR UND : Mp2 ron 
en-uno-de contra-él Y -vendremos (12) . a-la-batalla yendo 
A e 
el-rocío cae como  sobre-él  y-caeremos allí  se-encuentre que los-lugares 
> am RN MTI OY 
que los-hombres  ni-de-todos de-él dejaremos y-no la-tierra sobre 
Ne PON TY TONTOS) : TINTO NS 
y -llevarán se-refugiare ciudad a  Y-si (13) .uno tampoco  con-él 


A id O 


el-arroyo a  a-él y-arrastraremos cuerdas la-aquella la-ciudad a Israel todo 
O . . . ES == pS . 

OaN NN 2 S7D) DY NyM CNO CIN “y 
Absalón Y-dijo (14)  . piedra tampoco allí se-encuentre no que hasta 


ng “pas An ns» me ban Wee >) 
que-(el)consejo-de  el-arquita Husay roda mejor  : Israel hombre-de  y-todo 
e 


aha ny cy cam M3 my PARIS 


er ”: 


Ahitófel (el)consejo-de y frustrar había-ordenado pues-Yahweh Ahitófel 
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E A e 


. el-mal 5 Absalón a Yahweh traer para el-bueno 


DN 


como-esto :los-sacerdotes  Abiatar y-a Sadoc a Husay Y -dijo (15) 


A A e a 


y-como-esto Israel covandsa y-a Absalón a Ahitófel aconsejó y -como-esto 
nos-de 
A E AO 
a-David e-informad rápidamente  enviad  Y-ahora (16) . yo  he-aconsejado ds 
esto 
ir O LY 
y -también el-desierto  en-(los)vados-de  esta-noche pemnoctes no  : diciendo 
1292 y2y, Po VIRYD Yi3p 
al-rey pase-algo-malo no-sea-que pasarás E pasar 
A A 
y-Ahimaas Y -Jonatán (17) . con-él que el-pueblo y -a-todo 
MAT) e 
e-informó la-criada y -fue Rogel en-(laJffuente- estaban-de- 
de pie 
JE 32 Bm o 
no pues David al-rey e-Informaron fueron y-ellos a-ellos 
A SPP NIDO Na? 
un-joven a-ellos Y -vio (18) . a-la-ciudad  para-venir mostrarse podían 


A 


a y-vinieron rápidamente  ellos-dos y-partieron a-Absalón y-dijo 
a! e O e 
y -descendieron en-su-patio un-pozo  y-para-él en-Bahurim un-hombre costs 
e 
by “pro "IR am TÉ Mam soy 


sobre la-manta Ex y -extendió la-mujer Y -tomó (19) . allí 
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21 MAN Yap rpg En po 
y-no los-granos sobre-ella y -esparció el-pozo (la)boca-de 
meo y ogas May da! 2137. yA 
la-mujer a Absalón  criados-de Y -vinieron (20) . nada se-notaba 
IN E O 
y -dijo ? y-Jonatán Ahimaas ¿dónde : y-dijeron a-la-casa 
wpa y e m2 mo om 
y -buscaron las-aguas el-canal-de han-pasado : la-mujer a-ellos 
ON IA ¡DA an A 
después-de Y-sucedió (21) . a-Jerusalén y -volvieron encontraron y-no 
man A un, añ>? 
e-informaron y -se-fueron del-pozo que-subieron irse-ellos 


A o 


** rápidamente  y-pasad levantaos David a y -dijeron David al-rey 
bp” Sr A a 
JT a MES nv 3/97 . o 
Y-se-levantó (22)  . Ahitófel contra-vosotros ha-aconsejado así pues  las-aguas 
..s . S . 
e A 
el -Jordán ad y-pasaron con-él que el-pueblo y -todo David 


MN PY ONO MN a NARA pá UN TOY 


sis cruzara no que faltó no uno incluso  la-mañana ol hasta 
e 
E E 
su-consejo se-había-hecho no que vio Y-Ahitófel (23) . el-Jordán 
Lo a o 
su-casa a y -se-fue y -se-levantó el-asno ci y -ensilló 
2d o my OR 


y -se-ahorcó su-casa a y -ordenó su-ciudad a 
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R23 MM TAN 22 29 nan 
vino Y -David (24) . Su-padre  en-la-tumba-de y -fue-sepultado y-murió 


A a Sd 


hombre-de y -todo él el-Jordán  ** cruzó y-Absalón a-Mahanáyim 

AR o E 

sobre  Joab bajo Absalón colocó Amasá Y-a (25) .con-él Israel 
; t ; e aja a : 

e enn rom ÚN I2 ONPAM NAS 

que  el-israelita Itrá y -su-nombre hombre  hijo-de  y-Amasá  el-ejército 


¿NO DR OMA AMAR UN abran ox ÓN 


. Joab  madre-de Sarvia  hermana-de  Nahás hija-de Abigail hacia  había- 
ido 
1 o. y : 
im A E A 


Y -sucedió Q7 Galaad (enltierra-de y-Absalón Israel Y-acampó (26) 


A 
hijos-de de-Rabá-de Nahás  hijo-de  y-Sobí a-Mahanáyim David al-venir 


A CANASTA o a TA Y 


el-galaadita y -Barzilay de-Lodebar Amiel hijo-de  y-Maquir Amón 
Yi 5 O ¿D 
artesano y -vasijas-de y -tazas Cama (28) . de-Rogelim 
gin im A ma. Pym Dm 
y-lentejas y -habas y -grano-tostado y -harina y-cebadas y-trigos 
O 2 
vaca y-quesos-de y-ganado-menor  y-manteca Y -miel (29)  . y-garbanzo-tostado 
A rd TR 
dijeron pues para-comer con-él que y-a-el-pueblo a-David trajeron 
pan E 


Cap. 18 —Y-pasó-revista (1) . en-el-desieto  y-sediento  y-cansado hambriento  el-pueblo 
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e op 2d! NR DP NR 


jefes-de sobre-ellos y-puso con-él que  el-pueblo a David 
* - / p . / 
A ¿Ma oa7N 

el-pueblo a David Y -envió (2) . Cientos y -jefes-de millares 


Y O Ys 


hijo-de Abisay en-mano-de y-el tercio Joab en-mano-de el-tercio 
. e A ls. y 

A e 
el-geteo Itay en-mano-de y-el -tercio Joab hermano-de Sarvia 
98 7D; NIN Ny pojn e na AN 
y” = qe qY de Y e Sl. E de 
yo también saldré salir : el-pueblo a el-rey y -dijo 

No q . / s 
0) “ON *p N3D NO DÉM ANA ¿Doy 
huir si pues salgas no : el-pueblo Y-dijo (3)  . con-vosotros 


EA > E A 


no  (la)mitad-  muriéramos  y-si atención a-nosotros  prestarían no huyéramos 
de-nosotros 


e 


que mejor  y-ahora miles diez como- ahora pues atención a-nosotros prestarían 
nosotros 
en amo ¡ 9h Lo - 
RI DPS MINA E 
: el-rey a-ellos Y -dijo (4) . para-ayudar desde-ciudad  para- tú-estés 
nosotros 
D) Ñ . . . 
Lp rc o IN e a 
: ” y NE 7 Na _” ». + 
(elllado- a el-rey y-se-puso haré a-vuestros-ojos sea-bueno  lo-que 
de 
. : S . 
¿PON MÍN? Ny) o 
. y-en-millares en-cientos salieron el-pueblo y -todo la-puerta 


O E 
: diciendo ltay  y-a  Abisay y-a Joab a el-rey Y -ordenó (5) 


o m> Yo eN? 


el-pueblo y-todo a-Absalón al -joven por-mí con-cuidado 
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197 PY omo ba cr an ma aba 
A sobre los-jefes todos a el-rey cuando-ordenar oyeron 
.. DROP? MIN Dyn Nyn «DDAN 
Israel al-encuentro-de  al-campo el-pueblo Y-salió (6) . Absalón 
Dti E! Lo A e 
allí Y -cayó (7) . Efraín en-(el)bosque-de  la-batalla y -fue 
A A E 
grande la-matanza allí y -fue David (los)siervos- delante- Israel (el)pueblo- 
de de de 
nen ey am Py ORO Da 
la-batalla allí Y -fue (8) . mil veinte el-aquel en-el-día 
a e 
y -aumentó el -país todo (la)superficie-de por extendiéndose 
E 227 CP 
la-espada había-consumido más-de-lo-que  en-el-pueblo al-consumir el-bosque 
E SN Da 
y-Absalón David  (los)sier ante Absalón Y-se-encontró (9) . el-aquel en-el-día 
o E 
la-grande  la-encina el-ramaje-de bajo el-mulo y-vino el-mulo sobre montaba 
DT y 2 A PA 
los-cielos entre y -quedó en-la-encina su-cabeza y-se-atrapó 
A 
. pasó bajo-él que pero-el-mulo la-tierra y-entre 
OU E e 
a  he-visto he-aquí-  y-dijo a-Joab e-Informó uno hombre Y -vio (10) 
ue 
TRATO PRO ON ANA No 2 ARS 
que-informaba al-hombre Joab Y-dijo (11) . en-la-encina colgado Absalón 
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4 


m8 DÍ A sc IN 


? a-tierra allí lo-mataste no  ¿y-por-qué  has-visto  y-he-aquí-  : a-él 
u 
. 3 . MM . 
E A rr 
Y-dijo (12) .uno y-cinturón Oscos: diez  a-ti dar y -sobre-mí 
plata 
a? 1 pe » / s e Ñ 
e E E E 
no  siclos-de- mil mi-mano sobre  pesara yo aunque :Joab a el-hombre 
plata 
m3 Pr pi > noé 
JT Tr: + AS . «e YT 13“ 
ordenó en-nuestros-oídos pues el-rey  (el)hijo-de contra mi-mano extendería 


P33 A Mm RO CANTO) DN COIAON 7 


JS 
al-joven cualquiera cuidad : diciendo lÍtay y-a  Abisay y-a a-ti el-rey 


21 TA 1 A 


cosa y-ninguna traición contra-mi-vida hiciera Si (13)  . a-Absalón 


uE 2 TEN] TARTA PAN 


. de-frente te-mantendrías y -tú el-rey de se-escondería no 
LD 
tres y -tomó ante-ti esperaré así no  : Joab Y -dijo (14) 
wrid og ab Dip Bda DÓ 
aún-él Absalón en-(el)corazón-de y -los-clavó en-su-mano dardos 
A E ¿MN 323 00 
que-portan jóvenes diez Y -rodearon (15) . la-encina en-corazón-de vivo 
SO DIRAN OR ¡pal pr > 
. y-le-mataron Absalón a e-hirieron Joab gil 
e 
9 a! A 
el-pueblo y -se-volvió en-el-cuerno Joab Y -tocó (16) 


jara A 


Y -tomaron (17) .el-pueblo a  Joab detuvo pues Israel detrás-de  de-perseguir 
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A O ir 


el-grande el-hoyo a en-el-bosque a-él y-echaron Absalón a 
oy ban cba aim bim omar 7h voy 2935 
T ? A 2 Y v7” qt Ty Ss 
huyó Israel y-todo mucho grande piedras un-montón- sobre-él y -apilaron 
de 

m 2335 np ON ra > 
y JY 3 3 LA y r 

para-él y-erigido había-cogido Y-Absalón (18) . a-su-tienda cada- 
hombre 


o E e 


no  : había-dicho pues  el-rey  en-(el)valle-de que monumento ** en-su-vida 
A vam 1 3 7 
al-monumento y -llamó mi-nombre recordar para hijo para- 
mí 
oyo Y AR Moo Ripr DY  —by 
el-día hasta Absalón  monumento-de  a-él y -se-ha-llamado su-nombre por 
E o A mn 
pues ¿correré : dijo Sadoc hijo-de Y-Ahimaas (19) . el-éste 
A 
de-mano-de Yahweh le-ha-defendido pues el -rey a y -daré-nuevas 
y A ¿MIN 
el-día tú  albricias AomDIE: no :Joab  a-él Y -dijo (20) ? sus-enemigos 
e 
Ñ? MO DRM MN ota nn nin 
no el-éste pero-el -día otro en-día y -albriciarás el -éste 
ANA O 
Y -dijo (21) . ha-muerto  el-rey (el)hijo-de por pues albriciarás 
a lo ar rr o ro 
(el)cusita  y-se-postró has-visto  lo-que al-rey informa ve :al-cusita Joab 
PTE e Tap mó mp E 
. y -corrió a-Joab 


Sadoc hijo-de  Ahimaas aún Y repitió (Q2) 
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453 


A "TY NITO ANA 
rea yo también pues correré lo-que-sea y-sea : Job a y -dijo 
e 
E A 
y-para-ti hijo-mío  has-de-correr tú esto ¿por-qué : Joab y-dijo el-cusita 
O a mM ¿NZD TVN 
: a-él y -dijo correré lo-que-sea Y-sea (23) ?traídas albricias no-hay 
A E a NA 
. el-cusita a y-adelantó la-llanura camino-de  Ahimaas y -corrió corre 
E 
y -fue las-puertas dos-de entre estaba-sentado Y -David (4) 
TAC Ra bno cos 2 Ue ná 
ad y -alzó el-muro en la-puerta noO hacia el-vigilante 
e 
an E A 
Y -llamó (25) . sólo-él corriendo un-hombre  y-he- y -miró sus-ojos 
aquí -que 
Cr A E an pio 
si : el rey y -dijo al-rey e-informó el -vigilante 
O LS "pp mea 2 
. y-se-acercaba venir y -venía en-su-boca albricias sólo-él 
SN O R721 
y -llamó corriendo otro hombre el -vigilante Y -vio (6) 
E A 
sólo-él cornmendo un-hombre he-aquí  : y-dijo el-portero a el-vigilante 
19 Ba E 
Y -dijo (27) . trae-albricias éste también  : el-rey y -dijo 
Nx Tayn 


2 PET 3 TÉR] NE CON TNA > 


hijo-de  Ahimaas  como-correr- el-primero  correr-de  ** veo 
de 


yo : el-vigilante 


454 
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A ri 
. Viene buenas nuevas  y-con éste bueno hombre  :el-rey y-dijo Sadoc 
e pic IT SN o E 
y-se-postró paz : el-rey a y -dijo Ahimaas Y -llamó (28) 
A 292 
Yahweh bendito : y-dijo a-tierra con-su-rostro al-rey 
E 
su-mano ** levantaron que los-hombres a ha-entregado que tu-Dios 
e ri op CUNA 
para-el-joven ¿hay-paz  : el-rey Y -dijo (29) . €l-rey contra-mi-señor 
e RN Eo A A 
al-enviar  el-grande el-alboroto vi : Ahimaas y -dijo 7 para-Absalón 
A 
. qué supe y-no tu-siervo ya  Joab el-rey (el)siervo-de a 
201 E E rr 
y -se-retiró aquí quédate retírate : el-rey Y -dijo (30) 
O A An 
: el-cusita y -dijo vino el-cusita  Y-he-aquí-que (31) . y-se-quedó-de- 
pie 
A E ar 
este-día  Yahweh  te-ha-defendido pues el-rey mi-señor reciba-nuevas 
20 AN E 
el -rey Y -dijo (32) . contra-ti  los-que-se-levantaron todos de-mano-de 
7 min ogro mo coa an CON 
: el-cusita y -dijo ? para-Absalón para-el-joven ¿acaso-paz  : el-cusita a 
Jon AS 2 Ya m7 
el-rey mi-señor los-enemigos-de como-el-joven sean 


2 SAMUEL 19:1-6 455 


A gd? TAE MR A 

el-rey Y -se-turbó (1) . para-mal contra-ti  se-levantaron los-  y-todos 
que 

VAS IMP A A 

decía y -así y lloró la-puerta la-sala-de a y -subió 


A 


diera quién Absalón  hijo-mío  hijo-mío Absalón  hijo-mío : en-su-ir 
» . : Ñ 
121 E ri a 
% : p “1 st . 
Y -dieron-aviso (2) . hijo-mío hijo-mío Absalón en-tu-lugar yo  mi-morir 
A . Ñ . A . 
A E E E 
Y -fue G)  . Absalón por y-hace-duelo llora el-rey  he-aquí- : a-Joab 
que 
mo en . bos 
e A A 
pues  el-pueblo para-todo para-duelo el-aquel en-el-día la-victoria 
Es ., p Ñ . , 
eS ar Din vu 
por el-rey se-entristeció : decir  el-aquel en-el -día el-pueblo oyó 
VPO ON) NM. DPP Dm 23 : 3 
R T 3 y 4 YY T Pr 3 is 
a-la-ciudad  al-venir  el-aquel  en-el-día el-pueblo Y-se-hurtó (4) . su-hijo 
H Ñ dl > 
coua 0772 py DN PND 
en-su-huir los-avergonzados el-pueblo se-hurta como 


pam 1D "ON BN7 29m) : Toa 
y -gritó su-rostro pd se-cubrió Y -el-rey (S) . en-la-batalla 


y 


O re E 


. hijo-mío hijo-mío Absalón Absalón hijo-mío :alta voz el -rey 
No q , b -L . : 
Nan INN Mad 2 SN INT NA 
Tr: , MN " Ne ' Y y Y 
has-avergonzado : y-dijo a-la-casa el-rey a Joab Y -vino (6) 


A o A o 


tu-vida **  los-que-han-salvado tus-siervos todos  (el)rostro-de  ** este-día 
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TH PEY ES TR Ya ny oa 
tus-mujeres y -(la)vida-de y -tus-hijas tus-hijos  (la)vida-de y  este-día 


Nh TRY CON 2080 Ya da 


“y 3 Ve 1 


y -al -odiar los-que-te-odian a Por-amor (7) . tus-concubinas  y-(la)vida-de 


O E o 
príncipes para-ti  no-hay que  este-día has-dicho pues (los)que-te- a 
quieren 
A 


este-día y-todos-nosotros vivo Absalón si que  este-día he-sabido pues  ni-siervos 


R$ DR MÓn E. 
sal levántate  Y-ahora (8) . a-tus-ojos recto entonces cierta muertos 
mente 
e 
sales tú-no — si juro  por-Yahweh pues  tus-siervos corazón-de al  y-habla 
E eo e 
que-todo esto  para-ti y-peor  esta-noche contigo hombre dormirá no 
TAYT TY AP TY RR TR 
. ahora hasta desde-tu-juventud sobre-ti ha-venido que el-mal 
E E A 
el-pueblo y-a-todo a-la-puerta y -se-sentó el-rey Y -se-levantó (9) 
E | 103 o rc e y 
todo y-vino a-la-puerta  está-sentado  el-rey he-aquí- : diciendo informaron 
que 
A A ri > 
. a-su-tienda cada- había-huido  e-Israel el-rey delante-de el-pueblo 
hombre 
e A 
Israel (las)tribus-de en-todas discutiendo el-pueblo todo Y -estuvo (10) 
Ny) 1D gEle mba A ANO 
y-él nuestros-enemigos de-mano-de nos-ha-liberado el-rey  : diciendo 
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A o o A 

el-país de ha-huido y-ahora filisteos de-mano-de  nos-ha-salvado 

mm voy ama 0 Digas :ofgas by 

ha-muerto sobre-no habíamos-ungido que Y-Absalón — (11) . Absalón por 
sotros 

E E do 

7 el-rey a  para-hacer-volver  estáis-callados vosotros ¿por-qué y-ahora  en-la-batalla 


“bxb> buno mas hm pisos mea hm 


A ES 3 
: diciendo los-sacerdotes  Abiatar y-a Sadoc a envió David Y -el-rey (12) 


SA o y 


para-hacer-volver últimos seréis ¿por-qué : diciendo Judá een a  hablad 
nos-de 
E E E y . EE ve 
E E e O 
a llegó Israel todo y (el)dicho-de ? su-palacio a el-rey a 
$ . 
> A pia 
y-carne-mía hueso-mío vosotros  Hermanos-míos (13) —. su-palacio a el-rey 
ME E 
? el-rey a para-hacer-volver últimos seréls ¿por-qué vosotros 


A A ro E 


haga así tú y-came-mía hueso-mío  ¿acaso-  : diréis Y-a-Amasá (14) 
no 
LA P Ls. . y 
mun Róy 5 NOR mom na Da 5 
, 3 É 2 < 
serás ejército jefe-de no si añada y-así Dios a-mí 
225 “e 0% A o 
3 % 4 1 / 0 T E 
ISP POGIZon: Ae E-inclinó (15) . Joab  en-lugar-de  los-días todos ante-mí 
e 


A a o 


uno como-hombre Judá  hombre- todo 


tú vuelve :elrey a y -enviaron A 
e 
E A mr 


hasta y-vino el-rey Y -volvió (16) . tus-siervos y -todos 
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a O o 


el-rey  al-encuentro-de  para-ir a-Gilgal había-venido y -Judá el-Jordán 
do o co E E 
hijo-de  Simeí Y-se-apresuró (17) . el-Jordán ld el-rey a para-hacer-pasar 
mp, Pe oy A o 
Judá  hombres-de con y-bajó de-Bahurim que benjaminita Gerá 
2 a y A TAR ANA 
y -Sibá de-Benjamín con-él hombres Y-mil (18)  . David el-rey có 
tro-de 
O “Y, 
y-veinte sus-hijos diez y -cinco Saúl casa-de joven-de 
E ES 97 
. el-rey antes-de el-Jordán y-cruzaron con-él sus-siervos 


e o e 


y-para-hacer  el-rey la-casa-de a para-pasar el-vado Y -pasó (19) 
a O 
el -rey delante-de cayó Gerá hijo-de y -Simeí a-sus-ojos el-bien 
E dE np? 

no el-rey a Y -dijo (20) . por-el-Jordán en-su-pasar 

; e to. rn. _ A 
A 
que  ** recuerde y-no culpa mi-señor a-mí considere 
O may mn 
el-rey mi-señor salió que en-el-día tu-siervo hizo-mal 
mr EL 
sabe Pues (Q1) . SU-COrazón en el -rey para-poner de-Jerusalén 


A ie A 


de-toda primero  este-día li2-venido  y-he- he-pecado yo que tu-siervo 
aquí-que 
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ya E A E 
Y -respondió — (22) . €l-rey mi-señor  al-encuentro-de  para-bajar José casa-de 
o 
Simeí morirá no esto ¿acaso-por  : y-dijo Sarvia hijo-de  Abisay 


O A 


para-mí ¿qué David Y-dijo (23)  ?Yahweh Ido a maldijo pues 
é 
E 
¿este-  ?como-adversario este-día para-mí seáis  para-que Sarvia  hijos-de y-para- 
día vosotros 
A E O 
este-día que sé ¿acaso-no pues ? en-Israel alguien morirá 
A er E E > 
morirás no :Simeí a el-rey Y-dijo (24) Israel? sobre rey yo 
A A e pa pa 
Saúl  hijo-de Y -Mefi-bóset (25) . el-rey a-él y -juró 
A E E 
y-no sus-pies había-hecho y-no el-rey al-encuentro-de bajó 
y np» 
el-día desde  había-lavado no sus-vestidos y su-barba había-hecho 
mm ñ7ga NA CS CAD 7 2 
Y-sucedió (26)  .en-paz vino que el-día hasta el-rey salir 


A E 


¿por-qué  : el-rey a-él y-dijo el-rey AOS a-Jerusalén vino que 
e 

E ¿ED Y AAN 

el-rey mi-señor : Y-dijo (27) ? Mefi-bóset conmigo fuiste no 


EOS E o "ay 


ensillaré tu-siervo había-dicho pues me-engañó mi-criado 
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e e es E o 


cojo pues el-rey con e-iré sobre-él y-montaré el-asno para-mí 
ESE 2903 RE 
Y "3 es $ ; Jd t ms 
mi-señor ante a-tu-siervo Y -calumnió (Q8) . tu-siervo 


SN E 


el-bien y-haz el-Dios  como-un-ángel-de el-rey 


y-mi-señor el-rey 

"28 ma 7h Ta NS TPYA 
mi-padre (la)casa-de toda era no Pues (Q9) . a-tus-ojos 
O 
a y-pusiste el-rey para-mi-señor muerte hombres-de sólo sino 
A EE 2283 10 
para-mí hay ¿y-qué tu-mesa con-(los)comensales-de tu-siervo 
A E e e 
a-él Y -dijo (30) — ?el-rey a aún para-clamar justicia aún 


a o o o 


Ex? 
dividiréis y-Sibá tú he-dicho  tus-palabras aún  ?hablas  ¿por-qué  :el-rey 


ca O rica a A 
el-todo ** también  :el-rey a Mefi-bóset Y-dijo (31)  .la-tierra  ** 


E 


a en-paz el -rey mi-señor ha-venido que después coja 
02m To CA «iva 
de-Rogelim bajó el-galaadita Y -Barzilay (32) . su-palacio 
E O o 
. en-el -Jordán **  para-separarse-de-él  el-Jordán el-rey con y -pasó 


e O ES 


proveyó y-él años ochenta  hijo-de mucho anciano Y-Barzilay (33) 
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A a ri 
. mucho él grande hombre pues  en-Mahanáyim en-su-estancia el-rey a 
A o A 
conmigo pasa tú Barzilay a el-rey Y -dijo (34) 
2192 NA ¿QATAR TOR PRO 
Barzilay Y -dijo (3S) . en-Jeursalén  junto-a-mí  a-ti y -sustentaré 
O A: vc > 
suba para-que mi-vida años-de días-de ¿cuántos :elrey a 
IDAS OO o ml a dr rica 
¿distinguiré  este-día yo años ochenta  Hijo-de (36)  ?a-Jerusalén el-rey con 
E > 
y coma lo-que  ** tu-siervo gustará ¿o ?y-malo bueno entre 
nin Om ORADOR DS TER 
? y-cantoras cantores a-voz-de aún o1ré ¿O ? beba lo-que 
E 
? el-rey mi-señor para como-carga aún tu-siervo será ¿por-qué 
a E E 
el-rey con el-Jordán ee tu-siervo pasará Como-un-poco (37) 
a ¿DNI IPN A A m7 
Deja-volver (38) ?la-ésta  la-recompensa  el-rey me-recompensará  mas-¿por-qué 
> E PEN AY ON) 
mi-padre CpUInDs: cerca-de  en-mi-ciudad y-muera a-tu-siervo pues 
e 
DY. Map ora RIA an 
con pasará Quimam tu-siervo he-aquí-que y -mi-madre 


E o A o >: 


. a-tus-ojos bueno  lo-que EN a-él y-haz el -rey mi-señor 


462 2 SAMUEL 19:39-44 


TOYS 5 DMA A 20 AN 
haré y-yo Quimam pasará conmigo  : el-rey Y -dijo (39) 
E e E E e 
haré sobre-mí decidas  lo-que  y-todo a-tus-ojos el-bien ee a-él 
e SE 
y -el-rey el-Jordán pa el -pueblo todo Y -cruzó (40) . a-ti 
m2721 e pun 22y 
y -lo-bendijo a-Barzilay el-rey y -besó cruzó 
ar ri + Hopra> 24 
a-Gilgal el-rey Y -pasó (41) . a-su-lugar y -volvió 
SS 
dl y -cruzaron Judá (el)pueblo-de  y-todo con-él pasó y-Quimam 
e E 


hombre-de todo Y-he-aquí- (42)  . Israel ce Bneblo: mitad-de  y-también el-rey 
que é 


a rc e a rc 


te-han-robado  ¿por-qué  : el-rey a y -dijeron el-rey a vinieron Israel 


0) 2 NS mann TP NP 


y-a el-rey a y-han-hecho-pasar Judá e nuestros-hermanos 
e 


O AL 


? con-él David  (los)hombres-de  y-todos el-Jordán Ei su-casa 


E EE A 


pariente porque  : Israel Hhombre-de a Judá hombre-de todo Y -respondió (43) 


o A 


? la-ésta la-cosa por a-ti ha-enojado esto ¿y-por-qué  para-mí  el-rey 


12 M7 NBI NRP OR 70 Ty 17oN Sian 
Y-respondió (44) ? para-noso tomamos ofrenda  u el-rey de comimos  ¿acaso- 
tros comer 


ona 
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in > 


Israel hombre- 


en-el-rey  para-mí partes diez : y-dijo Judá  hombre-de a 
3 NON ” A _ 
205p0 A e 

? me-has-menospreciado ¿y -por-qué más-que-tu yo  con-David  y-también 
E 8 a 
E E 
? mi-rey a  para-hacer-volver  para-mí primera  mi-palabra ha-sido ¿y-no 
. 7 vv. 
E den 
. Israel hombre-de e Judá  hombre-de  (la)palabra-de y -violenta 
e 
- : > . 7 JO 
12 DY A 
hijo-de Seba y-su-nombre perverso hombre  se-encontraba Yalí (1) Cap. 20 
2? no E 
ys IN -DW03 pon” NS. YN "Ma 
) > T q” WN : J* vv: *? 
no-hay : y-dijo en-la-trompeta y tocó Benjamín iS Bicrí 
e 
. . ta en sí so . he A y 
A rr 
a-sus-tiendas  cada-  Isay con-(el)hhijo- para-no heredad y-no  con-David parte para-no 
hombre de sotros SOotros 
¿ : > á ; o) L 1 o boa 
DI ON TI CONS NI IN A Y JE 
todo Y-se-retiró (2)  . Israel 


Seba 


mn 


el-Jordán 
[a 
Jerusalén 
A 
y 
para-cuidar 


oo 


pero-a-ellas 


8 


su-muerte 


tras-de 


Israel  hombre-de 


David  de-detrás-de 
Po OPA PAT MM PA A 
desde con-su-rey permanecieron Judá  pero-hombres- Bicrí hijo-de 
e 

e A ap 
su-palacio a David Y -volvió 4) . Jerusalén y -hasta 
A e A 
había-dejado que  concubinas mujeres diez  ** el-rey y -tomó 
Don. MTM am mán 
y-las-proveyó guardia  casa-de y-las-puso la-casa 
e A 
hasta encerradas y -estuvieron vino no 


(el)día-de 
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LA a Er A a > 


a para-mí convoca : Amasá a el-rey Y-dijo (4)  . vida viudez-de 


A 


Amasá Y-fue (5)  . preséntate aquí  y-tú días tres Judá hombre-de 
A o A E 
. le-señalara que el-plazo de pero-se-retrasó Judá a a-convocar 

E e 


Bicí  hijo-de Seba _a-nosotros dañará ahora : Abisay a David Y -dijo (6) 


MS ATAR TS CIRT MA TAN AS CTN 


detrás-de-él  y-persigue tu-señor EOS ** toma tú Absalón más-que 
e 
ym niza pony 5 N3Y 7 
, ve 3 rv Y TIT o 
y -escape fortificadas ciudades para-él encuentre  no-sea- 
que 
lt. A 
. > = 8 » : + 23998 
A a A PD 
y-el-cereteo Joab  (los)hombres- tras Y-salieron (7) . (de)nuestros- 
de ojos 
' N . 
Seis ING ema 79) 23m 
de-Jerusalén y -salieron los-valientes y -todos y-el -peleteo 


A E E 


que  la-grande  la-piedra con Ellos (8) .Bicrí  hijo-de Seba  tras-de a-perseguir 


im E E E 
su-túnica-militar ceñida y-Joab delante-de-ellos vino y-Amasá  en-Gabaón 
var OY masa 0 a 122 
sus-lomos sobre sujeta espada  cinto-de y -sobre-él su-vestido 
“pNn : P6m RO ON PDA 
Y -dijo (9) . y-cayó salió y-él en-su-vaina 
ma. min A 


derecha-de mano y-agarró ? hermano-mío tú  ¿acaso-paz :a-Amasá  Joab 
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YM NO NÚM 219 "PBY? NPRY JpIa DNI 
se-cuidó no Y-Amasá (10)  . a-él para-besar HAmasá  por-barba-  Joab 
de 
E 15229 o 
en con-ella y-le-hirió Joab en-mano-de que contra-la-daga 
O CRA TENSO TER A 
repitió y-no por-tierra sus-entrañas y -derramó el-abdomen 
A 
detrás-de persiguió su-hermano y -Abisay y-Joab y -murió a-él 
e E 
Joab OJON Ene junto-a-él se-paró Y-un-hombre (11) . Bicrí hijo-de Seba 
e 
ri E 
. Joab  detrás- para-David que y-quien a-Joab ame que quien  :y-dijo 
de quiera quiera 

RYL MORO TA Ta A NN 

y -veía el-camino en-medio-de en-la-sangre  se-revolcaba Y-Amasá (12) 
A EN 
desde  Amasá a y -apartó el -pueblo todo se-paraba que el-hombre 
A e o 
vio cuando paño sobre-él y -echó al-campo  el-camino 
AS MP TOY NB 
fue-apartado Cuando (13) . y-se-paraba  sobre-él el-que-venía todo 
o e 
hijo-de Seba detrás-de para-  Joab  detrás- hombre todo pasó el-camino de 

perseguir e 

a nó 0993 
y -bet- hacia-Abel- Israel  (las)tribus-de  por-todas Y-pasó (14) . Bicrí 
ARO ANA map e 
también y-se-juntaron los-bicritas y -todos maacá 


y-vinieron 


466 
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ma TORNA “Rp mn 3n ¿1708 
bet- en-Abel- contra-él y -sitiaron Y - vinieron (15) . tras-de-él 
A o 1227 MPA 
y-quedó-erguido  la-ciudad hacia terraplén y -levantaron el-maacá 
A 203 
Joab con que el-pueblo y-todo en-el-antemural 
a rl e 
desde sabia una-mujer  Y-llamó (16) . la-muralla para-derribar los-destruían 
E E 
y -yo-hablaré aquí hasta acércate  Joab pues  decid oíd oíd  :la-ciudad 
INFANTIL MN A PON 
?Joab ¿eres-tú  : la-mujer y-dijo a-ella Y-se-acercó (17)  . contigo 
A A E 
tu-sierva (las)palabras-de escucha : a-él y -dijo yo y -dijo 
MET 731 AN AN IS 
hablaban hablar — : diciendo Y -habló (18) . yO escucho : y-dijo 
A O e 
. concluían y-así  en-Abel pregunten preguntar  : diciendo  en-el-prin 
cipio 
A > Ne "SiN 
tratas Israel (los)fieles-de pacíficos-de Yo (19) 
nr > O E 
heredad-de vas-a-destruir ¿por-qué  en-Israel y-madre ciudad de-destruir 
A AT 
si de-mí lejos lejos : y-dijo Joab Y-respondió (20)  ?Yahweh 
A 
de-monte-de  un-hombre pues la-cosa así No (21) . destruyo  y-si aniquilo 
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71293 O 
contra-el-rey su-mano ha-levantado su-nombre  Bicí  hijo-de Seba Efraín 
2yn 197 3525 ÓN o mn 1723 
de-contra y -me-iré sólo a-él dad contra-David 
E E E 
a-ti será-arrojada su-cabeza  he-aquí- : Joab a la-mujer y-dijo la-ciudad 
que 
Dón 70» bx  mMúnn Riam :Mpina pa 
el-pueblo todo a la-mujer Y -vino (22) . el-muro desde 
E nn 
Bicrí hijo-de Seba  (la)cabeza-de  ** y -cortaron con-su-sabiduría 
397 E E A 
y-se-dispersaron en-la-trompeta y -tocó Joab a y arrojaron 
E A 
a-Jerusalén se-volvió y -Joab a-su-tienda cada- la-ciudad de-contra 
hombre 
e BE e E 20 
hijo-de y-Benayá Israel E IAIEnOS todo sobre Y-Joab (23)  . el-rey a 
e 
24 Ey E E 
sobre Y -Adoram (24) . €l-peleteo y -sobre el-cercteo sobre Joyadá 
Pao TS opa” on 
. €l-canciller Ahilud hijo-de y Josafat el-tributo 
NYY on A IS 
Irá Y-también (26) . sacerdotes  y-Abiatar y-Sador escriba Y-Sevá (25) 
E E ES 
David enealas: hambre Y -hubo (1) . para-David sacerdote era el-jaireo Cap. 21 
e 


A 


Yahweh  (el)rostro-de  ** David y-buscó año  después-de año años tres 
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OT ma - En Sanyo “OR My ANN 


las-sangres casa-de y-a-causa-de Saúl a-causa-de  : Yahweh y -dijo 
E SODA O PRA 
el-rey Y -llamó (2) . los-gabaonitas a mató porque 
e 
de-(los)hijos-de no y-los-gabaonitas a-ellos y -habló a-los-gabaonitas 
rr am NT VD TONO A ON 
Israel y-(los)hijos-de  el-amorreo del-resto-de sino ellos Israel 
INP A 
en-su-celo matarlos Saúl pero-buscaba a-ellos habían-jurado 
e o IS 
¿qué : los-gabaonitas a David Y-dijo (3) . y-Judá Israel por-(los)hijos- 
de 
08 RT 5>N ma Do? MHER 
a y-bendeciréis satisfaré y -en-qué a-Vosotros haré 
E A 
para-  no-hay  :los-gabaonitas  a-él Y -dijeron (4) ? Yahweh  (la)heredad-de 
nosotros 
a 
para-matar hombre para-  y-no-hay su-casa y-con Saúl con y-oro plata 
nosotros 
Se O SS e 
. A-VOSOÍFrOS haré digáis vosotros lo-que : y-dijo en-Israel 
A e IS 
y-que nos-destruyó que el- hombre : el-rey a Y -dijeron (S) 
22 pa 2 18) M2 TT 
territorio-de  en-todo de -estar-estables fuéramos-extermi  contra-nosotros  maquinó 
nados 
via DN Mya > Jan ¿NT 


de-sus-hijos hombres siete a-nosotros sea-dado (6) , Israel 
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AT TA ANO Pa mima emypim 

Yahweh  escogido-de Saúl en-Guibeá-de ante-Yahweh y -los-crucificaremos 
nom 99 7280 In ¿Ey AS 290 ANA 
Mefi-bóset a el-rey Y-perdonó (7)  .entregaré yo : elorey y-dijo 


A A 


Te 


entre-ellos que  Yahweh juramento-de por Saúl  hijo-de Jonatán  hijo-de 
SS y a A F 

PR 207 ME RR AT AA A 
de el-rey Y-tomó (8) .Saúl  hijo-de Jonatán y -entre David entre 


| Ns DS NG m3? VÚN TIN “Da ayy) 32 el 


Armoní a  para-Saúl había-engen que Ajá hija-de Rizpá  (los)hijos-  dos- 
drado de de 
m2 gs Sñgona bom a NERD ON) NE2a NN) 
había-tenido que Saúl hija-de Merab Coses: bad y-a Mefi-bóset  y-a 
e e 
T> Dóo cp2mo ama a TIA 
en-mano-de Y -los-entregó (9) . €l-meholatita Barzilay hijo-de  de-Adriel 
E DP SEEN 
y-cayeron Yahweh  delante-de  en-el-monte y -los-crucificaron los-gabaonitas 
VER 9) o EN TM DP 
siega en-días-de fueron-muertos y-ellos juntos ellos-siete 
nm E A on 
Y -tomó (10) . Ccebadas siega-de al-comienzo-de en-los-primeros 
by m Tm pén cn ms ona ay) 


sobre  para-ella y-lo-tendió el-saco si Ajá hija-de Rizpá 


E 
de sobre-ellos aguas llovió hasta-que siega  desde-el-principio-de  la-roca 
A o 


ni de-día sobre-ellos descansar  los-cielos ave-de dejó y-no los-cielos 
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ARDY RS ON TT 1 92 men na 
había-hecho lo-que **  a-David Y-fue-dicho (11) . noche  el-campo  bestia-de 
a e E 


y-tomó David Y-fue (12) . Saúl concubina-de Ajá hija-de Rizpá 


Jabés-de  (los)habitan de su-hijo Jonatán  (los)huesos- y Saúl  (los)huesos- ** 
tes-de de de 
A E A 
donde sán Bet- de-(la)plaza-de a-ellos habían-robado que  Galaad 
>asgons ops mio DY? oman Py o) 
Saúl a filisteos el-matar  en-día-de filisteos allí los-habían-colgado 
n3y ny) Dd ningy ny CDE 24) :103203 
li y Saúl ASS Es de-allí E-hizo-subir (13) . en-el-Gilboa 
e e 
¡DPPRma ——— MPSD CONO ABONA 3 J9Nm 
. los-crucificados ESOS: ms y -recogieron su-hijo Jonatán 
e 
A o 
en-(la)tierra-de  su-hijo y -Jonatán Saúl dad E Y -enterraron (14) 
e 
we >> mm TN PR pa vos ÓN 
lo-que todo e-hicieron su-padre Cis  en-(laltumba-de  en-Zelá Benjamín 
2 CIR YN? DR yn 20 M3 
. esto después-de para-la-tierra Dios y -fue-propicio el-rey había-ordenado 


2879" DS e 


Israel contra para-los-filisteos guerra aún Y -hubo (15) 
CI e 
contra y -lucharon con-él y -SUS-SIervos David y -bajó 
Is 239 137 A oa 


que benob E-Ibsí- (16) . David y-se-fatigó filisteos 
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pisa  w>y mp Sp A 

cientos tres su-lanza y -(el)peso-de el-Rafa de-(los)descendien 
tes-de 

e 

. David a matar y-dijo . nueva  iba-ciñendo y-él bronce peso-de 

A 

a e-hirió Sarvia  hijo-de Abisay a-él Pero-ayudó (17) 

de 
Li A A 
: diciendo a-él David CAOS juraron entonces y -lo-mató el-filisteo 
e 


E rr O 


bd extingas  para-que-no  a-la-batalla con-nosotros más has-de-salir no 
s Ss ; as y t po 
o > ON y 
la-batalla aún que-hubo esto después-de Y-sucedió (18) . Israel e eS 
e 


A a E 


Saf a el-husatita Sibecay mató entonces filisteos con en-Gob 
23 nanbaa iy im 2197 513 eN 
de yr í* S q Tr 4 vos: 
en-Gob la-batalla aún Y-hubo (19) . el-Rafa  de-(los)descendientes-de que 
. ro,” s q + > a 
e e O e 
Belén oregim-de Jaaré-  hijo-de  Elhanán y-mató filisteos con 
. .3 3 

¿OMR a A ym o > 
rs: 130 e.“ +: .. 117 < 

. tejedores como-enjullo-de su-lanza y -(el)fuste-de el-geteo Goliat a 


nar a és im ma mana iy am 
y-(losidedos-de alto un-hombre y-había  en-Gat batalla aún Y -hubo (20) 


50m 1398) 09 WA we vn nibasy mp 


total y -cuatro veinte y-sels seis sus-pies y -(los)dedos-de sus-manos 
EE A! BY? ONO 


Israel a E-injurió Q1) . del-Rafa descendiente él  y-también 
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A 


Cuatro-de ** (22) . David hermano-de  Simá hijo-de Jonatán y -lo-mató 
TR AR TEN 
en-mano-de y-cayeron en-Gat del-Rafa eran-descendientes éstos 
mr am e E 
Cap. 22 ** a-Yahweh David Y -habló (1) . SUS-SIErvoS ande David 


59 mm 4nxomro bn DP nx nen 0997 


todos de-mano-de a-él Yahweh libró en-día la-esta  la-canción (espada 


bras-de 
e: A 


VD 
mi-roca Yahweh : Y-dijo (2) . Saúl y -de-mano-de sus-enemigos 
pz Os 0) OS ISA 
roca-mía Dios-mío (3) . para-mí y-mi-libertador y -mi-fortaleza 
ds a Y . Sl 
"239n DY” ne 0) 13 AQUOR 
mi-protección mi-salvación y-cuemo-de mi-escudo en-él confiaré 
s .o, , 
EA A "Du ES 
Alabado (4) . me-salvas de-violencia salvador-mío y-mi-refugio 
y. . . o aL = 
> : URAN IND TT NRA 
Pues (5) . seré-salvado y -de-mis-enemigos (a) Yahweh invocaré 
Sy97 5 ma aun "DDN 
AN: po=p> * AT E NT 
perversidad torrentes-de muerte ondas-de me-envolvieron 


120 ey 22 “py 


me-rodearon Seol Ligaduras-de (6) . me-atemorizaron 
E ma Cep CIMA 


(a)Yahweh  invocaré  de-mí  En-la-angustia (7)  .muerte lazos-de me-tendieron 


ip 27m og NIP ON O 


mi-VOZz desde-su-templo ha-oído clamaré mi-Dios y-a 
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AN Yyym pl TR OA 
la-tierra y -tembló Y -fue-conmovida (8) . en-sus-oídos y-mi-clamor 
A E WT Diga mimo 
encolerizó pues y-se-estremecieron  se-conmovieron  los-cielos (los)cimientos-de 
van LS 1BN> WI moy ¿$ 
de-su-boca y -fuego en-su-nariz humo Subió (9) . a-él 
o o] a Ma O ANA 
cielos E-inclinó (10) . desde-él ardían brasas devoraba 
Y 29M 12 mp a Tm 
sobre Y -cabalgó (1) . SUS-pies bajo y tiniebla y descendió 
nn 17 TAO OY ON A 
Y-puso (12) . (el)viento  (las)alas-de sobre y -apareció y-voló  un-querube 
o 
. espesos-nubarrones nubes-de aguas  oscuridad-de tiendas  alrededor-de-él oscuridad 
8 TA MA py Belo 
. fuego brasas-de se-encendían su-presencia Por-fulgor-de (a3) 
1 A 
emitió y -Altísimo Yahweh cielos desde Y -tronó (14) 
PR Oya on nan Nip 
rayo y-los-dispersó saetas Y -envió (15) . SU-VOZ 
wr Pas An : En 
quedaron-al-descubierto mar corrientes-de Y -aparecieron (16) . y-los-destruyó 


BN M9 ma mi ma a MAA 


. SU-NAriZ (elhaliento-de  al-soplo-de Yahweh  a-amenaza-de orbe cimientos-de 
oja pz joh ip" Dm nay* 
. q... eN sr Ar 7. Xx ” +: 


de-aguas me-sacó me-tomó desde-lo-alto Envió (17) 
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. " 
y EN N7y :D'99 
poderoso de-mi-enemigo Me-libró (18) . caudalosas 
le 
e, ¿qa TUS E Sn 
Me-asaltaron (19) más-que-yo fuertes pues de-mis-odiadores 
E "PR oia 
. para-mí apoyo Yahweh y fue mi-quebranto en-día-de 
A e 
pues me-libró a-mí a-lugar-espacioso Y -sacó (20) 
"PTI mm 12y 3 van 
KT : : Y : re o z:. j vedat 
según-mi-justicia Yahweh Me-premia (21) en-mí se-deleitó 
2 AR E 12) 
(los)cami  he-guar Pues (22)  .a-mí recompensa mis-manos  según-limpieza-de 
nos-de dado 
a Op SORA CP) ON MM 
sus-decretos todos Pues (Q3) . para-mi-Dios  fui-culpable  y-no Yahweh 
mn : a MOR ON Pm "192 
Y -fui (Q4) . de-ellos me-aparto no y-sus-estatutos ante-mí 
aye ja VAN? 5 jala 
e ST == vw: E A ro Tr 
Y-ha-recompensado (25)  . de-mi-pecado y-me-preservó para-él recto 
YY DP 73) 2 Tm 
. SUS-OJOS ante según-mi-limpieza según-mi-justicia a-mí Yahweh 
OA AY Op 9nna TON “Op 
integridad varón-de con sé-misericordioso misericordioso Con (26) 
NINA 3,33 "DY delega 
AT T YwTvt * m7 z 
sé-puro puro Con Q7 . SÉ-íntegro 
gn Y Cy ON : OREA py “Dm 
salvas afligido pueblo Y -al (28) . SÉ-tortuoso perverso  y-con 
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Oy Ta Sila A EL 
tú Pues (29) abates altivos sobre y -tus-ojos 
? PgÍn ¡y A 
Pues (30) . mi-oscuridad alumbrará y-Yahweh Yahweh mi-candela 
87 A o 
El-Dios (31)  . muro escalaré con-mi-Dios tropa ahuyentaré contigo 
227 NA JAR ANS Ms PO OA 
para-todos él escudo acrisolada Yahweh palabra-de su-camino perfecto 
A 
Roca ¿quién  ?Yahweh fuera-de Dios ¿quién Pues (32) . en-él los-que-se-refugian 
O CoN 72 
perfectamente y-despeja potente mi-refugio El-Dios (33)  ? nuestro-Dios crid 
e 
ri 
mis-alturas y-sobre  como-de-ciervas mis-pies lace 4) . mi-camino 
AE pe 192 Aia 
para-la-batalla mis-manos Adiestra (S) . me-mantiene 
e A A 
escudo-de  a-mí Y-diste (36) . a-mis-brazos bronce  el-arco-de  y-hace-tensar 
0 24900 nn ULA 
Ensanchaste 37 . me-engrandece y -tu-benignidad tu-salvación 
PTAS SP MR NA IA 
Persigo (38) . mis-tobillos titubean y-no debajo-de-mí mis-pasos 
TY N2] OTAN ÍA 
hasta regreso y-no y -los-destruyo mis-enemigos 
K>) DAN) 022) ¿opio 
y-no y -los-aplasté Los-devoré (69) . destruirlos 


476 
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Am 221 Mp. an map, 
Y -me-ceñiste-de (40) -. de-mis-pies debajo y-cayeron se-levantan 
us “ep ol man? > 
. debajo-de-mí a-mis-adversarios humillas para-la-batalla fuerza 
"RIO ny” Ano DN 
O s “A y TI 3 
los-que-me-odian (dejespalda  a-mí pones Y -mis-enemigos (41) 
A a ES ma : DOES) 
Yahweh hacia salvador  y-no-había Se-volvieron (42) . también-yo-destruyo 
YIN-—— “DY Dom” :DJy Sy 
. : NA Tos", TT 123 
tierra como-polvo-de Y -los-desmenuzo (43) . les-respondió pero-no 
' . 
10 70m : DPRTN a 
Y -me-libras (44) . los-pisoteo los-trituro calles  como-lado-de 
a Za ., vn 
N> Dy DM WT? > 91 Es 
no pueblo naciones  para-cabeza-de me-conservas mi-pueblo  de-(las)contiendas-de 
lios 17) 7 4 190. 7, 
se-someten extranjero Hijos-de (45) . me-sirven conocía 
PE TA A NS o EL 
se-debilitan extranjero Hijos-de (46) . a-mí Obedecerán oído  al-escuchar  a-mí 
mm cn : OPD mn 
Yahweh Vida-de (47) . de-sus-fortines y-se-ciñen 
« ” 
TEA on "ps mm? 
Roca-de Dios-de y-sea-exaltado mi-Roca y -bendita 
O opp 
y -sojuzga a-mí venganzas que-de El-Dios (48)  . mi-salvación 
NO wYyim a 
de-mis-enemigos Y -me-libra (49) . debajo-de-mí pueblos 
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E ES a 
. me-libera violencias del-hombre-de me-enaltece y -más-que-a-mis-rivales 
mé or E 
y-a-tu-nombre entre-las-naciones Yahweh te-alabaré eso Por (50) 
TE AR : ANS 
y-hace su-rey victorias-de Por-grandeza-de (S1) . Cantaré 
LES Tr rua? Ton 
y -para-su-descendencia para-David para-su-ungido benevolencia 
LN E ¡0210 "73 
David  oráculo-de  las-últimas David  palabras-de  Y-estas (1) . Siempre por 
A 
Dios-de ungido-de arriba fue-puesto el- hombre  y-oráculo-de Isaí  hijo-de 


E A 


le 
conmigo  ha-hablado  Yahweh Spin (Q) . Israel  cantos-de y MO Jacob 
e 


e 
E o Pp) O A 
ha-hablado a-mí Israel  Dios-de  Ha-dicho (3) . mi-lengua sobre y-su-palabra 
ny ti pr a ms 
(eltemor-de gobierna justamente en-el-hombre gobierna : Israel Oe 
e 
map ÓN? apa um comp pa TRDIO ¿OTION 
nubes sin mañana sol lucirá mañana Y-como-luz-de (4) . Dios 
O A 
así ¿ho-es Pues (S) . de-tierra césped por-lluvia como-brilla 
5 oy oy pra  "p  >be “DY ma 
conmigo estableció perpetua alianza pues ? Dios con mi-casa 
ELA 7 mo a 


mi-salvación toda ¿pues y-guardada en-todo ordenada 


Cap. 23 
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bib ¿TAN? SS 
Pero-impío (6) ? hará-florecer no pues deseo y -todo 


anp' A or yipa 
Y Y: Y 1 AE *, Y” 43 
. pueden-cogerse con-mano no pues todos-ellos arrancada como-espina 


mo 7. bma sxbe oña mp ty) 


lanza o-fuste-de hierro  se-sirve-de a-ellos toque Y -cualquiera (7) 


min TN Daga mp Rp 
los-nombres-de Éstos (8) . en-el-sitio son-quemados quemar y-con-fuego 
A o 


la-guardia  jefe-de tacmonita basébet  Joseb-  para-David que los-héroes 


A E 


. Una en-vez atravesados cientos ocho contra el -eznita Adino él 
Nos . . ren 4 Ss A 
A A ES 
de-tres Ahohí  hijo-de Dodó hijo-de Eleazar Y -después-de-él (9) 
, e a tr. 
eE 2073 A 
contra-los-filisteos al-desafiarles David con valientes 
¿ON PR 1245 MEI7A2 DF 7 BON 
. Israel (los)hombre-de y-se-retiraron para-la-batalla allí se-habían-reunido 
-. A s Q 
mo Im pon gl Dr. Nm 
que hasta a-los-filisteos e-hirió se-levantó Él (10) 
E p27m ls np, 
la-espada a su-mano y-se-pegó su-mano se-cansó 
cm Rm cota 2 pa mm dan 
y -el-pueblo el-aquel en-el-día grande  victomia  Yahweh e-hizo 


NS 72 ON TAO ¡Bao TN PAN A 


TUS 
Agé  hijo-de Samá Y-después-de-él (11) . para-despojar sólo OS volvieron 
y É 
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e DON Ns 
allí y -había en-Lehí filisteos y-se-habían-reunido ararita 
Yan 0) A 
delante-de huyó y -el-pueblo lentejas llena-de  el-campo parcela-de 
na mpona Tina 200 ¿OoTRZOD 
y-la-defendió la-parcela  en-medio-de Y -se-paró (12) . filisteos 
2 mp mm A q» 
y -realizó filisteos a y -venció 


. grande victoria  Yahweh 


SN 2 09. oben Duby 372 
durante y-vinieron jefes de-los-treinta tres Y - descendieron (13) 


A E 
David a siega 


mA ome nm 


filisteos  y-campamento-de Adulam  (lajcueva- a 
de 


acampaba 
230 MP3 NO TNT) :0ND)  Pya 
y-guarnición-de en-la-fortaleza entonces Y-David (14) . Refaím en-valle-de 
o ¿02 Ma Ty Dm 
quién : y-dijo David  Y-tuvo-un-deseo (15) . (en)Belén entonces filisteos 

o Ska rod 
Belén de-pozo-de aguas me-diera-a-beber 


. en-la-puerta que 


AD ADO e A 


filisteos en-(el)campamento-de los-valientes tres-de E-irrumpieron (16) 
5, . y 8 7 : vs ó 
eN le Sl a 10809 
en-la-puerta que Belén de-pozo-de aguas y-sacaron 
s. . y 7 
A A E io" 
beberlas quiso pero-no David a y trajeron y-tomaron 
1 q sE . 
7 ANA A 
líbreme : Y-dijo (17) . para-Yahweh a-ellas y-derramó 


a-mí 
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A 


? con-sus-vidas que-fueron los-hombres ¿sangre-de esto de-mi-hacer Yahweh 


¿mar ro Y TA DAN ON 


. los-valientes tres-de hicieron esto beberlas quiso y-no 


A o E 
y-él la-guardia jefe-de él-era Sarvia hijo-de  Joab  hermano-de  Y-Abisay (18) 


2h 55m main uba by y 
y-para-él atravesados cientos tres contra su-lanza > alzó 
e oa Oy 
es-honrado ¿acaso los-tres De (19) . con-los-tres fama 
N2 CN TP 99 om 
. Hegó no los-tres pero-hasta como-jefe para-ellos y -llegó-a-ser 
A A 
proezas  grande-de valor hombre-de  hijo-de Joyadá hijo-de Benayá (20) 
O A 
y-él Moab anel-de dos-de a mató él de-Cabseel 
o 
. la-nieve en-día-de  el-pozo en-medio-de  el-león a y-mató bajó 


TAO TE WN cn WNCTNO DM NM 


.. 
g 


y -en-mano-de aparente que egipcio hombre a mató Y-él (21) 
A o 
sb y arrebató con-la-vara contra-él y -bajó lanza el-egipcio 
. ; 5 
¿11103 Ma ISI Ta SC IMa) 
. con-su-lanza y -lo-mató el-egipcio de-(la)mano-de la-lanza 


e 
con-tres fama y -para-él Joyadá hijo-de Benayá hizo Esto (22) 
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481 


Ji e > ¿0930 

los-tres pero-a honrado los-treinta De (23) . los-valientes 
a mm RD NO 
. su-guardia-personal sobre David y -lo-puso llegó no 
dr Fr je ES A 

. Belén Dodó hijo-de HElhanán  entre-los-treinta  Joab hermano-de Asael (24) 
e e o 

Irá el -paltita Heles (26)  . el-harodita Elicá el-harodita Samá (25) 
a DA UPS Spipno Wer 71 
Mebunay el-anatotita Abiezer Q7) . el-tecofta [qués hijo-de 
220 o LO Span 
Héleb (Q9) . €l-netofatita Maharay el-ahohíta Salmón — (28) . €l-husatita 
o 
hijos-de de-Guibeá-de Ribay  hijo-de Itay el-netofatita Baaná  hijo-de 
rr A E o 
albón Abí- (31) .Gaas  de-arroyos-de  Hiday piratonita  Benayá (30) . Benjamín 
A o E e 
hijos-de el-saalbonita Elyabá (32)  . barhumita Azmávet el-arbatita 
ME A A O 
. €l-ararita  Sarar hijo-de  Ahiam el-ararita Samá (643) . Jonatán Jasén 
SS e e a E > 

Ahitófel hijo-de  Eliam el-macatita hijo-de  Ahasbay  hijo-de  Elifélet (34) 
PORRO 2080 a Mn HEN 
hijo-de  Igal (36)  . el-arbita Paaray el-carmelita Hezray (35)  . el-gilonita 
o SS 
Naharay el-amonita Sélec (37) . el-gadita Baní de-Sobá Natán 


482 2 SAMUEL 23:38-24:5 


A E 
el-itrita Irá (38) .Sarvia  hijo-de  Joab armas-de que-lleva el-beerotita 
E A 
. y-siete treinta total el-heteo Urías (39) . el-itrita Gareb 

E A 
Cap. 24 e-incitó contra-Israel  a-encenderse Yahweh (la)ira-de Y -volvió (1) 


ma pas Dios me 2 Ro DA TIOS 


Y-dijo (2) . Judá y-a Israel a cuenta ve : diciendo contra-ellos David a 


A E 


por-todas pues recorre :con-él que  el-ejército jefe-de Job a el-rey 
A e e A 
el-pueblo a  e-inspeccionad seba Beer y-hasta  desde-Dan Israel CEAADOS 
e 
200 ON NP ANA ¡Do BO O CPT 
: el-rey a Joab Y -dijo (3) . la-gente (el)hnúmero-de ** y-sepa-yo 
DP Imp DÍ oy ON mm noi” 
y-como-ellos como-ellos  el-pueblo a tu-Dios Yahweh añada 
YN] e 
y-mi-señor vean el-rey mi-señor y-ojos-de veces cien 
127 pm E Cr o 
(la)palabra-de  Y-se-endureció (4) ? la-ésta en-la-cosa  se-complace ¿por-qué  el-rey 
Poni bm e E E 
Joab y-salió el-ejército (los)jefes-de y-sobre Joab sobre el-rey 
A E "Y 
el-pueblo a  para-inspeccionar  el-rey ante el -ejército y -los-jefes-de 
O o ¿2870? DS 


en-Aroer y-acamparon el-Jordán  ** Y-cruzaron (5) . Israel a 
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O 
. Jazer  y-hacia el-Gad el-valle en-medio-de que  la-ciudad a-derecha-de 


o E 


y fueron Hodsí Tahtim rai y -hacia a-Galaad Y -fueron (6) 
e 
TODA Dll o 
Tiro  a-(la)ortaleza-de  Y-fueron MM . Sidón hacia y-alrededor  jaán a-Dana- 
2 by 3 RN A 
(el)sur-de hacia y -salieron y -el-cananeo el-heveo id y -todas 
e 
O e ag ¡Dag Na TT) 
y -llegaron la-tierra por-toda Y-recorrieron (8) .seba  a-Beer- Judá 
EE ¿02m DA om OR Mp Mp 
**  Joab Y -dio (9) . a-Jerusalén días  y-veinte meses nueve ar 
e 


e A e a 


cientos ocho Israel y -era el-rey a el-pueblo a Ne uepIciO: 
e e 


mio CURO TM eN AA CN AN 


cientos cinco Judá  y-hombres-de espada que-desen valor  hombres-de mil 
vainan 
e. y 
199 79708 AR mm qm Pe PON 
J> Y y e.) y < y NS 
él-hubo- esto tras a-él David  (el)lcorazón-de Y-golpeó (10)  . hombres mil 
contado 
. . . > pa 4 . A 2 
Ty NR RO MR TM ON TÍA ANA OY "ON 
he-hecho con-lo- mucho he-pecado : Yahweh a David y-dijo el-pueblo a 
que 
y . MN , 
A E 
e. eos 31 13“ - T Y “1 t : <Y : 
fui-necio pues tu-siervo culpa-de ** pues  haz-pasar  Yahweh y-ahora 
A e ñ . 
be ma mm ca3m 1733 77 Dpm ÍA 
sobre estuvo  Yahweh  y-palabra-de  por-la-mañana David Y-se- (11) . mucho 
levantó 


A E o o 
así  : David a y -di Ve (12) . diciendo David vidente-de el-profeta Gad 
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e e 


de-ellas una  para-ti elige a-ti propongo yo tres  : Yaweh  ha-dicho 
E 12 TREN 
a-él y -contó David a Gad Y -fue (13) . a-tl y -yo-haré 
A E 
en-tu-tierra hambre años siete para-ti ¿acaso-vendrá : a-él y-dijo 
a: / 7 y . Pp da .. 
A di 
persiguiéndote y-él tus-adversarios ante de-huir-tú meses tres O 


E 


¿qué y-mira piensa ahora ? en-tu-tierra peste días tres haber O 
e Ml So YN 
a Y : E Ss ¡7 7 Y: FOOT 
angustia :Gad a David  Y-dijo (14) ? palabra — al-que-me-envía responderé 
¡ 2 mm > o > 
WA O A O LE A 
sus-misericordias grandes pues Yahweh  en-mano-de pues  caigamos grande para- 
mí 
: sos , a " lo): —la - a 
A A :M2BN CON DJS CT 
contra-Israel peste  Yahweh Y-envió (15) . caiga-yo no hombres  y-en-mano-de 
A 
el-pueblo de y-murió fijado tiempo y -hasta de-la-mañana 
Q . . to Ta 53 
naa A A 
Y-extendió (16) . hombres mil setenta seba Beer- y-hasta desde-Dan 


mm; pan E 


Yahweh pero-se-compadeció para-destruirla a-Jersualén el-ángel su-mano 
. N P : e 
an 707 ANA nn 28 
que-estaba-destruyendo al-ángel y -dijo la-desgracia de 
y : y 
mr Nm n— ni mp 2% Ya 
Ts <A Ae T A Y TT 


Yahweh y-(elángel-de ; tu-mano detén ahora basta al-pueblo 
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TN NT 
David Y-dijo (17)  .el-jebuseo Arauna (la)era-de en estaba 
DD) A e rc A y 
contra-el-pueblo  que-estaba-golpeando el-ángel a al-ver-él Yahweh a 
o 
¿qué el-rebaño  pero-estos he-faltado y-yo  he-pecado yo il : y-dijo 
028 mn Y TT ON IN e 
. mi-padre y-contra-(la)casa-de contra-mí tu-mano pues sea ? han-hecho 
M2y Do EM Nm Da MIR ox 
sube : a-él y-dijo el-aquel en-el-día David a Gad Y -vino (18) 
CODI MO mi e 
. el-jebuseo Arauna en-era-de un-altar  para-Yahweh levanta 
A o 
. Yahweh  había-ordenado según Gad como-palabra-de David Y -subió (19) 
e e A 
sus-siervos y-a el-rey a y-vio Arauna Y -miró (20) 
o moy ama» 
ante-el-rey y -se-posternó Arauna y -salió hacia-él cruzando 
A SS ¿MBR TER 
mi-señor viene ¿por-qué —: Arauna Y-dijo (1) . a-tierra su-rostro 
A 
mes de-contigo a-comprar : David y -dijo ? su-siervo a el-rey 
BROTA o A 
la-plaga y-sea-detenida a-Yahweh un-altar  para-construir la-era 
a e :0po 
tome : David a Arauna Y -dijo (22) . €l-pueblo de-sobre 
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A un 
la-res ve a-sus-ojos lo-bueno el-rey mi-señor y-ofrezca 
EN 22 anta nv? 

la-res y -arreos-de y -los-trillos para-el-holocausto 


o O - :mED? 


al-rey oh-rey Arauna ha-entregado todo (Q3) . para-leña 
: y a 
737 a A riera ar SA! 
Ie 3 we 3 JT 2 .“ y T: “3 . < 
. te-sea-favorable tu-Dios Yahweh : el-rey a Arauna y-dijo 


E A 


compraré comprar ciertamente no  : Árauna a el-rey Y -dijo (4) 

. . : y . 
Ta 208 2 ma pix 
mi-Dios a-Yahweh ofreceré pues-no por-precio de-ti 

so a y A ds 

yn ri A 1 an mob 
la-era és David y -compró gratuitos holocaustos 
AA s, q a : : a 
am 1] oy 121 da o 
un-altar David allí Y-constuyó (25) . cincuenta  siclos por-plata la-res 
. . . : 
om mob ej] mm 
y -sacrificios-pacíficos holocaustos y -ofreció a-Yahweh 
3 S 
130 YN? mm np 
”v ? YY to: o E OS 
y-fue-detenida respecto-al -país Yahweh y -se-aplacó 


, 
? 


¿Oir Dpm mama 


. Israel de-sobre la-plaga 


1 REYES 


a N> A A El 
en-los-días entrado era-anciano David Y -el-rey (1) 
17 Dn” No] 0733 me27 
. para-él había-calor y-no con-ropas y -le-cubrían 
FIN >, "ZO 7 MAN 
para-mi-señor busquen : SUS-SIErVOS : a-él Y -dijeron (2) 
om an ana ma 
y-sea el-rey ante y-permanezca doncella  una-joven el-rey 
=) nena nó mao * 
y -haya-calor en-tu-regazo y-se-acueste cuidadora para-él 
222. MA ma pan A 
en-todo hermosa  una-joven Y -buscaron (3) . el-rey para-mi-señor 
2 e E E e 
y trajeron la-sunamita Abisag a y-encontraron Israel Cno: 
e 
A 312182 PIDN 
y -fue mucho hasta hermosa Y -la-joven (4) . al-rey a-ella 
APT ON Am mágm e o 
. la-conoció no y-el-rey y-le-sirvió cuidadora para-el-rey 
E 
reinaré yo  : diciendo se-engreía Haguit hijo-de Y-Adonías (5) 
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037. We om oia 9 py 
que-corrían hombres  y-cincuenta y-jinctes un -Carro para-él e-hizo 


mE vas y 82 ES 


en-sus-días su-padre le-había-reprochado Y -no (6) . ante-él 


E E E 


ella-había- y-a-él mucho aspecto hermoso- él y-también ?%has- así ¿por-qué : diciendo 
h 


parido de hecho 
A E oa 0 
Sarvia  hijo-de  Joab con palabras-suyas Y-había (7) . Absalón tras 
E o A 
Pero-Sadoc (8) . Adonías tras y -ellos-ayudaban el-sacerdote  Abiatar y-con 
E 
y -Simeí el-profeta y-Natán Joyadá hijo-de y-Benayá  el-sacerdote 
SA ir A 
. Adonías con estaban no  para-David que y -los-valientes y -Reí 
O al 
(la)piedra- junto- y-animales-cebados ganado- ganado- Adonías Y -sacnificó (9) 
de a mayor menor 
a 
sus-hermanos todos a y -llamó Rogel en  junto-a que Zohélet 


A A O 
Pero-a (10) . el-rey siervos-de Judá COSHOmo res y -a-todos el-rey  hijos-de 
e 

"IN TRIOS] OMNIA COR) MAD ONO 
su-hermano Salomón — y-a  los-valientes ya  y-Benayá el -profeta Natán 
MAYO ON v2YTnDoN 1) AN ¿RIP N> 
Salomón madre-de  sabé  Bet- a Natán Y -habló (11) . llamó no 
A e ro 


Haguit hijo-de A donías se-ha-hecho-rey “que  has-escuchado ¿acaso- : diciendo 
no 
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A OS 
pues yo-te-aconsejaré ve  Y-ahora (12) ?ha-sabido no David  y-nuestro-señor 
A PE A 
Ve (13) . Salomón tu-hijo la-vida-de y tu-vida **  y-salva un-consejo 


A ri e dE 


el-rey mi-señor tú ¿acaso-no  : a-él y-di David el-rey a  y-llega 


or o o A E 


reinará tu-hijo Salomón en-verdad : diciendo a-tu-servidora juraste 


E A 


? Adonías  se-ha-hecho-rey  ¿y-por-qué  ?mi-trono sobre  se-sentará  y-¿l tras-mí 


E 


vas - 


tras-t1 llegaré y -yo el-rey con allí  estarás- aún-tú  He-aquí- (14) 
hablando que 
AITOR vag on> Nm e OS 
el -rey a sabé  Bet- Y -fue (15) . tus-palabras  ** y -completaré 
E 
sirviendo la-sunamita y-Abisag mucho anciano y-el-rey  a-la-habitación 
75 mmm Dg cha “pm : 2RTTOS 
ante-el-rey y -se-prostemó sabé Bet- Y -se-inclinó (16) . el-rey a 
YN o ARM E ri 
mi-señor : a-él Y-dijo (17)  ? para-ti ¿qué : el-rey y -dijo 
A 
Salomón ciertamente : a-tu-servidora tu-Dios por-Yahwch juraste tú 


E o 722 


. mi-trono sobre se-sentará y -él tras-mí reinará tu-hijo 
E 


no el-rey mi-señor y-ahora  se-ha-hecho-rey  Adonías he-aquí-  Y-ahora (18) 
d que 
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an, o pd P 
a A y mani ¡AY 

y-ganado-menor  y-animales-cebados toros Y -ha-sacrificado (19) . ha-sabido 
s $ 5 >. 
A O E 
y-a-Abiatar el-rey (los)hijos-de  a-todos y -ha-llamado - en-abundancia 


TIP RRA NA Y ay Uan 


tu-siervo pero-a-Salomón el-ejército (el)jefe-de y-a-Joab  el-sacerdote 


HE 


sobre-ti Israel todo  (losjojos-de  el-rey mi-señor YAú (20)  .ha-llamado no 


¿WARS 9 AR a o o 


. tras-él el-rey mi-señor (el)trono-de sobre  se-sentará quién  a-cllos para-decir 
. . SS A 
DIN DY RO CANO PO nm 
AT > 5 ve t = nm”: vrs! 
sus-padres con el-rey mi-señor cuando-(el)yacer-de Y-sucederá (21) 


A 


aún-ella Y-he-aquí-que (22)  . culpables Salomón y -mi-hijo yo que-seré 
ma N2 ON AA A TOY MA 
E-informaron (23) . llegó el-profeta y -Natán el-rey con  estaba- 
hablando 
bi Vo e y y 
E O y lo E 
el-rey ante y-llegó el-profeta Natán  he-aquí  : diciendo al -rey 


Mel ES 
Y -dijo (24) . a-tierra su-rostro sobre ante-el-rey y -se-prostemó 


br e o o ro 


reinará Adonías has-dicho ¿Hú el-rey mi-señor : Natán 
E E E LS 
este-día ha-bajado Pues (25)  ?mi-trono sobre  se-sentará y -él tras-mí 

$ A fa e Pp 

a 137 SHIP iy mam 


en-abundancia y-reses-menores y -animales-cebados toros y-ha-sacnificado 


97" 


reinará tu-hijo 
a qe sE : 
RR aAÍS 
así ciertamente en-mi-lugar 
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mod y RO ent OR 


491 


NP A a: O 
el-ejército y -a-(los)jefes-de el-rey (los)hijos-de a-todos y -ha-llamado 
th O 22N Dn 1137 NANA 
y -están-bebiendo están-comiendo y -he-aquí-que el-sacerdote y-a-Abiatar 
8 72 E 
yo  Pero-a-mí (26)  . Adonías el-rey viva : y-dicen ante-¿l 
AT RMS PA A 
Joyadá hijo-de y-a-Benayá el-sacerdote y -a-Sadoc tu-siervo 
YN ANDO OK NOR NO AY a 
mi-señor de-parte-de ¿Acaso (27) . ha-llamado no tu-siervo y -a-Salomón 
TE PTA NY OM A 
a has-hecho-saber y-no la-ésta la-cosa se-ha-hecho el-rey 
e E E 
? tras-él el-rey mi-señor  (elltrono-de sobre  se-sentará quién tus-siervos 
A o ¡Ej 
sabé a-Bet-  a-mí Hamad : y-dijo David el- rey Y-respondió (28) 
E 19 Km 
. el-rey ante y permaneció el-rey ante y-vino 
rl 
ha-librado que  Yahweh  por-vida-  : y-dijo l-rey Y -juró (29) 
de 
Te mvad) Ayo 05 my Chan "Ya Cny 
a-ti1  he-jurado como-lo-que Cierta (30) . angustia de-toda mi-alma nde 
mente 


mira 


Salomón cierta : diciendo Israel  Dios-de  por-Yahweh 
mente 
. ; 
A 
mi-trono sobre se-sentará y -él tras-mí 
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DDR DY Cn Jm Mp DN TP 
rostro sabé Bet- Y -se-inclinó 61) . el-éste el -día haré 


e pu E ng YUN 
mi-señor viva : y-dijo ante -el-rey y -se-prosternó a-tierra 


ES ST e ic Dl ¿09D AO 


a-mí llamad : David el-rey Y -dijo (32)  . para-siempre David el-rey 


o E 
Joyadá hijo-de y-a-Benayá el-profeta y-a-Natán el-sacerdote  a-Sadoc 
O 
tomad  : a-ellos el-rey Y -dijo (33) . el-rey ante y -vinieron 


y a MAROON DN22 0 OPYINO CAY CNN Doy 


sobre  mi-hijo Salomón a y-montad nuestro-señor  (los)siervos- a  con-voso 
de tros 
ras E E E 
Y -ungirá (34)  .Guijón a  a-él y -bajad para-mí que  la-mula 
. Pa . N ee a 
ES E o 
Israel sobre  para-rey el-profeta y -Natán el-sacerdote  Sadoc allí  a-él 
e e DNA A 
. Salomón el-rey viva : y-diréls en-el-cuerno y -tocaréis 


op a Na "8 on ?m 


sobre y -se-sentará y-él-vendrá tras-él Y -subiréis (35) 
IS E 
para-ser yo-he-instituido  y-a-él en-mi-lugar reinará y -él mi-trono 
A ¿np cb bunrby iy 


Joyadá hijo-de  Benayá Y-respondió (36) . Judá y-sobre Israel sobre sy 
O 


A A O roo 


mi-señor Dios-de  Yahweh diga así amén : y-dijo el-rey a 
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E 


esté así el-rey mi-señor con Yahweh estuvo Como (37)  . el-rey 
NODI NOD “DN bay mb oy 
más-que-(el)trono-de su-trono ue y-engrandezca Salomón con 
o e: ES 7 TA AS 
y-Natán  el-sacerdote  Sadoc Y -bajó (38) . David el-rey mi-señor 
29m A 
y-(los)peleteos y-(los)cereteos Joyadá hijo-de y-Benayá el-profeta 
A o A 
aél y-condujeron David el-rey A sobre Salomón a  :  y-montaron 
e 
SN ES 
la-tienda de  el-aceite ia **  el-sacerdote Sadoc  Y-tomó (39) .Guijón a 
e 
VIA AE vpo mo ON mita 
: y-dijeron en-el-cuemo y -tocaron Salomón a y -ungió 


E E E 


todos-los-de  Y-subiefon (40)  . Salomón el-rey 


viva el -pueblo edi 

e 
e 
y -alegrándose en-las-flautas  estaban-tocando y-el-pueblo tras-él el-pueblo 
0 A 
Y -escuchó (41) . CON-SUS-VOCES la-tierra y-se-hendía grande alegría 


72 DM AN YN NNPa 91 MES 


habían-terminado  y-ellos con-él que los-invitados y-todos  Adonías 

E os b . ES y » a L: b 

A O E E A 

¿por-qué : y-dijo el-cuerno  la-voz-de  ** Joab y -escuchó de-comer 
ó 1 : ; de 
A o a 

hijo-de Jonatán  y-he-aquí-que  estaban- Aún-él (42) ? ruidosa  la-ciudad  la-voz- 


hablando de 
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A A A 

valor eii pues ven : Adonías y -dijo llegó el-sacerdote  Abiatar 
e 

AR A Pan MA TAS 

y-dijo Jonatán Y -respondió (43) . anunciarás y -bueno tú 


o ri o 


. Salomón a ha-hecho-rey David el -rey nuestro- al-contrario : a-Adonías 
señor 
IN Cay a pizoos od is no 
Natán y-a  el-sacerdote Sadoc a el-rey con-él Y-ha-enviado (44) 
A 
y-(los)peleteos y -(los)cereteos Joyadá  hijo-de y-Benayá el-profeta 
Pg Ran 200 ma Oy AR 9 
Sadoc a-él Y-han-ungido (45) . el-rey AS sobre a-él y-han-montado 
e 
A E A 
de-allí y-han-subido en-Guijón  para-rey  el-profeta y-Natán  el-sacerdote 
A a A Sale: 
. habéis-escu que la-voz ésta ; la-ciudad y-se-ha-agitado alegrándose 
chado 
NP Tan noo No» >y na ag Dn 
han-venido Y-también (47) . la-realeza el-tronmo-de sobre Salomón  se-ha-  Y-también (46) 
sentado 
o O 
: diciendo David el-rey  nuestro-señor a a-bendecir el -rey oa 
e 
ma A e o 
más-que-tu-nombre Salomón — (el)lnombre-de  ** Dios haga-bueno 
aa "N09% ÍRDD INS 2797 
y -se-inclinó más-que-tu-trono su-trono md y-engrandezca 


E 


Yahweh bendito-sea : el-orey ha-dicho así Y-también (48) . el-lecho sobre  el-rey 
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A E O 
y -mis-ojos mi-trono sobre quien-se-siente este-día ha-dado que Israel  Dios-de 
59 mn tad! ¿mix 
todos y-se-levantaron Y -temblaron (49) . están-viendo 

TT PRIM 
. por-su-camino  cada- y -fueron para-A donías que los-invitados 

hombre 

A 

y -fue y-se-levantó Salomón ante temió Y-Adonías (S0) 
ny Tm Mamo Mp pan 
a-Salomón Y -fue-contado (51) . €l-altar en-(los)cuernos-de y-se-agarró 
A 
se-asió  y-he-aquí-que Salomón el-rey a teme Adonías  he-aquí- : diciendo 

que 


Salomón el-rey  según-este-día  a-mí jure : diciendo  el-altar a COS) cUcmOS- 
e 

TA :3777 Y RO MAS TOR 
Y -dijo (52) . con-espada su-siervo a matará  que-no 
107 O > 
de-sus-cabellos caerá no valor como-hijo-de fuera si  : Salomón 
maga ¿np 2 CNB TYYTON) TUN 
Y -envió (53) . morirá en-él se-encuentra mal  pero-si a-tierra 
Nam napa by a bg bn 
y-vino el-altar de-sobre y -lo-bajaron Salomón el -rey 
A 
ve : Salomón a-él y -dijo Salomón ante-el -rey y -se-prosternó 
A MEE 
y-ordenó-él para-morir David  días-de Y -se-acercaron (1) . a-tu-casa 


Cap. 2 


496 1 REYES 2:2-5 


e NG 


la-tierra toda  por-(el)lcamino- voy Yo (2) : diciendo su-hijo Salomón a 
de 
. Y . . 
5 : a” : 
Le 7 MR 
la-orden-de Es Y -guarda 3) . como-hombre  y-sé y -tú-sé-fuerte 
. e a . 

q a : » » 
e e 
sus-leyes para-guardar por-sus-caminos para-andar tu-Dios Yahweh 

to . y 
ojo PDT YBDW/3) TIA 
$ 2 JY 71 T to» 
según-está-escrito y-sus-preceptos y -sus-dictámenes sus-mandamientos 


E a 


todo y-en hagas lo-que todo en tengas-éxito para-que Moisés  en-ley-de 
E o A > 
que su-palabra **  Yahweh mantenga  para-que (4) ; allí te-dirijas adonde 
DI77 TR 3) mé ox Abr? My 97 
su-camino dl tus-hijos guardan si : diciendo a-mí habló 
ES E 
y-en-toda su-corazón en-todo con-fidelidad ante-mí para-andar 
A Map! "N? “R2  DgÓ 
(el trono-de de-sobre hombre  para-ti se-cortará no : diciendo su-alma 
E de E E 
Sarvia  hijo-de  Joab a-mí hizo  lo-que ** sabes tú Y-también (5) . Israel 
o A O > 
Ner  hijo-de a-Abner Israel  (los)ejércitos-de jefes-de a-dos hizo  lo-que 
M9 TA O O E 
guerra  sangres-de y-puso y -él-les-mató Jéter hijo-de y-a-Amasá 


A o 151 > 


que en-su-cinturón guerra sangres-de y -puso en-paz 
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On e veo? 

Haz (6) . en-sus-pies que y-en-su-sandalia en-sus-lomos 
¿A Doa MAY O A 
. a-(el)Seol  en-paz sus-canas dejes-bajar y-no como-tu-sabiduría 

mn e y 

y-estén gracia haz el-galaadita  Barzilay  Y-a-(los)hijos-de (7) 
Y TR PANA "2282 
a-mí se-acercaron así pues tu-mesa entre-(los)que-comen-de 
E: 092 
contigo  Y-he-aquí- (8) . tu-hermano Absalón de-ante en-mi-huir 


A A 


maldición me-maldijo y-él de-Bahurim benjaminita Gerá hijo-de  Simeí 
Ñ . s 
A a O 
a-encontrarme bajó y-él a-Mahanáyim mi-ir en-día-de atroz 
DAN DR BNR2Z  TMYT 1> pIBN? E 
HA na . d EE pa Z en IN 
te-mataré no diciendo por-Yahweh a-él y -yo-juré al-Jordán 
. 1 ES p 
JAN DIT UN *3 151p27 5 ¡my! 2272 
TAS “ y FP Y e Y ts Em * 
tú sabio hombre pues le-absuelvas no  Y-ahora (9)  .por-la-espada 
A 1 . 4 
Si : s 7 : : y 
PR ¿Tm E E 
il y -harás-bajar a-él debes-hacer lo-que  ** y -sabrás 
PDÍN 70Y m1 29m :DiNG 073 ino Y 
AT . ; Y T ” +. 13 Y: JT 
sus-padres con David Y-durmió (10)  .a-(el)Seol  con-sangre sus-canas 
y 1 . 
o A 
David reinó que Y-los-días (11) . David  en-(lajciudad-de  y-fue-enterrado 


e A e e He 


y-en-Jerusalén años siete reinó en-Hebrón años cuarenta Israel sobre 
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A E E 


David  (el)trono- sobre se-sentó  Y-Salomón (12) . años y-tres treinta reinó 
de 
U . . . 
x3n A 19m JE 
Y -llegó (13) . mucho su-reino y -se-asentó su-padre 


mem mb cos vay ona núnca ma 


: y-dijo ella Salomón madre-de sabé Bet- a Haguit hijo-de  Adonías 
227 NA dle aN») N3 oe 
(TT e - de ) y. TS T a 
palabra : Y-dijo (14)  . pacífico : y-dijo-él ? tu-venir ¿es-pacífico 
$52 Any NANA A e 
. q =$ se ? S e e NS UNE e 
para-mí que sabes tú : Y-dijo (15) . habla : y-dijo-ella sa-ti  de-mí 


e 


sus-rostros Israel  todos-(losidde pusieron y -sobre-mí el-reino era 
2» my) 13m nba 29m nic 
pues para-mi-hermano y-fue el-reino y-giró para-ser-rey 
"hao Onté>>dy hos Mod Thy) 7 TA TT 
de-contigo estoy- yo una petición Y-ahora (16) . para-él  ha-sido de-Yahweh 
pidiendo 
E O A 
: Y-dijo (1) —. habla : a-él y -dijo-ella ; mi-rostro  ** rechaces no 
A E O re E 
tu-rostro ld rechazará no pues  el-rey a-Salomón pues di 
YANIN o Sr 
Y -dijo (18) . para-mujer  la-sunamita Abisag a a-mí que-entregue 
Km a ie E 
Y -fue (19) . el-rey a por-ti hablaré — yo bien :sabé  Bet- 
E E 


y -se-levantó Adonías por  a-él  para-hablar Salomón  el-rey a sabé  Bet- 
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A A E 


su-trono sobre y-se-sentó  ante-ella y -se-inclinó a-encontrarla el-rey 
. : y . 
e a a : = : o) 
A 
. a-su-derecha y-ella-se-sentó  el-rey para-(la)madre-de  un-trono e-hizo-poner 


Un CON psp none >oda bp nx Mr NM 


rechaces no de-contigo pido yo pequeña una petición : Y-dijo (20) 
A 2 . Y a an . pe 
A rr o O O 
no pues madre-mía pide  : el-rey a-ella y -dijo mi-rostro  ** 
. 8 Us 4 Ze » 
O TP TR TS 
Abisag Es sea-entregada : Y-dijo ella (21) . tu-rostro es rechazaré 
ha :TÓRO TN m398) Pan 
¡ya ib y *] Y 7 AE Da 
Y -respondió (22) . para-mujer tu-hermano a-A donías la-sunamita 
"e y q Fe Le. y 
A A TAN TN AN 
a  estás-pidiendo tú ¿y-por-qué : a-su-madre y-dijo Salomón el -rey 


e e ir y E 


pues el-reino **  para-él y -pide ? para-Adonías la-sunamita Abisag 
an man E 
el-sacerdote y-para-Abiatar y-para-él  más-que-yo  el-mayor mi-hermano Él 
o ri E 
por-Yahweh Salomón el-rey Y -juró (23) —. Sarvia hijo-de y-a-Joab 
? A o o + 
si-no añada y -así Dios a-mí haga así : diciendo 
MY A a 

Y-ahora (24) . la-esta la-palabra — ** Adonías  ha-dicho contra-su-vida 
TI RN oy yin 97 WR mm 


David  (el)trono-de sobre  y-me-ha-hecho-sentar  me-ha-colocado que  Yahweh AA P 
vida-de 


500 
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de 


E LN 
cierta había-dicho  como-lo-que casa para-mí ha-hecho y -que mi-padre 
mente 

Ma an mad 38 np Dn 
Salomón el-rey Y -envió (Q5) . Adonías será-muerto este-día 
: má E 
. y-murió contra-él y -golpeó Joyadá hijo-de Benayá  por-mano-de 
E A 
hacia ve a-Anatot : elerey  había-dicho  el-sacerdote Y -a-Abiatar (26) 
N7 mn SI A 
no  el-éste y -en-el-día muerte  hombre-de pues tus-campos 
Lo E A 
David Yahweh  mi-señor  el-Arca- ** tú-llevaste pues te-mataré 

mun es a pipa ” "EN 

sufrió lo-que  con-todo sufriste y -pues mi-padre 
PE e o CN 
sacerdote Abiatar a Salomón Y -expulsó (27) . mi-padre 
E E 
Elí (la)casa-de sobre  había-dicho Yahweh (la)pala ** para- de-Yahweh 

bra-de cumplir 
O 
tras  se-había-incli Joab pues  Joab llegó Y-la-noticia (28)  . en-Silo 
nado 

208 TN NP OÍ e 
ri a  Joab y-huyó  se-había-inclinado no Absalón  pero-tras Adonías 
e 

Tm Mano mp Pr, mim 
Y -fue-contado (Q9) . el-altar a-(los)cuernos-de y-se-agarró Yahweh 
2388 Tam mim Poe os Syb oy a a 2 
junto-a  y-he-aquí- Yahweh  (lalienda- a  Joab había-huido que Salomón al-rey 

que 
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o 


ve : diciendo  Joyadá hijo-de  a-Benayá ** Salomón y -envió el-altar 
he a o) . a 1 s ; E 
my" ON Os m9 3" :13 yIR 
y Tr: v t 
Yahweh (laltienda-de a Benayá Y -llegó 60) . contra-él golpea 


PON? ITNA e e A 


pues no : y-dijo sal : el-rey ha-dicho así : a-él y -dijo 


E e o E + o 


ha-dicho así : diciendo palabra  el-rey a Benayá  y-devolvió monré aquí 
vv, y Pe . . 
my on VANA "yo MAS 
haz : el-rey a-él Y -dijo 31) . me-ha-respondido y-así Joab 
y to > de Tu qn NZ 
om 27 12 Dr DÍ > 
y -apartarás y-entiérralo contra-él y -golpea ha-dicho como 
e tc. . DS . , 
YI E 
y -de-sobre de-sobre-mí Joab  ha-derramado que inocente  sangres-de 
E YU a a q ] 
Y WI “ne mm IM ¿"DN ma 
sobre su-sangre Ao Yahweh Y -hará-volver (32) . mi-padre  (la)casa-de 
; Ñ o Lies 
o O 
y -buenos justos hombres  contra-dos él-golpeó porque su-cabeza 
. 1 yON 
2 MON 2153 San mn 
no David y-mi-padre por-espada y -les-mató más-que-él 


A O E 


hijo-de Amasá  y-a Israel (el)ejército-  jefe-de Ner  hijo-de  Abner a : SUPO 

Drma7 A SUP RDA 

sus-sangres Y -reviertan (33) . Judá ii jefe-de Jéter 
e 

TIA 02m iy ÚNIDO RPO UNTR 


pero-para-David  por-siempre su-descendencia  y-sobre-(lajcabeza-de  Joab sopIeNcaDE 
za-de 
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m7 ¡als mar para 
haya y -para-su-trono y-para-su-casa y -para-su-descendencia 
mir ma om ¿Mm opa Doiv y oia 
Joyadá  hijo-de  Benayá Y -subió 4) . Yahweh de-con siempre hasta paz 
LS al mon o Tian 
en-su-casa y -fue-enterrado y -le-mató contra-él y -golpeó 
A E 2D 
Joyadá hijo-de Benayá a el-rey Y-puso (35) . en-el-desierto 


EOS Cor O cr ML E A ls 


el-rey puso el -sacerdote Sadoc  y-a el-ejército y sobre en-su-lugar 
E e ri A 
a-Simeí y -llamó el-rey Y -envió (36) . Abiatar en-lugar-de 
e 
allí y-habita en-Jerusalén  una-casa  para-ti construye  : a-él y -dijo 
A II 
en-el-día  Y-sucederá (37) . y-allá acá de-allá salgas y-no 
yn A 
sabrás saber Cedrón EEES dd que-cruzarás de-tu-salir 
e 
DE NOS 397 dina na 
. en-tu-cabeza estará tu-sangre morirás morir que 
e E rr A 
ha-dicho como la-palabra buena : al-rey Simeí Y -dijo (8) 
Ca! TRY Ma A NN 
Simeí y -habitó ; tu-siervo hará así cl-rey mi-señor 
E E 


que-huyeron años tres  (alfin-de  Y-sucedió (39) .muchos días  en-Jerusalén 
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o E E Ea 


y-contaron Gat rey-de  Maacá  hijo-de  Aquís a  de-Simeí siervos dos 
E OR O E 
Simeí Y-se-levantó (40) . en-Gat tus-siervos he-aquí-que : diciendo  a-Simeí 

. 3 y 3. Vos. 

: la] E 3) A E 
q e E E 
a-buscar Aquís a a-Gat y-fue su-asno Ex y -aparejó 
e 839 Jl dd! PIIY PR 

wT : rv .>? es” ATT SS >? 
sus-siervos a y-trajo Simeí y-fue Sus-sIervos a 


e rr A! ¿Mao 


de-Jerusalén Simeí  había-ido que  a-Salomón Y -fue-contado (41) . de-Gat 
* . ¿ Loa . 
Pl Sl a IS peda no ¿o ye 
3142 e y $ ty v 
a-Simeí y -llamó el-rey Y -envió (42) . y-había- a-Gat 
vuelto 
y he . A , eN 
73 PR mtra ma RN ÓN ANA 
< YT ro 1 st $ r : 
a-ti y-advertí por-Yahweh te-hice-jurar ¿acaso-no  :a-él y -dijo 
. : A 5 , . 3 o) 
E A 
saber y -allá aquí y -Vayas que-salgas en-el-día : diciendo 
: | " de alo : q. : 
LA A o 
la-palabra buena : a-mí y-tú-dijiste ? morirás morir que sabe 


A 


el-mandato y  Yahweh (elhjura **  has-guar no ¿Y-por- (43) . he-escuchado 
mento-de dado qué 


A e E y 


EE sabes tú : Simeí a el-rey Y-dijo (44) ati te-ordené que 


NT? NDS AR Mb 


mi-padre a-David hiciste que tu-corazón sabe que el-mal todo 
20m) PENES A 
eo $ e 3 1.435 y y o av 3 s 3 


Y-elrey (45) . sobre-tu-cabeza tu-mal **  Yahweh y -devuelve 
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92 Tia e 
ante firme será David y -(eltrono-de bendito-sea Salomón 
A E rs ¡070 "1Y mm 
Joyadá  hijo-de  Benayá a el-rey Y-mandó (46)  .siempre hasta Yahweh 
MS nan 12 nl Rós 
y-el-reino y-murió contra-él y -golpeó y-salió 
No pana NR A naa 
con Salomón Y -emparentó (1) . Salomón en-mano-de fue-firme 


A e rl 


y -la-trajo Faraón  (la)hija-de a y -tomó Egipto rey-de Faraón 


o o A 


(la)casa-de y su-casa **  de-construir  su-terminar hasta David cacao: a 
e 
BA O PA 79 Am pico mim 
estaba-haciendo- el-pueblo  Sólo-que (2) . alrededor Jerusalén (la)muralla- y  Yahweh 
sacrificios de 
LN E A 
hasta Yahweh  para-nombre-de casa  se-había-construido no pues  en-los-lugares-altos 
0927 mimos moy 27 ¿2 
para-marchar a-Yahweh ** Salomón Y -amaba 3) . los-ellos los-días 
MPa ON MÓRA PI. TARO TT MPa 
sacrificaba él en-los-lugares-altos sólo-que su-padre David en-(los)pre 
ceptos-de 
E La vor 
pues allí  para-sacrificar a-Gabaón elrey Y -fue (4) —. y-quemaba-incienso 
moy may moy PR OM Mara 7 
Salomón ofreció holocaustos mil ; el-grande el-lugar-alto él 
e o E e 
en-sueño-de Salomón a Yahweh  se-apareció En-Gabaón (5) . el-aquel  el-altar sobre 
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E o e A 
Y -dijo (6) . a-ti he-de-dar qué pide : Dios y -dijo la-noche 


A O A o Ro 


has-hecho tú  : Salomón 


grande misericordia mi-padre David tu-siervo con 
MRE PRAT A 
y-con-justicia con-fidelidad ante-ti anduvo porque 
DA E 
la-misericordia **  para-él y -tú-has-guardado contigo corazón y-con-rectitud-de 
A 
su-trono sobre  que-se-sienta hijo a-él y -has-dado la-esta la-grande 
A 
a has-hecho-rey tú mi-Dios Yahweh Y-ahora (7) .el-este  como-el-día 
O O A 
sé no pequeño muchacho y-yo mi-padre David en-lugar-de tu-siervo 
A :N2] — DNÍ 
tú-elegiste al -que tu-pueblo en-medio-de Y -tu-siervo (8) . y-Venir salir 
: 2 NA e CN? ys 2% op 
. por-numeroso puede-numerarse y-no puede-contarse no que grande pueblo 
E 
tu-pueblo a para-juzgar que-escucha corazón a-tu-siervo Y-entrega (9) 
A E A E 
a juzgar podrá ¿quién pues y-mal bien entre para-discemir 
2 29 A 
la-cosa Y -pareció-bien (10) ? el -éste el-grande tu-pucblo 
TENA O GTI a NN 
Y -dijo (1) . la-ésta la-cosa  ** Salomón  había- pues Adonay AOS 
e 


perdido 
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e ri O 
has-pedido  y-no la-ésta la-cosa  **  has-pedido que puesto :a-él Dios 


do meo kh gb Mm? mos cN2 0039 0%) 51 


eii has-pedido  y-no riqueza para-ti has-pedido  y-no muchos días  para-ti 
e 


, ) . : , 19 
E E MER 
. derecho  para-comprender entender para-ti y-has-pedido tus-enemigos 


09 32 7)? O "by ay 


JY Y =< 
sabio corazón  a-ti he-dado  he-aquí-que  como-tu-palabra  yo-hago  He-aquí- (12) 
que 
. y «A . . * 
= " » » = 7 
A 
no y -tras-ti antes-de-ti ha-habido no como-tú que e-inteligente 
: A _ : y E 
7 mm hxc gs Dn ¿AD ap 
a] To T i «e ”: ? y 1 Y 
a-ti he-dado has-pedido no  lo-que Y-también (13) . como-tú se-levantará 


A ls 


entre-los-reyes hombre  como-tú haya no que gloria y-tam riqueza también 
bién 
“>n 9 “277 A ION emm 
pn . ? Ts *] e... ES iS *] eR o 
mis-preceptos  para-guardar en-mis-caminos marchas Y -si (14) . tus-días todos 
» to 
a] . la] la] . , . a] . 
POT) E E ro gia 
yo-alargaré tu-padre David anduvo como y-mis-mandamientos 


o A TES TS 


y -llegó sueño  y-he-aquí- Salomón Y-se-despertó (15) . tus-días > 
que 
A e 
y-ofreció Adonay  (la)Alianza-de  (el)jarca-de ante y -se-puso Jerusalén 
Ton ym oy Vym nioy 
banquete e-hizo ofrendas-pacíficas e-hizo sacrificios 
nit O DY TND TN My op 


prostitutas mujeres dos vinieron Entonces (16)  . sus-siervos  para-todos 
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A vaa TY, 2 Os 
: la-una la-mujer Y -dijo (17) . ante-él y -se-pusieron el-rey a 
o A 
una en-casa vivimos la-esta y-la-mujer yo mi-señor  por-mí 
gogo ova “mm ¿Maa mp 281 
el -tercero en-el -día Y -sucedió (18) . en-la-casa con-ella y -yo-parí 
E E > 7179 
juntas  y-nosotras la-ésta la-mujer también que-parió de-mi-parir 
¡maz yop mia Ms A 
. en-la-casa nosotras dos  fuera-de  en-la-casa con-nosotras extraño no-había 
A A AL 
. sobre-él se-acostó porque una-noche  la-esta la-mujer  (el)hijo-de  Y-murió (19) 
2 Te mm nl Tia Dm 
mi-hijo a y tomó la-noche en-medio-de Y -se-levantó (0) 
mad ne AN "2307 
y-le-acostó estaba-dormida y-tu-sierva de-junto-a-mí 
NE ISP O ma AN oa 
. en-mi-regazo acostó el-muerto su-hijo y-a en-su-regazo 
O A 
estaba- he-aquí-que  mi-hijo a  para-amamantar  en-la-mañana Y-me-levanté (21) 
muerto 
E A 
mi-hijo era no  y-he-aquí-que  en-la-mañana a-él y -observé 
E 
el-vivo mi-hijo pues no  : la-otra la-mujer Y-dijo (22) .yo-había- que 
parido 
O E 
el-muerto tu-hijo pues “0 : dice pero-ésta el-muerto y-tu-hijo 
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92 SE E 


Y -dijo (23) . el-rey ante y -hablaban el-vivo y-mi-hijo 
o PS E E a 
el-muerto y-tu-hijo el-vivo mi-hijo éste : dice ésta : el-rey 
enn O E e 
. el-vivo y-mi-hijo el-muerto tu-hijo pues no : dice y -ésta 
A 
la-espada y trajeron espada  para-mí tomad : el-rey Y -dijo (24) 
A s2po 9? 
el-vivo elrniño  **  cortad : el-rey Y -dijo (25) . el-rey ante 
A E 
Y -dijo (26) . a-una la-mitad y a-una la-mitad ** y-dad en-dos 
e 
se-calentaron pues el -rey a el-vivo hijo-de-ella cuyo la-mujer 


A > 


entrega mi-señor por-mí : y-dijo 


su-hijo por sus-entrañas 
a 27 ne m5 
le-mates no y-matar el-vivo el-nacido lo a-ella 
IN y rr e 
. cortad será no 


parati ni para-mí ni estaba-diciendo  y-ésta 


A Er e vi A 


el-nacido **  a-ella dad : y-dijo el -rey Y -contestó (Q7 
. . y 
1wraÍ" BNO ON mon N> nm 
: y. e Ne, : 3 vor: 
Y -escuchó (8) . su-madre ella le-matéis no y-matar el-vivo 


7 E RA 


y -temieron el-rey  había-juzgado que  la-sentencia  ** Israel todo 


1] REYES  4:1-10 509 
o 
en-su-interior Dios  sabiduría-de que vieron pues el -rey ante 
op oy 7728 my aan m :apuña — Ma 
todo sobre rey Salomón el-rey Y fue (1) . Justicia para-hacer 
A a E: 
Sadoc  hijo-de  Azaraías  : para-él que los-jefes Y-éstos (2)  . Israel 
A o A 
Josafat escribanos Sisá hijos-de y-Ahías Elihóref (3) . el-sacerdote 
E OS VPO Y 
sobre Joyadá hijo-de Y -Benayá (4) . el-canciller Ahilud  hijo-de 
a 
sobre Natán  hijo-de Y-Azarías (5) . sacerdotes  y-Abiatar y-Sadoc el-ejército 
A O o ayan 
amigo-de sacerdote Natán hijo-de y -Zabud los-superintendentes 
e E 
sobre Abdá  hijo-de y-Adoniram la-casa sobre Y-Ahisar (6) . el-rey 
52 by | | bu oprow  ninda ¿097 
todo sobre gobernadores doce Y -para-Salomón (7) . €l-tributo 
e E 17297 > 
mes su-casa y-a el-rey y -abastecían Israel 
o Sr 
: sus-nombres Y-éstos-son (8)  . el abastecer uno para uno en-el-año 
E 
y-en-Saalbim en-Macaz  Decar Ben (9). Efraín en-montaña-de Hur Ben 
A A Pr 
para-él en-Arubot Hésed Ben (10) .hanán  Bet- y -Elón semes y-Bet- 
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o e e o 
Tafat Dor  colina-de toda  Abinadab Ben (11) . Hefer  tierra-de  y-toda Soco 


A E o 


en-Taanac Ahilud  hijo-de Baaná (12). para-mujer para-él era Salomón hija-de 


els NN y A 


de-Jizreel debajo Saretán junto-a que  seán Bet- y -todo y-Megidó 


2 ¿om apa y mina bano in man 
y - dd q ed SS Y a de Tv < ¡Ni < 


Géber Ben (13) . de-Jocmeam  el-otro-lado hasta meholá  Abel- hasta seán  desde-Bet- 


LA A O A 
en-Galaad que  Manasés  hijo-de  Jaír  aldeas-de para-él  Galaad  en-Ramot 


mn nm om be pa ws dins ba 


muralla grandes ciudades sesenta en-el-Basán que Argob  (el)distrito-de  para-él 


cc o 
Ahimaas (15) .en-Mahanáyim  Iddó hijo-de  Ahinadab (14) . bronce y -cerrojo-de 


ir A E or E St 


. para-mujer Salomón hija-de Basemat a había-tomado él también  en-Neftalí 
... . . lt. E y 

To OAMI CM A NA 

hijo-de Josafat (17) . y-Alot en-Aser Husay  hijo-de  Baaná (16) 


E E y O 
Uri hijo-de Géber (19) . en-Benjamín Ela  hijo-de Simeí (18) . en-Isacar Parúa 


TA A BRA AA IO YOR PA NA 


rey-de y-Og el -amorreo rey-de Sehón tierra-de Galaad  en-tierra-de 

A O E 

e-Israel Judá (20) . en-el-país que único  y-encargado el-Basán 
D"2ON > om “opos bin 057 


comiendo en-número el-mar  junto-a que como-arena numerosos 
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o ica ell, 


gobernante era Y -Salomón (1) . y-alegrándose y-bebiendo 


e 


y-hasta filisteos a-(la)tierra- el-río desde los-reinos sobre-todos 
de 


E y a A + So 


yr 3" 


todos Salomón a y-servían tributo acercaban Egipto a 
e 
E A es Y 
uno por-día Salomón (el)pan-de Y -era (2) . SUS-Vidas (los)días-de 
o 
cebadas reses Diez (3) . harina coros-de y-sesenta flor-de- coros-de treinta 
harina 
A 
de-ciervos fuera ovejas y-cien de-pasto reses y -veinte 
¡A NM Op ¿ D'OIIN pam mány M3; 
dominaba él Pues (4) . cebados y-aves y-gansos y -gacelas 
A A 
en-todos Gaza y -hasta desde-Tifsá el-río (el)lado-de en-todo 


vi ba 1%: mi 00h am ay 02 


sus-lados de-todos  para-él había y-paz el-río el-lado-de  reyes-de 
A o A DA 
bajo  cada-  con-seguridad  e-Israel Judá Y -habitó (S) . alrededor 
hombre 
E A > 
(los)días-de todos seba  Beer-  y-hasta  desde-Dan su-higuera y -bajo su-parra 
SN o E Er Sl 
caballos  establos-de mil cuarenta  para-Salomón  Y-había (6) . Salomón 
19972 E ES A 


Y -abastecían (1) . Jinetes mil diez y-dos para-su-carro 
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E e ri Sei 
todo y-a Salomón el-rey a los-estos los-encargados 
A o e e 
dejaban-que- no su-mes cada- Salomón el-rey  (la)mesa-de a el-que-se- 
faltara hombre acerca 
DP? 12ám ob 997 
para-los-caballos y-la-paja Y -las-cebadas (8) . nada 
PR OS TN ES DIPRDTON AND) do? 
cada- allí estaba donde el -lugar a llevaban y -para-el-corcel 
hombre 
pam meo moon aos mn DDUND 
y-entendimiento  a-Salomón sabiduría Dios Y -dio (9) . Según-su-sentencia 
mao y os > 3) A 
AiO sobre que  como-la-arena corazón y -amplitud-de muy mucho 
e 
ula Mag mn am : 2 
(la)más-que-sabiduría-de Salomón (la)sabiduría-de Y -fue-mucha (10) . el-mar 
Dar Lo > A pr 
Y-era-sabio (11) . Egipto  (la)sabiduría:de  y-más-que-toda Oriente raid] todos 
e 
29727 JE TSJ pa Co 
y-Calcol y-Hemán el-ezraíta más-que-Etán el-hombre más-que-todo 
A O O 
. alrededor las-naciones  en-todas su-nombre y -estuvo Mahol  hijos-de  y-Dardá 
e e 
cinco  su-canto y -fue proverbios mil tres Y -dijo (12) 
Ye Mii y bem or Am ON 
que el-cedro desde  los-árboles sobre Y -habló (13) . y-mil 
E A 


y-habló en-la-pared sale que el-hisopo y -hasta en-el-Líbano 
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Dm On te om mila com mpdzo cop 


. los-peces y -sobre el-reptil y -sobre el-ave y -sobre la-bestia sobre 
ti o. , A 
man Py mb py “ban 1835 
AY T r- 
(la)sabiduría-de  ** a-escuchar los-pueblos de-todos Y -venían (14) 


o 


. su-sabiduría Ao aa escL que la-tierra  (los)reyes-de todos de-con Salomón 
chado 
ute s . 1 a P 
e 
pues Salomón a sus-siervos a Tiro rey-de Hiram Y -envió (15) 
A A E 
pues su-padre en-lugar-de para-rey habían-ungido a-él que oyó 
mo di e o 
Y-envió (16) . los-días todos para-David Hiram fue amigo 
E E E A 
que mi-padre David a conociste Tú (17)  :a-decir Hiram a Salomón 


o A 


la-guerra por-causa-de  su-Dios Yahweh  para-nombre-de casa construir pudo no 

s t> y pe . 
¿1 MB» Mn OóX my” com Tp 1220 TN 
. sus-pies (las)plantas-de bajo  a-ellos Yahweh dar hasta le-rodearon que 


A E A E! 


adversario no-hay de-alrededor a-mí  mi-Dios Yahweh  ha-dado-reposo  Y-ahora (18) 


má np? MR Cam A A 
casa  para-sabiduría hablo  Y-he-aquí-que-yo (19)  .malo acontecimiento  y-no-hay 


E e A 


mi-padre David a Yahweh  había- como-lo-que mi-Dios  Yahweh  para-nombre- 
hablado de 
A O 


él tu-trono sobre en-tu-lugar pondré que tu-hijo  : diciendo 
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M3 TÁY Ne man mua 
ordena Y -ahora (0) . para-mi-nombre la-casa construirá 
A A o A 
con estén y -mis-siervos el-Líbano de cedros para-mí  que-corten 


A o 


digas lo-que SEEDS a-ti daré tus-siervos y -(el)salario-de  tus-siervos 
todo 
A E 
maderas cortar que-sepa hombre CUE nioso no-hay que sabes tú pues 
ros 

MY 927 COR OA a ¿0132 

Salomón — (las)palabras- ** Hiram al-escuchar  Y-sucedió (21) . como-los-sidonios 
o e A 

que  el-día Yahweh bendito-sea : y-dijo mucho que-se-alegró 

nan A e 


Y-envió (22) . el-este  el-numeroso el-pueblo sobre sabio hijo a-David entregó 


"8 TPDs 9 02 Rs ne mph AN? Ros DY 


+ haré — yo a-mí mandaste lo-que ** ed : a-decir Salomón a Hiram 
"Y + 
Mis-siervos (23) . Ciprés y-maderas-de cedro  en-maderas-de tu-deseo todo 
e JS 
en-balsas  las-haré-poner y-yo  a-(el)mar  el-Líbano desde harán-bajar 
cy omen RN y Dippa cop Da 
allí y -yo-las-separaré a-mí envíes que el-lugar hasta por-el-mar 


on? na? 3an TN Tun TAN] yn MAN 


pan de-dar mi-deseo hub harás y-tú cogerás y -tú 


SN m3 


cedro maderas-de  a-Salomón dando Hiram Y -estuvo Q0 . mi-casa 
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om TRA uan 9 ON 3 
a-Hiram daba Y -Salomón (25) . su-deseo todo ciprés  y-maderas-de 
E ES 
aceite coros-de  y-veinte para-su-casa alimento trigo coros-de mil veinte 
mm E e O 
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Puan 


la-Alianza 


19m 


y -la-misericordia 


00. E 


ante-t1 


con-tu-siervo guardaste Que (24) . SU-COrazÓón con-todo 
: is : 
31m 7 o 
p* 3 A TOI . . > Tv Je Y 
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Ry o mar? 
y-venga jurándole juramento  sobre-él y-cargue contra-su-compañero 
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: as . be 
OR 97 A e mn op man “op 
el-hombre para-todo sea que súplica toda plegaria Toda (38) 
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corazón  con-integridad-de tu-padre David caminó mo ante-mí 
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en E E 


mis-preceptos te-he-mandado lo-que  según-todo actuando y -con-rectitud 
A 4n El 
(el)trono-de pi Y -yo-mantendré-en-pie (S) . guardarás y-mis-decretos 
rr y A E O 
David a hablé como por-siempre Israel sobre tu-reinado 
A E O 
(eltrono-de  de-sobre hombre  para-ti será-extirpado no  : diciendo tu-padre 
E 
y-no de-detrás-de-mí  y-vuestros-hijos vosotros  volvéis volver Si (6)  . Israel 
ONSAN 09997 "M0 WN "Ópn mi an 
y-camináis  ante-vosotros di que mis-preceptos mis-mandamientos guardáis 
mam Op? opa on or bayan 
Yo-extirparé (7) . a-ellos y-os-postráis otros dioses y -servís 


A o 


y Y 


el-templo y-a  a-ellos di que la-tierra (laMaz-de de-sobre Israel a 
E 2 MLN A 
mi-rostro de-junto-a despediré a-mi-nombre he-consagrado que 
297 ngéa re 

entre-todos y-para-escamio para-proverbios Israel y -será 

e e A ¿DY 
el-que-pase todo sublime será el-este Y -el-templo (8) . los-pueblos 
o Pa ol Toy 
qué ¿por : y-dirá y -silbará se-pasmará junto-a-él 
m0 ma? A 


? el-este y -con-el-templo el-este con-el-país así Yahweh  ha-obrado 
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A 
su-Dios Yahweh a abandonaron que por : Y-dirán (9) 
> 
y-se-aferraron Egipto de-(el)país-de sus-padres a sacó que 
o 
esto por y -los-sirvieron a-ellos y-se-postraron otros a-dioses 
nl A 
Y-fue (10) . la-esta  la-desgracia toda  ** su-Dios Yahweh  hizo-llegar 
A o A E e 
EE las-casas dos 17 Salomón construyó que años veinte  al-cabo-de 


ES E E 
apoyó Tiro  rey-de Hiram (11) . el-rey casa-de y  Yahweh casa-de 


o 


y-con-el-oro cipreses y-con-maderas-de cedros con-maderas-de Salomón a 


vi ombr by me an mn a 


ciudades veinte  a-Hiram Salomón el-rey dio entonces  su-deseo  según-todo 
Sr E 
las-ciudades **  para-ver de-Tiro Hiram Y-salió (12) . la-Galilea Aa 
e 
"PY me, E A 
. A-SUS-OJOS fueron-rectas y-no Salomón a-él había-dado que 
a 
? hermano-mío  a-mí  has-dado que  las-éstas las-ciudades ¿qué : Y-dijo (13) 
man A 
Y -había-enviado (14) . el-éste el-día hasta Cabul  país-de a-ellas y -llamó 
E A e 


(el)-asunto-de Y-esto (15) .oro  talentos-de y-veinte cien al-rey Hiram 


1 REYES 9:16-21 545 


má me hb? MR TA M2 CY on 


ri ** para-construir Salomón  (a)el-rey impuso que el-vasallaje 

e 

Y 

Jerusalén qomoatas y el-Miló y su-casa y  Yahweh 
e 


A O 
subió Egipto rey-de Faraón (16) .Gézer y  Meguidó y  Hazor y 


e O A A 
el-cananeo y-a con-fuego y -la-quemó Gézer — ** y -capturó 
SNE raja E Sii 
dote y-la-dio mató en-la-ciudad que-habitaba 
o e E 
y  Gézer ** Salomón  Y-reconstruyó (17) . Salomón  mujer-de a-su-hija 


SN A e E 


. en-el-país en-el -desierto Tamar y Balaat Y (18) . inferior horón  Bet- 

my Pao mb mm ge nimpan 02y 75 ny 

Je 7 JE > dr Se SS A ia <"7 4 
(las)ciudades- y  para-Salomón eran que los-depósitos (las)ciudades- todas Y (19) 
de de 


pon we nd Pgni Ay ON CNY TN 39 
deseaba que Salomón  (elldeseo-de y los-caballos AE y el-carro 
e 


ES 22m 4272 DATA nia? 


(el)territorio-de y-en-todo y-en-el-Líbano en-Jerusalén construir 
UN ES La ? —k . lo . 

"NT 18 240 07 > 3 9) jala 
a 3 Y T TT ? 12 ss” 

el-amorreo de el-que-quedaba el-pueblo Todo (20) .su-gobierno 


A rl E a A AS 


hijos-de no que el-jebuseo el-heveo el -ferezeo el-heteo 
A ¿mp ON 


en-el-país  tras-ellos quedaron que Sus-hijos (21)  . ellos Israel 
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02m E E 
y -los-sometió consagrarlos-al-anatema Israel (los)hijos-  habían- no que 
de podido 
Ma ¿0 07 71yY 1D 019 mino 
O do A (22) .eléste  el-día hasta siervo a-tributo-de Salomón 
e 


ri o E E 


y -sus-servidores la-guerra IOOaES ellos pues esclavo Salomón puso no  Ísrael 
e 
do a " n 
1297 7) Ed 7 
su-carro y -comandantes-de y -sus-oficiales y-sus-jefes 


by WS Ran mp 1 17D 


sobre que los-encargados jefes-de Éstos (23) . y-su-caballería 
am A 
los-que-inspeccionaban cientos y-cinco cincuenta  de-Salomón la-obra 
ES A ny? 
faraón (la)hija-de Apenas (24)  . en-la-obra que-trabajaban al-pueblo 


o 


entonces para- había- que su-casa a David  de-la-ciudad-de subió 
ella construido 

q . * : - 

jes E A SEA Me Ta 

tres Salomón E-inmolaba (25) . el-Miló ** construyó 
DA) . . 4 

ms Hama by oA mob Aa OPA 

que — el-altar sobre y -sacrificios-pacíficos holocaustos por-el-año veces 

A ppm mo MA 

Yahweh ante que en-el y -quemaba-incienso a-Yahweh había- 

construido 

el y q - ee 

a ri E 

Salomón el-rey hizo Y -flota (26) . el-templo e y terminó 
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. Edom E ÓN Suf e orilla-de junto-a Elot con que géber en-Ezyón- 
e e 
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a A 


conocedores-de naves hombres-de sus-siervos ** con-la-flota Hiram Y -envió Q7) 
mn TIbix 3n od 79 DP DN 
y-tomaron a-Ofir Y-llegaron (28)  . Salomón COS: con el-mar 
e 
pets : nos 
E a ES 
el -rey a y-trajeron talentos y-veinte cientos cuatro oro de-allí 


do E Nod 


en-nombre-de Salomón fama-de  ** que-había- Sebá Y-reina-de (1) . Salomón Cap. 10 
escuchado 
Ja e o pe pu Pal Jay * 
Ñam SNA inoy? Ñam ny 
Y llegó (2) . con-enigmas para-probarlo y-vino Yahweh 


am omva ox obama) bm mba 


Tv! 
y-oro aromas  que-cargaban camellos mucho importante  con-séquito a-Jerusalén 


E o 


a-él y-dijo Salomón a y -vino valiosa y-piedra mucho nume 

roso 
od or 1227 “OY ma YINTOD MR 
** Salomón  a-ella Y -aclaró 3) . su-corazón en había (lo)que todo ** 


O o 


que  el-rey para oculta cosa hubo no sus-asuntos todos 


E o a! bom Nh 


liaditi toda  **  Sebá  (la)reina-de Y -vio (4) . a-ella aclarase no 
e 
e ay A 
su-mesa Y -(la)comida-de (S) . había- . que y -la-casa Salomón 
construido 
O eS *pY aim 

sus-asistentes y -(el)puesto-de sus-servidores y -(la)posición-de 
s Am Medel ora a 


que y-sus-holocaustos y -sus-bebidas y -(los)vestidos-de-ellos 
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o A 
. aliento más en-ella hubo y-no Yahweh (al)templo-de ofrecía 
A A rs o 

había-oído que la-cosa era verdad : el -rey a Y -dijo (6) 
o O 27 E 
. tu-sabiduría y -sobre tus-cosas sobre en-mi-tierra 
A A O 

y -han-visto he-venido que hasta  a-las-palabras di-crédito Y -no (5 
e O O O 
sabiduría  tu-sobrepasas la-mitad a-mí fue-relatado no y-he-aquí- mis-ojos 

que 

TÚ CDE NS 
tus-hombres Felices (8) . yo-había-oído que la-fama a y-excelencia 
a E "NN 
siempre ante-ti los-que-están estos tus-servidores felices 
hp Sl 
tu-Dios Yahweh Sea (9) . tu-sabiduría ES los-que-escuchan 
DS a A E CA 
Israel (elltrono-de sobre poniéndote en-ti. se-ha-complacido que bendito 
E e A 
como-rey y -te-ha-colocado por-siempre Israel a Yahweh por-amor-de 
ny A? Jm pan vai min? 
cien al-rey Y -dio (10) . y-Jjusticia derecho para-hacer 
A A 
valiosa y -piedra muy mucho y-aromas oro  talentos-de y -veinte 
a a O N3  7N> 
dio que en-cantidad más el-aquel como-el-aroma vino no 
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A A e 


que Hiram  flota-de  Y-también (11) . Salomón al-rey Sebá  (la)Jreina-de 


A o E 


mucha almugim  maderas-de  de-Ofir trajo de-Ofir oro cargaba 
SN A AR TAN TN 
los-almugim  maderas-de con el-rey E-hizo (12) —. valiosa y-piedra muy 
A O 
y -arpas y-cítaras el-rey y-para-casa-de Yahweh para-templo-de grada 
52] DR BY PP. NP ON? ora 

y-no almugim maderas-de así había-llegado no para-los-cantores 

E pl ME DÉ Y TY 
a-(la)reina-de dio Salomón Y-el-rey (13) . €l-éste el-día hasta fue-visto 


A 


él-dio que fuera-de pidió que su-deseo todo ** Sebá 
72m A 
y -regresó y -ella-dio-la-vuelta Salomón el-rey según-mano-de a-ella 
g > S 
2 pun 71 Sd] NUI MYAON 
Tí UT 35 Tt 3 r vw 3 
el-oro (el)peso-de Y -era (14) . y-sus-servidores ella a-su-tierra 


29 WA oy mxo we moy ma Mad? Na TE 


talentos-de  y-seis sesenta cientos seis uno  por-año a-Salomón llegaba que 


Om aman dm 2 37 
y-(el)comercio-de los-exploradores de-(los)hombres-de Aparte (15) . OFo 
E A 
. el-país y-(los)gobernadores-de  la-Arabia (los)reyes-de y-todos los-comerciantes 


A A 


batido (dejoro paveses doscientos Salomón el-rey E-hizo (16) 
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misa UNA ¿DANDO mao oy moy añ MN uy 
cientos Y -tres (17) . €l-uno el-pavés sobre ponía oro cientos seis 


mn oy mm or o o e or A 


el-escudo sobre ponía  (dejoro minas tres batido (dejoro escudos 
19927 A e Dm DON 
. el-Líbano el-bosque-de (en-la)casa-de el -rey y -los-colocó -— el-uno 
A 
(dejoro y -lo-recubrió grande marfil un-trono-de  el-rey E-hizo (18) 
ho)» by ura ne») mou» ep : 1D 
para-el-trono redonda  y-cabeza  para-el-trono gradas Seis (19) . puro 
TS TE nm "08 
(ellugar-de hacia y -por-aquí por-aquí y-brazos por-detrás-de-él 
YY Doa o 
Y -doce (20) . los-brazos junto-a de-pie leones y-dos  el-asiento 
7 Tp me nioyen dy >y oi oy Ds 
no y -por-aquí por-aquí las-gradas seis sobre allí de-pie leones 
E Li ON 
bebida-de los-vasos-de Y-todos (21) . reino para-ningún así  se-había-hecho 


o pe 


el-Líbano el-bosque-de  (lajcasa-de UIC IOS: y-todos  (dejoro Salomón el-rey 
e 


e E E 
Salomón en-días-de se-estimaba no plata no-había puro oro 
rr :PANIa> 


flota-de con en-el-mar para-el-rey Tarsis flota-de En-verdad (22) . para-nada 


A E E 


oro cargando Tarsis flota-de llegaba años de-tres  cada- Hiram 
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Tan an is 
el-rey Y -se-hizo-grande (23) . y-pavos-reales y-monos marfiles y -plata 


e 22n no 


. y-sabiduría en-riqueza la-tierra (los)reyes-de más-que-todos Salomón 


A iS o 


** para-escuchar Salomón pa qe buscaba el-país Y -todo (24) 
e 
. ES 53 
my mm E A 
traían Y -ellos (5) . en-su-corazón Dios había- que su-sabiduría 
puesto 


E e e a 


y-armas y -vestidos oro  y-utensilios-de plata utensilios-de  : su-ofrenda  cada- 
uno 

. : 
NON” o o 
Y -reunió (26) . en-año año  cosa-de y-mulas caballos  y-aromas 


MsA cua PR Doocia bum 21 mb 


cientos y -cuatro mil para-él y-hubo y -caballos carro Salomón 
A E Dm OR NR RA 29 
el-carro a-(las)ciudades-de  y-los-llevó caballos mil y-doce Carros 
a e : QT 7280 “Oy 
la-plata 1 el -rey Y-puso (27) . en-Jerusalén el-rey y-con 

pea A A e de 
como-los-sicómoros puso los-cedros y  como-las-piedras  en-Jerusalén 
WN D'p0n Ny 1 Mona "UN 
que los-caballos Y -origen-de (28) . en-cantidad en-la-llanura que 


7257 mn> mp ra TRA 


el-rey mercaderes-de y-de-Qweh de-Egipto para-Salomón 
Rmn MoYEn TARA Mp mp" 


y-salía Y -subía (29) . por-precio de-Qweh tomaban 
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ISI OMAN 007. MR nx dy DONA MaD 
y-cien en-cincuenta y-un-caballo plata cientos  en-seis  desde-Egipto carroza 
A 
en-sus-manos Aram  y-para-(los)reyes-de  los-heteos  (los)reyes-de  para-todos  y-así 
m21 men 0% 0ÓN TM 779m SS 
Cap. 11 muchas extranjeras mujeres amó Salomón Pero-el -rey (1) . hacían-salir 
¿an ns AAN PD n*anio Ma NP “My 
. heteas  sidonias edomitas amonitas moabitas Faraón (la)hija-de y-a 


A e 
Israel pues: a Yahweh había-dicho que  las-naciones De (2) 
e 


iréis no 


ovio 77 


O E 
**  extraviarán pues-ciertamente  a-vosotros vengan no y-ellos con-ellos 
A 
. con-amor Salomón se-apegó con-ellos sus-dioses tras  Vvuestro-corazón 
og ni yu mi oh 5» om 
y-concubinas cientas siete princesas mujeres  para-él Y -hubo 3) 
2197 MN y) 191 mien moy 
. SU-COrazón se sus-mujeres y-extraviaron cientas tres 
Mn vn mr ny? mM 
**  extraviaron sus-mujeres Salomón  (la)vejez-de  en-tiempo-de  Y-sucedió (4) 
o a 
entero su-corazón estuvo y-no Otros dioses tras su-corazón 
722 E 
Y -caminó (5) . su-padre David  como-corazón-  su-Dios Yahweh con 
e 
CA sa 
abominación-de Milcom y -tras sidonios dios-de Astarté tras Salomón 
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A :Ovby 
y-no Yahweh  a-(losjojos-de  el-mal Salomón E-hizo (6) . amonitas 
Me y A 
construyó Entonces (7)  . su-padre como-David  Yahweh tras fue-íntegro 
Op RN 2 NM Ypy Wino m3 May 
junto-a que en-la-montaña Moab  abominación-de a-Quemós un-lugar-alto Salomón 


¿7D a yru Eeicia o 


"AUT 2 
. Amón (los)hijos-de abominación-de y -a-Moloc Jerusalén  enfrente-de 
. . . Ne et 
nop Mp 1h 222 MY 12 
/ : A : T T TO: TIT St 
que-quemaban-incienso  las-extranjeras sus-mujeres  a-todas hizo Y así (8) 
nyT Pan” ono nan 
Yahweh Y -se-irritó (9) . a-sus-dioses y -ofrecían-sacrificios 
a .”> . 
e 1125 nb) 3 mba 
3” e Tot o” Tr: JT Y y A : 
Dios-de  Yahweh de-con su-corazón había-desviado pues con-Salomón 
4 : . 
- > . ma » > y 
A A 
acerca-de  a-él Y -había-mandado (10) . dos-veces  a-él que-se-había- Israel 
revelado 


A e a e 


** guardó pero-uno Otros dioses tras caminar no  el-éste el-asunto 
WN 0. og mim ANA 2 ar M3 "UN 
que a-causa-de : a-Salomón Yahweh  Y-dijo (11)  .Yahweh  había-mandado lo-que 
"pm Pa me NA. YO DN can 

o $ JS . 3 Toi? 7 < 1 pps ld y ms 
y-mis-preceptos mi-alianza has-guardado y-no contigo esto ocurrió 


A 


el-reino ER arrancaré arrancar sobre-ti ordené que 


SS SETE MAnp To0_ 


Sin-embargo (12) . a-un-siervo-tuyo y -lo-daré de-junto-a-ti 
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O O 
de-mano-de tu-padre David  a-causa-de lo-haré no en-tus-días 
e A 
no el-reino todo bd Sólo (13) . lo-arrancaré tu-hijo 
O A e O > 
David a-causa-de a-tu-hijo daré una tribu arrancaré 

sl A 

Y -suscitó (14) . yo-elegí que Jerusalén y-a-causa-de mi-siervo 
E A A O 
el -rey de-(ellinaje-de  el-edomita Hadad a contra-Salomón adversario  Yahweh 


NP nióya 


DITR CONO 1 nina 


"71 + OR NO 


Joab al-subir Edom contra David al-estar Y-había- (15) . en-Edom él 
sucedido 

E pi 22070 "MR DAR? NARN Y 

todo y-mató los-muertos ** para-enterrar el-ejército general -de 

E o A e 


Israel y-todo Joab allí permaneció meses Pues (16) . en-Edom varón 
o o A 
y-hombres él Hadad  Y-escapó (17) .en-Edom varón todo hubo-matado  hasta- 
que 
o A > 
muchacho y-Hadad (a)Egipto para-ir  con-él su-padre de-(los)siervos-de edomitas 
Q » : xo 4 
A is 1327 1 
y-tomaron (a)Parán y llegaron de-Madián Y-se-levantaron (18) . pequeño 
e a A 
Egipto  rey-de Faraón a (a)Egipto  y-llegaron de-Parán con-ellos hombres 
M TN Bo my ba ma to 7 
dio y tierra para-él dijo y-pan casa a-él y-dio 
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A A : 12 
y -dio mucho Faraón a-ojos-de gracia Hadad Y -encontró (cd .a-él 
A A E o 
. la-gran-señora Tahpenés  hermana-de  su-mujer hermana-de ** mujer aél 
da nad Nx ONBma Minyx 2 
su-hijo Genubat a Tahpenés ES para-él Y -parió (20) 
e 
Mi Mim» ma ia ola 12m 
y -estuvo Faraón (la)casa-de  en-medio-de Tahpenés y -lo-crió 


mn ya ma ma 


Y -Hadad Q1)  . Faraón (los)hijos-de  en-medio-de Faraón  (en)casa-de Genubat 


A a E 
y-que sus-padres con David  se-había-acostado que  en-Egipto escuchó 


E E 


: Faraón a Hadad y -dijo el -ejército general-de Joab  había-muerto 
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: Faraón a-él Y -dijo (22) . mi-tierra a y-marcharé déjame-1r 
by nao y mm Y 
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a marchar solicitas  he-he-aquí-que-tú conmigo  añoras tú ¿qué ciertamente 


E Js 


. déjame-ir dejar-1r sin-embargo no : y-dijo 7 tu-tierra 
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que  Elyadá hijo-de Rezón ** adversario a-él Dios Y -suscitó (23) 


par A o 
Y -reunió (4) . su-señor Sobá rey-de Hadad-ézer  de-con ara 
uido 


E Tm 7. DN voy 


v 
David con-el-matar-de ; partida jefe-de y-fue hombres junto-a-él 
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1279 A 
y-reinaron en-ella y -habitaron a-Damasco y fueron a-ellos 
ma op ARM PTA 
Salomón  (los)días-de todos  para-Israel adversario Y -fue (25) . en-Damasco 
E ci 
y -reinó contra-Israel y -sintió-aversión Hadad que el-mal y 
e A > 
el-Seredá de efrateo Nebat  hijo-de Jeroboam (26)  .Aram sobre 
A E E o 24 
de-Salomón servidor viuda mujer Zeruá su-madre y -nombre-de 
pr 122. TM En 
alzó que el-asunto Y -esto (27) . contra-el-rey mano y -alzó 
o Nin Te ma mind “72 qe 
cerró el-Miló .. construyó Salomón contra-el -rey mano 
e E 
valor héroe-de Jeroboam  Y-el-hombre (28)  . su-padre David y ob sE sia 
e e 
pan ná pro poa AMO OR TO RA 
y-encargó él obra hacía que  el-muchacho a Salomón y-vio 
np? "mm mob ma Pa Op) MN 
en-el tiempo Y-sucedió (29) . José (la)casa-de trabajo-de de-todo a-él 
TTM AAN OR ORATORIA 
Ahías  a-él y -encontró de-Jerusalén salió que-Jeroboam el -este 
A A O AO 
nuevo  con-manto se-cubría y-él por-el-camino  el-profeta el -silonita 
moy van da E 073? e 
Ahías Y -tomó (30) . en-el-campo ellos-solos y -ellos-dos 
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. pedazos (en)doce y-lo-rasgó sobre-él que el-nuevo en-el-manto 
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ha-dicho así pues pedazos diez  para-ti toma  : a-Jeroboam Y -dijo 1) 
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Salomón de-mano-de el-reino ** arranco he-aquí- : Israel Dios-de Yahweh 
que-yo 
. : " . : : 
ANT BM a E 90) 
la-una Y -la-tribu (32) . las-tribus diez  ** a-tl y -doy 
$ vs.A e . 

e Pe =Y “ny IS EN 

; . 7 det 35 3 A 2 
Jerusalén y-a-causa-de David mi-siervo a-causa-de para-él será 
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que A-causa-de (33) . Israel COS entre-todas  a-ella escogí que  la-ciudad 
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a-Quemós sidonio dios-de a-Astarté y-se-han-postrado  me-han-abandonado 
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SI rr E 
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han-caminado y-no Amón  (los)hijos-de  dios-de y -a-Moloc Moab  dios-de 
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> ” qa q91t9. s da] 
dol APT A 
y-mis-decretos y-mis-preceptos a-mis-ojos lo-recto  para-hacer por-mis-caminos 


a A E 


el-reino todo his tomará Y -no (34) . Su-padre como-David 
A A Es 
su-vida (los)días-de todos lo-mantendré príncipe pues de-su-mano 
¡e q. mm. qe : , 
E 
guardó que  a-él escogí que mi-siervo David a-causa-de 
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el-reino Y -tomaré (35) . y-mis-preceptos mis-mandamientos 
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. las-tmbus diez ES a-ti y -lo-daré su-hijo de-mano-de 
Mr a E > A 
de-David lámpara estar para una tribu daré Y -a-su-hijo (36) 
o o 
escogí que — la-ciudad  en-Jerusalén ante-mí los-días todos mi-siervo 
A O 
y -reinarás cogeré Yati (37) . allí mi-nombre  para-poner para-mí 
E o 
. Israel sobre rey y -serás tu-alma desee lo-que  en-todo 
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y-caminas te-ordené lo-que todo  ** escuchas si Y-sucederá (38) 
A 
mis-preceptos guardando a-mis-ojos lo-recto y -haces por-mis-caminos 
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contigo que-estaré mi-siervo David hizo como y-mis-mandamientos 
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para-David construí como fiel casa para-ti y -construiré 
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A a Y -humillaré (39) . Israel a a-ti y -daré 
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Salomón Y-buscó (40)  . los-días todos no sin-em esto  a-causa-de David 


bargo 


A NA E DN 


Sisac hacia Egipto y -huyó Jeroboam y-se-levantó . Jeroboam a  hacer- 
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¿Acaso-no y -su-sabiduría hizo lo-que y-todo Salomón ATi 
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en-(la)ciudad-de  y-fue-enterrado sus-padres con Salomón Y -se-acostó (43) 
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y-él Nebat  hijo-de  Jeroboam al-escuchar  Y-sucedió (2) .a-él  para-nombrar- 
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y -habitaba Salomón el-rey de-ante  había-huido que  en-Egipto  aún-él 
A e o 
y -vino a-él y -llamaron Que-enviaron (3) . en-Egipto Jeroboam 
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: diciendo  Roboam a y -hablaron Israel (la)asamblea-de y -toda Jeroboam 
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aligera ahora y -tú nuestro-yugo  ** endureció Tu-padre (4) 
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que  el-pesado y -de-su-yugo la-dura tu-padre  de-servidumbre-de 
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aún  marchad : a-ellos Y -dijo (5) . y-te-serviremos  sobre-noso puso 
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. €l-pueblo y-se-fue a-mí y-volved días tres 
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estaban que los-ancianos con Roboam el-rey Y -se-aconsejó (6) 
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: diciendo vivo cuando-su-estar su-padre Salomón ante sE en-pie 
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? palabra el-este el-pueblo a responder aconsejáis vosotros ¿cómo 
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para-el-pueblo siervo fueses este-día si  : diciendo  a-él Y -hablaron (7) 
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a y. > $ qm. 
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y -respondamos aconsejáis vosotros ¿qué  : a-ellos Y-dijo (9) . ante-él 


qm ben ro Cs 1137 WN TM DP CON 097 


J 
T 
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. .? 
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al-pueblo  has-de-hablar así : diciendo  con-él  habían-crecido que los-muchachos 
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**  ha-hecho-pesado tu-padre : diciendo  a-ti hablaron que  el-este 
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Y-ahora (11) . mi-padre más-que-lomos-de es-grueso mi-meñique 
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vuestro-yugo sobre aumentaré  y-yo pesado yugo sobre-vosotros cargó mi-padre 
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a el -pueblo y-todo Jeroboam Y -llegó (12) . con-los-escorpiones 
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volved : diciendo  el-rey  había-dicho como el-tercero en-el-día Roboam 
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le-habían-aconsejado que  los-ancianos  (el)consejo-de  ** y-abandonó duramente 
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mi-padre vuestro-yugo sobre  aumentaré y-yo vuestro-yugo ye hizo-pesado 
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. con-los-escorpiones a-vosotros  castigaré  -  y-y0 con-azotes a-vosotros castigó 
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disposición era pues el-pueblo a el-rey escuchó Y-no (15) 
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Yahweh había-dicho que su-palabra  ** mantener  a-fin-de Yahweh de-con 
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el-pueblo y-respondieron  a-ellos el-rey había-escuchado no que Israel todo 
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E (el)hijo- heredad y-no con-David parte para- ¿qué : diciendo palabra  el-rey a 
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CUAD: los-que-habitaban Israel Y-(los)hijos-de (17) . a-sus-tiendas Israel 
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Roboam el-rey Y -envió (18) — . Roboam sobre-ellos y-reinaba Judá 
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contra-él Israel todo y -lapidaron el-tributo sobre que  Adoram a 
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en-el-carro a-subir se-apresuró Roboam y -el-rey y-murió piedras 
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hasta David contra-(la)casa-de Israel Y-se-rebelaron (19)  .a-Jerusalén  para-huir 
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había-vuelto que Israel todo al-escuchar Y-sucedió (20)  . el-éste el-día 
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e-hicieron-rey la-asamblea a  a-él y -llamaron que-enviaron  Jeroboam 
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(la)tribu- excepto-de David  (Irkasa-de tras hubo no  ;Israel todo sobre  a-él 
de 
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e y consagró Jerusalén Roboam Y -llegó (21) . ella-sola Judá 
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Es para-hacer- Israel  (lajcasa-de contra  para-luchar combate hacedores-  varones- 

volver de escogidos 
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el-Dios  (la)palabra-de  Y-fue (22) . Salomón  hijo-de a-Roboam la-realeza 
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Salomón — hijo-de  Roboam a Habla (23) : diciendo Dios hombre-de Semaías a 
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y-al -resto-de y -Benjamín Judá (la)casa-de toda y-a Judá rey-de 
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combatáis y-no subáis no  :Yahweh dice Así (24) : diciendo  el-pueblo 
A E ro 
pues a-su-casa cada- volved Israel  (los)hijos-de vuestros-hermanos contra 
hombre 
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Yahweh CUPon: ee y escucharon la-ésta la-cosa ha-sucedido de-conmigo 
e 
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Jeroboam Y construyó (25) . Yahweh  según-(la)pala  para-ir y -se-volvieron 
bra-de 
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y -salió en-ella y -habitó Efraín en-(la)montaña-de Siquem  ** 
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Si (27) .David  a-(la)casa-de el-reino podría-volver ahora  :en-su-corazón 
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Yahweh  en-(elttemplo-de sacrificios a-ofrecer el-este el-pueblo sube 
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su-señor a el-este el-pueblo  (el)corazón-de y -vuelve en-Jerusalén 
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a y -volverán y-me-matarán Judá rey-de Roboam a 
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“95 Dm 29m PRBnS M0 0997 71 
res Y TY ,p3-* $ Ne ,.voT 4 <-_ 
ante el-pueblo y-fueron  como-pecado  la-ésta la-cosa Y -fue (30) 
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en-el-mes una-fiesta Jeroboam E-instauró (32) . Leví de-hijos-de 
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en-Judá que como-fiesta del-mes día diez  en-cinco  el-octavo 
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a-los-becerros  para-ofrecer- el  en-Bet-- hizo así el-altar sobre e-inmoló 
sacrificios 
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que  los-lugares-altos  sacerdotes-de ** el  en-Bet-  y-había-colocado había-hecho que 
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en-cinco el en-Bet- había-hecho que  el-altar sobre E-inmoló - (33) , SDE 
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a vs, 
E 
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el-altar sobre y-subió Israel para-hijos-de  una-fiesta e-instituyó 
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con-palabra-de  de-Judá vino Dios un-hombre- Y-he-aquí- (1) . para-quemar- 
de incienso 
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. para-quemar- el-altar sobre estaba-en-pie  y-Jeroboam el Bet- a Yahweh 

incienso 
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altar : y-dijo Yahweh  con-palabra-de  el-altar contra Y -gritó (2) 
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Josías David para-casa-de  va-a-nacer un-hijo he-aquí- : Yahweh dice así altar 
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los-lugares-altos  (los)sacerdotes-de  ** sobre -ti y -ofrecerá-en-sacrificio su-nombre 
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. Sobre-ti quemarán hombre y -huesos-de sobre -t1 los-que-queman-incienso 
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que  la-señal esto  : diciendo señal  el-aquel en-el-día Y -dio (3) 
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y -se-derrama se-parte el-altar  he-aquí- : Yahweh ha-hablado 
que 
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(el)hhombre- (la)pala **  el-rey al-escuchar Y-sucedió (4) . sobre-él que  la-grasa 
de bra-de 
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hacerla-volver pudo y-no contra-él había-tendido que su-mano 
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te-ruego  aplaca : el-Dios PTSD: a y -dijo el-rrey  Y-tomó-la-palabra (6) 
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e 
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Yahweh  (eDrostro-  ** el-Dios  (el)hombre-de y-aplacó a-mí mi-mano 
de 
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. como-en-el- y -fue a-él el-rey (la)mano-de y -volvió 
principio 
A a 7 E ei 
a-casa conmigo ven : el-Dios iS a el-rey Y-habló (7) 
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el-Dios (el)hombre-de — Y-dijo (8) . Un-regalo  a-ti y-daré  y-reconfórtate 


A ES 


volvería no tu-casa mitad-de  ** a-mí dieses si : el-rey a 
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en-el -lugar agua beberé y-no pan comeré y-no contigo 
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volverás y-no agua beberás y-no pan comerás 
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volvió y-no otro  por-camino  Y-se-fue (10) . fuiste que  por-el-camino 
a A O E 
anciano uno Y-profeta (11) .el Bet- a  por-él había-venido que por-el- 
camino 
E A e E 
todo ** al y -contó su-hijo y -vino el en-Bet- habitaba 
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que las-cosas e el en-Bet- ese-día  el-Dios  (el)hhom había- que  el-hecho 
bre-de realizado 
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Y -dijo (12) . a-su-padre y -las-contaron el-rey a había- 
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y-vieron ? siguió el-camino ¿cuál : su-padre a-ellos 
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. de-Judá había- que  el-Dios (el)hhom había- que  el-camino ** sus-hijos 
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A A 
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de 
A o 
Yahweh  (a-laJorden-  te-has- que a-causa- : Yahweh  ha-dicho así : diciendo  de-Judá 
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. tu-Dios Yahweh te-mandó que el-mandato **  has-guardado y-no 


1 REYES 13:22-26 569 


DiPp2 DÉ nm  bÑ? >>Nm adm 
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no agua beberás y-no pan  comerás no a-ti  había-dicho que 
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(las)casas-de todas y-contra el en-Bet- que el -altar contra Yahweh 
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e 
no el-éste el-asunto Después- (33) . Samaria  en-(las)ciuda que  los-lugares-altos 
de des-de 
eya A 
e-instituyó y-volvió el-malo de-su-camino Jeroboam volvió 


SEN E 


investía el-que-deseaba lugares-altos  sacerdotes-de  el-pueblo de-los-extre 
mos-de 
y 4 . e 3 
30 ¿mip2 373 1" il "M8 
Y -fue (34) . lugares-altos  sacerdotes-de y -se-hacía su-mano dk 
3 
n . e . 4 . 
E 
y-para-hacer-perecer Jeroboam (la)casa-de  para-pecado-de  el-éste por-el-asunto 
; E 
RITO MPa LS E ES 
el-aquel Por-el-tiempo (1) . la-tierra (la)Jfaz-de de-sobre y-para-destruir Cap. 14 
O la 7 S a 
PUN? DÍA. ANA ¿OP 79 My mn 
y " Toi 77 e ¿eo “1 y y 
a-su-mujer Jeroboam Y -dijo (2) . Jeroboam  hijo-de  Abías enfermó 
. 8 . q . 4 
A 17; > Ming RIOR 
mujer-de tú que reconozcan y-no y -disfrázate te-ue levanta 
go 


A o 


sobre-mí habló él  el-profeta Ahías allí he-aquí- (a)Silo e-irás Jeroboam 
que 
vr, P 
on? Mby 7 nah lr 
eS: Tr” YT: : rt: pe- qt 7 - Y ve y 
panes diez con-tu-mano Y-cogerás (3) . €l-este el-pueblo sobre como-rey 


E E 


qué a-t1 contará él a-él y llegarás miel y -tarro-de y-pastas 
DRM. DÍ MNR 5» bym El ma 
pr TETT SJ” 1 e : 1D. ] Ve » 
y-se-levantó Jeroboam  la-mujer-de así Y -actuó (4) . al-muchacho sucederá 


A 
podía no y-Ahías Ahías (a)casa-de y -llegó (a)Silo y -fue 
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”» . . . 1 
mim DY Ty me "» nin 
Y -Yahweh (S) . por-su-vejez sus-ojos habían-quedado- pues ver 
rígidos 
A QQ... tb . 
A 
de-contigo asunto para-con viene  Jeroboam  (la)mujer- he-aquí- : Ahías a dijo 
sultar de que 
h . 3 b ES D a 
e A o > 
a-ella hablarás y-según-esto según-esto él enfermo pues su-hijo sobre 
q te 
mm ¿PA ON NOD 77 
Y-sucedió (6) . intentará-pasar-inadvertida que-ella cuando-su-llegar y -sucederá 


A e A 


: y-dijo a-la-puerta que-llegaba  sus-pies  el-ruido-de  ** Ahías cuando-él- 
escuchar-de 


A E o 


a-ti enviado  y-yo  intentas-pasar- tú esto ¿por-qué Jeroboam  mujer-de entra 
inadvertida 


¡E a > Tio at y E > 


uE : Israel Dios-de Yahweh dice así : a-Jeroboam di Ve (7) ? dureza 
e 

z . . 
Y TO TEN O A a 
sobre príncipe y -te-puse el-pueblo  de-en-medio-de yo-te-ensalcé que 


rc a E y 


David de-casa-de el-reino **  Y-arranqué (8)  . Israel mi-pueblo 
O 
guardó que David como-mi-siervo has-sido y-no a-ti y -lo-di 
A ra 
para-hacer su-corazón con-todo  tras-de-mí caminó y-que mis-mandamientos 
A SPYa RP 
los-que más-que-todos  al-obrar  Y-tú-has-hecho-mal (9)  . a-mis-ojos lo-recto sólo 
SA E A 


otros dioses  para-ti e-hiciste y fuiste antes-de-ti fueron 
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A e A IN MORI 
. tu-espalda tras arrojaste y-a-mí ofendiéndome  e-ídolos-de-fundición 
A A 
y -suprimiré Jeroboam  (lalcasa- sobre mal traigo  he-aquí-  Por-esto (10) 

de que-yo 

E A E A 
en-Israel y -libre esclavo en-muro (a)quien-orina de-Jeroboam 
E e 
hasta  el-estiércol se-barre como Jeroboam (la)casa-de tras y -barreré 
A «an 
los-perros comerán en-la-ciudad  de-Jeroboam El-muerto (11)  . su-desaparecer 
A A mam 
Yahweh pues  los-cielos  (los)pájaros-de  comerán en-el-campo y-el-muerto 
nas A 2997 
al-llegar a-tu-casa ve levanta Y -tú (12) — . ha-hablado 

129 1 e 
Y -hará-duelo (13) . el-niño y -morirá a-la-ciudad tus-pies 
A E 
sólo-él éste pues a-él y-enterrarán Israel todo por-él 
E ir E 


hacia buena cosa en-él  se-ha-encontrado aca tumba a  para-Jeroboam llegará 
e-que 
y q ly a 
a Dm ¿DOYa”” mas NA TON MIT 
TO: A Ti vtr e + y Tri. 1 nr: 
Yahweh Y -suscitará (14) . Jeroboam  en-(la)casa-de Israel Dios-de Yahweh 
3 y Y 
MDP Mao mo as o > 
éste  Jeroboam  (lalcasa-de  ** suprima que Israel sobre un-rey  para-él 
OE UE , y > : 
ON TOS mim mam a 
Israel a  Yahweh Y-vapuleará (15)  .ahora incluso y-qué el-día 


574 


NOR 
Israel a 
SERE 
a-sus-padres 
TN “Wp 
qe hicieron 
10m 
Y -entregará 
IN 
y -que 


Ron 


pecó que 
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en” o A 
y-arrancará en-el-agua la-caña se-mueve como 
mM Ye hy nabo mim oy 
dio que la-esta la-buena la-tierra de-sobre 
A on 
que a-causa-de  del-río al-otro-lado y -los-dispersará 
e orIjÍN 
(16) . Yahweh a irritando sus-Aserás 
és Dp9o; mien Dm ONO 


Jeroboam  los-pecados-de  por-causa-de Israel a 


OPA NÉN arm ¿NY NS NAT 
Jeroboam (la)mujer-de Se-levantó a7) . Israel a hizo-pecar 
man A a 
la-casa a-umbral-de llegaba ella a-Tirsá y llegó y-marchó 
9 o mmm Ro map ¿M9 Am 
todo por-él e-hicieron-duelo a-él Y -enterraron (18) . murió y -el-niño 
A 
Ahías su-siervo por-mano-de había-dicho que  Yahweh según-pala Israel 
bra-de 

Er A NY 
y -que guerreó que Jeroboam  (los)hechos-de  Y-(el)resto-de (19) . el-profeta 
OMNIA Y DA A 
los-días (los)hechos-de  (el)libro-de sobre escritos he-aquí-ellos reinó 


A a 


veintidós 


Ya 3 
Nadab 


su-hijo 


no 27 


Jeroboam reinó que  Y-los-días (20) . Israel  de-(los)reyes- 
de 
. il. y 
201 E 
y-reinó sus-padres con y-se-acostó años 
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o ri A a 

hijo-de  en-Judá reinó Salomón  hijo-de Y -Roboam (21) . en-su-lugar 

PY VA 7? o E 
y diecisiete al-empezar-a-reinar Roboam años y-un cuarenta 


ri O e 


**  para- Yahweh había-escogido que  la-ciudad en-Jerusalén reinó años 

poner 

TEN A A O 
su-madre y -(el)]nombre-de Israel (las)tribus-de  de-todas allí su-nombre 
a! :IUBBDo TRY 
Yahweh  a-(los)jojos-de  el-mal Judá E-hizo (2) . la-amonita Naamá 
DRON y wey Sip MN Men 
sus-padres habían-hecho  lo-que más-que-todo a-Él y -pusieron-celoso 
039 Man “Da dan ¿NP NO OPNOAS 
para-ellos ellos también  Y-construyeron (23) . pecaron que con-su-pecado 
A! Maa mia 
elevada colina toda sobre y-Aserás y-masebás lugares-altos 
Mm WAR TON 2891 YY 792 Pam 
hubo hieródula Y -también (24) . frondoso árbol todo y-bajo 
ms o noyin 2309 Y 1187 
que (de)los-gentiles las-abominaciones según-todas hicieron en-el-país 
mz “mm A 
en-el-año Y-sucedió (25)  . Israel (los)hijos-de  de-ante Yahweh  había-arrojado 
Oy om paa MY DPana 22 mana 
contra Egipto rey-de Sisac subió Roboam para-el-rey el-quinto 
e e jo nen =p /7 ¿NN 


y Yahweh  (el)templo-de tesoros-de mor Y -tomó (26) . Jerusalén 
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A o 


todos  ** y-cogió cogió la-totalidad y el-rey (la)casa-de  tesoros-de 
y . 1 .. » . $ 
Yana on bym mio TOY DUNA 
: ec? 3 go T e 1 TY +S** T 
Roboam el-rey E-hizo (27) . Salomón había-hecho que  el-oro escudos 
e 
v El .. 5 
A E 
(los )jefes-de mano-de sobre y -colocó bronce escudos-de en-lugar- 
de-aquellos 
3 . t 
e on po 
. €l-rey da)casa-de (la)puerta-de los-que-guardaban los-guardias 
MJ : - 
A  — 
To. Ar Je EN 1 cm. A 
los-cogían Yahweh  (aJtemplo-de  el-rey el-llegar-de  siempre-que  Y-sucedía (28) 
. E 
¿E RA TON Sila 7 
. los-guardias (el)puesto-de a y -los-hacían-volver los-guardias 


METRO] MPy MS OP) Yan 97 
ellos ¿acaso-no hizo lo-que  y-todo Roboam (los)hechos-de SUIT (Q9) 
e 


NN A 


? Judá de-reyes-de los-días  (los)hechos-de  (el)libro-de en escritos 


> a e 


. los-días todos  Jeroboam y -entre Roboam entre hubo Y-guerra (30) 
., / Via 
DY 7apn TRINO “DY DÍA) 22 
con y -fue-enterrado sus-padres con Roboam Y -se-acostó Gl) 
A o 
la-amonita Naamá su-madre y-(el)hnombre-de David oe sus-padres 
e 
po mana A 
Cap. 15  — Y-en-año-de (1) . en-su-lugar su-hijo Abiyam y -reinó 


A O E E 


. Judá sobre  Abiyam reinó Nebat hijo-de Jeroboam  para-el-rey dieciocho 
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LS rl 
Maacá su-madre y-(el)hnombre-de  en-Jerusalén reinó años Tres (2) 
2 mien opa A re 
su-padre  (los)pecados-de  por-todos Y-caminió (3) . Abisalom hija-de 
A 
Yahweh con entero su-corazón estuvo  y-no antes-que-él  había- que 

hecho 
o?» TARMA AA MS 
a-causa-de Ciertamente (4) . su-padre David E NEPrazon: su-Dios 
e 


4 


a Y NCAR M 


7 : 


8 DP 


Ts: 


a  para-elevar  en-Jerusalén lámpara para-él  su-Dios Yahweh puso David 


CA E o o 


David cin Pues (5) . Jerusalén a y-para-mantener-en-pie  tras-él su-hijo 
echo 


8 Dan NA MM PY NOS 


lo-que de-todo se-había-apartado  y-no Yahweh a-ojos-de lo-recto eE 
uy $ A . 

O O mí 

Urías  en-(eljasunto-de excepto su-vida (los )días-de todos le-había-mandado 


E er E 


ST 17 T 


todos  Jeroboam y-entre Roboam entre hubo Y-guerra (6) . el-heteo 

.. . - y A] 

my Ye 5 DIR 1131 am” ¿17 9 
. T: y. rr, e e? ns 1 


hizo lo-que  y-todo Abiyam AOS O (7) . su-vida  (los)días-de 
e e 


eN en NN 


? Judá  de-reyes-de  los-días  (los)hechos- (el)libro- en escritos ellos ¿acaso- 
de de no 
s 
a ars k + . a s ; : 
o o 
Abiyam  Y-se-acostó (8) . Jeroboam y-entre Abiyam entre hubo y-guerra 


e A A 


y -reinó David  en-(la)ciudad-  a-él y -enterraron sus-padres con 
de 
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72 DPI? OY a ¿TAN ANOS 
rey-de  de-Jeroboam veinte Y -en-año (9) . en-su-lugar su-hijo Asá 


A E Ir 


años y-un Y-cuarenta (10)  . Judá rey-de Asá empezó-a-reinar Israel 
3 MPER ÓN A 
hija-de Maacá su-madre y -nombre-de en-Jerusalén reinó 
TP MM YY WTO NOR by ¿PON 
como-David Yahweh a-ojos-de lo-recto Asá E-hizo (1) . Abisalom 
PS On 104 ¿PAR 
el-país de las-hieródulas Y -despidió (12) . su-padre 
:TDIN y Wwe ob “hp nx dalsja! 
. Sus-padres habían-hecho que los-ídolos todos la y-apartó 
TP men 0R —— TPBRTOR ON 
de-gran-señora y-la-retiró su-madre Maacá a  Y-también (13) 
A e 
**  Asá y -destruyó para-Aserá ídolo-abominable  había-hecho  ya-que 


mp3) Mp. bm nm pla 


EEES: (14) . Cedrón en-(el)valle-de y -quemó su-ídolo-abominable 
tos 
y... 2 ' ye 
mercy obj TÍ NON ca? pa mp. 7N5 
Yahweh con entero estuvo Asá E eatazolE aunque desaparecieron no 
e 
1 y a 
TÍÓN Y TN 29 ¿Mp 57 
E Se 1) 2 . q> mov 7 
su-padre los-dones-sagrados-de  ** Y -trajo (15) . sus-días todos 
DA. MN AA Mmm ma wn 
3 “YT: NS HR : de? Y spTs 
. y-utensilios y -oro plata Yahweh (al)templo-de y -sus-dones-sagrados 


EA E 


todos Israel  rey-de Basá y-entre Asá entre hubo Y -guerra (16) 
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A A o ri 7 ¿DY 
Judá contra Israel  rey-de Basá Y -subió (17) . los-días-de-ellos 
Rp) RSC O 727 MAY CO 129 
y -al-que-entra al-que-sale dejar  para-no Ramá es y fortificó 
A E E 
y -el-oro la -plata toda **  Asá Y-cogió (18) . Judá rey-de  para-Asá 
A E ompáa 
tesoros-de y Yahweh (el)templo-de en-(los)tesoros-de los-que-quedaban 


"19Y e Seal 1 MA 


y* 8 . qa 
sus-servidores en-mano-de y -los-puso el-rey (la)casa-de 


E 


.» e 
. 


Hezyón  hijo-de  Tabrimón  hijo-de  adad Ben- a  Asá el-rey y -los-envió 


va Ama ¿AN? pipa A E o 


entre-yo Alianza (19)  : diciendo  en-Damasco el-que-habitaba Sina rey -de 
Los. 
a] o . A] o] a da] . a] 
Ag TAR PA 3 Ta PA 
envío  he-aquí-  tu-padre y -entre mi-padre entre y-entre-tú 
que 


s 


A e E 


Basá con tu-alianza ** rompe anda y-oro plata obsequio-de  a-ti 


Cl SEE Men PATA 
Ben- Y -escuchó (20) . de-contra-mí y-suba Israel rey -de 
a O Mr E E 


para-él que  los-ejércitos (los)jefes-de a y -envió Asá el -rey a adad 


E E RR A O y e 


+ 


maacá  bet- Abel- y Dan y  ljón ** y-golpeó mel dasciu dona 
es 
1INgD Boal bmp) par ba by nó» > hy 


cuando-el-escu Y-sucedió (21) . Neftalí (el)país- todo sobre  Cinerot todo y 
char-de de 
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A A > A 
. en-Tirsá y -se-quedó Ramá bl de-fortificar que-cesó Basá 


O o e y E re 


exento no-hubo Judá todo a hizo-escuchar Asá Y -el-rey (22) 
La > gn 
que sus-maderas y Ramá piedras-de id y -cargaron 
12092 VD NNONOR 72901 Dd) 2 Nba ma 
Benjamín  Geba-de **  Asá  el-rey con-ellos y -fortificó Basá nabia cons 
¡ 
E e A ES 
y -todo Asá  (los)hhechos-de todos Y -(el)resto-de (Q3) . Mizpá y 
A e 
daono: construyó que y -las-ciudades hizo lo-que  y-todo su-poderío 
E 
? Judá  de-reyes-de los-días EOS (el)libro- en escritos ellos 
e de 


129) COR nn o ny? pl 


. SUS-pies enfermó su-vejez en-tiempo-de sólo 

“op an THIN-—— "DP NON 102% 

con y-fue-enterrado sus-padres con Asá Y -se-acostó (24) 
A E! e 
Josafat y -reinó su-padre David andas sus-padres 

e 
E Ano A 
sobre reinó Jeroboam  hijo-de  Y-Nadab (25) . en-su-lugar su-hijo 


RO A TA? na ON 


Israel sobre y-reinó Judá rey-de  de-Asá dos en-año Israel 


TR A Mm ora Y» un dial 


por-camino-de  y-caminó Yahweh a-ojos-de  lo-malo E-hizo (26) . dos-años 
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¿RITOS na ES DES 
. Israel a hizo-pecar que y -por-su-pecado su-padre 
E E 

Isacar de-(la)jcasa-de Ahías hijo-de Basá contra-él Y -se-conjuró (27) 


e E 


y-Nadab para-filisteos que en-Gibetón Basá y -lo-mató | 
mp E EAS 

Y -lo-mató (28) . Gibetón contra ascdiaban Israel y -todo 
E A E E E 
y -reinó Judá rey-de de-Asá tres en-año Basá 
A : PAD 
toda a mató cuando-su-reinar Y -sucedió (29) . en-su-lugar 
e o E E EP 
lo-exterminó hasta-que a-Jeroboam alma ninguna quedó no  Jeroboam pacas 

e 

Sa o o A 
. €l-silonita Ahías su-siervo  por-mano- había-dicho que Yahweh según-la-pala 

de bra-de 

A PE 
hizo-pecar y -que pecó que  Jeroboam E PERiOS Por (30) 
e 
NR mm Oman IÓ NTE 
Dios-de  Yahweh a había -enojado que con-su-enojo Israel. a 
A O E 
ellos ¿acaso-no hizo  lo-que  y-todo Nadab IE: ai (31) . Israel 
e e 
A 
? Israel de-reyes-de los-días  (los)hechos-de  (elllibro-de en escritos 


A 


todos Israel rey-de Basá y-entre Asá entre hubo Y-guerra (32) 


Cap. 16 
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TH PM 7 NOS WA NN ¿EE 
reinó - Judá rey-de  para-Asá tres Y-en-año (33)  . días-de-ellos 


A a A E 


iv Y 
. año veinticuatro en-Tirsá Israel todo sobre  Ahías hijo-de  Basá 


E Y 


-.yo 


Jeroboam  por-camino-de  y-caminó Yahweh a-ojos-de lo-malo Y -obró (34) 
, . et N 
7 ¿DRIP OR Nun je NNDOa 
et tt. e er re T . 
Y -fue (1) . Israel a había-hecho-pecar que y -por-su-pecado 


e qu :rb orgyaby cdo qa ams mm 2397 
que ASA (2) : diciendo  Basá contra  Hanani hijo-de Jehú a Yahwch (ajpala 
Ñ ra-de 


BUY MO po TN AS O a AM 


TY 
Israel mi-pueblo sobre príncipe  y-te-había-puesto  el-polvo desde  te-había-exaltado 


ay ON E 
mi-pueblo a y-has-hecho-pecar Jeroboam  por-(el)cami  y-tú-has-caminado 
no-de 
MON UPA : CONOMA orar ES 
tras quemo  He-aquí-que-yo (3)  . con-sus-pecados para-ofenderme Israel 
E A O A 
como-casa-de tu-casa bi y -pondré su-casa y-tras Basá 
E 03) 72 Pam 
comerán en-la-ciudad de-Basá El-muerto (4) . Nebat  hijo-de Jeroboam 
¿DB y PAN ma mam Da29n 
. el-cielo  aves-de comerán en-el-campo de-él y-el-muerto  los-perros 
A 
¿acaso-no y-su-poderío hizo y -lo-que Basá AOS: ii (S) 
e e 

UI A 


? Israel  de-reyes-de los-días  (los)hechos-  (el)libro-de en escritos ellos 
de 
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Mgma 732 TDS “OY RÚpa 094 

en-Tirsá y -fue-enterrado sus-padres con Basá Y -se-acostó (6) 
"73 OÍ E E 

por-mano-de Y-también (7) . en-su-lugar su-hijo Elá y -reinó 


E E 
y-a Basá a fue Yahweh UpIanS el-profeta  Hanani  hijo-de  Jehú 
e 


MN PRA IP MP OP ira 
Yahweh a-ojos-de había-hecho que  el-mal todo y -sobre su-casa 
map mm "E TRE? Pr 
como-(la)casa-de para-ser sus-manos con-obra-de para-ofenderlo 
A EL RE 
y -veintiséis En-año (8) .a-él mató que y -por Jeroboam 


A o E E 


Israel sobre  Basá  hijo-de  Flá  empezó-a-reinar Judá rey-de para-Asá año 
4 . y . > 
37 113Y "by yo” ¿ON Ma 
+ Ji” TY ¿<p ic.”- TT Yyot : 
Zimri su-siervo contra-él Y -se-conjuró (9) . dos-años en-Tirsá 


E A 


es borracho bebía en-Tirsá y-él sel-carro  (la)mitad-de jefe-de 
e 
man O Nan ¿Ba Mao y RÍAS 
y -lo-golpeó Zimrí Y-llegó (10)  . en-Tirsá la-casa sobre que Asá 
A man 
Judá rey-de de-A sá y-veintisiete en-año y -le-dio-muerte 
So vn ES en 
en-su-reinar Y -sucedió (11) . en-su-lugar y -reinó 
NO epa ma ba na hpn io» “hy na 
no Basá  (la)casa-de toda a mató su-trono sobre cuando-su- 


sentar 


584 


voy 


ni-sus-parientes 
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1/3 


en-muro 


PENDA 


que-orina 


E 


para-él 


VERO 
dejó 


SÚYZ MA OP RA A : my) 
Basá (la)casa-de toda a Zimrií Y -exterminó (12) . ni-su-amigo 
E a 
. el-profeta  Jehú  por-mano-de  Basá a había-dicho que Yahweh  según-la-pa 
labra-de 
US 2 MR MN eva man op os 
que su-hijo Elá O Basá MOsIpocados: todos Por (13) 
e e 
A ES A 
para-imtar Israel a hicieron-pecar y -que pecaron 
7 e A RS 
rica Y-(el)resto-de (14) . con-sus-ídolos-vanos Israel Dios-de Yahweh a 
e 
A 
ACMEIOS quid en escritos ellos ¿acaso- hizo  lo-que y-todo  Elá 
e e no 


A O A 
de-Asá año y -veintisiete En-año (15) ? Israel de-reyes-de  los-días 
A o e > 
y -el-pueblo en-Tirsá días siete Zimrí reinó Judá rey -de 
javi o 
Y -escuchó (16) . de-los-filisteos que Gibetón contra acampados 
A a ay 
a ha-matado  y-también  Zimrí Second : decir los-acampados el-pueblo 
rado 
E a A 
sobre ejército jefe-de Omfí a Israel todo y -nombraron-rey el-rey 
22 "Y mam E 
y -todo Omrí Y-subió (17)  .en-el-campamento el-aqucl  en-el-día Israel 
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Y-sucedió (18) . Tirsá contra y-sitiaron de-Gibetón con-él Israel 
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USUCa don a que-llegó la-ciudad  iba-a-ser-capturada que  Zimrí al-ver 
e 


A A 


con-el-fuego rey  (la)casa-de  ** sobre-él e-incendió el-rey  (laJcasa-de 
. + . 1 

A 5 * » 
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el-mal cometiendo pecó que sus-pecados A-causa-de (19) . y-murió 


A e E 


que y -con-su-pecado Jeroboam  por-camino-de caminando  Yahweh a-ojos-de 

: 4 AS . m7 ef 

E E Mby 

Zimrí  (los)hechos- UE: (20) . Israel a haciendo-pecar cometió 
de e 


E 
en escritos ellos ¿acaso-no conspiró que y -su-conspiración 
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el-pueblo se-dividió Entonces (21) >? Israel de-reyes-de  los-días ene id 
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Ginat  hijo-de Tibní tras estuvo el-pueblo COmiao: por-la-mitad Israel 

e 
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el-pueblo Y-aventajó-en-fuerza (22) . Omrí tras y -la-mitad para-hacerlo-rey 
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TdAr > 
y -murió Ginat  hijo-de  Tibní tras que  el-pueblo a  Omrí tras que 
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de-Asá año y-uno treinta En-año (23) . Omrí y -reinó Tibní 
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en-Tirsá años doce Isre.1 sobre  Omrí reinó Judá rey-de 
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Sémer  de-con “Samaria la-montaña ** Y-compró (24)  . años seis reinó 
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nombre-de ** y -llamó el-monte  ** y -construyó plata por-dos-talentos 


Si A 


. Samaria la-montaña  dueño-de Sémer nombre-de conforme-a Cad que  la-ciudad 
ruido 
2 AMM A NA 
más-que-todos y -fue-malo Yahweh  a-ojos-de  lo-malo  Omrí E-hizo (25) 
A > A m7 ES 
Nebat  hijo-de  Jeroboam (e EE: por-todo Y-caminió (26) . di (los)que 
e é 
O ES A ES 
irritando Israel. a hizo-pecar que y -con-sus-pecados 
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OuMeciOS Y -(eD)resto-de (Q7) . con-sus-ídolos-vanos Israel  Dios-de Yahweh a 
e 
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ellos  ¿acaso-no hizo que y-su-poderío hizo que Omrí 
SN 
? Israel de-reyes-de los-días  (los)hechos-de  (ellibro-de sobre escritos 
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en-Samaria y-fue-enterrado sus-padres con Omrí Y -se-acostó (28) 
"DY 772 NOM) E ol 
Omrí hijo-de Y-Acab (29) . en-su-lugar su-hijo Acab y -reinó 


2 NON mE mbr oo niga Pero a 


rey-de  de-Asá año y-ocho treinta en-año Israel sobre reinó 


SS E E 


veintidós en-Samaria Israel sobre Omrí hijo-de  Acab y-reinó Judá 
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más-que-todos 
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Jeroboam por-pecados-de su-caminar 


To OPERA Cn 
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Yahweh  a-(losjojos- lo-malo 


Omrí hijo-de  Acab E-hizo (30) . años 
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en. om mp YN 
7! 2 . 177 re”; 
¿acaso-fue-poco  Y-sucedió (31) . ante-él los-que 


> 


rey-de Et-baal hija-de Jezabel a mujer y-tomó Nebat  hijo-de 
SE A A 
? a-él y-se-postró Baal a y -sirvió y -fue sidonios 
ma Way >rín mp >y3> Map Dam 

construyó que Baal  (en-elltemplo-de  a-Baal un-altar Y -erigió (32) 
INMN mo TIN CON INTRO Yum ¿Ju? 
Acab y -volvió la-Aserá cil Acab E-hizo (63) . en-Samaria 
A A O E 


(los)reyes-de más-que-todos Israel 
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Hiel reconstruyó 


eje 


Y -en-sus-días 


ed $. 
lod 1153 
y -la-cimentó su-primogénito 
WS Mim 97D 
que Yahweh  según-(la)pala 
bra-de 


E 


Dios-de 


(34) . antes-que-él 
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sus-puertas 


Yahweh a irritando a-obrar 


Mp7 am is 


fueron que Israel 


o O E 

con-Abiram Jericó ee betelita 
37 yg NN 
afirmó su-pequeño y-con-Segub 


o 


el-tisbita Elías Y -dijo (1) . Nun  hijo-de Josué  por-mano-de ae Cap. 17 
icho 
de ES s LA E % E ; 

a e e E 
yo-estoy- que Israel Dios-de Yahweh vive  :Acab a Galaad  de-(los)morado 
en-pie res-de 
A A 

sino y-lluvia rocío  los-estos los-años habrá que-no  ante-Él 
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: diciendo  a-él Yahweh  (la)palabra-de  Y-sobrevino (2) . mi-palabra según 
o E 
IPS y -te-ocultarás al-este para-t1 y -vuelve de-aquí Vete (3) 
e 
AT O A 
del-torrente Y -sucederá (4) . el- Jordán frente-de al que Quent 
72m rr A 
Y -fue (S) . allí para-sustentate mandé los-cuervos y-a beberás 
O 
Queritt  en-(el)torrente-de y-habitó y -marchó Yahweh IR: y -obró 
e 
on? 1% DAR DDN RS 
pan a-él hacían-llegar Y -los-cuervos (6) . el-Jordán  frente-de al que 
A A ES 
el-torrente y -de por-la-tarde y -came y-pan por-la-mañana y-came 
O : 
pues el-torrente que-se-secó días al-cabo-de Y-sucedió (7) . bebía 
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: diciendo a-él Yahweh (la)palabra-de  Y-fue (8) . en-el-país lluvia había no 
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yo-he-man  he-aquí- allí y-habitarás en-Sidón que a-Sarepta ve Levanta (9) 
dado que 

. mos 8 . : 
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a-Sarepta y -se-fue Y-se-levantó (10) . para-sustentarte viuda una-mujer allí 
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recogiendo viuda  una-mujer allí y-he-aquí-que  la-ciudad (lajentrada- a y -llegó 
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e E 


agua una-poca-de para-mí te-muego coge : y-dijo a-ella y -llamó ramas 
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a-ella y -llamó a-coger Y -ella-fue (11) . y-pueda-beber  con-la-vasija 

VANA A 

: Y-ella-dijo (12) . en-tu-mano pan ApeoOS para-mí te-ruuego coge : y-dijo 
e 


A A 


lo-que-lleva sino torta  para-mí hay  que-no  tu-Dios Yahweh vive 


O e or E O 


recogiendo y-he-aquí-que  en-la-alianza aceite y-un-poco-de en-la-tinaja harina un-puño-de 
yo 


221 ” otn lo 
y -para-mi-hijo para-mí y -lo-haré e-1ré ramas dos 
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temas no Elías  a-ella Y -dijo (13) . y-Moriremos y-lo-comeremos 


A A 


lo-primero pequeña torta  de-allí para-mí haz sólo según-tu-palabra haz ve 

. H 3 * 
o 2? TA ARS 
. después harás y -para-tu-hijo y -para-ti a-mí y -trae 


yo a E > 


no la-harina ads : Israel Dios-de Yahweh dijo así lena (14) 
mente 

A E 

de día hasta se-vaciará no  el-aceite  ni-(laJorza-de se-terminará 

TT mm 72m Sc A 

según-(la)pa e-hizo Y-fue (15)  . la-tierra (laMfaz-de sobre lluvia Yahweh 

labra-de 
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la-harina Ue (16) . días y -su-casa y-ella ella y -comió Elías 

e 
A e 


Yahweh como-(la)palabra-  se-vació no el-aceite  y-(laJorza-de se-terminó no 
de 
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las-estas las-cosas tras  Y-sucedió (17) . Elías  por-mano-de había-dicho que 
o 
su-enfermedad y -fue la-casa dueña-de la-mujer  (el)hijo-de cayó-enfermo 
E 
a  Ydijo (18) .aliento  en-él quedó no que hasta mucho fuerte 


O o 0 Nr > 


** para-recordar a-mí ¿has-venido  ?Dios hombre-de  y-para-ti  para-mí ¿qué  : Elías 
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a-mí da : a-ella Y -dijo (19) ? mi-hijo a y -para-matar  mi-culpa 
vo . 
28 mn Ao map EPS 
a y -lo-subió de-su-regazo y-lo-cogió tu-hijo a 


A e NS e E 


. SU-Cama sobre y -lo-acostó allí habitaba él que la-habitación- 
superior 


E o > E ld 


y 1 
sobre  ¿acaso-  Dios-mío  Yahweh : y-dijo Yahweh a E-invocó (20) 
también 


E 


?su-hijo a haciendo-morir  causas-mal con-ella me-hospedo yo que la-viuda 


mo og ropa omya e Mn by An 


Yahweh a e-invocó veces tres el-niño sobre Y -se-tendió Q1) 
E 
el-este el-niño  la-vida-de te-ruego vuelva Dios-mío Yahweh : y-dijo 
A cp CY 
y-volvió Elías a-la-voz-de Yahweh Y -escuchó (22) . Su-interor A 
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Elías Y -cogió (3) . Y -VIVIÓ su-interior a el-niño OS 
e 
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nmán pe ma 

a-la-casa la-habitación-superior desde y -lo-hizo-bajar 
o a 
. tu-hijo vivo mira : Elías y-dijo a-su-madre 


A E 
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el-niño a 
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vos” 


y -lo-dio 
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Dios ACID que sé esto ahora : Elías a la-mujer Y -dijo (24) 
e 
2971 0 17 > 
muchos días Y-estuvo (1) . verdad en-tu-boca Yahweh O tú  Cap.18 
e 
2 DAR ga ma Ms A MA CS 
ve : diciendo  el-tercero en-el-año Elías a sobrevino  Yahweh DA ecAD 
e 
E E e E 
. la-tierra (laJMfaz-de sobre lluvia y-daré Acab a preséntate 
E E o er A 
fuerte y -el-hambre Acab a a-presentarse Elías Y -fue (2) 
man 70 As MTSDTON OÉNS RP CUE 
la-casa sobre que Abdías a Acab Y-llamó (3) . en-Samaria 
mmm a o 
cuando-(el)exter Y-sucedió (4) . mucho Yahweh a temeroso era y -Abdías 
minar-de 
A A A 
profetas cien Abdías  que-había-cogido Yahweh  (los)profetas-de a Jezabel 
A a! 
. y-agua pan y -los-proveyó en-cada-cueva hombres cincuenta  y-los-había- 
ocultado 
A a 
iS todas hacia por-el-país ve : Abdías a  Acab Y-dijo (5) 
e 
o 
hierba encontremos quizás los-torrentes todos y-a el-agua 
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. 3 
Sr mop 
. de-las-bestias  tengamos-que-matar  y-no y -mulo caballo y -podamos-conservar- 
vivos 


A nm 


=> 


Acab por-ella  para-cruzar  la-tierra  ** para-ellos Y-se-dividieron (6) 


o A ro 


yt: 
uno por-camino fue y -Abdías él-solo uno  por-camino fue 


np? ams mn da 1137 
a-su-encuentro Elías  y-he-aquí- por-el-camino Abdías Y -estaba (7) . él-solo 
que 


O mn 


este ¿acaso-tú  : y-dijo su-rostro sobre y-cayó y -él-lo-reconoció 


MARZO Ms 2 AN Sa ED 


a-tu-señor di ve yo  :a-él Y -dijo (8) ? Elías mi-señor 


A A od 


a pones tú pues pecado-he-cometido ¿qué : Y-dijo (9)  . Elías  he-aquí 


e SY? IRON CTA 1730 


$s 
tu-Dios Yahweh Vive (10) ?para-matame  Acab  en-mano-de tu-siervo 


E a roo A E 


allí mi-señor  haya-enviado no que o-reino nación hay  que-no 


ari E A 


el-reino a y -hacía-jurar no-está : y-decían a-buscarte 
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ve ¡dices tú Y-ahora (11)  .te-había-encontrado no que la-nación y-a 
ZN IN o A O 
2 se de EE e Mn Pa UE > ES 
1ré yo Y-sucederá (12) . Elías he-aquí : a-tu-señor di 


A A A ANO 


conozco no donde a te-llevará Yahweh y -Espíritu-de de-contigo 
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207 A 


y-me-matará te-encontrará y-no a-Acab a-informar  y-llegaré 
20 : 97 A man 
¿Acaso-no (13)  . desde-su-juventud Yahweh a teme y -tu-siervo 
A a A un 

a Jezabel cuando-el-matar-de yo-hice  lo-que ps a-mi-señor ha-sido-informado 
A A 
cincuenta hombres cien  Yahweh de-los-profetas-de  y-oculté Yahweh CREAS 

e 
moy] dr 
Y -ahora (14) ? y-agua pan y -los-mantuve en-cada- hombre cincuenta 
cueva 

A e rr A E > 

. y-me-matará Elías  he-aquí a-tu-señor di ve ¿dices tú 


E 


ante-él permanezco que  Sebaot  Yahweh vive : Elías Y -dijo (15) 
A O 
a-encontrar Abdías Y-fue (16) . a-él me-presentaré este-día que 

A e rr 
Y-sucedió (17)  . Elías a-encontrar  Acab y-fue a-él y-alcanzó Acab 


PY TETAS ÓN NOS UANL TIAS IS ÁNTO 


el-que-perturba éste ¿acaso-tú :a-él Acab que-dijo Elías a Acab al-ver 
MEN COSO “9 benecns may ON? Na ¿ig 
y . 7 >. y a 17 < po” di SI: 
tú sino Israel a  he-perturbado no : Y-dijo (18) ? Israel 
: y 
mt min IN DIITDI 28 par 
To Ji as e yr” r Y dee 
Yahweh  (los)mandamientos- ** con-vuestro-abandonar tu-padre y -(la)casa-de 
de 
e e yop mw mn ¿pan "ns Sm) 
E Y>R 2% E S "ola pr JAN 
a  junto-a- congrega envía Y-ahora (19)  . los-baales tras y -caminaste 


mi 
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NE E E 


cientos cuatro  el-Baal  los-profetas-de  y-a el-Carmel  (elhimonte en Israel todo 


pr 


(la)mesa-de  comensales-de cientos cuatro Aserá 
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y-congregó Israel (los)hijos-de  por-todos Acab 
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a Elías Y-se-acercó (21) . el-Carmel monte 


PA DAM 
y-profetas-de y-cincuenta 
non: OP 
Y-envió (0) . Jezabel 
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en los-profetas a 


me by  bmob ope có cup mm pón “ba 


dos sobre  andaréis-cojeando vosotros cuándo ¿hasta : y-dijo el-pueblo todo 


A o 


Ty CON DaPOn 


caminad  el-Baal  y-si tras-él caminad el-Dios Yahweh si  ?las-muletas 
vos . == 
ÓN Na 2997 HR DY. mp NP Y1ROS 
r* JA t Ñ YT 7 p7Y AT 
Elías Y-dijo (22) . palabra  a-él  el-pueblo contestaron  y-no tras-él 


E 
y-profetas-de yo-solo de-Yahweh profeta  he-quedado yo  :el-pueblo a 


mp o) m3 ¿08 Dm 


novillos dos a-nosotros Y-se-darán (23) . hombres y-cincuenta 


mix 7139 >by3n 


cientos cuatro  el-Baal 


m0” e 027 
y -lo-despedazarán el-uno el-novillo para-ellos y -escogerán 


A A 


prepararé y-yo pondrán no y -fuego los-leños sobre y-colocarán 


dE 


. pondré no y-fuego los-leños sobre y -pondré 
CA ir E 


o 


el-uno el-novillo  ** 


DNA 


en-nombre-de Invocaré y-yo  vuestros-dioses  en-nombre-de E-invocaréis (24) 
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gr ' 
el-Dios él con-el-fuego conteste que el-dios y -será Yahweh 


A 9 


. la-cosa buena : y dijeron el-pueblo todo y -contestó 
? y Ed , Ml 
E Y pr 
el-novillo para-vosotros escoged  : Baal a-(los)profetas-de Elías Y -dijo (25) 


o 


YT Yair 


vuestros-dioses en-nombre- e-invocad los-muchos vosog pues primero  y-preparad  el-uno 
d tros 


e 
Dn? 1 CS 90 CO ap PO ON] UN 
a-ellos había-dado que  el-novillo **  Y-cogieron (26)  . pongáis no  y-fuego 
pam E pa wpa 

desde-la-mañana el-Baal en-nombre-de e-invocaron y -prepararon 


A O o a 


quien-respon y-no-hubo voz  y-no-hubo respóndenos oh-Baal : diciendo AS y -hasta 
diese ía 


onza Am e mpy Os mamo oy AMPam 


al-mediodía Y-sucedió (27) . había-hecho que el-altar junto-a y -daban-saltos 
el . -L.: a M . 

e E ir IN 22 
pues grande  con-voz gritad : y decía Elías de-ellos que-se-burlaba 
ROTATA Roo? Mp 7 ROS 
para-él camino O-que para-él defecación  o-que cháchara que él dios 
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grande con-voz E-invocaron (28) . y-se-despertará él durmiendo quizás 
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y -con-las-lanzas con-las-espadas según-su-costumbre y -se-hacían incisiones 

. y 
qua e ] y » . s a 
An dro A 


el-mediodía al-pasar Y -sucedió (29) . sobre-ellos sangre derramar hasta 
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VOZ y-no-hubo la-oblación ofrecer hasta que-profetizaron 
o) 5 - 
27 WEOR O RNA ES 
a-todo Elías Y -dijo (30) . quien-aten  y-no-hubo  quien-res  y-no-hubo 
diera pondiese 
[ a 
da E rg h A 
a 
y -reparó a-él el-pueblo todo y -se-acercaron a-mí  acercaos : el-pueblo 
pgs man ¿077 A O 
do- Elías Y -tomó (31) . el-que-había-sido-destruido Yahwch  (el)altar-de ** 
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(la)palabra-de estuvo que Jacob  (los)hijos-  (las)tmbus- según-(el)lnú piedras ce 
de de mero-de 
— . SS 
DN man py ma ber ARO be ma 
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**  Y-construyó (32) . tu-nombre será Israel : diciendo con-él  Yahweh 


O 


como-casa-de una-zanja e-hizo Yahweh en-nombre-de  un-altar  las-piedras 
za 3 
A E 
los-leños ee Y dispuso (33) . del-altar alrededor sembradura dos-seas 
.? E S 
135 TN 2 Ta a! 
Y -dijo (34) . los-leños sobre y -puso el-novillo  ** y -despedazó 


E E 


los-leños y -sobre el-holocausto sobre y-verted  (deJagua cántaro cuatro  llenad 
1 a 
wo a! 19 uy VINT 
haced -por-tercera-vez : y-dijo y -repitieron repetid : y-dijo 
Mam? 29 on 7 can 
del-altar alrededor las-aguas Y-marcharon (35) . y-por-tercera-vez-hicieron 
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al-ofrecer Y -sucedió (36) . (deJagua llenó la-zanja ** — y-también 
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: y-dijo el-profeta Elías que-se-acercó la-oblación 
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tú que se-sabrá este-día e-Israel Isaac Abraham  Dios-de  Yahweh 
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todas  **  he-hecho y -por-tus-palabras tu-siervo y-yo  en-Israel Dios 
a sí 
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y-sabrá respóndeme Yahweh Respóndeme (37) . las-estas las-cosas 


E o e e 
**  has-hecho-volver  y-tú Dios Yahweh tú que el-este el -pueblo 
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nia y -consumió Yahweh  (el)fuego-de Y-cayó (38) . atrás su-corazón 


A a e 


que  el-agua y el-polvo y las-piedras y los-leños y el-holocausto 
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y-cayeron el -pueblo todo Y -vio (39) . lamió en-la-zanja 


¿OMONDO NM YT OONTO ON prue 7hy 


. el-Dios Él Yahweh  el-Dios Él Yahweh : y-dijeron su-rostro sobre 


A rr A 


hombre  el-Baal (los)profetas-de a  prended  :a-ellos Elías Y -dijo (40) 
o77a a] sis IS 

y -los-bajó y -los-prendieron de-ellos se-escape no 

“laNn 04 lola ja] ip bm bs mos 
Y -dijo (41) . allí - y-los-degolló Cisón el-torrente a Elías 
A E OS 


. la-uvia ruido-de sonido-de pues y -bebe come sube :a-Acab Elías 
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a subió y -Elías y -a-beber a-comer Acab Y -subió (42) 
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entre su-rostro y-puso 


a-tierra y-se-inclinó el-Carmel  (lajcum 
re-de 
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camino-de mira te-muego sube  :su-muchacho a Y -dijo (43) . sus-rodillas 
MURO TR ANA Dán 2yn o: 
nada no-hay : y-dijo y-miró y -subió mar 
al A 
que-dijo en-la-séptima Y-sucedió (44) . veces siete vuelve : y-dijo 
CoN TN TOYOTA 0 MP RCD MR YO 
a di sube  :y-dijo de-mar sube hombre como-pal pequeña nube he-aquí- 
ma-de que 
in AS 
Y -fue (45) . la-lluvia te-detenga y-no y-baja cíñete  : Acab 
A o 
y -viento nubes se-oscurecieron y-los-cielos esto y-hasta esto hasta 
PNBIR 2LCANS PCA AM 
. a-Jizreel y -marchó Acab y-cabalgó grande lluvia y-hubo 
o o o 
y-se-ciñó Elías sobre estuvo Yahweh Y-(la)mano-de (46) 
E ma 
. a-Jizreel tu-llegar hasta Acab ante y -corrió sus-lomos 


is 09 ON) TIOS MPY 7 MS ON? INS 


Cap. 19 (lo)que todo y Elías  había-  lo- todo  ** 
hecho que 


S2pe  nadm E 
Jezabel Y -envió (2) 


a-Jezabel  Acab E-informó () 


. con-la-espada los-profetas todos a había- 
matado 


1 REYES 19:3-8 


p5o% 


añadan dioses 


y-así 


: 05 A a 


hagan 


Dl OS ON 


599 


ma boro ping ip ao red bs 


¿u- 


así : diciendo Elías a  un-mensajero 


ama pa 


. de-ellos uno  como-vida-de  tu-vida Es pondré mañana  por-este-tiempo que 
O e e 
y -llegó su-vida por y-se-fue y-se-levantó Y -vio (3) 
NM GOGO AA COS AS O ON 
Y-él (4) . allí su-muchacho a y-dejó de-Judá que seba (a)Beer- 
E ro 
bajo y -se-sentó y-llegó mar camino-de por-el-desierto fue 
my 29. ima ná way cos bag ns Dm 
ahora demasiado  :y-dijo morir su-vida is y-pidió una retama 
194 A E A 
Y-se-acostó (5)  . más-que-mis-padres yo bueno no pues  mi-vida toma Yahweh 
E 
a-él toca un-ángel esto y-he-aquí- una retama bajo y -se-durmió 
que 
"DÚNT) Mm pan ¿Dipy Dip 1 “NN 
a-su-cabecera  y-he-aquí-que Y-miró (6)  .come levanta  :a-él y -dice 
mdd! A A a 
y -volvió y -bebió y-comió agua y-jarro-de piedras-incandes  torta- 
centes de 
E e A 09 ón 
y -tocó segunda-vez Yahweh  (ellángel-de Y -volvió (7) . y-se-acostó 
E O 
. el-camino para-ti mucho pues come levanta : y-dijo a-él 
>> q A 
y-marchó y -bebió y-comió Y -se-levantó (8) 


con-fuerza-de 
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A E 


. Horeb el-Dios  (la)monta hasta noches y-cuarenta días cuarenta  la-esta  la-comida 


ña-de 
mn oy 122 e 
y-he-aquí- allí y -pasó-la-noche la-cueva a allí Y -llegó (9) 
que 
e A A 
? Elías aquí para-ti ¿qué : a-él y-dijo a-él Yahweh COpslabla: 
e 
> mias ÓN mm? Nip Nip ka 
pues Sebaot Dios  de-Yahweh soy-celoso ser-celoso : Y-dijo (10) 
A ii er A Y 
han-destruido tus-altares da Israel  (los)hhijos-de  tu-Alianza han-abandonado 
E A do 
sólo-yo yo y-he-quedado con-la-espada han-matado tus-profetas y-a 
A A 
y-permanecerás- sal : Y-dijo (11) . para-cogerla mi-vida E y -buscan 
en-pie 
A > 
y -viento pasaba Yahweh  y-he-aquí- Yahweh ante en-el-monte 
que 
me 2? bo pén  o par pim nom 
Yahweh ante piedras y -quebraba montañas descuajaba y fuerte grande 
A 
en-el-terremoto no terremoto  el-viento y-tras Yahweh  en-el-viento no 
DS 
y-tras Yahweh  en-el-fuego no fuego  el-terremoto Y-tras (12) . Yahweh 
gr o A pr 7 RN 
Elías al-escuchar Y -sucedió (13) . SUAve calma  un-ruido-de el-fuego 
Uva! rán TINA mo 22m 


y -permaneció-en-pie y-salió con-su-manto su-rostro que-cubrió 
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E 


aquí para-ti ¿qué : y-dijo una-voz  a-él  y-he-aquí-que  la-cueva e 
a-de 
e im "neón Nip Aran Soy 
Dios de-Yahweh soy-celoso ser-celoso : Y-dijo (14) 7 Elías 
e 
tus-altares es Israel (los)hijos-de  tu-Alianza han-abandonado pues  Sebaot 
AS 2? pe TFN TN ON 
y-he-quedado con-la-espada han-matado tus-profetas y han-destruido 
A A 
Yahweh Y-dijo (15)  . para-cogerla mi-vida  ** y -buscan yo-sólo yo 
DR PRAT MPA PT AM 
y llegarás Damasco al-desierto por-tu-camino vuelve ve : a-él 
o E 
Nimsí  hijo-de Jehú  Y-a (16) .Aram sobre  por-rey Hazael a y -ungirás 


A A E E E OS 


meholá de-Abel- Safat hijo-de Eliseo  y-a Israel sobre  por-rey ungirás 


SEN ma A 
el -que-escape Y -será (17) . en-tu-lugar por-profeta ungirás 
29m e al 
de-(la)espada-de y -el-que-escape Jehú matará Hazael  de-(lajespada-de 
E E a 
mil siete en-Israel Y -dejaré (18)  . Eliseo matará Jehú 


ds mn cop oyo hp Ns an 


que la-boca y -toda a-Baal se-arrodillaron no que  las-rodillas todas 


A A E 


Eliseo a y -encontró de-allí Y -marchó (19) . a-él besó 


602 


1 REYES 19:20-20:3 


SI A E A 
en-dos y-él ante-él  y-jugadas doce araba y-él Safat hijo-de 
A e ir 
. hacia-él su-manto y tendió junto-a-él Elías y -pasó la-diez 
a e e E 
voy-a-besar : y-dijo Elías tras y -corrió el-ganado **  Y-él-abandonó (20) 
ans MEROS a > N 
tras-de-ti y-volveré y -a-mi-madre a-mi-padre pues 
2% 2 Pym 0? a 72 59 “ANA 
Y-volvió (21) ?a-t1 he-hecho ¿qué pues vuelve ve : a-él y -dijo 
man e A "18% 
y-lo-inmoló el-ganado  (la)yunta-de  ** y -COogió de-tras-él 
A 
al-pueblo y-dio la-carne los-cocinó el-ganado y -con-el-atalaje-de 


mon 


tr :3- 


. y-estuvo-a-su-servicio 


Sn 


su-ejército 


Cap. 20 


51% 


y -subió 


nod” 


sj. 
Y -envió 


m5 


así : a-él 


(2) 


YN 


ser: 


y -tus-mujeres 


my "1 


Elías 


7 TS 


todo a 


A! 


y-carro 


2713 


. con-ella 
VAN 


Y-dijo (3) 


SD, 


ello  para-mí 


tras 


upAe ora 


150N3 


y -se-fue y -se-levantó y-comieron 


Y23R—— ON 2 O TJ 


reunió Aram rey-de adad Y-Ben- (1) 
Te 9 , : 
A 
y -caballo con-él reyes y-dos y-treinta 
3 a» 
A 
T 
y -combatió Samaria contra y-asedió 


A E ie 


. a-la-ciudad Israel rey-de  Acab a mensajeros 
mn 79 TR AS 
y -tu-oro tu-plata :adad  Ben- ha-dicho 


1 REYES 20:4-9 603 


EN A 
Israel  (el)rey-de Y-contestó (4)  . ellos para-mí los-mejores y -tus-hijos 


Si E rr! 


PAS ” 
. para- lo-que y-todo yo para-ti el-rey mi-señor según-tu-palabra : y-dijo 
mí 
. q $ sos 
e ir 
adad  Ben- ha-hablado así : y-dijeron los-mensajeros Y -regresaron (S) 


7> o Y 


y -tu-oro tu-plata : a-decir a-ti he-enviado cierta  : diciendo 
mente 
: 3 o : 3 ma nr») 
A A A E TEN 
por-este-tiempo que Cierta (6) . darás a-mí y -tus-hijos y -tus-mujeres 
mente 
y t s 
o 
.. y-registrarán hacia-ti mis-siervos a enviaré mañana 
pS $ 
Sm a] ld q 
o TY A NO AA 
(lo)eseable- todo y-sucederá tus-súbditos (las)casas-de y tu-casa 
de 
+ 3 
» : 035 
an Dn 97, TP 
. y-cogerán en-su-muro pondrán tus-ojos 


Sr 


e Tr 
: y-dijo el-país los-ancianos-de a-todos Israel  (el)rey-de Y -llamó (7) 
1 Mu . $ y 
E E 
hacia-mí envía pues busca éste mal que y-ved os-ruego sabed 


<T5 


27 Bona ma 07 


y -por-mi-oro y-por-mi-plata y -por-mis-hijos por-mis-mujeres 


er IS :MBo MPA ÓN? 


los-ancianos todos al Y -dijeron (8) . de-él he-negado y-no 
ANA E 


Y -dijo (9) . aceptes y-no escuches no : el-pueblo y-todo 


604 1 REYES 20:10-14 


amara Ma Ap RA 0 A CAN 


enviaste lo.c:3 todo  :el-rey a-mi-señor  decid  :adad Ben-  a-mensajeros-de 
E 
puedo no la-ésta y-la-cosa haré en-primer-lugar tu-siervo a 

0137 man E 
. palabra y-le-respondieron los-mensajeros y-se-fueron hacer 

O e 

a-mí hagan así : y-dijo adad Ben- a-él Y -envió (10) 
oro TRY py pb “DR 3mpt nar ION 
para-puñados Samaria  (el)polvo-de es-bastante si añadan y-así dioses 
NTRA E 
Israel  (el)rey-de Y -contestó (11) . a-mis-pies que  el-pueblo  para-todo 
¿MODRD yA Borre rá AN 
. como-quien-se-suelta quien-se-ciñe se-alabe no  decid : y-dijo 
E A 

bebía que-él la-esta la-palabra — ** al-escuchar Y-sucedió (12) 
a A A 
poned : SUS-SIErvos a y -dijo en-las-tiendas y -los-reyes él 
E E A 

a  se-acercó uno profeta  Y-he-aquí- (13)  .la-ciudad contra y -pusieron 

que 


E o O iS 


todo  ** ¿acaso-has- Yahweh  ha-dicho así : y-dijo Israel rey-de  Acab 
visto 
.3 s . S . . 
oi 7703 A e ac Lala 
145 <> 2 An sí 1 Ue 
este-día en-tu-mano lo-pongo  he-aquí-que-yo ?la-esta  la-grande  la-muche 
umbre 
y . 
2 INMN ANA ¿MYTO N TP ny 
: TI > < 1 Pas ” m3 “rs 


¿por-quién? : Acab Y -dijo (14) . Yahweh yo que y -sabrás 
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A o A 
las-provincias ¿0s)jefes-de por-jóvenes-de : Yahweh dice así : y-dijo 
E rn AN 
. tú : y-dijo ? el-combate entablará ¿quién : y-dijo 
múnpo “Y O 
las-provincias (los)jefes-de (los)jóvenes-de a Y -pasó-revista (15) 
A e E mom 
a pasó-revista y -tras-ellos y treinta dos doscientos y-eran 
3 A 
Y-salieron (16) . mil siete Israel OS todos  el-pueblo todo 
e 


om em nea a mé 17 9. 0033 


“ATI 71 


y-los-reyes él en-las-tiendas borracho bebía adad y-Ben- al-mediodía 
"13 gn A 
(los)jóvenes-de Y -salieron (17) . a-él ayudaba  cada- y -dos treinta 
rey 
: y. ) : q» e 
TH 7 e Y 
adad Ben- y -envió en-el-primer-lugar las-provincias (los)jefes-de 


“/aN”1 ¿PY ay? DN Ro al 


: Y-dijo (18)  . de-Samaria han-salido hombres : diciendo  a-él e-Informaron 
ra RP DAA TON 
para-guerra  y-si VIVOS prendedlos han-salido para-paz si 
m NP TN ¡PEO CONAP 
de salieron Y -éstos (19) . prendedlos VIVOS han-salido 
:OTOS YN SUN. MD ny vin 
. tras-ellos que  y-el-ejército  las-provincias (los)jefes-de  (los)jóvenes-de  la-ciudad 
DN 1035 ió UPN oa] 


(aJAram y-huyeron (a)su-hombre cada-hombre Y -golpearon (20) 


606 1 REYES 20:21-25 


99 79Y 0% 72 mu om yr RT 


caballo a  Aram rey-de adad  Ben- y-se-puso-a-salvo Israel y-los-persiguió 
= 72 e N3n : DÍA 
e Ej a E 2 a á Y > 
a y-golpeó Israel (el)rey -de Y -salió (Q1) . y-Jjinetes 
¿m2 Mala 0982 mam a 
. grande derrota  en-Aram y -golpeó el-carro y-a el-caballo 


2 Do msn beer a e as 


: a-él y -dijo Israel (el)hrey-de a el-profeta Y-se-acercó (22) 
ADN? 02 MPRD CORR DR OTRO va PON 
a-vuelta-de pues haces que id y -mira y-considera afiánzate 
A A 
(el)rey-de  Y-(los)siervos-de (23) . Contra-ti sube Aram (el)rey-de  el-año 


En 18 OTTO MAN TAR DOS 


han-sido-fuertes esto por sus-dioses montañas dll : a-él dijeron Aram 
e 
A A EE! DM om ob an 
ciertamente en-la-llanura con-ellos lucharemos  y-por-el- más-que-noso 
contrano tros 
297 MY Om 527 CAN aaa Pin 
aparta : haz  la-esta la-cosa Y (24) . más-que-ellos seremos-fuertes 
lalala POB pin paela és boba 
. en-su-lugar gobernadores y -pon de-su-lugar cada- los-reyes 
hombre 
297 Sm >? comp MAN 
el-que-ha-caído como-el-ejército un-ejército  para-ti destina Y -tú (25) 
Mnn LN as 
y -combatiremos como-carro y -carro como-caballo y -caballo de-contigo 
eel o Pa ON? TEÑ Tióma DIÁN 


y escuchó más-que-ellos seremos-fuertes ciertamente  en-la-llanura  a-ellos 
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nano mm :2 vyn D7p? 


a-vuelta-de Y -sucedió (26) . así e-hizo a-su-vOZz 
TRÍO OA OSOS 0 TR nm 
a-Afec y -subió Arm a adad  Ben- que-pasó-revista el-año 
a ANDY TAR? 
fueron-inspeccionados Israel Y-(los)hijos-de (27) . Israel con para-la-guerra 
dm amp 22 1P7p) 
y -acamparon a-su-encuentro y-se-fueron y -fueron-abastecidos 
O o PA 
y-Aram cabras hatillos-de como-dos frente-a-ellos Israel Os: 
e 
ONO WR dín, :YIRTO ONO ARO 
el-Dios  un-hombre-de  Y-se-acercó (28) . la-tierra .S llenaban 
A o e 
que pde : Yahweh dice así : y-dijo Israel  (el)-rey-de a y habló 
e 


Tay sm orar ms ib mm o Ts DN M1 


a 


y -yo-pondré él valles Dios-de y-no Yahweh montes Dios-de HAram  han-dicho 


CnyT) TIA bc e O erat 


y-sabréis en-tu-mano la-esta la-grande la-muchedumbre toda  ** 
qypan a . a! lo] e de 
o o o O a 
días siete éstos frente-a éstos Y -acamparon (Q9) . Yahweh Yo que 


in eta apm Po 02 E! 


la-batalla que-se-entabló el-séptimo en-el -día y -sucedió 
E o o E AB 3 

mil cien Aram a Israel (los)hijos-de y -golpearon 
TREN IO MOE il y Dra AN 


a-Afec los-restantes Y -huyeron (30) . UNO en-día infantes 


608 1 REYES 20:31-34 


es mos my oyo mina ham unos 


hombres mil y-siete veinte sobre la-muralla  y-se-dermumbó la-ciudad a 
o O o 
(dejapo  la-ciudad a y -legó huyó adad y-Ben- los-que-quedaban 
sento 

: : a A 

E o 
que hemos-oído por-favor mira : SUS-SIervos a-él Y-dijeron (31) . en-aposento 


E 


sacos por-favor pongámonos ellos miseri  reyes-de cierta Israel  (la)casa- (los)reyes- 
cordia mente de de 


72 ON RN3n ala 09m wÍnna 


2aAY E 


(el)rey-de hacia y -salgamos en-nuestras-cabezas y-cuerdas en-nuestros-lomos 


opa mm E 


sacos Y-se-ciñeron (32) . tu-vida ni deje-con-vida quizás Israel 


e da a EN Lt aj 


(el)rey-de a y -vinieron en-sus-cabezas y -cuerdas en-sus-lomos 
A 
te-ruego ri : ha-dicho adad Ben- tu-siervo : y-dijeron Israel 
vida 
E A E 
Y-los-hombres (33) .él  ?%mi-hermano vivo  ¿acaso-aún-él : y-dijo mi-alma 
1997 Mora man lla 
sí-de-él e-hicieron-decidir y -se-apresuraron tomaron -por-buen-augunrio 
o 
y-salió tomadlo id : y-dijo adad  Ben- tu-hermano : y-dijeron 
MN M9 OY TES 
Y -dijo (34) . el-carro a y -lo-subió adad  Ben- a-él 
A a E 


devolveré tu-padre de-con mi-padre cogió que  las-ciudades  :a-él 


1 REYES 20:35-39 609 
E on nism] 
puso como en-Damasco para-ti podrás-poner y-calles 
m9 e 
y -estableció te-dejaré-libre por-el-pacto y-yo en-Samaria mi-padre 
e OS ma ma 
los-profetas de-(los)hijos-de uno  Y-hombre (35)  . y-lo-dejó-marchar pacto para-él 
A o e 
y-se-negó  te-ruuego  golpéame : Yahweh  por-palabra- su-compañero a dijo 
de 
A Ann? PND 
has-escuchado no que a-causa-de  : a-él Y -dijo (36) . a-golpearlo  el-hombre 
79m A 
y-te-matará de-conmigo te-vas  he-aquí-que-tú  Yahweh a-la-voz-de 
a > 
. y-lo-mató el-león y -lo-encontró de-junto-a-él y-se-fue el-león 
E O E 
y -lo-golpeó te-ruego golpéame : y-dijo otro hombre Y-encontró (37) 
E: rl BMP AN 
y-se-puso-en-pie  el-profeta Y -fue (38) . y-herir golpear  el-hombre 
y 28? par Ep E per 
sobre con-la-venda y-se-disfrazó el-camino en ante-el-rey 
E A ri “PY 
a gritó y-él pasaba el-rey Y-sucedió (39) . SUS-OJOS 
rr SE 
y-he-aquí- el-combate  de-en-medio-de  ha-salido tu-siervo : y-dijo el -rey 
que 
TEO ROS a AN NON NN o UR 
el-este  el-hombre a guarda : y-dijo un-hombre  a-mí y-trajo 


se-apartó pppon 
re 


610 1 REYES 20:40-21:2 


2 ma “Ea Jl ep Par COR 


su-vida  en-lugar-de  tu-vida será llegase-a-faltar faltar si 
ng» YM ¿Dipin pp 197 AN 
actuaba tu-siervo Y-sucedió (40)  . habrás-de-pagar plata  talento-de O 
o ri or e Y IE A o Ta 
así : Israel  (el)rey-de a-él y -dijo no-estaba  y-él y-allí aquí 
0 dan A de 

ne y -retiró Y-se-apresuró (41) . has-pronunciado tú tu-sentencia 


ESA A 


pues Israel  (el)rey-de  a-él y -reconoció sus-ojos de-sobre la-venda 
3 . . 
A 
ya-que  : Yahweh dice así :a él Y-dijo (42) .él de-los-profetas 
A] . 0» - 
Té NM Ty O TREO AA 
tu-vida y -estará por-mano mi-anatema  (el)hombre- a dejaste-ir 
de 


29 an A UA 


y... 


(el)rey-de Y -se-fue (43) . su-pueblo  en-lugar-de  y-tu-pueblo su-vida nn 
gar-de 

9 3 a] ” o 

Mr Ra E 

. a-Samaria y-llegó e-irritado malhumorado su-casa a Israel 


a 


para-Nabot había viña las-estas las-cosas tras Y -sucedió (1) 


E E BE 


. Samaria rey -de Acab  (el)palacio-de  junto-a en-Jizreel que el-jizreelita 


E E 


tu-viña ex a-mí da  : diciendo  Nabot a Acab Y -habló (2) 
O ” 217 


junto-a próxima ella pues verduras  como-jardín-de para mí y -será 
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0 0 vÁno m7 TN) DUE 


buena viña en-su-lugar a-ti y -daré mi-casa 
A 
. esto precio-de plata a-ti daré a-tus-ojos bien si ne qne: 
ella 
mm Yo TR RR TO mia AN 
por-Yahweh de-mí lejos ¡Acaba Nabot Y -dijo (3) 


al A ri A 


Acab  Y-entró (4) .a-i mis-padres heredad-de ia de-mi-dar 


E 


a-él  había-dicho que  la-palabra por e-irritado malhumorado  su-casa a 


rs A y A a 


heredad-de mi a-ti daré no : y-había-dicho  el-jizreelita Nabot 


70 YRO TORO on o y RN OS 


y-no su-rostro bis y -volvió su-cama sobre  y-se-acostó mis-padres 


A e E san 2 


a-él y-dijo su-mujer Jezabel a-él Y-vino (5) . pan comió 
13715 dr 
7 Sr. $ YT re 7] 0. y 1 Ha Y e 

Y -habló (6) ? pan comes y-tú-no disgustado  tu-ánimo esto ¿qué 


Doma Doom No 31 e 27N Tp ÓN 


a-mí da : a-él y -digo el-jizreelita Nabat a hablo cierta : a-ella 
mente 

; . t 4 pa 
2 TER ÓN PB COR ÍN Mpoa PR CT 
a-ti daré tú deseas si 0 por-plata tu-viña sd 

en x 

A E 
. mi-Viña ES a-t1 daré no : y-él-dijo en-su-lugar viña 


osnirby mbr mon map más ir bars 19R NM 


yr ” To 
? Israel sobre realeza ejerces ahora ¿tú :su-mujer  Jezabel  a-<l Y -dijo (M) 


612 1 REYES 21:8-13 


To pS 3 A 

a-ti daré yo tu-corazón y -alégrese pan come levanta 
a DO >hpm PRD Mayo DP COR 
en-nombre-de cartas Y -escribió (8) . el-jizreelita Nabot viña-de ed 
o3pra os ompon  nogm tanña DAME 1878 
los-ancianos a las-cartas y -envió con-sello-de-él y -selló Acab” 
O ma Ss omán co 
. Nabot con los-que-vivían en-su-ciudad que los-notables y-a 


Ma) "Oe cogi od ara háx) pmp h>m 


Nabot a y-haced-sentar ayuno proclamad : diciendo en-las-cartas Y -escribió (9) 
E e ES 
frente-a-él vileza  hijos-de hombres dos Y-haced- (10)  .el-pueblo  a-(la)jcabe 
sentar za-de 
o o A EA 
y -rey Dios has-maldecido : diciendo y-darán-testimonio-contra-él 
De “oy «man po zi 
(los)hombres-  E-hicieron (11) . y-monirá y -lo-apedrearán y -lo-sacarán 
los 
pa o ON my 
en-su-ciudad los-que-habitaban que y-los-notables  (a)los-ancianos su-ciudad 
A e e 
en-las-cartas escrito como Jezabel a-ellos había-enviado como 
SN A e 
Nabot a e-hicieron-sentar ayuno Proclamaron (12) .a-cllos  había-enviado que 
y p 
A Sl ¿DP Na 
vileza hijos-de  los-hombres dos Y -vinieron (13) . el-pueblo ts 
e 


cr a Mn da Ps 


la-vileza (los)hombres-de y -dieron-testimonio-contra-él frente-a-él y-se-sentaron 
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y-rey Dios Nabot ha-maldecido : diciendo  el-pueblo  frente-a Nabot contra 


0728? m2 ve pm 13% 


con-las-piedras y -lo-lapidaron de-la-ciudad afuera y-lo-sacaron 


ma pp MN? bareos m4 «Man 


Nabot ha-sido-lapidado  : diciendo  Jezabel a Y -enviaron (14) . y-murió 
; a 
e “babe ma %m ol 
había-sido-lapidado que  Jezabel al -oír Y -sucedió (15) . y-ha-muerto 
ss 8 . -b 1 A . 
me 1% mp oem Sax RM nar ním 
** toma-posesión levanta  :Acab a Jezabel que-dijo y-había-muerto Nabot 


Ar o 


por-plata a-t1 dar rehusó que el-jizreelita Nabot (la)viña-de 
.. als de a * 1. " q. 
? 38m vda m7 7 Ma TR? 
que  Acab al-oír Y-sucedió (16)  . muerto sino vivo  Nabot no-está pues 


Mar 009 79N ma ORMN Op” 


AS si” 


mim hn» 


q. 


Nabot (la)viña-de a para-bajar Acab y-se-levantó Nabot  había-muerto 


AA MM pd? CONE 


Elías a  Yahweh  (la)palabra-de Y -fue (17) . para-tomarla-en- el-jezreelita 
posesión 

ASTTTZR IRTN RAR? TI DR AN CA 

Israel rey-de Acab  al-encuentro-de baja Levanta (18)  : diciendo el-tisbita 


na DS Ys má 093 7 Tonta YN 


. para-tomarla- allí ha-bajado que Nabot en-viña-de  he-aquí- en-Samaria que 
en-posesión que 
1 


CA A e 


v 


y -también o AL Yahweh dice así  : diciendo  a-él Y-hablarás (19) 
nado 
: . . ha ES A) 
MT. MANO CM "BRZ TÍ Man EXP 


: Yahweh dice así  : diciendo  a-él y-hablarás ? has-tomado-en-posesión 
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Pe E 


lamerán Nabot riidd **  los-perros lamieron que en-lugar 
e 
TUZNS INTN— 1NI O 
: Elías a Acab Y -dijo (0) . tú también tu-sangre **  los-perros 
E y A "DR RA 
tú-venderte a-causa-de he-encontrado : y-dijo ? enemigo-mío ¿acaso-me-has-encontrado 
E e 
desgracia a-ti traigo He-aquí- (21) . Yahweh a-ojos-de el-mal  para-hacer 
que-yo 
VERO TINO A e Ya 
(a)quien-orina de-Acab y-aniquilaré tras-de-t1 y -exterminaré 
Ea NR MEN vr? 
Y -pondré (Q2) . en-Israel y -libre y -esclavo en-muro 
A E > 
Basá y-como-(la)casa-de  Nebat hijo-de  Jeroboam  como-(la)casa-de  tu-casa 5% 
ROO e o ar IS 
e-hiciste-pecar irmtaste que la-ofensa por Ahías  hijo-de 
A E ED 
los-perros : diciendo Yahweh habló para-Jezabel  Y-también (23)  . Israel a 
E 
de-Acab El-muerto (24)  . Jizreel en-(el)muro-de  Jezabel a comerán 


DON; ba mm Daba 19oN 193 


=y 


comerán en-el -campo y-el-muerto los-perros comerán en-la-ciudad 


A o A 


para-hacer  se-vendió que como-Acab hubo no Sólo (25) . el-cielo dos)pája 
ros-de 
A O 


. Su-mujer Jezabel a-él  había-seducido  ya-que  Yahweh  a-(losjojos-de lo-malo 
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habían-  lo-que como-  los-ídolos tras  para-ir mucho  Y-obró-abominación (26) 


hecho todo 
E O A 
. Israel (los)hijos-de  de-ante Yahweh había-expulsado que el-amorreo 
e a ME Eo 
que-rasgó las-estas las-palabras  ** Acab al-oír Y -sucedió (27) 
A A 
y-se-acostó y-ayunó su-carne sobre un-saco y -puso sus-vestidos 
E A A E E 
a Yahweh  (la)palabra-de  Y-fue (28) . despacio y-caminaba con-(el)saco 
A 
Acab se-ha-humillado cómo deso shas: (29)  : diciendo el-tisbita Elías 
visto 
E O A 
traeré no de-ante-mí se-ha-humillado que  a-causa-de  ?ante-mí 
PAN Do Pa "PR MN 
la-desgracia tracré su-hijo en-días-de en-sus-días la-desgracia 
Er a o 
entre guerra  no-hubo años tres  Y-pasaron-tranquilos (1)  .su-casa sobre Cap. 22 
A E E 
que-bajó el -tercero en-(el)año Y-sucedió (2) . Israel y -entre Aram 


cr ES a pi JE is 
Israel (el)rey-de Y-dijo (3)  . Israel  (el)rey-de hacia Judá rey-de Josafat 


> 
y-nosotros Galaad  Ramot-de  de-nosotros que ¿acaso-sabéis : sus-servidores a 
:07S 17 A obra 


? Aram (el)rey-de de-mano-de ella de-tomar estamos-pasivos 


616 1 REYES 22:4-9 


A E E 


? Galaad o a-la-guerra conmigo  ¿acaso-irás : Josafat a Y -dijo (4) 
e 


E E O 


tanto-mi-pueblo  como-tú tanto-yo  : Israel  (el)rey-de a Josafat y -dijo 
DDR ANA ¿PROD "9109 TOD? 
. AS ,” 10 1 / « 1 $ 
Josafat Y -dijo (S)  . como-tus-caballos tanto-mis-caballos como-tu-pueblo 


O o y A > 


. Yahweh  (la)palabra-de **  como-este-día te-ruego consulta  : Israel  (el)rey-de a 


A EE 


hombres cientos  como-cuatro  los-profetas a Israel (el)rey-de Y -reunió (6) 


Cri e > 


o  para-la-guerra  Galaad  Ramot-de a ¿acaso-he-de-ir  : a-ellos y-dijo 
: - 
TN qm A eS 27178 
q”1 As > t $ ” J + NN iv 
en-mano-de Señor y -pondrá sube : y-dijeron ? he-de-desistir 
TY TT NA A PR aia 7290 
A a = y 7 y 7 y TT e * - 30 Piel 
aún  de-Yahweh profeta aquí ono : Josafat Y-dijo (7) . elrey 
E ay 


A E A 


: Josafat a Israel (el)rey-de Y -dijo (8) ? de-con-él y -consultaremos 


Do TINY ON ROO O O 37) IÓN ip 


pues lo-odio pero-yo de-con-él Yahweh a ds uno hombre aún 
sultar 
rd == Nin” Nh 
y 3+* 19 y 7 e 7 2 P A A ] 
Yimlá  hijo-de  Miqueas mal sino bien  sobre-mí ha-profetizado no 
a eS 1 . pS y 
SS 
Y -llamó (9)  . así el -rey hable no : Josafat y-dijo 


a.:- 


73 MAA e A e 


hijo-de  (a)Miqueas  trae-pronto : y-dijo uno  eunuco a Israel  (el)rey- 
de 
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A m2 
sentados Judá rey-de y -Josafat Israel Y-(el)rey-de (10) . Yimlá 
nop E A op “yr 
(a)la-entrada-de en-una-era vestiduras y -estaban-vestidos su-trono sobre cada- 
ombre 
O 
. ante-ellos profetizaban los-profetas y todos Samaria  (la)puerta- 
A o 
: y -dijo hierro usos: Quenaaná hijo-de  Sedecías  para-él Y-había-hecho (11) 
e 
A A o 
. destruirlos hasta — Aram a acomearás con-éstos : Yahweh  ha-dicho así 
e NO 
(aJRamot-de sube  : diciendo así profetizaban los-profetas Y -todos (12) 
Sr ma nm Ma 
. €l-rey en-mano-de Yahweh y -pondrá y -tendrás-éxito Galaad 
ro A 
: diciendo a-él habló  a-Miqueas  a-llamar  había-ido que Y -el-mensajero (13) 


E e O 


el-rey para bien una boca los-profetas Prada te-ruego mira 
e 
SN 
T 1 2.3 W: 1 Y s : . «y T rs: 
. bien y-habla de-ellos uno como,(la)pala tu-palabra te-ruego sea 
bra-de 


A 


a-mí Yahweh  ha-dicho lo-que ** que Yahweh vive  :Miqueas  Y-dijo (14) 
L ¿ on : Ñ nm a 
ee cra O IT ANN 
el -rey y -dijo el -rey a Y -vino (15) . voy-a-decir  a-él 


E o > 


o  para-la-guerra  Galaad  Ramot-de contra  ¿acaso-hemos-de-ir  Miqueas : a-él 
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n23m) MY OR ANA 21m 
y -tendrás-éxito sube : a-él y dijo ? hemos-de-desistir 
MOS ANA Sr An 
a-él Y dijo (16) . el-rey en-mano-de Yahweh y -pondrá 
E e E o 
digas no que te-he-de-conjurar yo veces cuántas ¿hasta  : el-rey 
OP OR IVY ANA AT OPA ANP AN 
todo a he-visto : Y-dijo (17) ? Yahweh en-nombre-de verdad sino  a-mí 
rd > E 
para-ellos no-hay que  como-el-ganado las-montañas en dispersos Israel 
A o 
cada- que-vuelva ;para-ellos señores no  : Yahweh y -dijo pastor 
hombre 
e E 
¿acaso-no : Josafat a Israel (el)rey-de  Y-dijo (18) . EN-paz a-su-casa 
A 
: Y-dijo (19  ?mal sino bien  sobre-mí profetizará no : a-ti había- 
dicho-yo 


op "Oy PPM NO MM 027 Ma 19) 


su-trono sobre sentado Yahweh a  he-visto Yahweh  (la)pala escucha  por-esto 
bra-de 


pels voy pH DARRO NA OL 
a-su-derecha junto-a-él estaba-en-pie el-cielo (elDejército-de y -todo 
INTO TA A MM ANA ¿TNA 
Acabb a seducirá ¿quién : Yahweh Y -dijo (20) . y-a-su-Izquierda 
o 24% 
así éste y -dijo ?Galaad  en-Ramot-de y-caerá y -subirá 
a at SN :M2a WR Tn 


y-se-puso-en-pie  el-espíritu Y -salió (21) . así hablaba y-éste 
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e 
: a-él Yahweh y-dijo lo-seduciré Yo : y-dijo Yahweh ante 
A E mp2 
mentira  espíritu-de y -seré saldré : Y-dijo (22) ¿con-qué? 
"an TAR ANA "y Op 2? 
y-aun seducirás : y-dijo sus-profetas todos en-boca-de 
A O E 
espíritu- Yahweh  ha-puesto he-aquí- Y-ahora (23) . así y -haz sal triunfarás 
de que 

CN A A 
ha-dicho y -Yahweh éstos tus-profetas todos en-boca-de mentira 

mio Mp a "TEO un yd TOY 

y -golpeó Quenaaná —hijo-de  Sedequías Y-se-acercó (24) . mal sobre-ti 


A e 


Yahweh po pasó esto ¿dónde : y-dijo la-mejilla sobre Miqueas a 
e 

PAN ¿RATA A 

he-aquí-que- : Miqueas Y -dijo (25) ? a-u para-hablar de-conmigo 

tú 

A 

. para-escon en-apo (de)aposento irás que el-aquel en-el-día ves 

derte sento 

A Es e 

a y-hazlo-volver Miqueas a coge  :Israel  (el)brey-de Y -dijo (26) 

na 5aN) Sr O > 


así : Y-dirás QN .elrey hijo-de  Joás  y-a  la-ciudad  prefecto-de Amón 


TIPOS NAT MA TM CON A AT 


y -hacedle-comer el-cautiverio  (en)casa-de éste a poned  :el-rey  ha-dicho 


13 dr A ar 


Y -dijo (28) . en-paz mi-volver hasta racionada  y-“gua  racionado pan 
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o mm o oa Cow O CON TP 


por-mí Yahweh  ha-hablado no en-paz vuelves volver si: Miqueas 
e 
Pan A Sl 
(el)rey-de Y -subió (29) . todos-ellos pueblos escuchad : y-dijo 


e ri > E 


(el)rey-de Y-dijo (30) . Galaad  (a)JRamot- Judá  (el)rey-de y -Josafat Israel 
de 


MAPA) N2 panÓn ppm by bin 
en-el-combate y-entra disfrázate : Josafat a . Israel 


xian bir bn tana" TER 12? MEN 


y -entró Israel  (el)rey-de y -se-disfrazó tus-vestiduras viste y -tú 
A ta > 
e «mana 
decantan ** — había-ordenado Aram Y -(el)rey-de (31) , en-el-combate 
tes-de 
- o s y e y 
neanor cas cánpn 85 ór> bm oboe 15 e 297 
:dT * < ” ob < ; vs” . Y 
ni-a pequeño a  ataquéis no  : diciendo  y-dos treinta  para-él que el-carro 


Mina E O NA 


al -ver Y-sucedió (32) . sólo-él Israel  (el)rey-de a sino grande 
E o 

de-cierto : dijeron que-ellos Josafat a el-carro EPA 

Per aman? YoP mon ON a 12 

y -gritó para-atacar contra-él y -se-dirigieron él asl rey-de 

E A spp 
no que el-carro  (los)iomandantes-de al-ver Y -sucedió (33) . Josafat 


JÚN UN ¿1087 10 Nm Ona 7 


tiró Y -un-hombre (34) . de-tras-él que-volvieron él ' dl rey-de 


o 0) nea 


entre Israel (el)rey-de a e-hirió sin-fijarse con-el-arco 
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13977 O 


: a-su-conductor-de-carro y -dijo la-coraza y-entre los-tirantes 
A or E LS le 197 
A me SUcucano: pues la-formación de y-hazme-salir tu-mano vuelve 
m 
TI RAM ON opa MAA MB 
estuvo y -el-rey el-aquel en-el -día el-combate Y -se-acrecentó (35) 
097 IL 
por-la-tarde y-murió Aram frente-a en-el-carro puesto-en-pie 
132 227 PO ON map CDA pan 
Y -cruzó (36) . el-carro (elfondo-de por la-herida (OSAnETE> y -se-derramó 
e 
o 
su-ciudad a  cada-  : diciendo  el-sol al-ponerse  por-el-campamento  el-grto 
hombre 
e Sr :59a 7Os UN 
a-Samana y-vino el-rey Y-ha-muerto (37) . su-tierra a y-cada- 
hombre 
A! E A 
el-carro en Y -se-lavó (38) . en-Samania el-rey a y -sepultaron 
107 hy Da>pn pa pots mona 15p 
su-sangre nds los-perros | y -lamieron Samaria SA junto- 
e a 
o A 107 min 
que Yahweh según-(la)palabra-de se-bañaron y -las-prostitutas 
E : 1397 


y-(la)casa-de hizo lo-que y-todo  Acab  (los)hechos- UI (39) . había-dicho 
de e 


Ar a E 


¿acaso-no construyó que  las-ciudades y-todas construyó que  el-marfl 


A 


? Israel de-reyes-de los-días  (los)hechos-  (elllibro- en escritos ellos 
de de 
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A o do 


Ocozías y-reinó sus-padres con Acab Y -se-acostó (40) 
$ . > 
: —q a . 49. n 
TP RRA pi :PAnO Y 
reinó Asá  hijo-de Y -Josafat (41) . en-su-lugar su-hijo 


E E 


hijo-de Josafat (42)  . Israel rey-de  de-Acab cuatro en-año Judá sobre 


e Uam DN 7? 7 vam Doy 


años y -veinticinco al-empezar-a-reinar años y-cinco treinta 
-n3 amy 738 o DAA 12) 
hija-de Azubá su-madre y -(el)nombre-de en-Jerusalén reinó 
E E pe E MEA 
se-apartó no su-padre Asá OS por-todo Y-caminó (43) . Sihí 
e 
MP7 A MT PRA A PO 
los-lugares-altos Sin-embargo (44)  . Yahweh  a-(los)ojos-de  lo-recto haciendo de-él 
DMA 0yn Tip mp "$7 
sacrificaban el-pueblo aún apartó no 
024 :Mi33 ap 
Y -estuvo-en-paz (45) . en-los-lugares-altos y -quemaban-incienso 
A A 8 17 CO opa 
Josafat (los)hechos-de AOS (46) . Israel (el)rey-de con Josafat 
e 
A Ar OR 
ellos  ¿acaso-no combatió y-que hizo lo-que y-su-poderío 


E 
? Judá de-reyes-de los-días  (los)hechos-de  (el)libro-de en escritos 


RON 9) A ML 


Asá en-días-de quedaba que el-hieródulo Y -(el)resto-de (47) 
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A E 
en-Edom no-había Y-(el)rey (48)  . el-país de barrió su-padre 
na77 enn ne Fey  vófim  : 17 53) 

para-ir Tarsis naves-de diez Josafat (49) . rey un-prefecto 


DAS o E A o 


las-naves  fueron-destrozadas pues fue y-no por-el-oro a-Ofir 
A E DE 
: Josafat a Acab  hijo-de Ocozías dijo Entonces (50) . géber en-Ezyón- 
A 
quiso y-no en-las-naves mis-siervos con tus-siervos vayan 
o A 29% 43) 
sus-padres con Josafat Y -se-acostó (51) . Josafat 
E A apn 
su-padre David en-(la)ciudad-de sus-padres con y -fue-enterrado 
17 VIAS VAno a 07m on 
hijo-de  Ocozías (52) . en-su-lugar su-hijo Joram y -reinó 


A o O de 


diecisiete en-(el)año en-Samaria Israel sobre reinó Acab 
E o LE 
. dos-años Israel sobre y -reinó Judá rey-de de-Josafat 
ma 72 MT. Y. Mo vn 
por-(el)camino-de  y-caminó Yahweh a-ojos-de lo-malo Y -obró (53) 
o BS TIA AS 
hijo-de  Jeroboam y -por-camino-de su-madre y -por-(el)camino-de su-padre 
2930 re Maya A o 


el-Baal a Y-sirvió (54)  . Israel a hizo-pecar que  Nebat 
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DRTTCTOR TIT COR la] 12 mianÉn 


Israel Dios-de  Yahweh a e-irritó ante-él y-se-postró 


SC 
. Su-padre había-hecho  lo-que  según- 
todo 


2 REYES 


E A e E 


Y-cayó (2) .Acab  la-muerte-de tras contra-Israel Moab Y -se-rebeló (1) 
A MORE PA TOS 
en-Samaria que en-su-aposento-superior la-reja por-entre Ocozías 
e > ri 2nn 

consultad id : a-ellos y -dijo mensajeros y-envió y-cayó-enfermo 
A 
. esta de-enfermedad sobreviviré si Ecrón  dios-de zebub con-Baal- 


e 


ASUS: sube levanta  : el-tisbita Elías a dijo Yahweh  Y-(el)lángel-de (3) 
e 


e: IN o e A e 
no-hay ¿acaso-porque-no  : a-ellos y-di Samaria  (el)rey-de in 
e 


E rd E 


? Ecrón  dios-de zebub con-Baal- a-consultar vais vosotros  en-Israel Dios 


Ar A 


no allí subiste a-la-que la-cama  : Yahweh dice así Y -por-esto (4) 
A 

. Elías y-se-fue morirás morir pues de-ella bajarás 
o A 


esto ¿por-qué : a-ellos y-dijo a-él los-mensajeros Y -volvieron (S) 
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min np my ir vón Na :Dpa% 
y-dijo e UE ENCUEN subió un-hombre : a-él Y -dijeron (6) ? habéis-vuelto 
Ma, voy D9737 Bony may 0 17900 Ao 199 ros 
así : a-él y-decid  a-vosotros ha-enviado que  el-rey a volved id oso 


e 


T 


dá not mpx ya TOR YN 
: Yahweh dice 


envías tú en- Israel Dios  no-hay ¿acaso-porque-no 


2? mer oros m1 by 
zebub con-Baal 


a-consultar 


A 


allí subiste a-la-que la-cama  por-esto HFEcrón  días-de 


no 
0723 13 E 

: a-ellos Y -dijo (7) . morirás morir pues de-ella bajarás 
DON AT DAR? MY AS UNO pp mM 


a-vuestro-encuentro subió que  el-hombre  (el)aspec ¿cuál 
to-de 


PTA AN NO 


**  a-vosotros y -dijo 


ay by 


pelliza dueño-de hombre : a-él Y -dijeron (8) ? las-estas  las-palabras 

m28— AN v3m9> AS 
Elías : y-dijo por-sus-lomos ceñido cuero y-ceñidor-de 
a 
Y-envió (9) . él el-tisbita 


y -sus-cincuenta cincuenta un-capitán-  a-él 
de 


3271 ón Riba mm ms 2193 


(la)cumbre-so estaba-  y-he-aquí-  a-él y -subió 


TON 


: a-él y-habló el-monte 
bre-de sentado que 
e a! pc o 
Elías Y -contestó (10) . baja : ha-dicho el-rey Dios  hombre-de 
TD "ROTOS com bea y 70 Am 
baje yo Dios hombre-de y-si  :los-cincuenta espiao: a y -dijo 
e 
TIM A COITO NM Drago Ta 
el-cielo de fuego 


y -bajó tus-cincuenta y ti y -devore 
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A Si 


Y-volvió (11)  .sus-cincuenta y-a  a-él y -devoró el-cielo de fuego 
M , pa . >) N 
ya vam AR on Y e no 
: Y? $ YT “ ”.: 
y-contestó y-sus-cincuenta otro Cincuenta Re a-él y -envió 
e 


e o A 


. baja deprisa  : el-rey dice así Dios  hombre-de  : a-él y-dijo 


brisa we cos boy 02m oe qa 


yo Dios hombre-de si : a-ellos y -dijo Elías Y -contestó (12) 
ON) TOR am a a Us Tp 

y-a a-ti y -devore el-cielo de fuego baje 
o e A 
a-él y -devoró el-cielo de Dios  fuego-de y -bajó tus-cincuenta 
e E OS 
tercero cincuenta ro y-envió Y-volvió (13) . Sus-cincuenta  y-a 

e 

SN 1 2 - 

oo coman Ub Ka" pal rg 
el-tercero  los-cincuenta  (el)capitán-de y -llegó y-subió y -sus-cincuenta 


A o A 


a-él  e-imploró-compasión Elías en-frente-de sus-rodillas sobre y-se-arrodilló 
. An 2 2») 
LE A e de 
mi-vida te-ruego sea-valiosa Dios hombre-de  : a-él y -dijo 
P A 
Mm) ma O eins MS a) 
<t e 1. y : E 1 vt -= >; 
ha-bajado  He-aquí- (14)  . a-tus-ojos cincuenta estos tus-siervos y-(la)vida-de 
que 


la Sr A e 


los-cincuenta eS dos a y -ha-devorado el-ciclo de fuego 
e .. 
a 7 A ia DRNA 


mi-vida sea-valiosa y -ahora sus-cincuenta los-primeros 


Cap. 2 
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O Ar EE 
con-él baja : Elías a  Yahweh  (el)ángel-de  Y-dijo as) . a-tus-ojos 
78 RR TY A 
hacia  con-él y -bajó y -se-levantó ante-él tengas-temor no 
e o E 
has-enviado que a-causa-de : Yahweh dice así : a-él Y-dijo (16) . el-rey 


Te ao pr o a bypass 


no-hay  ¿acaso-porque-no BFEcrón  dios-de  zebub  con-Baal-  a-consultar mensajeros 


A E 
subiste  a-la-que  la-cama por-esto ? con-su-palabra para-consultar en-Israel Dios 

mn A E A 
Y -murió (17) . morirás morir pues de-ella bajarás no allí 


Dam e o 


Joram y -reinó Elías había-dicho que  Yahweh eta apa! a 
ra-de 


MPa 20 BORM 9 Dpim> oy nea vAnp 


Judá rey-de Josafat hijo-de de-Joram dos en-año en-su-lugar 
A E ES 


hizo que  Ocozías do Y-(el)res (18) . hijo para-él hubo no pues 
e to-de 


E A o 


? Israel de-reyes-de  los-días  (los)hechos- (elllibro- en escritos ellos ¿acaso- 
de de no 
s 3 ES a ] . 
omega mios amen hr nbyna om 
Toa a -s37 . y- 
al -cielo en-el torbellino Elías a  Yahweh  cuando-el-hacer- Y-sucedió (1) 
subir-de 
- y 3 , e 
A E E 
a Elías Y -dijo (2) . el-Gilgal desde y -Eliseo Elías que-ha-ido 


ES 


: Eliseo y-dijo el Bet- a  me-envía  Yahweh pues aquí te- quédate : Eliseo 
ruego 
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mm A E 
y -bajaron te-abandono si tu-alma y-vive  Yahweh vive 
VEN) Sra s A yn ¿DNA 


Eliseo a el (en)Bet- que los-profetas  (los)hijos-de  Y-salieron (3)  .el  a-Bet- 


A 


er” 


se toma Yahweh este-día que ¿acaso-sabes : a-él y -dijeron 
TT TOY AN ER Opa TN 
sé yo también : y-dijo ? tu-cabeza de-sobre tu-señor 
“e ES . . 4 1 q , . 
2.05» cagar Do han WN 
pues aquí te-ruego quédate Eliseo  :Elías a-él Y -dijo (4) . Callad 
SS a sE .1 ; A 
A e 
y-vive Yahweh vive : y-dijo (a)Jericó me-envía Yahweh 
Ya . . 
333 . m a " - 
91 ¿PY ANN E 
Y -se-acercaron (5) . (a)Wericó y-llegaron te-abandono si tu-alma 


A. 


E e a 


a-él y -dijeron Eliseo a en-Jericó que los-profetas  (los)hijos- 
de 
. > r 
s = s a q ys 
O 
de-sobre tu-señor a toma Yahweh este-día que ¿acaso-sabes 
- Je 2» =”: Y 
usa O 
Y -dijo (6) . Callad sé yo también : y-dijo ? tu-cabeza 


MIT a Nr: 


al-Jordán me-envía Yahweh pues aquí te-ruego quédate : Elías a-él 
r 
- -9 " -3 a 
o 
te-abandono si tu-alma y -vive Yahweh vive : y-dijo 


DRA NA RN obam ¿Er re 


los-profetas  de-(los)hijos- hombres Y-cincuenta (7) . ellos-dos y-fueron 
de 


630 


v14 


se-quedaron 


007 
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e A 
y ellos-dos a-lo-lejos de-en-frente y -se-quedaron fueron 


1718 


AUTOR 


Tpn ¿qu oy 


y-enrolló su-manto es Elías Y -cogió (8) . el- Jordán junto-a 
mm ma ad a 
y-acá aquí y-se-dividieron las-aguas sde y -golpeó 
JN ¿129 o" m20 
Y -sucedió (9) . por-tierra-seca ellos-dos y-cruzaron 
E Er > DP? 


puedo-hacer ¿qué 


pide  : Eliseo 


a 


5 
dijo que-Elías cuando-su-cruzar 


A ad e 
: Eliseo y-dijo ? de-contigo sea-arrebatado antes-de-que por-ti 
AN SN 
: Y-dijo (10) . para-mí  en-tu-espíntu dos porción-de  te-ruego y-sea 
MS E 
será de-contigo siendo- a-mí puedes-ver si pedir has-hecho-difícil 
arrebatado | 
097% mn can Mn ON? TR DN] Ja 1 
iban ellos Y -sucedió (11)  . será no  no-es  y-si así para-ti 
A O A 1 
fuego y -caballos-de fuego un-carro-de y-he-aquí y-hablando caminando 
ma ms or Pa man 
en-el-torbellino Elías y -subió ellos-dos entre y -separaron 
ES A e 
padre-mío padre-mío : gntaba y -él veía Y-Eliseo (12) (aJel -cielo 
Ty MB] OSA Y ON 222 
más lo-vio y-no y-su-caballería Israel carro-de 
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¿DPP 077 "772 pra, 
. pedazos en-dos y -los-rasgó en-sus-vestidos y -agarró 
e ro e 
de-sobre-él había-caído que Elías (el)manto-de  ** Y -alzó (13) 
> Ap JP np oy “mn xn 
7 Y -cogió (14) . €el-Jordán  (lajorilla-de a y -se-quedó-en-pie y -volvió 
A O o 
el-agua E y -golpeó de-sobre-él había-caído que Elías rl 
e 
A E lr ls O A 
las-aguas  ** y-golpeó él también ?Elías Dios-de Yahweh  ¿dónde- : y-dijo 
está 

al mn mn 302 

. Eliseo y -cruzó y-acá aquí y-se-dividieron 
E men 
de-en-frente en-Jericó que los-profetas (los)hijos-de Y -lo-vieron (15) 
mm? ARM DPNOY ON MO mm ANA 
a-su-encuentro y-llegaron Eliseo sobre Elías o PApIta: ha-descansado : y-dijeron 

e 

e TFR RO MA 
te-ruego mira  : a-él Y -dijeron (16) . a-tierra a-él y -se-postraron 


Y 02 > a oérodo Mir rg 


pues vayan valentía hijos-de hombres cincuenta  tus-siervos con hay 
m7) ini] A 
(el)Espíritu-de  lo-haya-alzado no-sea-que tu-señor a y -busquen 
DS 
los-valles en-uno-de O  las-montañas en-una-de y -lo-haya-arrojado Yahweh 
y 1 139% ambén ON? “RNA 


hasta a-él E-insistieron (17) . enviaréis no : y-dijo 
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A e ri pr a 

y -buscaron hombres cincuenta  y-enviaron enviad : y-dijo dar-vergúenza 
Sr O 
y-él a-él Y -volvieron (18) . lo-encontraron y-no días tres 


E o O AE 


? vayáis no  :a-vosotros dije  ¿acaso-no  :a-ellos y -dijo en-Jericó estaba- 
sentado 


E 


la-ciudad ao te-ruego mira : Eliseo a  la-ciudad EOOMSTIBES: Y-dijeron (19) 
e 


e 
E E A O 
y-la-tierra malas y-las-aguas ve mi-señor como buena 
og an noz 0 mp NA : PUN 

allí  y-poned nueva  escudilla para-mí  coged : Y-dijo (20) . queda-estéril 

on  Nyib "by Rm mos amm map 
el-agua  (el)manantial-de a Y-salió (21) . hacia-él y -cogleron sal 


o ra 


yo-he-saneado Yahweh dice así : y-dijo sal allí y arrojó 
¡ q - 3N . 
mp Ty Oya e 
muerte de-nuevo de -allí habrá no las-estas las-aguas 
El a» ys o/y 
oa “ap on 19 «nba 
el-día hasta  las-aguas Y -quedaron-saneadas (22) . ni-que-deja-estéril 
ag PY 2027 Y IRON A TA 
de-allí Y -subió (23) . había-dicho que Eliseo pla el-éste 
ra-de 


o o Ei 


salieron pequeños y-muchachos  por-el-camino subía y -él el (a)Bet- 


nap My vo amina copa VD TA 


calvo sube : a-él y -decían de-él y-se-burlaron la-ciudad de 
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DN YOS 5) Mp Mp 
y-los-vio tras-ellos Y -se-volvió (24) . Calvo sube 
A 02 7Pn 
de osas dos y-salieron Yahweh en-nombre-de y-los-maldijo 
12 a 
Y -se-fue (25) . niños y-dos cuarenta  de-ellos y-desgarraron el -bosque 
2 Y o 
. (a)Samaria volvió y -de-allí el-Carmel (el)monte-de a de-allí 


e e E 


en-año en-Samaria Israel sobre reinó Acab  hijo-de Y -Joram (1) Cap. 3 


a 


. años doce y -reino Judá rey-de de-Josafat dieciocho 
E E A A a! 
como-su-padre no sólo Yahweh a-ojos-de lo-malo Y -obró (2) 
my es >yán mag ny on PRO 
había-hecho que Baal (la)maseba-de  ** pues-apartó y-como-su-madre 
A o ¿VAR 
que Nebat hijo-de Jeroboam pr Sólo (3) . Su-padre 
e 

o E E 
Y-Mesá (4) . de-ello se-apartó no se-unió Israel a  había-hecho-pecar 
Ss 
cien Israel a-(el)rey-de y-entregaba pastor era Moab rey-de 
o a E 
cuando-el-mo  Y-sucedió (5) .lana  cameros mil y-cien corderos mil 
rir-de 

e3n A pS e 


Y-salió (6) . Israel contra-(el)rey-de Moab  (el)rey-de que-se-rebeló Acab 
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A a 
todo a y -pasó-revista de-Samania el-aquel en-el-día Joram el-rey 


> o E E 


: a-decir Judá rey -de Josafat hacia y -envió Y -fue (1) . Israel 


A A PR ” A A 


Moab contra conmigo  ¿acaso-vas-a-venir contra-mí  se-ha-rebelado Moab (el)rey-de 


tl e E 
tanto-mi-pueblo como-tú tanto-yo voy-a-subir : y-dijo ? para-la-guerra 
NR MANA EOrO> "0109 TaY> 
¿Cuál : Y-dijo (8) . como-tus-caballos  tanto-mis-caballos como-tu-pueblo 
¿DS DAA NT MAN e 
. Edom OS (el)camino-de : y-dijo 7 subiremos el-camino éste 

e 


o a mm a nr A 


Edom y -(el)rey-de Judá y -(el)rey-de Israel (el)rey-de Y -fue (9) 
A E 110 
agua había y-no días siete camino-de y -dieron-un-rodeo 
ANN e A 
Y -dijo (10) . a-sus-pies que y-para-las-bestias para-el-ejército 


nos opone mn np a Más On 2 


los-estos los-reyes a-tres Yahwech ha-convocado cienta ay : Israel (el)rey- 
mente de 
Y a . . . . 
E ol ¿oyo ca apix nn 
¿acaso-no-hay : Josafat Y -dijo (1) . Moab  en-mano-de  a-ellos  para- 
ner 
. . ES Ñ ul a a » 
A me Na Ma 
? por-su-medio Yahweh a y -consultaremos de-Yahweh profeta aquí 


A 


Eliseo aquí : y-dijo Israel (el)rey-de O uno : y-contestó 
e 
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“ANA A 


Y-dijo (12) . Elías MS: sobre agua vertía que Safat hijo-de 
e 
o AA 
(el)rey-de  a-él y -bajaron Yahweh CONSAeE con-él está : Josafat 
e 
o E e 
(el)rey-de a Eliseo Y-dijo (13) . Edom y -(el)rey-de y -Josafat Israel 


TA NAAA TA RM 


y-a tu-padre (los)profetas-de a ve ? y-para-ti para-mí ¿qué  :Isracl 
—qu . ? 5. ! vs. 5 . 

2 ON ON Y NA 2R py 
cierta no  : Israel  el-rey-de a-él y -dijo tu-madre  (los)profetas-de 
mente 

a > t N 21 Ñ 

To om onm> mobs o»omnm ny? Mim Na. 

w r” O + 1” e 1+* T 1 <v]¡T 
en-mano-de a-ellos para-poner los-estos  los-reyes a-tres Yahweh ha-invocado 


E 
ante-él estoy-en- que  Sebaot  Yahweh vive  : Eliseo Y-dijo (14)  . Moab 


pie 
A o > O 

no respetase yo Judá rey -de Josafat (el)rostro-de si-nO cierta 

mente 

2 MR Tam OS TOS] TS AS 
para-mí  coged Y -ahora (15) . te-vería y-no hacia-ti miraría 
mm pan pe mm 1330 
que-sobrevino el-tañedor al-tañer-de y -sucedió tañedor 
A A 

haz : Yahweh dice así : Y-dijo (16) . Yahweh dió sobre-él 

e 
8D mim ox Ima 5 ¿Opa IA Ma O 


no :Yahweh dice así Pues (17)  .aljibes  aljibes el -este el -valle 


A 


el-este y -el-valle lluvia veréis y-no viento veréis 
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DNP DPS Dre D' SAN 


y -vuestros-ganados vosotros y -beberéis (de)agua se-llenará 
A E 027 
y-pondrá Yahweh a-ojos-de esto Y-es-cosa-leve (18)  . y-vuestras-bestias 

Ty 79 79m > 

ciudad-de toda Y -destruiréis (19) . en-vuestra-mano Moab a 

E yan 

bueno árbol y-todo importancia  ciudad-de y toda fortificación 
Ea A 1 ér 
y-toda cegaréis agua  (las)fuentes-de y-todas derribaréis 
mn ¿DAN? E 

Y -sucedió (20) . con-las-piedras devastaréis la-buena la-parcela 
A E A 233 

llegaban aguas que-he-aquí-que  la-oblación al-subir por-la-mañana 

E e A o A 

Y-todo (21) .el-agua con  la-tierra y -se-llenó Edom del-camino-de 
PLE Da OPM? PA MY Tp Mag 


y -fueron-convocadas con-ellos  para-luchar los-reyes  habían-subido que escucharon Moab 


Sl ma mg yA Sn 


. la-frontera en y -se-colocaron y-en-adelante  ceñidor el-que-ciñe  desde-todo 


A A A pen 


el-agua sobre brilló y -el-sol por-la-mañana Y -madrugaron (2) 
¿DTD DIN BT CIN AA ONÍA AN A 

. como-la-sangre rojas las-aguas qe en-frente Moab y -Vieron 
OT AAA MR 


los-reyes se-han-destruido destruirse esto sangre : Y -dijeron (23) 
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637 


¿po 5. mm yl CIR ve 129 
. Moab al-botín y -ahora su-compañero a cada- y-han-golpeado 
hombre 
e e 
y -golpearon Israel y -se-levantaron Israel  (el)lcampa a Y -llegaron (4) 
mento-de 
m3 - 139 joa 1097. INTA “NN 
en-ella y -entraron de-ante-ellos y -huyeron Moab a 
EI n ppm ¿IND mia 
y -toda demolieron Y-las-ciudades (25)  . Moab a y-golpeando 
3] Mb DN UN 00 MB 
y-toda y-la-llenaron su-piedra cada- arrojaron buena parcela 
hombre 
mp má coecyy 7) mho A 
hasta derribaron bueno árbol y-todo cegaron agua fuente-de 
yop 1201 O e 
los-honderos y -rodearon haráset en-Kir- sus-piedras dejar 
E E m9 
era-fuerte que Moab  (el)rey-de Y -vio (26) . y-la-batieron 
e E 
que-blan hombres cientos siete con-él y -tomó el-combate más-que-él 
dían 
men E E 
Y -tomó (27) . pudieron  pero-no  Edom  el-rey-de hacia  para-abrirse- espada 
paso 
vAND ay ió da "TÍ 
en-su-lugar había-de-reinar que el-primogénito su-hijo a 
E e al 
contra grande enojo y -hubo la-muralla sobre holocausto y -lo-ofreció 
PS? ná "oye A 
. al-país y-volvieron de-contra-él y -partieron Israel 
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E 


rn - 


a gntó los-profetas  (los)hijos-de UN EE una Y -mujer () 
e 
: d 4 . . f 
A AY AR DPS 
que sabes y -tú ha-muerto mi-marido tu-siervo  : diciendo Eliseo 
Ed s 1 
o e ha a : 
NR? rana) TORO ORO A 
ha-venido y -el-acreedor Yahweh de temeroso era tu-siervo 
y ; Z / 
MON ANA MEE 
a-ella Y-dijo (2)  .como-esclavos  par-él mis-niños dos a a-coger 


O e A: 


? en-la-casa para-ti hay ¿qué : a-mí di  ?por-ti  puedo-hacer ¿qué  : Eliseo 
« 1 . . 
A a A 
sino en-la-casa nada para-tu-sierva no-hay : y-dijo 


OS 


de la-calle de vasijas  para-ti pide ve : Y-dijo (3)  . aceite ea 
e 

MINA o y > > 

E NS rt” nr aro" 3 T 

E-irás (4) . te-quedes-corta no vacías vasijas tus-vecinas todas 


E A O E 


sobre  y-vertirás tus-hijos y -detrás-de detrás-de-ti la-puerta y -cerrarás 


=2m Syon e e ES 


Y -se-fue (S) . pondrás-aparte y-la-llena las-estas  las-vasijas todas 
A 
ellos sus-hijos y -detrás-de  detrás-de-ella  la-puerta y -cerró de-con-él 


E 


las-vasijas cuando-el-llenar-de  Y-sucedió (6) . vertía y-ella a-ella acercaban 


E E E 


: a-ella y-dijo una-vasija aún a-mí acerca  : su-hijo a que-dijo 
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2 im men bm ba Tp ya 
y -contó Y -llegó (7) . el-aceite y -se-detuvo vasija más  no-hay 
UE o a 

tus-acreedores a y-paga el-aceite ** vende ve :y-dijo-él el-Dios  a-(el)hhom 
bre-de 

“mn pu mA PAN 
Y -sucedió (8) . con-lo-que-quede vivirás tus-hijos y-tú 


mm mm ms o odos bn on 


Lo: 
e-insistía grande  una-mujer  y-allí Sunem a Eliseo  que-pasó  aquel-día 
.,3 SS . 
má. o may "mam  ombbarb ía 
Y fa Y sv Je. “20 e AY ro“ a 
allí se-llegaba su-pasar cada-vez-de  y-sucedía pan para-comer  a-él 


A ls EN > > y 


Y 
(el)hhom que sé  te-ruego mira : su-marido a Y-dijo (9) . pan a-comer 
bre-de 
E E . ca y ; ] y 
O AR 
pared habitación-supe te-ruego Hagamos (10) . siempre junto-a- pasa él santo Dios 
nior-de nosotros 
a 1 
A Nr on Tip 
y -lámpara y -silla y-mesa cama allí para-él y-pongamos pequeña 
mm mé mor só 1yD7 AAN 
TU Y Y y ” / yTT 3 
Y -sucedió (11) . allí se-retirará  a-nosotros cuando-su-llegar y -sucederá 


A e e O LO 


. allí y-se-acostó  el-aposento- a y -Sse-retiró alí que-llegó aquel-día 
superior 
N nah 7 Í* ma De aN 
O Nip. y TM OR ANA 
la-esta a-la-sunamita llama : su-siervo Guejazí a Y -dijo (12) 


A E A 
di 


: a-él Y -dijo (13) . ante-él y -ella-se-presentó  a-ella y -llamó 
2 a 
mm - , : : q 
e o e IN dels e 
el-este el -desvelo todo con  por-nosotros  te-has-desvelado mira  :a-ella te-rue 


go 
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A ri rr 


(el)jefe-de a o  elrey a por-tique-hablar ¿acaso-hay ?por-ti hacer ¿qué 
E ,. . . » 1 
ol . s 93 y» 100) qn de : : 
9 A 
: Y-dijo (14) . habito yo  mi-pueblo en-medio-de  : y-ella-dijo  ?el-ejército 
[: 01 . al : : | : 
A 
para-ella  no-hay hijo en-verdad : Guejazí y-dijo ?por-ella hacer ¿qué 
rr e red MEN 
cd AT Ti: e 1” my mo: 
y -llamó a-ella llama : Y-dijo (15) . anciano y -su-marido 
Y > be , 3 
Ir :NDR2 Tm 
el-este en-el -plazo : Y-dijo (16) . en-la-puerta y -se-presentó a-ella 


a o 


el-Dios hombre-de mi-señor no  :y-ella-dijo hijo abrazas tú  el-revivir o UEOLAS 
e 


ma m Pa a ON 
la-mujer Y -concibió (17) . a-tu-sierva engañes no 
LC o O 
había-dicho que el-revivir  al-tiempo-de  el-éste en-el-plazo un-hijo y-parió 
EL OA IAS 
que-salió aquel-día  y-sucedió el-niño Y-creció (18) . Eliseo a-ella 
e E E 
: su-padre a Y -dijo (19) . lo-segadores hacia su-padre hacia 
A > a 
. Su-madre a llévalo  : el-muchacho a y-dijo mi-cabeza mi-cabeza 
by an E mega 
sobre  y-se-sentó su-madre a y-lo-llevó Y -lo-levantó (20) 
min “ym na DIG A 


y -lo-acostó Y -ella-subió (Q1) . y-murió el-mediodía hasta  sus-rodillas 
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:R3m A o o E y 
. y-ella-salió tras-él y -cerró el-Dios  (el)hombre- la-cama- sobre 
de de 
A ir o 
uno  a-mí te-ruego envía : y-dijo su-marido a Y -llamó (22) 
PE YO TM A 
poda hasta  e-iré-corriendo las-asnas y-una-de los-muchachos de 
e 
A or PEN ANO 
? este-día  a-él vas tú  ¿por-qué  : Y-dijo (23) . y-volveré el-Dios 
vs. LI y 
Y -aparejó (24) . paz : y-dijo-ella sábado y-no . novilunio no 
e E o Ml 
retengas no y-camina guía : su-muchacho a y-dijo la-burra 
E NI 
a y-llegó Y -fue (25) . a-ti digo si excepto al-cabalgar a-mí 


A 


el-Dios (el)hombre- cuando-el-ver-  y-sucedió el-Carmel monte a  el-Dios  (el)hhom 
de de bre-de 

A 9,1 ca p ,t A 
maya ma 5) A 
la-sunamita ahí-está : su-criado Guejazí a que-dijo de-frente  a-ella 


o ar GE 


? para-t1 ¿salud : a-ella  y-di a-su-encuentro pues corre Ahora (26)  . la-esa 
MANE 122 an Hs? oi290 
: y-ella-dijo ? para-el-niño ¿hay-salud ? para-tu-marido ¿hay-salud 
: y . .. y .J A 
mu hs bmw de ON x3m ¿ob 
la-montaña a el-Dios  (el)hombre- a Y -llegó Q7 . paz 
de 
¡Ejptaj> dijage in mon dal 
Í PI; =p e ; a PET 
para-separarla Guejazí y-se-acercó a-sus-pies y -se-agarró 
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E E 


está-amarga su-alma pues  a-ella deja : el-Dios odio y -dijo 
e 

su s 2 

“vaNtén 5 Ta Na e y mmm 


: Y-dijo ella (28)  .a-mí ha-informado y-no de-mí ha-ocultado y-Yahweh para-ella 


E 


? a-mí engañes no dije  ¿acaso-no  ?mi-señor de un-hijo ¿acaso-pedí 
E A 
mi-bastón y-coge tus-lomos ciñe : a-Guejazí Y -dijo (29) 
A E 
y-si lo-bendigas no  un-hombre encuentras si y-ve en-tu-mano 
E A 
aid sobre  mi-bastón y -pon contestes no un-hombre  te-bendice 
e 

=m MP7 CON NM ¿193 
y -vive Yahweh vive : el-niño  (la)madre-de Y -dijo (30) . el-niño 
a A e! or» E E 
. tras-ella y -fue y -él-se-levantó te-abandonaré que-no tu-alma 
EN FO ajo y NS am 

sobre  el-bastón  ** y -puso delante -de-ellos pasó Y-Guejazí (31) 


>. 78 A? TN WI 


atención y -no-hubo voz y-no-hubo el-niño CO: 
e 
. t . de 
A 
. el-niño ha-despertado no : diciendo  a-él e-informó a-su-encuentro y -volvió 


pun Mm BD mm Mao YOR Nam 


TIA” A 


acostado muerto el-niño  y-ahí-estaba  a-la-casa Eliseo Y -llegó (32) 
e O cp 


ellos-dos tras la-puerta y -cerró Y -entró (33) . su-cama sobre 
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Tan oy apén oy E 
el-niño sobre y -se-acostó Y -subió (34) . Yahweh a e-imploró 
y by yn Y» bp 1” Dian 
sus-ojos sobre y -sus-ojos su-boca sobre su-boca y -puso 
om TOP Tam 9 OY Ypp 
y-se-calentó sobre-él y-se-Inclinó sus-palmas sobre y -sus-palmas 
PON 33 72 ap TAO 7 
uno por-la-casa y -fue Y -volvió (35) . el-niño ai 
e 
Toy YM 29m A 
sobre -él 


y -se-inclinó y -subió aquí y-uno aquí 


A E 
. SUS-OJOS e. el-niño y -abrió veces siete hasta  el-niño y -estomudó 


A E rd E 


la-esta la-sunamita a llama 


: y-dijo Guejazí a Y -llamó (36) 
A nen 
. tu-hijo levanta : y-dijo a-él y -ella-entró y -la-llamó 
M3 ma | vam oy bam Nam 
a-tierra y -se-postró sus-pies a y cayó Y -entró 37) 


o ¿Rm Ma TN O Nm 


volvió Y -Eliseo (38) . y-salió su-hijo a y -levantó 
Da SS ES 297 PEE 
los-profetas y -los-hijos-de en-el-país y -el-hombre a-el-Gilgal 
O E 
la-olla pon : a-su-criado y-dijo ante-él estaban-sentados 
TS Na SS 
uno Y -salió (39) 


. los-profetas para-(los)hijos- un-guiso y-cocina  la-grande 
de 
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O 


y -recogió campo una-cepa-de y-encontró hierbas  a-recoger  el-campo a 
an 1) Non TM. Mp mn 
J ve elo, 40 
y-llegó su-vestido (la)capacidad-de campo  coloquíntidas-de  de-ella 
. . -qu : = : 
En AS a e 
Y -sirvieron (40)  . sabían no pues el-guiso Ona: para y-partió 
e 
/ s p E 
man TÍ D7PNP A 
que-ellos del -guiso cuando-su-comer y-sucedió  para-comer  a-los-hombres 


A 


y-no el-Dios hombre-de  en-la-olla muerte : y-dijeron gritaron 
. 3 y y . 

5 : úl El . . » 

e rn E 

la-olla a y -echó harina  y-coged : Y-dijo (41) . comer podían 


A 


mala cosa hubo y-no comieron al -pueblo sirve : y-dijo 


Ro Ra rue bra ri ve 793 


E 
a-(el)hombre-de  y-trajo salisa de-Baal- vino Y-un-hombre (42) . en-la-olla 


a Nr 


y-grano-tierno cebada panes-de veinte primicias pan-de el-Dios 
y y E . 
2h 15287 DY? A ANA psa 
Y -dijo (43) . y-que-coman al-pueblo da : y-él-dijo en-su-alforja 


A A E A 


da : y-él-dijo  ?hombres cien ante esto  voy-a-dar ¿cómo : su-sirviente 
A o E 
. y-sobrar comer  : Yahweh dice así pues  y-que-coman al-pueblo 
7 ma E 


según-(la)palabra-de y-sobró y -comieron ante-ellos Y -dio (44) 
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A E A 

grada. us era Aram  (el)rey- (el)ejército-  (el)jefe-de Y-Naamán (1)  . Yahweh 
hombre de de 

1? “na NgA E 


por-él pues rostro y-excelso-de su-señor ante 


e o 


qeY 
valor héroe-de era y-el-hombre a-Aram victoria Yahweh pta 
ado 
. $ y . 
E A ¿ISR 
y -llevaron-cautiva en-bandas habían-salido Y -(de)Aram (2) . leproso 


MO) DEN 7 IM MR MAMA NA 


. Naamán  (la)mujer-de ante y -estaba pequeña una-mucha Israel del-país-de 
cha 
A o 
el -profeta ante mi-señor ojalá : su-señora a Y -dijo (3) 
Nan TN A E 
Y -él-vino (4) . de-su-lepra a-él libraría entonces en-Samaria que 
e O a a 
la-muchacha ha-dicho  y-como-esto  como-esto  : diciendo a-su-señor e-informó 
A e IL SN E 
llégate ve : Aram  (el)rey-de Y -dijo (S) . Israel del-país-de que 
mo ma A ON A AR MN 
en-su-mano y -tomó y -fue Israel  (el)rey-de a carta y -yo-enviaré 
di o 
. vestidos mudas-de  y-diez oro millares y-seis plata  talentos-de diez 


xo mim xo byntn 7 ON IBÓN Nan 


ne y-ahora diciendo Israel (el)rey-de a la-carta Y -trajo (6) 
gar-de 


e ro e e o 


mi-siervo Naamán a a-ti envío  he-aquí-  a-ti la-esta la-carta 
que 
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Mp»  án DPTO PS 


(el)rey-de al-leer Y -sucedió (7) . de-su-lepra y -lo-librarás 

5] ñ eN . U ,en Sn . » 

A O RE 

yo  ¿acaso-Dios  : y-dijo sus-vestiduras que-rasgó la-carta e Israel 

. 1 En 1 

Tr o 

hombre  para-librar  a-mí envía éste pues y-para-dar-vida  para-dar- 
muerte 


A 


él busca-querella que y-ved  os-mnuuego sabed sólo ciertamente  ? de-su-lepra 
z e y W . 
DOR UP OVINO UPN vos ca $ 
había-ras que el-Dios (el)hombre- Eliseo  cuando-el-oír-de  Y-sucedió (8)  . para-mí 
gado de 
1 ES M ' y y sz 
ma? TAR apo O A A O Y 17 
¿por-qué : a-decir  el-rey a que-envió sus-vestiduras  ** Israel  (el)rey-de 
1 : 
qe a == y a : 
po Yi ES N>> TIA NR 
que y -sabrá a-mí te-muego que-venga ? tus-vestiduras has-rasgado 
> : > . n la] De] 
1907 e SA 
con-sus-caballos Naamán Y-vino (9) . en-Israel profeta hay 
. de as > : y. » 
E A yn 12977 
. de-Eliseo la-casa a-(la)entrada-de y -se-presentó y -CON-SU-CArTO 


E E 


siete y -te-bañarás ve : a-decir (un)mensa Eliseo a-<él Y -envió (10) 
jero 
A an Mya Dry 
. y-quedarás-limpio  a-ti tu-came y -vol verá en-el -Jordán veces 
ms ma ax 2 mE 73m 
yo-había- he-aquí-que : y-dijo y -se-fue Naamán Y -se-enojó (11) 
dicho 
9 y nió? Ry 1728 


e-invocará y -se-parará salir saldrá : a-mí 
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ll mm Do A E 
el-lugar sobre su-mano y-moverá su-Dios Yahweh en-nombre-de 
790 mas Sin 857 ¿Dann nen] 
y-Farpar Abaná bueno ¿Acaso-no (12)  . la-lepra y -librará 


A o ale E o O 


en-ellos podría-bañarme ¿acaso-  ? Israel droga más-que-todas Damasco ríos-de 
no e 
0 P9+ . : . 3 ay 
win mp3 72 pn man 
Y-se-acercaron (13) . con-enojo y-se-fue y -se-volvió ? y-quedaría-limpio 
.. M . . S A 
a e E 
grande cosa padre-mío : y-dijeron a-él y-hablaron sus-siervos 
YA il MPEO ROS 97 NA 
ha-dicho que y -más habrías-hecho ¿acaso-no a-ti  hubiese-  el-profeta 
dicho 
y . , b 
Tra 03m TÍ A 
en-el-Jordán y-se-sumergió Y -bajó (14) ? y-quedarás-limpio  báñate  : a-ti 
pa MÍN COMINO NO JP OA 
su-came y -se-volvió el-Dios  (el)hhombre-  según-(la)pala veces siete 
de bra-de 
e $ BEN q . . A 
EN OR A 
(el)hombre- a Y -volvió (15) . y-quedó-limpio pequeño niño EOS 
de e 
A mn 59 Nm ay 
v y > > A ms el , A 
ante-él y -se-presentó y-vino su-comitiva y-toda él el-Dios 


E 


si- la-tierra  en-toda Dios no-hay que sé  te-ruego mira : y-dijo 
TAN A O 
: Y-dijo (16) . tu-siervo de un-regalo te-ruego toma y -ahora en-Israel no 
O 


e-insistió aceptaré  que-no ante-Él  estoy-en-pie que Yahweh vive 
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A ¿97 nop; 12 


y-no : Naamán Y -dijo (17) . y-él-rehusó para-aceptar a-él 
A O 
no pues tierra mulas  pareja-de carga-de a-tu-siervo te-ruego sea-dado 
ON? nan moy AY Ty Tan 
a-dioses y-sacrificio holocausto tu-siervo más hará 
a pr? OR POMO 
perdone la-esta A-la-cosa (18) . a-Yahweh sino otros 
q. á y 
A TN Ri22 TAAY? Mm 
Rimón (en-<l)templo-de mi-señor al-entrar : a-tu-siervo Yahweh 


A 


SEN EaplO: y -me-postre mi-mano sobre  se-apoye y -él allí para-postrarse 
e 
E 
Yahweh  te-ruego perdone Rimón  (en-elltemplo-de  cuando-mi-postrarme  Rimón 
e EE 
en-paz ve : a-él Y -dijo (19) . la-esta en-la-cosa a-tu-siervo 
A A A 
siervo-de Guejazí Y-dijo (20)  . tierra o de-con-él y -se-fue 
e 
A E o > 
el-arameo Naamán a mi-señor ha-rehusado mira  :el-Dios cid Eliseo 
e 
A a E napa MA 
Yahweh vive trajo lo-que  ** de-su-mano de-aceptar el-este 
A er A 
. algo de-con-él y -cogeré tras-él corro si que 


E A 


tras-Él corriendo Naamán y-vio Naamán tras Guejazí  Y-salió-en- (21) 
persecución 
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de A la) LEn 


¿salud? : y-dijo a-su-encuentro la-carroza de-sobre y -bajó 
a ro la e A o 
esto ahora e : a-decir  me-envía mi-señor salud : Y-dijo (22) 
E A A e O 
de-los-hijos-de Efraín de-la-montaña-de jóvenes dos a-mí  han-llegado 
e E 
. vestidos mudas-de y-dos plata talento-de  para-ellos te-ruego da los-profetas 
O e A 
a-él e-instó dos-talentos toma dígnate : Naamán Y -dijo (Q3) 
o ma mA ob a mó om 
vestidos  mudas-de y-dos talegas a-dos plata dos-talentos y-ató 
119? pal "ip A 
. ante-él y-cargaron sus-muchachos dos a y -dio 
129 oy a 
y-puso de-mano-de-ellos y-cogió el-ofel a Y -vino (24) 
85m) 2021 ORO m2 
Y -él (25) . y-se-fueron  los-hombres a y -despidió en-la-casa 
e E O 
: Eliseo  a-él y-dijo su-señor a y -se-presentó vino 
E o A E 
aquí tu-siervo ha-ido no : y-dijo ? Guejazí ¿de-dónde 
E A 73 
cuando ha-ido mi-corazón ¿no : a-él Y -dijo (26) . y-allá 


A a o O 


vs 3 
**  de-coger  ¿acaso-  ?a-tu-encuentro sU-CArroza de-sobre  un-hombre  se-volvió 


tiempo 


Cap. 6 
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RYO NANO EN COn oa maana 920 
y-ganado-  y-ganado- y -viñas y -olivares vestidos y aceptar la-plata 
vacuno menor 
pam pri ya ¿nad D"12m 
se-pegue Naamán Y -(la)lepra-de (27) 7 y-siervas y -criados 


EEE en opta YI > 


de-ante-él y -salió por-siempre y -a-tu-descendencia a-t1 

E E y E ; ; se 
e E 2) YI 
¡Eliseo a los-profetas  (los)hijos-de  Y-dijeron (1) . como-la-nieve leproso 


IN O 


. para-nosg angosto  ante-ti allí habitamos nosotros que el-lugar te-ruego mira 
tros 
$ . e s , d 
de! . 5] - a 

SL 

una viga  Cada- de-allí y -cogeremos el-Jordán hasta pues Iremos (2) 

hombre 

o E 

. id : y-dijo allí para-habitar  un-lugar allí para-nosotros y-haremos 


o A 


tus-siervos con y-ven  te-rogamos  dígnate : el-uno Y -dijo 3) 
an OR on TON NO TAN 
y-vinieron con-ellos Y -se-fue (4) . Iré yo : y-dijo 
pa AO A E 
cortaba el-uno Y-sucedió (5)  . los-árboles y -cortaron al-Jordán 
E 
: y-decía y -se-puso-a-gritar el-agua a cayó el-hierro y la-viga 
OO CN NA ¿Ny Nim CNN MaS 
el-Dios  (el)hombre-de  Y-dijo (6) . prestado que-él mi-señor ay 
YY Copan DiPAn CON nen BD) MIN 


un-palo y -cortó el-lugar 48 y -le-mostró ? ha-caído ¿dónde 
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0797 ANA E A 
levanta : Y-dijo (7) . el-hierro e-hizo-flotar allí y -arrojó 
ES Ra ro 
Aram Y-(el)rey-de (8) . y-lo-cogió su-mano y -extendió para-ti 


E O e e 


IT 
a  :diciendo  sus-siervos con y -se-aconsejó con-Israel comba estaba 
tiendo 
e, . BM. O ; 
729 som Us nan no 7 Din 
(el)rey-de hacia el-Dios (el)hombre- Y-envió (9) . mi-campa mengano fulano  lugar- 
de mento de 


OS 09 TP Mm opa mama a NY 


mn. 
Aram alí pues el -este el-lugar de-cruzar guárdate  : a-decir Israel 
de : DO 
había-dicho que  el-lugar a Israel (el)rey-de  Y-envió (0) . bajando 
A a 
una no allí y-se-guardara y -le-había-prevenido el-Dios SS a-él 
e 
A A ong NA 
el-asunto por Aram  (el)rey-de Orca Y-se-inquietó (11) . dos y-no 
e 
e e E E 
informaréis ¿acaso- : a-ellos y-dijo sus-servidores a y -llamó el-éste 
no 
LE A A 
uno Y -dijo (12) ? Israel el -rey-de a de-nosotros quién a-mí 


E 
que el-profeta Eliseo que el-rey mi-señor no : de-sus-servidores 


RS e pr E 


viv 3 


en-(el)aposento-de tú-has-dicho que  las-cosas  ** Israel  a-(el)rey- informó  en-Israel 
de 


e E y E Sl tatoo 


19 7 


y -enviaré él dónde y-mirad id : Y-dijo (13) . tu-techo 
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> 2 EN) 
. en-Dotán he-aquí-que : diciendo  a-él y-se-informó y -lo-cogeré 
o o A 
y -vinieron pesado y ejército y -carro caballos  hacia-allí Y -envió (14) 
e al yo o pr 
(el)servidor-de Y-madrugó (15) . la-ciudad sobre y -pusieron-cerco  (de)noche 
8 ao > mm 54] po OTONT WN 
si rodeaba un-ejército  y-he-aquí-que y-salió  para-levantarse el-Dios Sas 
e 
e E 
ay : a-él su-muchacho y dijo y carro y-caballo  la-ciudad 
PD  NYA The “NM E 
pues temas no : Y-dijo (16) ? haremos ¿cómo mi-Señor 
os Doa ; DMÍN TÓNDO—— MN WR COMP) 
Eliseo Y -oró (17) . con-ellos más-que cennoso los-que muchos 
ros 
A E A 
y-abrió y-vea sus-ojos **  te-uuego abre  Yahweh : y-dijo 
E O 
llena-de  la-montaña  y-he-aquí-que  y-vio el-muchacho  (los)ojos-de **  Yahweh 
mm E 
Y -bajaron (18) . Eliseo alrededor-de fuego y -carro-de caballos 
O o > 
** te-muego hiere : y-dijo Yahweh a Eliseo y -oró hacia-él 
D"193 Dam "1902 mm 
con-la-ceguera y -los-hirió con-la-ceguera el-este el -pueblo 
E ir E 


el-camino éste no  : Eliseo a-ellos Y -dijo (19) —. Eliseo según-palabra- 
de 
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A ri 


el-hombre hacia  a-voso y-haré-ir tras-de-mí id la-ciudad ésta y-no 
tros 
a. gs : j : aL 1 fpjale 
OND> am po opix 721 TR “Ys 
cuando-su-llegar  Y-sucedió (20)  .a-Samaria ellos  e-hizo-ir buscáis que 


e o 


y-vean éstos ia Lio abre  Yahweh  : Eliseo que-dijo  (a)Samaria 
e 
. “ $ ÁS a 
Ja 11313) IN OTI AN mn nea” 
ES N : pe. y ” Je e T 3 «ri > 
OS y -he-aquí-que y-vieron sus-ojos En Yahweh y -abrió 
e 


e paa? 


: a-ellos al-ver-él Eliseo a Israel (el)rey-de Y-dijo (21) . Samaria 
man Nh al ¿DN TON 2N7 
mates no : Y-dijo (22) ? padre-mío mataré ¿acaso-mataré 
A 712902 may 8D 
? matas tú y-con-tu-arco con-tu-espada has-capturado  ¿acaso-a- 
los-que 
in A 
y-beban y-coman ante-ellos y -agua pan pon 
og7 da 12297 
para-ellos Y -dispuso-banquete (23) . SUS-SeÑores a y -se-1¡rán 
22 one e 
y -se-fueron y -los-envió y -bebieron y-comieron grande banquete 
A o A 
a-volver  Aram  (las)bandas-de más volvieron y-no sus-señores a 


n_ 


mm da y3pn 9 ms mm ¿ORT PON 


adad Ben- que-reunió esto tras  Y-sucedió (24) . Israel por-(el)país-de 


239 byh a 


y -puso-sitio y -subió su-ejército todo a Aram rey-de 
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E «JP ya >y 


habían-puesto-sitio  y-he-aquí- en-Samaria grande hambre  Y-hubo (25) . Samaria sobre 
que 


e o 


el-gab y-el-cuarto-de plata  por-ochenta asno  cabeza-de ser hasta  sobre-ella 


E e rl 92 TMPROS DNA 


sobre paseando Israel (el)rey-de  Y-estaba (26) . plata por-cinco excremento- 
de -palomas 


e o y E 


. €l-rey mi-señor salva  : diciendo a-él gntó y-una-mujer  la-muralla 
A A E 

? te-voy-a-salvar-yo  ¿de-dónde Yahweh te-salva no : Y-dijo (27) 
2 "VANA A CI 
a-ella Y -dijo (28) . el-lagar de O la-era acaso-de 
e A o vcd 
: a-mí dijo la-esta la-mujer : y-dijo ? para-t ¿qué : el-rey 
SI Pa Me 
comeremos mi-hijo y-a hoy y -lo-comeremos tu-hijo a da 
o 
a-ella y-yo-dije  y-lo-comimos mi-hijo a Y-cocinamos (29)  . mañana 
Rm 192N7 o A A 
y -ocultó y -lo-comeremos tu-hijo a da : el-otro en-el-día 
o e rc o A 92 Ms 
la-mujer las-palabras-de **  el-rey  cuando-el-oír-de  Y-sucedió (30)  .su-hijo a 


ea o A e E 


y-vio la-muralla sobre cruzaba y-él sus-vestiduras  ** que-rasgó 
ANA E 


: Y-dijo 1) . por-dentro su-came sobre el-saco  y-he-aquí-que  el-pueblo 


2 REYES 6:32-7:2 655 
A E Mr 
(la)cabeza-de queda si añada y-así Dios a-mí haga así 
e > > 
en-su-casa estaba- Y-Eliseo (32)  . este-día  sobre-él Safat  hijo-de Eliseo 
sentado 
e 
por-delante-de-él  un-hombre y -envió con-él estaban-sentados y-los-ancianos 
. ! y q, 
er E 
: los-ancianos a dijo y-él a-él el-mensajero viniera antes-de-que 
ON TP e A e 
li a-cortar el-este el-asesino (el)hijo-de  ha-enviado que ¿acaso-ha 
béis-visto 
E 
y-apretad la-puerta cerrad  el-mensajero al -llegar mirad  ?mi-cabeza 
¿MIOS "IAN “n Pp añ noma  'nk 
? tras-de-él su-señor los-pies-de  el-ruuido-de  ¿acaso-no  con-la-puerta a-él 
A E A ES 
a-él bajaba el-mensajero  y-he-aquí-que con-ellos hablando  Aún-él (33) 
A E 
de-Yahweh he-de-esperar ¿qué  Yahweh de la-desgracia esta mira  : y-dijo 
TFT AN IMD TNT DA AN AN «ip 
: Yahweh dice así  Yahweh COBAADA: escuchad : Eliseo Y-dijo (1) ? aún 
e 
e 
cebada y-dos-seahs por-siclo sémola  un-seah mañana por-este-tiempo 
1292 88 WR qn 0d ga pa 
para-el -rey que el -oficial Y-respondió (2) . Samaria Apra: por-siclo 
e 


ny mm Am COON PR NS 


el-Dios 


hace Yahweh mira : y-dijo 


y 3% N 
im hy 1 
(el)hombre- a  su-mano en apoyándo 
de se 


Cap. 7 
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TNA A oa mias 

: y-dijo ? la-ésta la-cosa ¿acaso-sucederá en-el-cielo Ventanas 
Ya ¡OPEN ON] Of TP MA AN 
Y -cuatro (3) . Comerás no y -de-allí con -tus-ojos ves he-aquí- 
que-tú 

o A paar AS 
a y dijeron la-puerta  a-(lajentrada-de leprosos había hombres 


UVR ¿M0 UY MA DCI TA am ON 


tv.” 


decimos Si (4) ?muramos hasta- aquí estamos- nosotros ¿qué  : su-compañero a 
que sentados 
o na) vo O 
allí y-moriremos en-la-ciudad y -el-hambre a-la-ciudad entremos 
E 
a y -pasémonos id y-ahora y -moniremos aquí nos-quedamos  y-si 
O ls 
. moriremos nos-dan-muerte  y-si viviremos  nos-dejan-vivir si Aram (el)lampa 
mento-de 
A ra dr e 
hasta y -llegaron Aram  (el)campa a para-ir en-el-crepúsculo Y-se-levantaron (5) 
mento-de 
18] ¡DN DJ CTR A O 
Y-el-Señor (6) . hombre allí no-había y-he-aquí-que  Aram  (el)campa eel 


mento-de  te-de 
p 00 bip 20 bp 08 Mona 1umén 


ruido-de caballo  ruido-de carro ruido-de  Aram  (elkcampa a había-hecho-oír 
mento-de 


wpa me ss np o 


Contran0sD pee he-aquí-que  : su-hermano a cada-hombre y-dijeron grande ejército 
ros jom 


Ni? Om 27 CN Aa o OR A 
para-venir Egipto  (los)reyes-de  y-a los-hititas  (los)reyes-de a Israel  (el)rey-de 


1212 a A my 
y-abandonaron en-el-crepúsculo y -huyeron Y-se-levantaron (7)  . contra-noso 


tros 
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Na MIMO OMAO CNN OMA ON 
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Om 28 “Oy 


como  el-campamento  sus-burros y sus-caballos y sus-tiendas  ** 
DI Nam ¿0D CON 03m NN 
los-leprosos Y -vinieron (8) . SU-Vida por y huyeron él 

e E > o 

y-comieron una tienda a y -entraron el-campa  (el)límite- hasta  los-estos 

mento de 

o DA a 

y -vestidos y-oro plata de-allí y-cogieron y -bebieron 

e ón 2pon 122 

tienda a y -entraron y -volvieron y-se-escondieron y -se-fueron 

AN o le! loja sim ÁS 

Y -dijeron (9) . y-escondieron  y-se-fueron de-allí y -llevaron otra 


Cc E IE y E o 
día-de el-éste el-día debemos- nosotros así no  :su-compañero a cada- 
hacer hombre 
o E oa ojal MIN NA MAPA 
(la)luz-de hasta y -esperamos callamos y-nosotros él albricias 
má 299 mn my UNO 2237 
y-vengamos id y -ahora culpa y -hallaremos la-mañana 
E A 120 Pa TT 
a -y-llamaron Y -vinieron (10) . el-rey a-(la)casa-de e-Informemos 
ma he mea IR? Dm ms A pa 
(el)campa a fuimos  : diciendo  a-ellos e-informaron la-ciudad  (el)portero-de 
mento-de 
CI A > 
sino hombre ni-voz-de hombre allí no-hay y-he-aquí-  Aram 
que 
IND OMA] "MÓN nm NOR 0197 
como y-tiendas atado v-el-burro atado el-caballo 
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e o man 
el-rey a-(la)casa-de e-informaron los-porteros Y-gritaron (11) . ellos 


e rr e UNO 
: sus-siervos a y-dijo de-noche  el-rey Y-se-levantó (12)  . al-interior 


A a E A o rr E > 


que saben Aram  a-nosotros ha-hecho que  **  a-vosotros os-ruego  voy-a-in 
formar 


AN? Ana mana Timo 7). NM UMN Dpp7 


car” ds il 
: diciendo en-el-campo a-esconderse  el-campa de  y-han-salido nosotros  estamos- 
mento hambrientos 
í . s 
on DRSNN VR NY? =p 
o E AR E E B < 1” y 
VIVOS y-los-capturaremos la-ciudad de saldrán ciertamente 
/ A . | y 
"DDR “MN pal Ny rm ON 
TT T“ 17 Y T Y”: 
de-sus-siervos uno Y -contestó (13) . entraremos  la-ciudad y-a 
, A E ; Y Ml .? 
O 
los-restantes los-caballos de cinco  te-ruego y-cojan : y-dijo 


ei E 


han-quedado que Israel  (la)]muche como-toda  he-aquí-  en-ella  han-quedado que 


dumbre-de que-ellos 
. PS . . _ " 8 
Main da 
y-enviemos han-perecido que Israel (la]muche como-toda he-aquí-  en-ella 
dumbre-de que-ellos 


a E A a! TN 


y -envió caballos carros-de dos Y -cogieron (14) . Yy- Veamos 
1222 o o o 
Y -fueron (15) . y-ved id : diciendo Aram  (ellcampa tras el-rey 
mento-de 
E o 
vestidos lleno  el-camino todo  y-he-aquí-que  el-Jordán hasta tras-ellos 
psi SN e 


y -volvieron en-su-salir-precipitado Aram Labían-arrojado que y útiles 
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DyN Ry1 A NDA 
el-pueblo Y -salió (16) . al-rey e-informaron los-mensajeros 


a E 


por-siclo sémola  seah y estuvo Aram e AmPanca e y -saquearon 
to-de 


70m e 


Y -el -rey (17) . Yahweh  según-palabra-de  por-siclo cebada y -dos-seahs 
bn by Am by pp cs Wo IR Tan 
la-puerta sobre su-mano sobre se-apoyaba que el-oficial a puso-al-mando 
82 nn LE dE Mea 
según y -murió en-la-puerta el-pueblo y -lo-pisotearon 
A A e E A 
. a-él el-rey en-el -bajar-de había-hablado que  el-Dios (el)hombre-  había- 
de dicho 
det a 
dos-seahs  : diciendo  el-rey a el-Dios aa al-hablar Y -ocurrnió (18) 
e 
Ñ : y 1 . 1. 
Aya meo Pra MO mA o 
por-este-tiempo estará por-siclo harina y-un-seah por-siclo cebada 
PR OS En 195 ld a 
ASIS a el -oficial Y -contestó (19) . Samaria  a-(la)puerta-de mañana 
e 


SS 


en-el-cielo ventanas hace Yahweh y-he-aquí-que : y-dijo el-Dios 
Ma E mem 
vas-a-ver  he-aquí-que-tú : y-dijo ? la-ésta según-la-palabra ¿acaso-sucederá 


7 MA ¿OPA ON DA EXE 


para-él Y -sucedió (20) . Comerás no y -de-allí con-tus-ojos 
¿Dn 142 AS: oleada 12 


. y-murió en-la-puerta el-pueblo a-él y-pisotearon así 


660 2 REYES 8:1-5 


E E 


su-hijo a  Él-había-hecho-revivir que  la-mujer a habló Y -Eliseo (1 
WR "MD Bis me ah mp “AN? 
en-donde y -reside y -tu-casa tú y-ve levanta  : diciendo 
iS 
viene y -también al-hambre Yahweh ha-llamado pues  quisieras-residir 
2 um nx Dpm ¿007 DD PINO TOR 
EA e-hizo la-mujer Y-se-levantó (2)  . años siete el -país a 
1 E A OPNT N 
y -residió y -SU-Casa ella y -se-fue el-Dios  hombre-de 
E ON! E 
años siete al-término-de  Y-sucedió (3)  . años siete filisteos en-país-de 
py3? Kim ome PIN2— TÉNO dm 
a-clamar y -salió filisteos de-(el)país-de la-mujer que-volvió 
a e Ta 
hablando Y -el-rey (4) . SU-CAMpo y -por su-casa por el -rey a 
E rd A 
todas .. a-mí te-ruego di  : diciendo el-Dios (el)hombre- (el)mucha  Guejazí a 
de cho-de 
E E e 
al-rey relatando él Y-estaba (5)  . Eliseo ha-hecho que las-grandezas 
E E e > 
que la-mujer y-he-aquí-que  el-muerto a había-hecho-revivir que $e 
ri oo 
su-casa por el -rey a Clamando su-hijo a  él-había-hecho-revivir 
LN o A o 


la-mujer ésta el-rey mi-señor  : Guejazí y -dijo su-campo y-por 
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e o E 
el-rey Y-pidió (6)  . Eliseo hizo-revivir que su-hijo y -éste 


A O 


eunuco el-rey a-ella y-dio a-él y-ella-relató a-la-mujer 


A ri dr ES 


el-campo EA toda y  de-ella lo-que todo ** devuelve  : diciendo uno 
e 
pea moy QM a a o 
a-Damasco Eliseo Y-vino (7)  .ahora y-hasta  el-país  ** abandonó  desde- 
ía 
R2 TN o TU M2 098 "729 11 71p 
ha-venido : diciendo a-él y-se-informó  estaba-enfermo Aram  rey-de  adad y-Ben- 
a e A 
coge  :Hazael a el-rey Y -dijo (8) . aquí hasta  el-Dios ASES 
e 
A E 
a y -consulta el-Dios cidad Doe y-ve ofrenda en-tu-mano 
e e 
A A 
Y -fue (9) ?ésta  de-enfermedad  ¿acaso-voy-a- : diciendo  de-parte-de-él Yahweh 
vivir 
ms “on tao om» nm mm? 5 
bueno-de y -todo en-su-mano ofrenda y -COgió a-su-encuentro Hazael 


E A O E o 


: y-dijo -— ante-él y-se-presentó y-vino camello cuarenta CABOS Damasco 
e 
$ sos . SS y 
» . , E > : 
A ri o Eo DS A 
¿acaso-voy-a-vivir : decir a-t1 me-envía Aram  rey-de adad Ben-  tu-hijo 


N> me 2 ION MN 135 o ma 


: a-él di ve : Eliseo a-él Y -dijo (10) ? ésta  de-enferme 
dad 


e “WT mn mn 


morir que Yahweh y -me-ha-hecho-ver vivirás vivir 
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=D [Ja De E al ¿A 
hasta y -puso su-rostro Col Y -detuvo (1) . morirá 


pro PRI ANA ¿DONT WN an Ya 
¿por-qué : Hazael Y-dijo (12) . el-Dios hombre-de y lloró avergonzarse 


PY MS OR Op po ANA ma 


harás que +. sé pues : y-dijo ? lora mi-señor 
UN3— n2én DPIBO M9 PR > 
con-fuego despacharás sus-fortalezas mal Israel a-hijos-de 
ooh on 2703 DD 
y -sus-niños matarás con-la-espada y-sus-jóvenes 
023 epa pista 
. hendirás y -sus-embarazadas aplastarás 
E y 
hará que el-perro tu-siervo  ¿qué-es pues  :Hazael  Y-dijo (13) 
A e o 
a-t1 Yahweh  me-ha-hecho-ver  : Eliseo y-dijo la-esta?  la-grande  la-cosa 
E O dor E ps 
su-señor a y llegó Eliseo de-con  Y-se-fue (14) .Aram sobre rey 
o e E 
ha-dicho : y-dijo ? Eliseo a-t ha-dicho ¿qué : a-él y -dijo 
e E 
que-cogió en-eldía-siguiente Y -sucedió (15) . VIVITÁS Vivir a mí 
ra y tan os ba 30 
su-rostro sobre y -extendió con-el-agua y-mojó la-manta 
2 Mya A A 1 nan 


cinco  Y-en-año (16) . en-su-lugar Hazael y -re nó y -murió 
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A 
Judá rey-de y -Josafat Israel rey-de Acab hijo-de  de-Joram 


o 


treinta Hijo-de (17) .Judá rey-de Josafat hijo-de Joram reinó 
e 1279> o 
reinó años y-ocho cuando-su-llegar-a-reinar era años y-dos 
s . ¿ S 
; . . o mo E . e bass de her 
A ro pa 
habían- según Israel  (los)reyes-  por-(el)camino- Y-caminó (18) . en-Jerusalén 
hecho de de 
. . . 1 qe $ 
Pym TER? 47 OTIS CAD CAN MA 
y-él-obró  por-mujer  para-él era Acab hija-de pues  Acab  la-casa-de 
: y —. . e] qa.” 
mg? Mm a NA O 
aniquilar Yahweh quiso Y-no (19) . Yahweh  a-ojos-de  lo-malo 
A A O 
a-él había-dicho según su-siervo David a-causa-de Judá a 


¿DMT ra) + nu? 


. los-días todos a-sus-hijos lámpara para-él para-dar 
.. . SS 
O E 
y -entronizaron Judá  mano-de de-bajo Edom  se-rebeló En-sus-días (20) 
ww (32m bn ny by map on omo 
A” o T3 1 Y 22 ES ur y o E 
con-él los-carros y -todos a-Zaír  Joram Y-cruzó (21) .un-rey sobre-ellos 
. A M >) la Y ÁS 

o na” 29 0 Ni 7 

el-que-rodeaba Edom a y -golpeó de-noche se-levantó él  y-sucedió 


O 


. a-sus-tiendas el-pueblo y -huyó los-carros  los-comandantes-  y-a a-él 
de 


No ma on prom cm mina DN yan 


entonces el-éste  el-día hasta Judá  mano-de de-bajo Edom  Y-se-rebeló (22) 
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pr 7 A SS 
Joram  los-hechos-de  Y-el-resto-de (23) .el-aquel  en-el-tiempo Libná se-rebeló 
A 
SsIOR (el)libro-de en escritos ellos ¿acaso-no hizo lo-que  y-todo 
e 
A ¿UT 7 A 
sus-padres con  Joram Y-se-acostó (24)  ?Judá de-los-reyes-de  los-días 
E o A A 
y -reinó David en-ciudad-de sus-padres con y -fue-enterrado 
op? MrapYom] Ma A 
de-Joram año doce En-año (5) . en-su-lugar su-hijo Ocozías 


E E 


rey-de Joram hijo-de Ocozías reinó Israel rey-de  Acab  hijo-de 
15792 a tr E 
| cuando-su-reinar Ocozías años veintidós Mijo-de (26) . Judá 
mn A 
Atalía su-madre y -nombre-de en-Jerusalén reinó uno y -año 
0 ma 72% ON 17 CY Na 


Acab (la)jcasa-de por-camino-de Y-caminó (27) . Israel rey-de Omrí hija-de 


E E Y A 


pariente-de pues  Acab  como-(la)casa-de Yahweh  a-ojos-de lo-malo y-obró 


Ci o ER NE 


YT TS 
contra  a-la-guerra  Acab hijo-de Joram con Y-fue (28) .él Acab  (lajcasa- 
de 
¿OR DIN 122 apor mina 09 237 Sem 
y e A $ , Lal 1 ES TA Y“: e? po TT” 
. Joram a arameos e-hirieron Galaad  en-Ramot Aram  rey-de  Hazael 


e E tr eo E 


A 


las-heridas de en-Jizreel para-curarse el-rey Joram Y -volvió (29) 
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E ma MAN Ma ÉS 

». en-su-combatir en-Ramot arameos lo-habían-herido que 

TR Mp7 DÍ a mms os 29 Pe 
bajó Judá rey -de 


Joram  hijo-de y-Ocozías 


ES lr 


Y-Eliseo (1) .él 


Aram  rey-de  Hazael 


A 


enfermo pues  a-Jizreel  Acab hijo-de Joram a  a-ver Cap.9 
E E 
: a-él y -dijo los-profetas  de-(los)hijos-de  a-uno llamó el-profeta 
TA PRO AR TR 
en-tu-mano la-esta  el-aceite (la)vasija-de  y-coge tus-lomos ciñe 
E y Po, 

RON DY TEN Mg Ra a A) 72 
hijo-de  Jehú allí y-mira allí Y -vendrás (2) . Galaad a-Ramot y -ve 
> . s A e, 14 . 
in inpm A 
de-en-medio-de y -le-harás-levantarse y-vendrás Nimsí hijo-de Josafat 


7 EMPATA RO pam 
lia Y -tomarás (3) 
e 


YN 


sus-hermanos 


pr3n Aé 


. en-aposento aposento a-él  y-harás-entrar 


A A 


: Yahweh dice así : y-dirás su-cabeza sobre y-verterás  el-aceite 
NO Ten noma pm aos 799 ANO 
y-no y-huirás la-puerta y-abrirás Israel sobre por-rey  te-he-ungido 
E A m2 
a-Ramot el-profeta el-joven el-joven Y -se-fue (4)  . esperarás 
A =D Tim Nam yb) 
sentados el-ejército (los)jefes-de y-he-aquí-que Y -llegó (S) . Galaad 
OR NT NA 97 o A E 5] 
¿a  :Jehú y -dijo oh-jefe a-ti 


de-mí palabra : y-dijo 
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oe A 
Y -se-levantó (6) . Oh-jefe a-ti : y-dijo  ?de-todos-nosotros quién 
RT O pan nan R3n 
su-cabeza sobre el-aceite y -vertió a-la-casa y -fue 
E A 
te-he-ungido : Israel Dios-de  Yahweh dice así : a-él y-dijo 
cm mina A EE 
a Y -tú-exterminarás (7)  . Israel sobre Yahweh COBUEIO: sobre  por-rey 

e 

YA pn TB OS MA 
mis-siervos (las)sangres-de y -vengaré tu-señor Acab  (lajcasa-de 
A 
. Jezabel  de-mano-de Yahweh  (los)siervos-de todos  y-(las)sangres-de los-profetas 
E TAN 
para-Acab y -exterminaré Acab  (lalcasa-de toda Y -perecerá (8) 
ON MY TEN vr? pro 
. en-Israel y-libre y esclavo en-muro al-que-orina 


E 


Nebat hijo-de  Jeroboam di Acab  (lalcasa-de  ** Y -pondré (9) 
e 
e 
devorarán Jezabel  Y-a (10) — . Ahías hijo-de  Baasá  y-como-(la)jcasa-de 
O 
y-abrió quien-entierre  y-no-habrá Jizreel en-parcela-de los-perros 
e E ¿Dn 237 
su-señor  (los)servidores-de a salió Y -Jehú ab . y-huyó la-puerta 
ny A e 192 


el-este el-loco ha-venido ¿por-qué  ¿acaso-paz?  : a-él y -dijo 
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A A e A A > 
. su-palabrería y  elhombre a conocéis vosotros : a-ellos y dijo ? a-tl 


PND PND NA mM a a ÓN 

y-como-esto como-esto  :y-dijo  a-nosotros por-fa informa mentira : Y-dijeron (12) 
vor 

a o e > 

. Israel sobre como-rey te-he-ungido  :Yahweh dice así : diciendo a-mí  ha-dicho 


¿lex pal im WAS anar an 
y -pusieron su-vestido hombre y -tomaron Y -se-apresuraron (13) 
e A IRA 
: y dijeron con-el-sofar y -tocaron las-gradas  (lo)duro-de sobre  bajo-él 
A A ¿NT TR 
Nimsí hijo-de Josafat hijo-de  Jehú Y-se-conjuró (14) . Jehú es-rey 
29 mapa na a mo 
y -todo él Galaad  en-Ramot vigilando estaba y -Joram Joram contra 


an 098 9 bem uan DRY 


rey-de  Hazael  a-causa-de Israel 


món cir 


el-rey Joram Y-había-vuelto (15)  . Aram 


AS A E 


ON np” 
arameos lo-habían-herido que las-henidas de en-Jizreel  para-curarse 
A E O 
hay si: Jehú y -dijo Aram rey-de Hazael a en-su-combatir 
ir E 
a-informar  parauir  la-ciudad de evadido salga no vuestra-vida 
A NP 
pues a-Jizreel y -fue Jehú Y -montó-en-carro (16) . en-Jizreel 
A 
a-ver había-bajado Judá rey-de y-Ocozías allí yacía Joram 


668 2 REYES 9:17-21 
ARPra mn OY ab mai) :07P OS 
en-Jizreel la-torre sobre estaba Y -el centinela (17) . Joram a 
el ND7 NM Pay CIR Nah 
: y-dijo en-su-llegar Jehú (la)multitud-de a y-vio 
A E E A E E 
a-su-encuentro  y-envía un-jinete coge  :Joram y -dijo veo yo multitud 
Napo. on. 15 qe ¿DIST AN” 
a-su-encuentro  el-caballo  uno-montando Y -fue (18) ¿acaso-paz? : y-diga 
72 Com oem a oiga ns ca 
para-ti ¿qué y dijo ¿acaso-paz?  : el-rey dice así : y-dijo 
maso al o 
el-centinela e-informó tras-de-mí hacia  da-la-vuelta ? y-para-paz 
nada nt e > 
Y -envió (19) . ha-vuelto y-no ellos hasta  el-mensajero  ha-llegado : diciendo 
TND NA ON No” E 
dice así : y-dijo a-ellos y-llegó segundo caballo iS 
O 
E E e pi 
hacia da-la- ?y-para-paz para-ti ¿qué : Jehú y-dijo paz : el-rey 
vuelta 
Ip Na JÓN> Maya 1 "1108 
hasta  ha-llegado  : diciendo el-centinela E-informó (20) . tras-mí 
Y NT TI Am 7 CN ON 
hijo-de  Jehú  como-la-forma-de- y-la-forma-de-guiar-  ha-vuelto y-no hacia-ellos 
guiar-de de 
A A 
engancha : Joram Y -dijo (21) . guía con-locura pues  Nimsí 
E E 1297 68 
Israel rey -de Joram y -salió su-carro y enganchó 
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1 ii 


A 139797 ——4R nm vt 


al-encuentro-de  y-salieron en-su-carro hombre Judá rey-de y-Ocozías 

3 Ú 
.n : : - > Da de 
SORIIPT miz) neona INFRA SUN 
. €l-jizreelita Nabot en-la-parcela-de y -lo-encontraron Jehú 


NimMOodÍo. MN ON DM PND mM 


pg 


?Jehú ¿acaso-paz  : que-dijo Jehú a Joram  cuando-(el)ver-de  Y-sucedió (22) 
mxo bare “hy y oben ma Nm 
tu-madre Jezabel  prostituciones-de hasta la-paz ¿qué : y-dijo 
pom Jem : 027) TER 
Joram Y -volvió (23) ? las-muchas y -sus-hechicerías 
A O on YY 
. Ocozías traición : Ocozías a y-dijo y huyó sus-manos 
o A y im non NN 
Joram a e-hirió con-el-arco su-mano llenó Y -Jehú (24) 
125 37 Sl Paya 13 
de-su-corazón la-mitad y -salió sus-brazos entre 
Mo TA OR ANA 12979 22 
: su-oficial Bidcar a Y dijo (25) . en-Su-carTo y-se-desplomó 
7 CPI Mi TM AA MAA NA 
pues el-jizreelita Nabot (el)campo-de  en-(la)parcela-de arrójalo lleva 


E a E 


su-padre Acab tras emparejados  cabalgábamos  ** y tú yo recuerda 


“DR ME Nba CTN OY xy Man 


tr- dY 


Si (6) . la-esta la-sentencia ++ sobre-él alzó y -Yahweh 
A o 


ayer vi sus-hijos  (las)sangres-de y Nabot  (las)jsangres-de  ** no 
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me 713 E az mr TOR 
en-la-parcela a-ti y -yo-daré-paga Yahweh oráculo-de 
re DN 
en-la-parcela arrójalo lleva y-ahora  Yahweh oráculo-de la-esta 
A e mm 
y-había-huido había-visto Judá rey-de Y-Ocozías (27) . Yahweh según-pala 

ra-de 
E y 
a-él también : y-dijo Jehú tras-él y -persiguió hagan Bet- camino-de 


o abarca es a copas mapa oy man 


TIT? 

y -huyó Ibleam con que Gur  en-la-subida-de el-carro sobre  heridlo 
Ta? Ca ho la . » Y 

A 12971 ay AA 
sus-siervos él Y -llevaron-en-carro (Q8) . allí y -murió a-Meguidó 
. NN . . y . 
PON e W9, 29 
sus-padres con en-su-tumba a-él y -enterraron a-Jerusalén 


9 297 7 mby rs Ta 11 TP 


hijo-de  de-Joram año once Y -en-año (29) . David en-ciudad- 
de 
TORINO Nan E 
en-Jizreel  Jehú Y-entró (30) . Judá sobre  Ocozías fue-rey Acab 
y 4 4 + 
vyy ES dal Ag AN) 
sus-ojos con-cosmético y-había-puesto había-escuchado y -Jezabel 
¿DT pa np MÍN TS 50m 
E ¡E 2 A 
. la- ventana a-través-de y -miraba su-cabeza de y -había-arreglado 


mar DTS AN Ya Ra NA 


Zimrí  ¿acaso-paz : y-dijo por-la-puerta entró Y -Jehú 1) 
a xn TIN qq 


la-ventana hacia su-rostro Y -él -alzó (32) ? su-señor asesino-de 
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e IN al A 
tres dos a-él y -miraron ¿quién? ?conmigo ¿quién : y-dijo 
il iia MN ¿DA 
y -la-arrojaron arrojadla : Y -dijo (33) . €unucos 
o SlPuls 1 
los-caballos y-a el-muro a de-su-sangre y -salpicó 
E y Ñan Jesica 
: y-dijo y -bebió y -comió Y -entró (34) y -la-pisoteó 
Po Tap] EN nn TRONO CA 
pues y -enterradla la-esa la-maldita a os-ruego buscad 
A ri 
encontraron y-no a-enterrarla Y -fueron (35) . ella rey hija-de 
A rr rr 
. las-manos y-(las)palmas-de y -los-pies el-cráneo sino de-ella 
mero can main mn Pad! 
Yahweh  palabra-de : y-dijo a-él e-informaron Y -volvieron (36) 
MANO CRA MR O 3 237. YN ON 
: diciendo  el-tisbita Elías su-siervo por-mano-de dijo que ello 
A E 
. Jezabel (la)came-de ** los-perros comerán Jizreel en-(la)parcela-de 
O A e 
el-campo Cosupemice sobre como-abono  Jezabel  (el)cadáver-de Y -fue (37) 
e 


NR SI e E 
Y -para-Acab (1) . Jezabel ésta puedan-decir no que 

58 qn nh oo o an 

a a-Samaria  y-envió cartas  Jehú y-escrbió en-Samana 


Jizreel  en-(la)parce 
la-de 


. 
vi” 5 


Cap. 10 


pp 079 ya 


hijos setenta 
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E 
: diciendo Acab los-ayos(de) y-a los-ancianos Jizreel magnates-de 


A O 


hijos-de  y-con-vosotros  a-vosotros  la-esta la-carta qdo Aces Y-ahora (2) 
e 
TER TPL POMO ACA ON 
fortificada  y-ciudad y -los-caballos el -carro y -cONn-VOSOtros vuestro-señor 
plo la ST ON :Puam) 
de-(los)hijos-de y -lo-recto lo-bueno Y - veréis (3) . y-la-armadura 
E o 
por  y-combatid su-padre (el )trono-de sobre y-pondréis vuestro-señor 
RN TN TN NN ¿DIN na 
: y-dijeron mucho mucho Y -tuvieron-temor (4) . Vuestro-señor casa-de 
e EL 
resistiremos-en-  ¿y-cómo ante-él han-permanecido- no  los-reyes dos he-aquí 
pie en-pie -que 
bpm TÍ y A man opos MA MN 
y-los-ancianos  la-ciudad sobre  y-al-que la-casa sobre  al-que Y-envió (5) ?noso 
tros 
MA o e 
lo-que  y-todo nosotros tus-siervos : diciendo  Jehú a y -los-ayos 
NS 7 NR TL ON ANA 
lo-bueno hombre proclamaremos-rey no haremos a-nosotros digas 
5 DN AR) ng po DION ah» : TRY YY 
para- si  : diciendo segunda carta a-ellos Y-escribió (6)  . haz a-tus-ojos 
mí 


E E 


(los)hijos- (los)hom  cabezas- ** coged escucháis vosotros y-a-mi-VOZz vosotros 
de bres-de de 
A 


y-(los)hijos-de  a-Jizreel mañana  por-este-tiempo  a-mí y-venid vuestro-señor 
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ir 
. a-ellos criaban la-ciudad (los)grandes-de con hombres setenta el-rey 
E UN 
AOS: sd que-cogieron a-ellos la-carta cuando-llegar-de Y-sucedió (7) 
e 
O A A 
sus-cabezas es y-pusieron hombres setenta y -degollaron el-rey 
27 A 
Y -llegó (8) . a-Jizreel a-él y -enviaron en-los-cestos 
A O 
ci A han-hecho-traer  : diciendo  a-él y-contó el-mensajero 
e | e 
E O E E A 
la-puerta  (a-lajentrada-de montones dos  a-ellos poned : y-dijo el-rey 
aya R3n a Cm 2p3o 771 
y -se-paró que-salió por-la-mañana  Y-sucedió (9) . la-mañana hasta 
mer s mía ops. DPS Copa op O MN 
conspiré yo he-aquí- vosotros justos : el-pueblo todo a y -dijo 
qu 
E o 
? éstos todos a  ha-matado  ¿pero-quién y -lo-maté mi-señor contra 


A 


lo-que  a-tierra Yahweh de-la-palabra-de cae no que por-tanto Sabed (10) 


ÚS 08 TY MTL ORO Ma OY MM 


lo-que  **  ha-hecho y-Yahweh Acab  (la)casa-de contra Yahweh dijo 
qa ms ma q. a. > 

A Si Ta 137 

a Jehú Y-mató (11)  . Elías su-siervo por-mano-de dijo 


E LIC ao OMR EE 


y 


y-todos en-Jizreel Acab de-(la)casa-de los-restantes todos 
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ra A PyR 
dejar no hasta 


m5 


y-sus-sacerdotes y -sus-íntimos sus-grandes 


O TT 7 
él a-Samana  y-se-fue y -vino Y-se-levantó (12) . SObrevi para- 
viente él 
TR RE NA Ty ya PY mA 
a encontró  Y-Jehú (13) . por-el-camino los-pastores eqed-de  Bet- 


o 


mm A MOS MS 

y-dijeron  ? vosotros ¿quién : y-dijo Judá rey -de Ocozías anne 

e 

e MA WS MTMS TS 
el-rey (los)hijos-de para-paz-de 


y -bajamos nosotros Ocozías (los)panientes- 
de 


a NA 


yayo 12 
vivos cogedlos : Y -dijo (14) . la-señora y -(los)hijos-de 
Pg mA Tia TON ón a! 
eqed  Bet- SIE junto-a y -los-degollaron VIVOS 
e 


y -los-cogieron 
72 ¿Da UR VO 


NA WR DIRADPZas 
Y-se-fue (15)  . de-ellos 


hombre quedó y-no hombres y-dos cuarenta 

4 y e q , E - 
E E Dl 
a-su-encuentro Recab hijo-de Jonadab a y -encontró de-allí 

. , eN bd 
E » : : . 
A e O 
recto tu-corazón ná ¿acaso-es : a-él y-dijo y -lo-bendijo 


A 


es : Jonadab y -dijo 


bs 


? tu-corazón con 


mi-corazón según 

m20n A A A: 

y -lo-subió su-mano y -dio tu-mano E da y-es 
A e 
y fíjate conmigo ven : Y -dijo (16) . el-carro a hacia-él 
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19979 108 29m mr opa 
. €N-SU-CArio a-él y-montaron por-Yahweh en-mi-celo 
A 
los-restantes todos a y -mató a-Samaria Y -vino (17) 
127 WS Mm 1272 REA CUY AA NO 
había-dicho que Yahweh e pala le-exterminó  hasta-que en-Samaria  de-Acab 
ra-de 
Dn 75» “DR Nm yapn SON Oe 
el-pueblo todo a Jehú Y -reunió (18) . Elías a 
A E e Sl 
lo-servirá Jehú poco el-Baal a sirvió Acab  : a-ellos y -dijo 
e E 
sus-servidores todos  el-Baal  (los)profetas-de todos Y-ahora (19)  . mucho 
» E 
pues sea-echado-en-falta no hombre  a-mí llamad sus-sacerdotes y-todos 


amo Noa cs ba ovio 0 bm nai 


vivirá no  sea-echado-en- el-que todo al-Baal para-mí grande sacrificio 
falta 
> 3 . y 
o A 
(los)servidores-de a hacer-perecer para con-astucia obró y -Jehú 


A SO 


¿2937 


para-Baal solemnidad  declarad-sagrado  : Jehú Y -dijo (20) . el-Baal 
O o NT ¿NIP 

y -llegaron Israel por-todo Jehú Y -envió (21) . y-proclamaron 
A 

viniese no que hombre quedó y-no el-Baal (los)servidores-de todos 
E y O E 3 

boca Baal (el)templo-de y-se-llenó el-Baal (alltemplo-de y entraron 
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227 iberia mámbrma oy geo MN Mp? 
para-todos * vestido saca  :el-guardarropa sobre al-que Y-dijo (22) . a-boca 
: Apo Dra Rh 2Y30 "12D 
. la-vestidura para-ellos y -sacó el-Baal (los)servidores-de 


A O A 


el-Baal  (al)templo-de Recab lid y -Jonadab Jehú Y -entró (23) 
a y ; $ y / 
1» Arm “Ela yan mado NA 
para-que- y-ved indagad : el-Baal a-(los)servidores-de y -dijo 
no 
A o A 
(los)servidores-de sino Yahweh OS con-vosotros aquí haya 
e 
omar mum tal ¿0139 2427 
sacrificios a-hacer Y -entraron Q4) . sólo-ellos el-Baal 
; : 4 ; , » a 
UN oa yn) Ús E SA mon 
hombres ochenta  en-el-exterior para-él había-puesto y -Jehú y -holocaustos 


E is ro IN 


en pongo yo que  los-hombres de deje-escapar que  el-hombre  : ce 
icho 
. W . .. 1 » 
MES qu) O 
al-terminar-él-de Y -sucedió (5) . su-vida en-lugar-de  su-vida vuestras-manos 
y P o. . 
ay ll mn my niy> 
a-los-escoltas Jehú que-dijo el-holocausto hacer 
1 . DS . f 
Ry RN Dan 183 o) p) 
salga no hombre matadlos entrad : y-los-oficiales 
y .m. 
. -9 > 
03 e A ay" 
los-escoltas y -arrojaron espada a-filo-de y -los-mataron 
OPan Cm; y e rd om 
. a 5 po r E ” po. . YT t 


. el-Baal  (el)templo-de (la)ciudad -de hasta y -fueron y -los-oficiales 
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e mi23n =D 183% 
el-Baal (el)templo-de (las)estelas-de em Y -sacaron (26) 
> n" dl 
el-Baal (laJestela-de + Y -destrozaron (Q7) . y-las-quemaron 
SS A A 
por-cloacas y -lo-pusieron el-Baal (el)templo-de pd y destrozaron 
p1 E : POTS 
Sólo (29) . de-Israel el-Baal a Jehú Y -destuyó (28) ad hasta 

ía 
TN? ONJETTRO NBI RO) JA PAY 
no Israel a hizo-pecar que Nebat  hijo-de  Jeroboam  los-peca 
dos-de 
A E A a 
el (en)Bet- que el-oro  (los)becerros-de  de-tras-de-ellos Jehú apartó 
a NA a A ¿TR AN 
has-hecho-bien que a-causa-de : Jehúó a  Yahweh Y-dijo (30)  .en-Dan  y-que 
A EE 
has-hecho  en-mi-corazón  lo-que según-todo  a-mis-ojos lo-recto haciendo 
SA A E 
ES sobre  para-tl se-sentarán cuartos hijos-de Acab  a-(la)casa-de 
e 
E 
Dios-de  Yahweh  por-(la)ley- caminar guardó no Y-Jehú (31) . Israel 
de 
937, men a O Na? 9 
Jeroboam (o urecatos de-junto-a  se-apartó no su-corazón con-todo Israel 
e 

E E E 
comenzó  los-aquellos En-los-días (32) . Israel a había-hecho-pecar que 
792 NO E 
por-todo Hazael y -los-golpeó en-Israel a-cortar Yahweh 
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YN 99 Da uan mapa IP ca ¿OR 


(el)país-de todo  ** el-sol levante-de  el-Jordán Desde (33) . Israel (el)territorio- 


de 
e yaa A 
que de-A roer y -el-manaseo el-rubenita el-gadita el-Galaad 
Ma 1990 wan ys bm» 
hechos-de Y -resto-de (34) . y-el-Basán y-el-Galaad Amón torrente junto 
-a 
A 
ellos  ¿acaso-no su-poderío y -todo hizo lo-que y -todo Jehú 


A a 


? Israel  de-reyes-de los-días (los)hechos-de  (el)Mlibro-de en escritos 
A A lor! TRINO DP NM IPN 
en-Samarnia  a-él y -enterraron sus-padres con  Jehú Y-se-acostó (35) 

on) A A A 

Y -los-días (36) . en-su-lugar su-hijo Joacaz y -reinó 
pta ny mbr om a oy mm a ÓN 
. en-Samana años veintiocho Isracl sobre  Jchú reinó que 

a 
Cap. 11 su-hijo había-muerto que  había-visto Ocozías madre -de Y -Atalía (1) 

E arm 
. la-realeza  (la)descendencia-de toda a y-quiso-hacer-perecer y-se-levantó 


o ri E 


E 
a Ocozías hermana-de Joram el-rey hija-de Josebá Y -cogió (2) 
NN Ñ . ns S Y 
320 79 Tim ónko cam mins 713 UP 
el-rey  (los)hijos-de  de-en-medio-de  a-él y-sustrajo Ocozías  hijo-de  Joás 
. . : . . a ES .. . a t a 
O 
las-camas  en-el-aposento-de su-nodriza y-a a-él los-que-iban-a-ser-muertos 
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qm o 
Y -estuvo (3) . fue-muerto y-no Atalía de-ante a-él  y-escondieron 


E 


sobre reinaba y-Atalía años seis escondido Yahweh plo con-ella 
e 
8 imp aio ns mad ma PIN 
e (ab po 1 =7 . eL 4 Y e 
a y -cogió Joyadá envió el-séptimo Y-en-el-año (4) . el-país 
3 S . e 
0372 "7? PÑAn Y 
y -de-los-escoltas del-cario las-centurias (los )jefes-de . 


E 


alianza a-ellos y-estableció  Yahweh ad hacia-él  a-ellos  e-hizo-entrar 
e 

A yan 

** a-ellos y-mostró Yahweh  en-(el)templo-de  a-ellos y -tomó-juramento 

8 IFA TL A 3) 3290 "Y 
que la-cosa ésta  : diciendo Y -les-dio-órdenes (S) . el-rrey  (el)hijo-de 
nin 8? e A 
el-sábado entrantes-de de-vosotros el -tercio : haremos 
ppm E "votó 

Y -el-tercio (6) . el-rey (la)casa-de (la)guardia-de y-(los)guardianes-de 
io A A e E 
los-escoltas tras en-la-puerta y-el -tercio Sur AN 

e 


MT A e ci le 


las-secciones Y -dos (7)  . por-turnos el-templo  guardia-de  ** y -guardaréis 
“ . . . MH 
TN AA nan NUS 53 
e y 3ITr 3 xn  ”- J $ Ñ " Y 
$ y-guardaréis el-sábado salientes-de todos ConÉvoso 
ros 
p ee k 
oy DAR Sc le 


junto-a Y -rodearéis (8) . €l-rey a Yahweh  (elltemplo- (la)guardia- 
de de 
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Nam ma e E pi 
y-el-que-venga en-su-mano y -sus-armas hombre alrededor  el-rey 
A e mp TS 
en-su-salir el-rey con y -estad sea-mucrto las-filas hacia 

8 529 MR ” yn RD 
lo-que yl las-centurias (los)jefes-de E-hicieron (9) . y-en-su-entrar 
todo 
A A mr. mim 
sus-hombres a hombre y -tomó el-sacerdote Joyadá  había-ordenado 
nn py oy AO 7 
el-sábado salientes-de con el-sábado entrantes-de 
1137 an E 
el-sacerdote Y -dio (10) . el-sacerdote Joyadá hacia y -entraron 
1282 Ys O CON NN OR mM A 
para-el-rey que  los-escudos y la-lanza  ** las-centurias a-(los)jefes-de 
0 vpn E 
las-escoltas Y -se-situaron a1) . Yahweh en-(elttemplo-de que David 
e le ma m7 PR 
el-derecho el-templo  desde-(el)costado-de  en-su-mano y-sus-armas hombre 
by mah mam? Pmoxmen  man ”p9 71D 
al-lado-de  y-junto-al-templo  junto-al-altar el-izquierdo  el-templo Po hasta 
e 


o 99 1200 


y -puso el-rey (el)hhijo-de a Y -sacó (12) . alrededor  el-rey 
PS mon” miga a o cs vo 
a-él y -proclamaron -rey el -protocolo y la-corona ee sobre-él 

Bb TIN) n>? 32 man 
ra 11 y a To1 


viva : y-dijeron palmas y -batieron y-lo-ungieron 
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TEN p "my mony vam 7290 
los-que-corrían (el)ruido-de E Atalía Y -escuchó (13) . el-rey 
en A + 
Y-vio (14) . Yahweh  (alltemplo-de el-pueblo a y-se-llegó el-pueblo 
omem A Pi A 
y-los-jefes según-la-costumbre  la-columna sobre  puesto-en-pie  el-rey y -he-aquí- 
que 
E ri E 
alegre el -país (el)pueblo-de y-todo el-rey junto-a y -las-trompetas 
e o A 
sus-vestiduras es Atalía y -rasgó con-las-trompetas y-tocaba 
pan vin Mn e We NOAA 
el-sacerdote  Joyadá Y -dio-orden (15) . traición traición : y-gritó 
E "12 E 
y -dijo el -ejército supervisores-de las-centurias (los)jefes-de a 
Nam y a E ajo 
y-al-que-vaya de-las-filas de-casa hacia  a-ella sacad : a-ellos 


A E 


sea-muerta no  el-sacerdote dijo pues con-la-espada matar  tras-ella 
. y y . 
A qm ma 
camino-de y-entraba manos en-ella Y-pusieron (16)  . Yahweh a da 
plo-de 
: Dy Mm 72 na Don Ni2 
. allí y -fue-muerta el-rey a-casa-de los-caballos  (lajentrada-de 


E o 


y-entre Yahweh entre la-alianza jsi Joyadá Y-estableció (17) 
Pao mm ap? mm am ym *20 


y-entre para-Yahweh  para-pueblo  para-ser  el-pueblo y-entre el -rey 


Cap. 12 
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E A pe 

el-país  (el)pueblo-de todo Y -entraron (18) . €l-pueblo y-entre el -rey 

1973 ON ARM COR MN E 

sus-ídolos y sus-altares ox y-le-destrozaron el-Baal e IEÓpIos 
e 


A 


E 


ante mataron el-Baal o Matán y-a  haciendo-bien destruyeron 
e 
E ce ARNO 
. Yahweh  (el)templo-de sobre guardias el-sacerdote y -puso los-altares 
A . L , dy 
DN 290. CAN IMA Y Py ARA 
y-a el -cario y-a las-centurias (los)jefes-de a Y -cogió (19) 
« Y ? 
TA E E 
a y-bajaron el-país (el)pueblo-de todo y-a los-escoltas 


A 


los-escoltas PEA: camino-de  y-fueron Yahweh  desde-(el)ttemplo-de  el-rey 
e 
¡PAD RP TN ay 72 ma 
. los-reyes (el )trono-de sobre y-se-sentó el-rey (a-la)casa-de 
A A 
quedó-tranquila y -la-ciudad el-país (el)pueblo-de todo Y -se-alegró (20) 
? OS 
Hijo-de (1) . el-rey (en-la)casa-de  con-la-espada  habían-matado  Atalía y-a 
E O EE 
de-Jehú siete En-año (2) . cuando-su-reinar Joás años siete 
ra E y 
y -nombre-de en-Jerusalén reinó años y-cuarenta Joás reinó 
YET Yyim YY ¿DY RD may ÓN 


lo-recto Joás E-hizo (3) . de-Beerseba Sibyá su-madre 
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A O E 
Joyadá lo-había-instruido que sus-días todos Yahweh  a-(los)ojos-de 
Dpn “ip M9 CNS nan PA 21137 
el-pueblo aún apartaron no los-lugares-altos Sólo (4) . el-sacerdote 
:niR3a omepr ue 
. en-los-lugares-altos y -quemaba-incienso sacrificaba 
E 
las-cosas-sagradas plata-de toda  :los-sacerdotes a Joás Y -dijo (S) 
PO) PR 235 TS q NY UN 
plata-de hombre  corriente-de plata Yahweh  (al)ltemplo-de se-traiga que 
UN IZ OY MAY NS PP Op day Midas 
hombre DA: sobre suba que plata toda su-estimación vidas-de 
e 
aan O E 
hombre  los-sacerdotes  para-ellos Tomarán (6) . Yahweh id para-llevar 
e 
Md PI TR pm am Mp OÍ 
el-templo  (el)desperfecto-de  ** reforzarán y-ellos su-conocido de-con 
omey na cn E 


veinte en-año 


ON 0037 


**  los-sacerdotes 


AT 


SqAmO UTM 1200 
a-Joyadá Joás el-rey 
AS 

vosotros-no  ¿por-qué : a-ellos 

estais 

PRO mp7 mMpn ON 

de-con plata cogeréis no 


Y-sucedió (7) 


habían-reforzado no 


se-encuentre  (lo)que en-todo 


7292 pi) 


. desperfecto allí 


>N> Nim nu 


Joás del-rey años y -tres 
q 
Nm ¿man pu 
vic” “17 nt 
Y -llamó (8) . €l-templo eS 
e 
. . A . 
MAN 0122 pan 
y-dijo y -a-los-sacerdotes el-sacerdote 
AN Man pa NORMA 
y-ahora ? el-templo  (eldesperfecto- ** reforzando 
de 
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man man pra de 072 
- lo-pondréis el-templo (el)para-desperfecto-de sino vuestros-conocidos 
e ro 
y-a-no el-pueblo  de-con plata tomar  a-no  los-sacerdotes Y accedieron (9) 
o A A 
el-sacerdote  Joyadá Y -cogió (10) . el-templo RSE sed reforzar 
e 
námo 938 ne qn 973 07 A TRIM 
el-altar  junto-a  a-él y -puso en-su-tapa agujero  y-perforó uno arcón 
o 
los-sacerdotes allí y -pusieron Yahweh po hombre AAA a-derecha 
e e 
Run E E "ant 
la-que-era-traída la-plata toda qe el-umbral guardianes-de 
A ¿Mr ma 
la-plata mucha que al -ver-ellos Y-sucedía (11) . Yahweh no 
€ 
> 25 A 
el-grande y-el -sacerdote el -rey el-secretano-de que-subía en-el-arca 
Ra 99 OR mn 1737 
la-hallada la-plata edi y -contaban y-ponían-en-bolsa 
Pro A ¿a > 
la-medida la-plata EN Y -ponían (12) . Yahwch (en-chiem 
plo-de 
ma MIRAD MARA moy 
(el)templo-de los-supervisores la-obra (los)artífices-de  (las)manos-de sobre 
037) IC E mg Am, 
y -para-los-constructores la-madera  para-(los)trabajadores-de  y-lo-gastaban Yahweh 
2 ¿mn Ma apo 
Y -a-los-albañiles (13) . Yahweh (el)templo-de los-que-hacían 
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PIN DNP ni? 1287 23h 
y -piedras-de maderas y-para-comprar la-piedra y -los-talladores-de 


o O 


salía lo-que  y-para-todo Yahweh a a (el)desperfecto- **  para-reforzar cantería 
e de 


mero na A mp? man oy 
Yahweh  (en-el)ltemplo-  se-hacía no Sin-embargo (14) . para-refor  el-templo sobre 
de zarlo 
72 “59 Pnmús3n  mipamn mara Pp9 MBO 
objeto-de todo trompetas acetres despabiladeras plata jofainas-de 
m3 DA E 
(al)templo-de la-que -era-traída la-plata de plata y -objeto-de oro 
pim) Man TARADO OP TA Mm 
y -reforzaban lo-daban la-obra a-los-artífices-de Pues (15)  . Yahweh 
E 2) MM ma OS a 
a exigían-cuentas Y-no (16) . Yahweh  (al)templo-de  ** con-ello 
a 
a-(los)artífices-de  para-dar  su-mano sobre  la-plata  ** ponían que Sin 
res 
oós  ”o2 ¡PD DJ MPRD CP MAN 
sacrificio-por- Plata-de (17) . Obraban ellos  con-fidelidad pues la-obra 
culpa 
057 MM. Mao ONO ON man TQ» 
para-los-sacerdotes Yahweh  (alltemplo-de  era-traída no  sacmficio-por- y -plata-de 
pecados 
Oy om De 77 ON TA IN nm 
contra y -combatió Aram rey-de  Hazael subió Entonces (18) . eran 
E nm 
contra para-subir su-rostro Hazael y-puso y -la-capturó Gat 
A 


las-cosas sagradas todas ** Judá rey -de Joás Y-cogió (19)  . Jerusalén 


Cap. 13 
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”RINS a a E A 
sus-padres y -Ocozías y -Joram Josafat habían-consagrado que 
A A O is 
el-que-se-encontraba  el-oro todo y sus-cosas-sagradas y Judá reyes-de 
A E 
y -envió el-rey y -(en-la)casa-de Yahweh (el)templo-de en-(los)tesoros-de 
07 ¿02 yn 22m OS A ON 
daa (20)  . Jerusalén de-contra y -subió Aram rey-de a-Hazael 
e 


A ds 


rOpiaS en escritos-ellos acaso ¿no hizo  lo-que  y-todo  Joás ei 
e e 
"2. mn ¿MAT 707 
sus-servidores Y -se-levantaron (21) ? Judá de-los-reyes-de los-días di 
e 
No ma UN? DR paja A A 
Miló (en)Bet  Joás a y-mataron conjura y-conspiraron 
E A A ALE 
y -Jozabad Simeat hijo-de Y-Josacar (22) . a-Silá la-que-bajando 
magno nn man "RYO IÚ 71 
y -enterraron y-murió lo-hineron sus-servidores Somer  hijo-de 
A TI. VPO TRAS Op ON 
Amasías y -reinó David en -ciudad -de sus-padres con a-él 
A a VANA Y 
para-Joás años y-tres veinte En-año-de (1) . en-su-lugar su-hijo 


ONIL NT] Mi ARM A MOS 


gr v* 


Israel sobre Jehú  hijo-de  Joacaz fue-rey Judá  rey-de  Ocozías  hijo-de 
“ . 1 .. 
E E 


Yahweh a-ojos-de lo-malo Y-obró (2) . años diecisiete en-Samana 
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o o A 

había-hecho-pecar que Nebat  hijo-de Jeroboam ROO tras y -caminó 
e 

MT AM O A E AE 
Yahweh  (la)jcólera-de Y-se-encendió (3)  . de-ello se-apartó no Israel a 
e pi cin Na 
Aram rey-de Hazael en-mano-de y-los-puso contra-Israel 

2 co RR TA TA 
Y-aplacó (4) . los-días todos  Hazael hijo-de  adad  Ben- y -en-mano-de 


A O O 


cds nabla-vis pues Yahweh a-él y-escuchó Yahweh  (elrostro-  ** Joacaz 
O de 
An ¿m8 Tom onÑ yo» bre ym 
E e cm: 12 w MT r e 1: 
Y -dio (S) . Aram  (el)rey-de  a-ellos oprimía que Israel (laJopresión- 
de 
: tao. S . 
RS CTA NA aa ON? TT, 
Aram mano-de de-bajo y -salieron libertador a-Israel  Yahweh 


a rol E e E 


Sin- (6) . anteayer como-ayer en-sus-tiendas Israel  (los)hijos-de  y-habitaron 
embargo 

: e / a 

o N> 
había-hecho-pecar que  Jeroboam  (lajcasa-de de-(los)pecados-de  se-apartaron no 
» .. y . y . zz 

Nr A 
. en-Samaria permaneció-en-pie  la-Aserá y también caminó  por-ello Israel a 


A NN ir E > 


lez jinetes cincuenta sino gente a-Joacaz quedó no Cierta (7) 
mente 
E 
Aram  (el)rey-de los-había-destruido pues infantes mil y -diez carros 
y A 


Joacaz  (los)hechos-de  Y-el-resto-de (8)  . para-trillar como-polvo y-los-había-puesto 
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by Pm DINO POR yy “8 02) 
sobre escritos ellos ¿acaso-no y-su-poderío hizo  lo-que  y-todo 
Wai Pi e 
Joacaz Y-se-acostó (9) ? Israel de-reyes-de los-días AOS IRECIOS: eli 
e e 
A e "RN “Dp 
Joás y -reinó en-Samaria y -lo-enterraron sus-padres con 
o Ana po 
de-Joás años y -siete treinta En-año-de (10) . en-su-lugar su-hijo 


pora apor mt e rm 


<Tt T t 
en-Samaria Israel sobre Joacaz  hijo-de Joás fue-rey Judá rey-de 


Y ONZA A Y 


se-apartó no Yahweh a-ojos-de  lo-malo  Y-obró (11) . año dieciséis 


INTI TOR NBA WS 09) Ja OT Món pr 


ST 3 17 


Israel a hizo-pecar que Nebat hijo-de Jeroboam (los)pecados-de de-todos 
.? . e L.o. N 
my es 2091 Web 0927 So a 


hizo  lo-que y -todo Joás  (los)hechos-de  Y-(el)resto-de (12)  . caminó por-ello 


cs E 


¿acaso-no Judá rey-de  Amasías con guerreó lo-que y-su-poderío 

NI A 
? Israel de-reyes-de los-días  (los)hechos- id sobre escritos ellos 

de e 

OY MA Yan VHINO Cop UxPo oa 

sobre  se-sentó  y-Jeroboam sus-padres con Joás Y -se-acostó (13) 
A a! 1NO> 
. Israel (los)reyes-de con en-Samaria Joás y -fue-enterrado su-trono 
O ir E 


por-ello  habría-de-morir que  su-enfermeda: con había-enfermado Y-Eliseo (14) 
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E 
su-rostro junto-a y -lloró Israel rey-de Joás a-él y -bajó 
SI E 
. y-Ssus-jinetes Israel carro-de padre-mío padre-mío : y-dijo 
A o E A 
arco  con-él y -tomó y -flechas arco toma : Eliseo  a-él Y dijo (15) 
o e e ¿DB 
el-arco a tu-mano dirige  : Israel  a-(el)rey-de Y-dijo (16) . y-flechas 
e e 229 
ii sobre sus-manos Eliseo y-puso su-mano y -dirigió 
e 
o o 
y-dijo y-abrió hacia-oriente la-ventana abre : Y-dijo (17) . el-rey 
A 19 A TN mon 
de-Yahweh victoria  flecha-de : y-dijo y-disparó dispara  : Eliseo 
12 PANZA DIN DN Am 002 Mun ym 
hasta en-Afec  Aram a y -herirás contra-Aram victoria y -flecha-de 
Sl nan DET M2 “NM Ju jpjo 
y-dijo y-cogió las-flechas coge : Y-dijo (18) . acabar 
A A e E ES 
. y-paró veces tres y -golpeó hacia-tierra golpea : Israel  a-rey-de 
da MS? NA OVTON NO Tr ion 
cinco  de-haber- : y-dijo el-Dios  (el)hhombre-de  contra-él Y -se-enojó (19) 
golpeado 
E Y DTD UN 
acabar hasta Aram a habrías-golpeado entonces veces seis 0 
o ¡DN CORO MP oa o A 
Y-murnió (0) —.Aram a golpearás veces tres y-ahora 


Eliseo 


690 


2 REYES 13:21-25 


Pio N2; A A Mie 
en-el-país entraron Moab y -bandas-de y-lo-enterraron 
A Td NA 
** vieron  y-he-aquí- hombre  enterrando ellos  Y-sucedió (21) . un-año llegado 

que 
E A 
y -fue Eliseo a-tumba-de  el-hombre a y-arrojaron la-banda 
oR:1 UR A A 
y-se-levantó y -revivió Eliseo  en-los-huesos-de  el-hombre y -tocó 


E o e 1201 “Y 
Israel a oprimió Aram rey-de Y-Hazael (22) . SUS-pies sobre 
BON Tn INT 
a-ellos Yahweh E-hizo-merced (Q3) . Joacaz (los)días-de todos 
mu? DON 121 [leal] 
a-causa-de a-ellos y -se-volvió y -tuvo-compasión-de-ellos 
E E e A 
quiso y-no y -Jacob Isaac Abraham con su-Alianza 
Yo TR mp e NA 
hasta su-rostro de-ante los-arrojó y-no destruirlos 
E DON A ANO Mn pp 
adad Ben- y -reinó Aram rey-de Hazael Y-murió (24)  . ahora 
Maxim 73 Wyim 24% "ANA 12 
Joacaz hijo-de Joás Y -volvió (25) . en-su-lugar su-hijo 
a o 
que  Hazael  hijo-de  adad  Ben- de-mano-de  las-ciudades  ** y -tomó 
o 
veces tres en-la-guerra su-padre Joacaz de-mano-  había-tomado 


de 
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pun NY AY CO CRA 


En-(eDaño- (1) . Israel (las)ciudades- ** e-hizo-volver Joás lo-golpeó 
de de 


e O 


hijo-de  Amasías reinó Israel rey-de Joacaz  hijo-de  de-Joás dos 
4 » . r, . o 
o A Sr 
era años veinticinco Hijo-de (2) . Judá rey-de Joás 
yu e . so”. y ed . .,$ 
e O 157792 
en-Jerusalén reinó años y-nueve y -veinte al-empezar-él-a-reinar 
O a : eS A pil ; 
Mn by ¿OP a pio ÓN DRA 
< vv $ Y is , : 
lo-recto E-hizo (3) . Jerusalén de Joadán su-madre y-(el)nombre-de 


A E 


Joás hizo  lo-que según-todo su-padre como-David no sólo  Yahweh  a-(los)ojos- 
e 
: Gs RS proa á 
TY M9 NN nan pa «My "28 
aún apartaron no los-lugares-altos Sólo (4) . hizo su-padre 
«napa Ra Dan a97 
. en-los-lugares-altos y-quemaban-incienso ofrecían-sacrificios el-pueblo 
y . á n 
Ta ca 
que-golpeó en-su-mano la-realeza se-fortaleció según  Y-sucedió (5) 


8 ¿VEN 2 OS oran vi2y DR 


Y -a (6) . Su-padre el -rey a los-que-habían-herido sus-servidores a 


2192 nia N>? Opa E 


según-lo-escrito mató no los-que-habían-matado  (los)hijos-de 


e A al 


serán-muertos no :diciendo Yahweh mandó que Moisés Valley. Acad 
e e 
» más by A E 


si- padres por serán-muertos no e-hijos hijos por padres 


692 


DNS M9 
Edom a hirió 


Man?7A2 1290 


en-el-combate Sela 


Mad 


envió Entonces 


(8) 
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7 : nm NOM2 UN TON 

Él (7) . será-muerto  por-su-pecado hombre no 

TR Vamo DN Mp An Na 

a y -conquistó millares diez la-Sal Sana 
e 

E O A 

el-éste el-día hasta  Jocteel su-nombre  ** y-llamó 


pi A a e ES 
Israel rey-de Jehú  hijo-de Joacaz  hijo-de Joás a mensajeros Amasías 
A E 
a Israel rey-de Joás Y-envió (9) . caras veámonos ve : diciendo 
e na qa ys miña bx ham hp vB 
a envió en-el-Líbano que el-cardo  : diciendo Judá  rey-de  Amasías 
A 
para-mi-hijo tu-hija a da  :a-decir en-el-Líbano que el-cedro 

mara cs ma ym DE 
en-el-Líbano que el-campo  (la)bestia-de y -cruzó por-mujer 
DIIN CNN an nan Mino COS om 
Edom a has-golpeado Golpear (10) . €l-cardo a y-pisoteó 

ma Pao 34 Mn 137 SPA 
¿por-qué en-tu-casa y-habita glorifícate tu-corazón y -te-engreyó 
N> o 
Y-no (11) ? contigo y -Judá tú y-vas-a-caer  con-mal  vas-a-provocar 
e do 
caras y -se-vieron Israel rey-de Joás y-subió Amasías escuchó 
MPprro E RR IAA TM TRANS 
. en-Judá que semes en-Bet- Judá rey-de y-Amasías él 
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E A 


. a-sus-tiendas hombres y-huyeron Israel ante Judá Y -fue-derrotado (12) 


A OS 
capturó Ocozías  hijo-de Joás hijo-de Judá rey-de  Amasías Y-a (13) 


A 


y-abrió-brecha  (en)Jerusalén y -entró semes  en-Bet- Israel rey-de Joás 


a A A 


cuatro  el-ángulo CUPUEnA: hasta Efraín en-(la)puerta-de Jerusalén  en-la-muralla-de 
e 


o e E ¿TAN TN 
y y -la-plata el-oro todo .% Y-cogió (14) . codos cientos 
MBR Mm a ONO man 9 
y -en-(los)tesoros-de Yahweh AUS los-que-se-encontraban  los-objetos todos 
e 
A A 
. a-Samaria y -volvió los-rehenes (los)hijos-de y elrrey  (la)jcasa-de 
EN ion moy Ys vRim ciar Ann 
y-lo-que y -su-poderío hizo que Joás OS UNO (15) 
e e 
A o ri 
en escritos ellos ¿acaso-no Judá  rey-de Amasías contra combatió 
e 
Joás Y-se-acostó (16) ? Israel de-reyes-de los-días A alisá 
e e 
pr A "RÁN “Oy 
Israel COIE: con en-Samaria y -fue-enterrado sus-padres con 
e 
EH ¿"Ana La Dp3a pis 
Y -vivió (17) . en-su-lugar su-hijo Jeroboam y -reinó 


MT a Yyim ná camerino 77 YRP OO MISAS 


Joacaz hijo-de Joás  (la)muerte-de tras Judá rey-de Joás  ¡ijo-de  Amasías 
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js O e A 
¿acaso- Amasías Ecos Y-(el)resto-de (18)  . años quince Israel rey-de 
no e 


MN 


? Judá de-reyes-de los-días  (los)hechos-de (ellibro- en escritos ellos 
de 


A e "oy Al 


y-huyó en-Jerusalén conjura contra-él Y-habían-conspirado (19) 


e A A 


. allí - y-le-dieron-muerte a-Laquís tras-él y-enviaron a-Laquís 


DATA AP Oy AR as 


en-Jerusalén y -fue-enterrado los-caballos sobre  a-él Y -cargaron (20) 
o Y S Lead 

oy “ha MÁpn 217. YA YDAN —— “Dp 

(el)pueblo-de todo Y -tomó (21) . David en-(la)ciudad-de  sus-padres con 


¡AN e a a A E o a 


:.-. 
a-él y -proclamaron-rey años dieciséis hijo-de y -él Azarías a Judá 


DIN OTRO M2 NM :NTEAN TIN Ann 


JY YT 
Elat > construyó Él (22) . Amasías su-padre en-lugar-de 
o ri e air A 
: e II”: ES AT I A E sl 
. sus-padres con el-rey  el-acostarse-de tras a-Judá y -la-hizo-volver 


S 


A 


Judá rey -de Joás hijo-de de-Amasías años quince En-año-de (23) 
loss Y Ñ O A P 
py. : $ -. E de : 
A 
cuarenta en-Samaria Israel rey-de Joás hijo-de Jeroboam fue-rey 


To ON2 Mm yya mp by OS 


se-apartó no  Yahweh a-ojos-de  lo-malo Y-obró (3,  . años y-un 
: as adan 2. 
A 


a hizo-pecar que Nebat  hijo-de  Jeroboam  ..:.22cados- de-todos 


E 
e 
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Up ORO Napa ON ba cr a NN co 


hasta Hamat desde-para- Israel  (el)territorio-de  ** hizo-volver Él (25) - . Israel 
entrar 
20 > ; Luo A 
72 5037 “urbanos mr 00D Mann o 
3 , de T3 + be* “3 T : < :- A TT AY 
por-mano-de  había-dicho que Israel  Dios-de Yahweh  según-palabra- la-Arabá  (el)mar- 
de de 


A 


. héfer de-Gat- que  el-profeta Amitay  hijo-de Jonás su-siervo 


A A E E 


y -no-más mucho amargo Israel  (el)sufrimien **  Yahweh vio Pues (26) 
de 
LA 
Y-no (27) - . a-Israel quien-soco  y-no-había libre y -no-más esclavo 
rriese 

e A o 

los-cielos de-bajo : Israel  (el)nombre- ** borrar Yahweh había- 
de dicho 

Mar A A 

AE PNECiON dias Q8) . Joás hijo-de  Jeroboam por-mano-de y -los-salvó 

e e 

A O e 

y-que combatió que y-su-poderío hizo — lo-que  y-todo  Jeroboam 


20 oN>g Py pro nan ON) PR Oe a 
ellos ¿acaso-no en-Israel  para-Judá Hamat y Damasco a restituyó 


E 


? Israel de-reyes-de los-días  (los)hechos-de  (el)libro-de en escritos 


Sy” "o  Dp RIN 7DY DY. DA 


TI TI 


Israel  (los)reyes-de con sus-padres con Jeroboam Y -se-acostó (29) 


dá E A 


En-año-de (1) . en-su-lugar su-hijo Zacarías y-reinó 


ri o 


1 di > 


Azarías reinó Israel rey-de  de-Jeroboam años veintisiete 


Cap. 15 
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mE + gTaopy ee 71 e o 
era años dieciséis Hijo-de (2) . Judá rey-de Amasías hijo-de 
e 5792 
en-Jerusalén reinó años y-dos y-cincuenta al-empezar-él-a-reinar 
qn vym de og 
lo-recto Y -obró (3) . de-Jerusalén Jecolía su-madre y-(el)hnombre-de 
Pa ¿VAN OTROS TY ER 99 MM PA 
Sólo (54) . Su-padre Amasías  había-  lo-que según- Yahweh  a-ojos-de 
hecho 
lito E 
ofrecían-sacrificios el-pueblo aún apartó no los-lugares-altos 
08 mim yan ¿Mp2 Dra 
a Yahweh E-hirió (S) . en-los-lugares-altos y -quemaban-incienso 
4 A 
y -habitó su-muerte (el)día-de hasta leproso y -fue el -rey 


pp má 0 20 RO ANO MA 


gobernaba la-casa sobre el -rey hijo-de y -Jotam la-separación  en-casa-de 
ar S e 


hizo  lo-que  y-todo Azarías AO acuso: (6)  .el-país (el)pueblo-de a 
e e 


A 


? Judá  de-reyes-de  los-días (los)hechos-  (el)libro- sobre escritos ellos ¿acaso- 
de de no 

e ns e P . 

A O 

con a-él y -enterraron sus-padres con Azarías Y -se-acostó (7) 


Ya apt qn E "DIN 


su-hijo Jotam y -reinó David en-(la)ciudad-de sus-padres 
E e Ana 


rey-de de-Azarías años y-ocho treinta En-año-de (8) . en-su-lugar 
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A A TAN a A 


seis en-Samaria Israel sobre  Jeroboam  hijo-de Zacarías reinó Judá 
E A A e A ¿DTO 
habían-hecho como Yahweh a-ojos-de lo-malo Y -obró (9) . meses 
o 
que Nebat  hijo-de  Jeroboam  de-(los)pecados-de  se-apartó no sus-padres 
e ES on ¿OST TR NAO 
Salum contra-él Y-se-conjuró (10) . Israel a hizo-pecar 
man A man dy y 
y-le-dio-muerte (el)pueblo  en-presencia-de y -lo-hirió Jabés hijo-de 
A ¿"Eno en 
Zacarías (los)hechos-de  Y-(el)resto-de (11) . en-su-lugar y -reimó 
E 
. Israel de-reyes-de los-días  (los)hechos- (el)libro-de sobre escritos he-aquí-que- 
de ellos 
a > o A 
cuartos hijos-de : diciendo Jehú a  había-dicho que Yahweh  palabra- Esta (12) 
de 
e ES o E Er 
hijo-de  Salum (13)  . así y -fue Israel Sus sobre  para-t1 se-sentarán 
e 
e e 
rey-de de-Uzías años y -nueve treinta  en-(el)año-de reinó Jabés 
om mn EL 
Menahem Y -subió (14) . en-Samaria días  un-mes-de y -reinó Judá 
e A a a 
Salum a e-hirió (en)Samana y -entró de-Tirsá Gadí  hijo-de 
202 moran ma Pa 


y -reinó y -le-dio-muenrte en-Samaria Jabés  hijo-de 
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un e : ANA 

y -su-conjura Salum (los)hechos-de  Y-(el)resto-de (15) . en-su-lugar 
A eN REN 
(los)hechos-  (el)llibro-de sobre escritos he-aquí-que-ellos conjuró que 
de 


nt e o, E ra 


y-a Tifsá a  Menahem golpeó Entonces (16) . Israel  de-reyes-de  los-días 

> op om mrbap o ps 
A 
había-abierto no pues desde-Tirsá su-término y en-ella — el-que todo 


:3P3 PRA 0? DN e Él 


. rajó sus-embarazadas todas a e-hirió 
[2] ts. y A e. . ti. 
e e rs E 
reinó Judá rey-de de-Azarías años  y-siete treinta  En-año-de (17) 
NI E 7d E O A 
lo-malo  Y-obró (18) .en-Samaria años diez Israel sobre Gadí  hijo-de Menahem 
02) 72 DY món bin 79. ON Mm ya 
Nebat  hijo-de  Jeroboam (los)pecados- de-sobre se-apartó no  Yahweh  a-ojos-de 
de 
2 N2 E 
Pul Vino (19) . sus-días todos Israel a había-hecho-pecar que 


29 my bób bm qa ya chy e 75 


talentos-de mil a-Pul Menahem y-dio el-país sobre Asiria rey-de 
¿ra mpommn pyon>  iAN le) 
175 vwT: po: : TT ez” “AT 

. en-su-mano la-realeza para-consolidar  con-él sus-manos  para-estar plata 


o 


varones-de todos sobre Israel sobre la-plata sos Menahem Y -sacó (0) 
A 


por-hombre plata  siclos-de cincuenta Asiria a-(el)rey-de para-dar la-riqueza 
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¿YI2 DY TY CNO UN 72 2 TN 


*e1r y 
. en-el-país allí permaneció y-no Asiria (el)rey -de y -volvió uno 


A Nr A 


ellos ¿acaso-no hizo lo-que y -todo Menahem  (los)hechos-de Y-(el)resto-de (21) 
NN E 
? Israel de-reyes-de los-días  (los)hechos-de  (el)llibro-de sobre escritos 
moPa 295 YOSN “OY DM 
Pekahyá y-reinó sus-padres con Menahem Y-se-acostó (22) 
tos Ñ . ó . 
7122 MN? Ta oan Axa ANA 1) 
rey-de de-Azarías años cincuenta  En-año-de (23) . en-su-lugar su-hijo 


e a E 


. dos-años en-Samaria Israel sobre Menahem  hijo-de  Pekahyá reinó Judá 
y . ed . o 
MT Yo ON MM NY Y by 
de-(los)pecados-de  se-apartó no Yahweh a-ojos-de lo-malo Y -obró (Q4) 
E A 
Y-se-conjuró (25) . Israel a había-hecho-pecar que  Nebat  hijo-de Jeroboam 
y .* : / 2 y Q 
man le e E 
y -lo-hirió su-ayudante Remalías hijo-de Peka contra-él 


A E o ri o 
Aryé y-con Argob con el-rey  (la)casa-de UU AMeSOcAS en-Samaria 
e 


A 


y -le-dieron-muerte galaaditas de-(los)hijos-de hombres cincuenta y-con-él 


A ¿PAna 70 


7”m<:i- 


Pekahyá (los)hechos-de  Y-(el)resto-de (26) . en-su-lugar y-relnó 


A O 


(los)hechos-  (el)llibro-de en escritos he-aquí-que-ellos hizo lo-que  y-todo 
de 
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Mayo 004 CO Dyno ma ¿opor > DN 
de-Azarías  uños y-dos cincuenta En-(elaño- (27) . Israel de-reyes-de  los-días 
o 
en-Samaria Israel sobre Remalías hijo-de Peka reinó Judá rey-de 
LI E E 
se-apartó no  Yahweh  a-ojos-de lo-malo Y-obró (28) . años veinte 


o 

. Israel a había-hecho-pecar que Nebat  hijo-de  Jerobam Me UE TARO de 
e 

ms a hoxoe nom xp bineciop mp a 

Asiria rey-de pileser Tiglat- vino Israel  rey-de Peka SAS (9) 

A E A 

Hazor y  Cedes y Janoa y  maacá bet-  Abel- y Ijón  ** y -tomó 


DN E rr O E E 
y -los-deportó Neftalí  (el)país-de todo la-Galilea y el-Galaad y 


Oy MN CIA Mn 0 sTpÍs 


contra Elá  hijo-de Oseas conjura Y -conspiró (30) . a-Asiria 
hn s $ a A a 
mona” mon uon7 13 np 
y -le-dio-muerte y -lo-hirió Remalías hijo-de Peka 
. lt, 
p] e An > ] qa o : 
a A oa 
. Uzías  hijo-de  de-Jotam veinte en-año-de en-su-lugar y -reimó 


A 


he-aquí-que- hizo lo-que y -todo Peka (los)hechos-de  Y-(el)resto-de (31) 
ellos 

+ 2 293923 = : só mm: 
E 

. Israel de-reyes-de los-días  (los)hechos-de  (el)llibro-de sobre escritos 


e e O A E 


reinó Israel rey-¿2 Remalías  hijo-de  de-Peka dos  En-(ellaño (32) 


2 REYES 15:33-16:1 701 


o a e rs 


era años veinticinco e (33) . Judá rey-de Uzías  hijo-de  Jotam 
e 
A 2 
iS en-Jerusalén reinó años y-dieciséis al-empezar-él -a-reinar 
e 
Pr a A a] :PÍTZ DD NAT TN 
a-ojos-de lo-recto Y -obró (34) . Sadoc hija-de Jerusá su-madre 
pa A ES 
Sólo (GS) . él-hizo su-padre Uzías  había-hecho lo-  según-  Yahweh 
que todo 
Da DY “mb mm NS hina 

ofrecían-sacrificios el-pueblo aún apartó no los-lugares-altos 
E O E slaleiriei 
(la)puerta-de  ** construyó él en-los-lugares-altos y-quemaban-incienso 
YY ES DPP 227 ¿1290 Mp CIMA 


hizo que Jotam  (los)hechos- Y-(el)resto-de (36)  .la-superior Yahweh  (el)templo- 
de 


E o E 


? Judá  de-reyes-de los-días  (los)hechos- (el)libro- en escritos ellos ¿acaso- 
de de no 


e o o A 


Rezín contra-Judá a-arrojar  Yahweh comenzó  los-aquellos En-los-días (37) 
S . o 

E 07207 719 MPB DR ODN op 

con Jotam Y-se-acostó (38)  .HRemalías  hijo-de  Peka y-a  Aram rey-de 
. eN s .. 

197 Vya "RIN Oy 23721 THIN 
T “ v y : 

David en-(la)ciudad-de  sus-padres con y -fue-enterrado sus-padres 
¿1pna 112 MIN alpjald 728 
s2 TY Ty +4” ÑN 

. en-su-lugar su-hijo Acaz y -reinó su-padre 


o E E RL 


reinó Remalías  hijo-de  Peka años diecisiete En-año-de (1) Cap. 16 
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a > 
Acaz años veinte Hijo-de (2) . Judá rey -de Jotam hijo-de  Acaz 


E 157 


y-no en-Jerusalén reinó año y dieciséis al-empezar-él-a-reinar 
¿IN o ao A 7 
r Tv: y ”. IT ; uo y TT” SY 7 
. SU-padre como-David su-Dios Yahweh a-ojos-de lo-recto obró 
de e y n 
A E o ral 
su-hijo a y -también Israel (los)reyes-de  por-(el)camino- Y-caminó (3) 
de 
Y. ta ss, * ..1 
JUN Oman Mana UNI VAYA 
que las-naciones  según-(las)abominaciones-de por-el-fuego hizo-pasar 
A E A a da 
nam A 
Y -ofreció-sacrificio (4) . Israel (los)hijos-de  de-ante a-ellos  Yahweh había- 
expulsado 
nn Ma o n222 pr 
y-bajo las-colinas y-sobre en-los-lugares-altos y -quemó-incienso 
Pp 
e » . — bo 
O TR TB LEA 
Aram rey-de Rezín subió Entonces (5)  . frondoso árbol todo 
. . 4 
E O 
para-la-guerra a-Jerusalén Israel rey-de Remalías hijo-de y-Peka 
. 1 E s. 15 
Epa NA MR men 
. Vencer pudieron y-no Acaz contra y-pusieron-cerco 


cn) Ham Dos 7 737 287 NI] Npa 


Elat  ** Áram  rey-de Rezín  reincorporó el-aquel  En-el-tiempo (6) 


a-Aram 
N2 omar nr Dama ns om 
entraron y -arameos de-Elat los-de-Judá a y-expulsó 


es np >: 


Acaz Y -envió (1) . €l-éste el-día hasta allí y habitaron (aJElat 
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TY TR e ca ba mba ox oa 


tu-siervo : a-decir Asiria rey-de pileser Tiglat- a mensajeros 


DN 2 le rs A 


Aram  (el)rey-de de-(la)palma-de y -sálvame sube yo y -tu-hijo 
nen 7 opa AR A 

Y -cogió (8) . Contra-mí  que-se-han-levantado Israel  (el)rey-de y -de -(la)palma- 

de 

mm ma REO Pc E A 

Yahweh  (en)el-templo-de  el-que-se-encontraba el-oro y la-plata ** Acaz 

e e PAN 

. un-regalo Asiria  al-rey-de y -envió el -rey (la)casa-de y -en-(los)tesoros-de 
> q : y 

A A E 

Asina (el)rey-de y -subió Asiria (el)rey-de  a-él Y -escuchó (9) 


a mn PR 


Rezín y-a a-Kir y -la-deportó y -la-capturó Damasco contra 


rd e van 


rey-de pileser  Tiglat- rd Acaz el-rey Y -fue (10)  . dio-muerte 
e 

q : A 

e is NS 

y -envió en-Damasco que el-altar cd y-vIO (a)Damasco Asiria 


o o o e 


su-modelo y el-altar  la-copia-de **  el-sacerdote  Uriías a Acaz  el-rey 
A mn 
4 el-sacerdote Urías Y -construyó (11) . su-obra para-toda 
A A e o 
hizo así de-Damasco Acaz el-rey envió lo-que según-todo el-altar 
N27 a ri y E 


Y -llegó (12) . de-Damasco  Acaz el-rey a hasta  el-sacerdote Urías 
e 
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ri 
y -se-acercó el -altar bl el-rey y -vio desde-Damasco el-rey 
2 moy 2 mamo oy nn 
E-hizo-quemar (13) . a-él y -subió el-altar a el-rey 
O ll o 
sde y -derramó su-ofrenda y su-holocausto si 
ma 07. TR pam 190) 
los-sacrificios-pacíficos (la)sangre-de di y -esparció su-libación 


mm ab og hh mamen ny mam hy 12 


Yahweh ante que el-bronce el-altar Y (14) .el-altar sobre para-él que 
nan Yan nan hy ap 
el-altar de-entre el-templo frente-a de y-acercó 
E A ram 
el-altar lado-de junto-a  a-él y -puso Yahweh templo-de y-de-entre 
by ABRO DM MANDRIVA ias 
sobre : diciendo el-sacer Urías a Acaz  el-rey Y -dio-orden (15) . hacia-el- 
ote norte 

0 pan Er e 
y la-mañana (el)holocausto-de ** quema el-grande el-altar 
081 120 mob a naa 

y el-rey (el)holocausto-de y la-tarde (laJofrenda-de 

E E 

el -país (el)pueblo-de todo (el)holocausto-de y su-ofrenda 

Dr a) DIPOn DANNA 
sangre-de y -toda y-sus-libaciones y -su-ofrenda 
A A 


y (elaltar-de esparcirás sobre-él sacrificio  sangre-de y -toda holocausto 
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MAR pym 27? 7 TAO 

Urías E-hizo (16) . para-consultar para-mí será el-bronce 

Y3pn E 

Y -destrozó (17) . Ácaz el-rey había- lo-que  según- el-sacerdote 
ordenado todo 

05 nin A 


y-apartó las-basas los-paneles eS Acaz el-rey 


ir a o 


el-bronce el-toro de-sobre  hizo-bajar el-mar y  el-aguamanil y  de-sobre-ellos 


E E 


rr“ E TAras- 


pórtico-de Y (18) . piedras pavimento-de sobre  a-él y-puso bajo-ella que 


E va 714 náen 


el-rey (la)entrada-de y en-el-templo  habían-edificado que el-sábado 
3 

A E 

. Asiria el-rey-de  a-causa-de Yahweh (elltemplo-de modificó al-exterior 


E e o A 


en escritos ellos ¿acaso-no hizo que Acaz  (los)hechos- o OS (19) 
de e 
s 
SE pod . > : le] : 
E rr o 
con Acaz Y-se-acostó (20) 2 Judá de-reyes-de  los-días aos (EOLIDIOS 
e e 
: slo qt - : Se 
TI TP YRASO Top 2pn DES 
David en-(la)ciudad-de sus-padres con y -fue-enterrado sus-padres 


na ¿VENA A rio! 


En-año-de (1) . en-su-lugar su-hijo Ezequías y -reinó 
E id 
en-Samaria Elá  hijo-de Oseas reinó Judá rey-de de-Acaz doce 
R2P1 MM 32M tm copan ys 


no sólo  Yahweh  a-ojos-de lo-malo Y-obró (2)  .años nueve Israel sobre 
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rc e 
subió Contra-él (3) . antes-que-él fueron que Israel A o 
e 


O Es 


y-había-pagado siervo Oseas  para-él  y-había-sido Asiria rey-de Salmanasar 
A r/ na 
traidor en-Oseas Asina el-rey-de Y -encontró (4) . tributo a-él 
qo> mm mba A oo ob Dro no IÍN 
al-rey-de tributo hacía-subir  y-no Egipto rey-de So a mensajeros había- que 
enviado 
Op E pi tE O 
y-lo-apresó Asiria  (el)rey-de y-lo-detuvo en-año  como-año Asiria 
E ri E! 22 ma 
el-país por-todo Asiria  (el)rey-de Y-subió (5)  . cautiverio lia 
e 
E E ies O O e 
En-año-de (6) . años tres contra-ella y -asedió Samania y -subió 
A e o rs E A 
y-deportó Samaria  ** Asina  (el)rey-de capturó de-Oseas el-noveno 


o a E > 


río-de y -en-Habor en-Halah ellos  e-hizo-habitar a-Asinia Israel a 
== : q. qa : 
O 13 Mus “N 1 
AOS habían-pecado porque Y-sucedió (7) . Media  y-ciudades-de  Gozán 
e 

y y t s 
07139 Y78R— DPk  moyan sj 
Egipto  de-(el)país-de a-ellos  que-hiciera-subir su-Dios contra-Yahweh Israel 


A e 


. Otros dioses y -temieron Egipto  rey-de Faraón mano-de de-bajo 
: os pt. . y 
A E an 


Yahweh  había-expulsado que  las-naciones  por-(los)preceptos-de Y-caminaron (8) 
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O e A 


. hicieron que Israel y -(los)reyes-de Israel (los)hijos-de de-ante 


IN de e O 
cosas Israel ESOS: Y -habían-hecho- (9) 
e 


Yahweh contra así no que 
secretamente 
pray opa hip op 321 Oro 
sus-ciudades en-todas lugares-altos  para-ellos y -construyeron su-Dios 
un 2Uy2R-— YY CUY DM Sa 
Y -habían-erigido (10) . fortificación ciudad-de hasta vigías desde-torre-de 
A 
y-bajo elevada colina toda sobre y-Aserá estelas para-ellos 
E 1 YY A 
en-todos allí Y -habían-quemado-incienso (11)  . frondoso árbol todo 
OrAp E mida 
de-ante-ellos Yahweh  había-desterrado que como-las-naciones  lugares-altos 
mr OR pan? 2097 0m37 ym 
. Yahweh a para-irritar malas cosas e-hicieron 
A 
haréis no  a-ellos  Yahweh  había- que  los-ídolos Y -sirvieron (12) 
dicho 
A O RT O 
y -a-Judá a-Israel Yahweh Y-había-advertido (13) . la-ésta la-cosa li 


A o y 


de-vuestros-caminos volved : diciendo vidente todo sus-profetas todos por-mano-de 


mima pp Din "M3 YA D y 
la-Torah según-toda mis-preceptos mis-mandamientos y-guardad los-malos 
A o 


por-mano-de a-vosotros envié y-que  nuestros-padres a ordené que 
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Ra 


Y -no 
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jalo] 


A 


Puy 
pels 
y -endurecieron 


ro SN) ms 


que 


(14) 


escucharon 


DRÍOS 


sus-padres 


ae mu? 


a-Yahweh habían-sido-fieles no 


e O A 
su-Alianza y sus-preceptos  ** Y -rechazaron 
A a 
a-ellos había-advertido que  sus-advertencias y sus-padres 
mam pei po 
la-vanidad tras 


y-se-hicieron-vanos 


¿AO 


. los-profetas 


como-(la)cerviz- 


Day 


Tos 


“AN 


dok 


de  su-cerviz 


¿OMTTÓN 


(15) . su-Dios 
O A? 
con  había-esta que 


blecido 
00% 


y-caminaron 


9922 DÓR MY ms As oo os 
no a-ellos Yahweh  había- que  en-torno-a-ellos que  las-naciones y-tras 
ordenado 
OÍR my ra ha re có :D09 niby 
su-Dios Yahweh  (los)mandamien todos  **  Y-abandonaron (16) .como- hacer 
tos-de ellos 
A A 
Aserá e-hicieron becerros dos estatua-fundida para-ellos e-hicieron 
O MA ORT Nay 9 anna 
a y -sirvieron los-cielos  (el)cortejo-de  a-todo y-se-postraron 
a e A al :Opan 
sus-hijas y-a sus-hijos a Y -pasaron (17) . Baal 
Ran or MR UN? 
e-hicieron-sortilegios adivinaciones y -practicaron por-fuego 


APR? MM PA AM 


. para-irritarle Yahweh a-ojos-de lo-malo  para-hacer 
3 SS 
Oy an9n ma in mm 
y 3 vi 3 <v $ 
de-junto-a y-los-apartó con-Israel mucho  Yahweh 


pana 


sn” 
y-se-vendieron 


Nam 


Y -se-encolerizó (18) 
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MpmTDs 23139 PM DR PA UNA ON) vaa 

Judá También (19) . ella-sola Judá — (la)tribu- sino dejó no su-rostro 
de 
ra! A A A 
y-marcharon su-Dios Yahweh A ACA Enias e guardó no 
e 

mm ONAn Y SANO RO 

Yahweh Y -rechazó (20) . habían-hecho que Israel ro dd 
e 

1» Aj] O E 
en-mano-de y -los-puso y-los-humilló Israel  (la)estirpe-de  a-toda 

> 10 A 
Ciertamente (21) . de-ante-Él los-arrojó que hasta saqueadores 
A E a! Y ma mbr »p 
Jeroboam a e-hicieron-rey David  (la)casa-de de-sobre Israel  desgarró 
o o E ca E 
Yahweh de-tras-de Israel a Jeroboam y -alejó Nebat  hijo-de 

AT 192 2 BRO RE 

Israel (los)hijos-de  Y-caminaron (22)  . grande pecado y -los-hizo-pecar 
O E 
. de-ella se-apartaron no había-hecho que  Jeroboam  (los)jpecados-  por- 
de todos 

$ 1 5 s . ? 

via o o 
su-rostro de-junto-a Israel a  Yahweh apartó que Hasta (23) 
A 197 AD 
los-profetas sus-siervos todos por-mano-de había-dicho como 


top mms 


el-día hasta a-Asiria su-tierra de-sobre Israel y -desterró 
A dE 


y-desde-Cutá desde-Babilonia Asiria (el)rey-de Y -trajo (24) . el-éste 
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"ya Pd hable) lelaja RIA 
en-(las)ciudades-de  y-asentó y-sefarvitas y -desde-Hamat y -desde-Avá 
E A e A 
Samaria ¡E y -heredaron Israel (los)hijos-de  en-lugar-de Samaria 
on4 ma LANE mn 
su-habitar en-(el)comienzo-de Y -sucedió (25) . en-sus-ciudades y -habitaron 


o o e A E A 


AT ? 


los-leones **  contra-ellos Yahweh  y-envió Yahweh a veneraban no allí 
Me mopó bu b - qq q.» 
e pi A 
Asiria al-rey-de Y -dijeron (26) . en-ellos matando y-estaban 
os A e. y > . ” no, > 
pinto pp 29m e y 
Samaria en-(las)ciudades-de  y-asentaste deportaste que  las-naciones : diciendo 


e ri O A y 


contra-ellos y -envió el-país  (los)dioses-de  (el)culto-de ** conocen no 


OTTO PRO SUND OÉÍR DAA DAM AN NS 


conocedores  ellos-no-son como  a-ellos  dan-muertte y-he-aquí-que-  los-leones  ** 


ellos 

AS e 
Asiria (el)rey-de Y -ordenó (27) . el-país (los)dioses-de  (el)culto-de ll 
A o 
trajisteis-deportados que  de-los-sacerdotes uno allí haced-ir  : diciendo 

EN gan 22 oo 
y -los-enseñará allí y-habitarán e-irán de-allí 
E E e O > 
que  de-los-sacerdotes uno Y-vino (28)  . el-país  (los)dioses-de  (el)culto-de cda 
A E A 


a-ellos enseñando  y-estuvo el en-Bet- y -habitó de-Samaria habían-depor 
tado 
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Y Ot Ya A TS 
nación hacedores Y -eran (29) . Yahweh a habían-de-venerar cómo 
YY WS man maz Er aj > 
habían-hecho que  los-lugares-altos en-casa-de y pusieron sus-dioses nación 
NS e 


alí habitaban ellos que en-sus-ciudades nación nación  los-samaritanos 
A 
Cutá ABE benot Sucot- a hicieron Babilonia das (30) 
e e 
ROS RO Y O A OMA CR 
. Asimá a hicieron Hamat y-(los)hombres-de  Nergal a hicieron 
o amy) 
y-los-sefarvitas Tartac y-a  Nibhaz hicieron Y-los-aveos  - (31) 
22 TOR TTR7 UÑA o 
y-Anamélec a-Adramélec con-fuego sus-hijos a quemaban 
TT MR DT nm AO AN 
Yahweh a veneradores Y -eran (32) . Sefarváyim dioses-de 
nia 905 bmizpr on DY 
lugares-altos sacerdotes-de de-sus-términos para-ellos e-hicieron 
:ip27 maz an? o mm 
. los-lugares-altos en-(eltemplo-de para-ellos oficiantes y -eran 
A 
eran sus-dioses y-a venerando estaban Yahweh A (33) 
O NS A 
. de-allí ellos  habían-deponado que las-naciones según-uso-de servidores 
A ob ono ma ota Tp 
los-pioneros según-los-usos actúan ellos el-éste el-día Hasta (34) 
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ob DP) E oye 
quienes-actúen y -no-son-ellos Yahweh EE veneradores no-son-ellos 
mE) mina DI op 
según-el-mandamiento  y-según-la-ley y -según-sus-usos según-sus-decretos 
A o O O 
. Israel su-nombre puso que Jacob OS a  Yahweh ordenó que 
e 
TAR2Z— DMB a! 
: diciendo y -les-dio-orden Alianza con-ellos Yahweh Y estableció (35) 
A o EE 
y-no a-ellos Os-postréis y-no otros dioses veneréis no 
A 
que  Yahweh a Sino (36)  .a-ellos  ofrezcáis-sacnfi  y-no los-sirváis 


A 


y -con-brazo grande con-fuerza Egipto  de-(el)país-de a-vosotros  hizo-subir 
a RIM. TR my 
y -a-él os-postraréis y-a-él reverenciaréis a-él extendido 
Dc OS aman 
y -la-ley los-decretos y  los-preceptos Y (37)  . ofreceréis-sacrificios 
59 my? —maén 077 MP WE mam 
todos  para-hacer guardaréis a-vosotros escribió que  y-el-mandamiento 
E FA A 


que — Y-la-Alianza (38) . Otros dioses veneraréis y-no los-días 


A 


. Otros dioses veneraréis y-no olvidaréis no con-vosotros establecí 


TE NM ARTO MOTO 


librará y-Él veneraréis vuestro-Dios Yahweh a Sino (39) 


2 REYES 17:40-18:4 
P  wRg  Xa ¡DPDR OP A OPOR 
si- escucharon Y-no (40) . Vuestros-enemigos todos CO: a-vosotros 
e 

Bo o 
Y fueron (41) . actuaban ellos  el-primero según-su-uso no 

e o o e 
eran sus-ídolos y-a Yahweh a veneradoras las-estas las-naciones 
WÍSD O DM pi Len 
como sus-hijos y -l(os)hijos-de sus-hijos también servidores 
igual MI OP Ip OD DJ amas y 
Y-sucedió (1) . el- éste el-día hasta hacían ellos sus-padres hicieron 
A e e E e 
Ezequías reinó Israel rey-de Elá  hijo-de  de-Oseas tres  en-año-de 
ni Ty dem omey ao :mam o TOR 71 
era años veinticinco Hijo-de (2) . Judá rey-de Acaz  hijo-de 


e o E 197192 


713 


en-Jerusalén reinó años y- veintisiete al-empezar-él-a-reinar 
LA E Dé 
lo-recto Y-obró (3)  . Zacarías hija-de Abí su-madre  y-(el)hnombre-de 


A A a 


apartó ÉL (4) . su-padre David hizo lo-que según-  Yahweh 
todo 
3 e 4 ¿le 

n> nayan ny 2% nan 
y-extirpó las-estelas e y-destruyó los-lugares-altos 
e... . ud . ..l 1 q . 
mba my gs ño uy No 
Moisés hizo que  el-bronce  (la)serpiente-de  y-machacó la-Aserá 


SN E 


quemando-incienso Israel (los)hijos-de estaban  los-aquellos los-días hasta 


Py 


a-ojos-de 


MN 


Ek 


Cap. 18 
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o A 


confió Israel Dios-de En-Yahweh (5) . Nehustán a-ella  y-se-llamaba a-ella 


ma ás mp po a mp MN ÓN 


fueron  y-que Judá  (los)reyes-de  entre-todos como-él hubo no y -tras-él 


108% Y o TN mima pam 2 maS 


de-tras-él se-apartó no a-Yahweh Y -se-unió (6)  . antes-que-él 
- 7 Ll. 
mm a E masón 
Y-estuvo (7) .Moiséss a  Yahweh va ac0an que  sus-mandamientos y -guardó 
ado 


1 pi A 


y -se-rebeló tuvo-éxito salió lo-que en-todo con-él Yahweh 
TR TB OR E A 
a golpeó Él (8) . lo-sirvió y-no Asiria contra-(el)rey-de 
e E E 
vigías desde-torre-de su-termitorio y Gaza hasta filisteos 
7292 Ma na A cg Y p P 
de-(el)rey el-cuarto en-el-año Y-sucedió (9) . fortificación ell hasta 
e 
e NS E e E A 
Israel rey -de Elá hijo-de  de-Oseas el-séptimo el -año él Ezequías 


23% mt "by we cap ommby ny 


A => 


y-asedió Samaria contra Asiria rey-de Salmanasar subió 
. » lo. S he 
e : da] suo E . a 
E ES A E O m7 
seis  en-año-de años tres al-cabo-de Y-la-capturó (10)  . contra-ella 


E A E E E 


fue-capturada Israel rey-de  de-Oseas nueve año él de-Ezequías 
TPES ONDAS peda AS 


a-Asiria Israel a Asiria (el)rey-de Y -deportó (11) . Samana 
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"24 A e añ 
y -(las)ciudades-de Gozán río-de y-en-Habor en-Halah y -los-puso 
o A 
su-Dios Yahweh a-voz-de  habían-escuchado no que Por (12)  . Media 
A A e A A 
Moisés  había-mandado  lo-que todo  ** su-Alianza en y-habían- 
transgredido 
py N?] 9 A MM Y 
. cumplieron y-no escucharon y-no Yahweh siervo-de 


E A E A E 


Senaquerib subió Ezequías de-(el)rey años Y -en-catorce (13) 
. p -. 

Myan mmm my bp bp mes an 

» ro 03 st Y ES 

las-fortificadas Judá  (las)kiudades-de todas contra Asiria rey -de 


IN dead 


(el)rey-de a Judá rey-de Ezequías Y -envió (14) . y-las-capturó 
pa ? y y) . y q 
TN DR yn unam mxo imrio Ia 
lo-que  ** de-contra-mí vuelve he-pecado  :a-decir  a-Laquís Asiria 
m y MR cop Dm Ni y a 

j LRM > > 12 E de YN 7 9 
Ezequías sobre Asiria (el)rey-de e-impuso soportaré sobre -mí pongas 


A 


. Oro  talentos-de  y-treinta plata  talentos-de cientos tres Judá rey -de 
en me = Ú D) 

ma REN e e 
Epa: la-que-se-encontraba la-plata toda Ex Ezequías Y -dio (15) 
e 
Na E 
el-aquel En-(elltiempo (16) . el-rey (la)casa-de y -en-(los)tesoros-de Yahweh 


e AN E 


las-jambas y Yahweh  (el)templo- (las)puertas- ** Ezequías deshizo 
de de 
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E e ri 


. Asiria a-(el)rey-de y-las-dio Judá rey-de  Ezcquías  había-revestido que 
+ 
a = = =P a , == : 
1979 727 "DN JA ny vés 77 n20n 
saris Rab- y Tartán a Asina  (el)rey-de Y -envió (17) 


NS A 


con-ejército Ezequías  el-rey a  Laquís desde saces Rab- y 
E e A 
y -subieron (a)Jerusalén y -llegaron y -subieron (aJerusalén poderoso 

WS mP2po MaTan apa my 37 
que la-superior la-alberca en-acueducto-de y -se-quedaron y -llegaron 

72% he Ammpn 03%) me n2o0r3 
el-rey a Y -llamaron (18) . Batanero CO SAUpO: aca 

e e 


E e E 


y -Sebná la-casa sobre que Hilcías hijo-de Eliaquim  a-ellos y-salió 
. bas » to. 
MAN A 
Y -dijo (19) . el-canciller Asaf hijo-de y -Joá el -secretario 
NR 77d rpm OR N3AN MY E > 
- y a y AN y Y yo á [$ PESA 
dice así : Ezequías a os-ruego  decid : SAces Rab- a-ellos 


o a 


que la-ésta la-confianza ¿qué : Asiria rey-de el-grande el-rey 

> ¿NP? 

y -valentía consejo labios  palabra-de sólo Dices (20) ? tú-confías 

IN 

Ahora (21) ? contra-mí e que  confías quién ¿en ahora  para-la-guerra 
ado 

py E 


la-quebrada la-caña  (el)báculo-de en para-ti  has-confiado he-aquí- 
que 


2 REYES 18:22-26 117 


5 


129) A 


en-su-palma y-entra sobre-él hombre se-apoya que Egipto en  la-ésa 
OPA PO DBA YA A MARA 
los-que-confían para-todos Egipto  rey-de Faraón así y-la-perfora 
s : . a $ a 
STR uma TR MOR ÓN PARA "oy 
él ¿acaso-no confiamos nuestro-Dios Yahweh en  : a-mí decís Y-si (22)  .en-él 


E A 


y-dijo sus-altares y sus-lugares-altos di Ezequías apartó quien 


MR Ma AA MA 


os-postraréis el-este el-altar ante : y-a-Jerusalén a-Judá 


E Sa 


(el)rey-de con mi-señor con te-ruego  haz-una- Y-ahora (23)  ?en-Jerusalén 
apuesta 
n de ; P 
Py? OÍ "ON OO AA A TS 
dar puedes si caballos dos-mil a-t1 y -daré Asiria 
a f 5 ¿Dn pato 5 
o DN O TN Doy mapa 
(el)rostro-  ** harás-volver ¿Y-cómo (24) . sobre-ellos quienes- para- 
de cabalguen ti 
: ams qq 
Mem Ap ¿18 o 
y-confías los-pequeños mi-señor (los)siervos-de  uno-de reia 
e 
3 a ; e 4 
Mm 1720 AY OA 9 oy 
Yahweh  acaso-fuera-de ¿Ahora (25) ? y-jinetes por-carro Egipto en  para-ti 


e pe mm ina? np copan hy my 


: a-mí dijo Yahweh ? para-destruirlo el-este el-lugar contra  he-subido 


12» a O del A 


SIT Y 
Y -dijo (26) . y-destrúyela la-esta la-tierra contra sube 


y o ra 
saces Rab- a y -Joá y -Sebná Hilcías  hijo-de  Eliaquim 
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A E a E 
y-no nosotros entendemos pues arameo tus-siervos a te-ruego habla 
e E E 
Y-dijo (27) .la-muralla sobre que  el-pueblo  a-oídos-de judío con-nosotros hables 
O 
me-ha-enviado  y-a-ti tu-señor ¿acaso-a : Saces Rab- a-ellos 


e ES Mr 


los-sentados a-los-hombres  acaso-no las-éstas  las-cosas  ** a-decir mi-señor 
Cn niga OMA Tn Say máhp by 
sus-orines la y -para-beber sus-excrementos  **  para-comer od sobre 
a 
Opa Rapa Al :009Y 
con-vOZz y -gritó saces Rab-  Y-se-puso-en- (28) ? con-vosotros 
pie 
E 
rey-de  el-grande el-rey id escuchad  : y-dijo y-habló (en)judío fuerte 
e 


rc 


pues FEzequías  a-vosotros engañe no :elrey dice Así (29). Asiria 


Mn ON ctm op o há e 


haga-confiar No (30) . de-su-mano  a-vosotros librar puede no 
A ¿% von 
Nm mr ab 2930 BR? my be rrpm DPS 
v r” Y $ : A «001 
y-no Yahweh nos-librará librar  : diciendo Yahweh en Ezequías a vOSo 
ros 


E 


. Asiria (el)rey-de en-mano-de la-esta la-ciudad cd será-entregada 


y vés 7 0 5d amparos pnán ON 


haced : Asiria  (el)rey-de dice así pues Ezequías a escuchéis No (31) 


> 


y -hombre su-cepa hombre  y-comed a-mí y -salid bendición conmigo 
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Mz Up 232 A WN aná sn 
legar-yo Hasta (32) . SU-POZO agua-de hombre  y-bebed su-higuera 


CI e 
tierra-de y-mosto grano  tierra-de como-vuestra-tierra tierra a  a-vosotros y-cogeré 


y e o 


s3r 
y-no y -VIVITéls y-miel aceite olivo-de tierra-de y-viñas pan 


A o o a E 


: Yahweh diciendo a-voso incita pues HEzequías a escuchéis y-no  moriréis 
tros 


A 


hombre las-naciones (los)dioses-de libraron ¿Acaso-librar (33) . nos-librará 
Ú 45 q . > . - 

MO. NIN UN ¿MES HA 12908 OS 

Hamat  (los)dioses- ¿Dónde (34) 2? Asiria (el)rey-de  de-mano-de su-país a 


de 
TR IPPO UP MN OA ÓN TN TA) 


a libraron ¿pues ?%e-lvá Hená  Sefarváyim AICA ¿dónde  ? y-Arfad 
e 


e A 


que los-países  (los)dioses-de  entre-todos ¿Quién AS) ? de-mi-mano Samaria 
- . es —qu qua > lo E 
ROT CO BL A TA A 
a  Yahweh librará pues de-mi-mano su-país a librasen 
$ ; » que la 
NX? DPR 20m e 
y-no el-pueblo Y -calló (36) ? de-mi-mano Jerusalén 


PRO ONZA NITRO MBA TP STR 
. le-respondáis no : diciendo ella  el-rey orden-de pues palabra a-él contestaron 


NJ mad oyrags mba ca OPONO Nan 
y-Sebná la-casa sobre que Hilcías  hijo-de  Eliaquim Y -llegó (37) 


mom ON VD 3 PU > 97 


st Y z 
Ezequías a el-canciller Asaf hijo-de Joá el-secretario 


720 2 REYES 19:1-6 
mm ym 6» ME 0 mm 
Rab- (las)palabras-de a-él e-informaron vestiduras rasgados-de 
tr es o ny 
Cap. 19 que-rasgó Ezequías el-rey al-escuchar Y -sucedió (1) . SACes 
Nan Pia 39m "RR DN 
y-vino con-el-saco y-se-cubrió sus-vestiduras  ** 
A IM COEN ORATORIA 
y-Sebná la-casa sobre el-que  Eliaquim a Y-envió (2) . Yahweh Emplo: 
e 
D'pva > 
con-los-sacos cubiertos los-sacerdotes Mevancianos y-a el-secretario 
e 
E A > 
dice así : a-él Y-dijeron (3)  .Amoz  hijo-de el-profeta Isaías a 
E > E 
pues el-este el -día y -ultraje y -castigo angustia  día-de  : Ezequías 
e A E M9 RP TTY NA 
Quizás (4)  . para-parir no-hay y-fuerza  cuello-ute hasta hijos  han-llegado 
rino 
E o 
saces Rab- eii todas  ** tu-Dios Yahweh escuche 
e 
A om A is 
vivo Dios  para-insultar su-señor Asiria (el)rey-de  lo-ha-enviado que 
E 
y -tú-eleves tu-Dios Yahweh ha-escuchado que  por-las-palabras y -reprenda 
A o O a EE 
siervos-de Y -vinieron (S) . el-que-queda el -resto EEnR plegaria 
e 


pyan ap wpa: om? 


a-ellos 


VIÑA 
Y-dijo (6) 


diréis así : Isaías 


. Isaías a 


O ER 290 


Ezequías el-rey 
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e a o LN SR: 
las-palabras ante temas no : Yahweh dice así : vuestro-señor a 
.. : -. 19: > 
SDR TES TP CM PY YS NP AS 
.a-mí Asiria (el)rey-de  (los)jsiervos-de han-blasfemado pues  has-escuchado que 
mó mado Am das q 
y-volverá noticia y -escuchará espíntu a-él doy He-aquí- (7) 
que-yo 
¿ÍEN> 217 vaosm 13787 
. en-su-país por-espada y -lo-haré-caer a-su-país 
E A nee Er Riva! 
(el)rey -de a y -encontró saces Rab- Y -volvió (8) 


A E rr 


. de-Laquís  se-había-ido que  había-oído pues Libná contra luchando Asina 
A ra IE 
ha-salido he-aquí- : diciendo Kus rey -de Tirhacá acerca-de  Y-había-escu (9) 
que chado 
A A A 
Ezequías a mensajeros y -envió y -volvió contra-ti a-combatir 
8 CARO? mpm ca amp by pórin ma Salado 
no  : diciendo Judá rey-de Ezequías a diréis Así (10)  : a-decir 
R2 TRZ 13 Mp TAN UR TON HDN 
no  : diciendo  en-él confías tú que tu-Dios te-engañe 


a e e 


has-escu tú He-aquí- (11) . Asiria  (el)rey-de  en-mano- Jerusalén será-entregada 
chado que de 

. / A. 
Pan? mia 09) as A Y TN TN 
consagrándolos-al- los-países a-todos Asiria (los)reyes-de hicieron  lo-que  ** 
anatema 
ad a JET «yan Tay 


las-naciones  (losjdioses- a-ellos ¿Acaso-libraron (12) ? te-vas-a-salvar ¿yA 
de 
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A o o 
y-(los)hijos-de y“ of Harán y Gozán  ** mis-padres destruyeron que 
Ln y E :BR202 YN TY 
Arpad y-(el)rey-de  Hamat  (el)rey-de ¿Dónde-él (13) ? en-Telasar que Edén 
A E 
Ezequías Y -cogió (14) . e-Ivá Hená — Sefarváyim aid: y -(el)rey 
e 

Sun A 

y-subió y -las-leyó los-mensajeros de-mano-de las-cartas ido 
A mnan me. ma 
. Yahweh ante Ezequías y -lo-desplegó Yahweh  (al)templo-de 
A E e 
Israel Dios-de  Yahweh : y-dijo Yahweh ante Ezequías Y -oró (15) 
297 I7 TASAS PO y 
para-todos tú-sólo el-Dios él tú los-querubines que-te-sientas-sobre 


o o 


Inclina (16) . la-tierra y el-cielo is hiciste tú la-tierra  (los)reinos-de 


e A E A 


y-escucha y-mira tus-ojos Yahweh abre y-escucha tu-oído Yahweh 
. 3 . . : 
ONO om mo A YN IM 097 OS 
TS: Y iT r .1 O T3 Se ”* A. St < 
Cierta (17) .vivo Dios  para-insultar lo-arrojó que Senaquerib (las)palabras- ** 
mente de 


DIJO CON DMT COS 7 O TM 


. su-país y las-naciones  ** Asiria  (los)reyes-de  han-devastado  Yahweh 
a o 

si- ellos dioses no pues en-fuego sus-dioses ed Y -pusieron (18) 
bue ¿OTAN 1981. YY DIN OUT TPD TOS 


Y -ahora (19) . y-los-han-destruido  y-piedra madera hombres manos obra-de no 
e 


2 REYES 19:20-24 


> TA TR Mp 
todos y -sepan de-su-mano te-ruego  sálvanos 
maga E 
Y -envió (0) . tú-solo Dios Yahweh tú que la-tierra 


TON 


723 


m7, 


Dios-nuestro Yahweh 


np 


(los)reinos-de 


SRT mm a TD ANO PPM yión 772 mpg 


het Dios-de Yahweh dice así : diciendo HEzequía a  Amoz  hijo-de Isaías 
A o E e E 
Ésta (21) . he-escu Asiria rey-de Senaquerib sobre a-mí has-orado que 
chado 
A O E AE 
se-mofa a-t1 desprecia : sobre-él Yahweh dice que  la-palabra 
E e O O e 
(la)hija-de menea cabeza tras-de-t1 Sión hija-de virgen-de de-t1 
7 7 non E De 
quién y-contra y -blasfemas insultas quién ¿A (Q2)  . Jerusalén 
A E O A 
. Israel (el)Santo-de contra ? tus-ojos arriba y-has-alzado VOZ Doe VAna 
| O 
A A E 
con-multitud-de  : y-has-dicho (al)Señor  has-insultado  tus-mensajeros Por-mano-de (23) 
112? 97 SN 
Líbano y -extremos-de montañas (a-loJalto-de  he-subido yo miS-Carros 
vóna TA vrs App 52] 
sus-cipreses lo-selecto-de sus-cedros (la)altura-de y -he-talado 
17072 aw np 17 yan 
. su-vergel (el)bosque-de su-extremo (en-el)refugio-de y -he-entrado 
MN o" OR MPA MRS 
y -he-secado extranteras aguas y -bebido he-cavado Yo (24) 


724 2 REYES 19:25-30 


mad NON A 
has-oído  ¿Acaso-no (25)  . Egipto  (los)jcanales-de todos mi-pie  con-(la)planta-de 
a by AAN pimp? 
? y-le-di-forma antiguo  de-desde-(los)días-de  he-hecho ello de-desde-lejos 
03 o ia MANDO MAY 
ruinosos montones para-destruir y-será lo-traigo ahora 
073p vag% ¿n333 Om 
cortos-de Y -sus-habitantes (6) . fortificadas ciudades 
AY UY Y wan ala as 
campo  hierba-de son y -se-avergienzan han-quedado-abatidos mano 
E 
. levantase  antes-que  y-mies-seca tejados junco-de césped y -verdor-de 
A A A 
tu-enfurecertte y conozco y -tu-entrar y -tu-salir Y -tu-habitar (27) 
AE A E A 028 
y -tu-arrogancia contra-mí te-has-enfurecido Ya-que (28) . contra-mí 
"PN> ÓN "EA ps n2Y 
en-tu-nariz mi-anillo y-pondré a-mis-oídos ha-subido 
8 TA Puan maYa MA 
que por-camino y -te-haré-volver en-tus-labios y -mi-freno 
o E > EA 3 DNA 
renadío este-año comer  :la-señal  para-ti Y-esto (29)  . por-él viniste 
A A A 
sembrad  el-tercero y -en-el-año brote-espontáneo  el-segundo y -en-el -año 
LN ¿00D PR) OO A MP 


Y -volverá (30) . sus-frutos y-comed viñas y -plantad y -segad 
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Mg me? NADO mm ma pa 
y-hará por-abajo raíz el-que-quede Judá (la)casa-de O OSIcn 
e-de 
92 MÓRA ATA A A? 
y -remanente un-resto saldrá de-Jerusalén Pues (31) . por-armba fruto 
12? DJ TRIP A e ID 
Por-esto (32) . así hará Yahweh  (el)celo-de Sión de-(el)monte 
e A rs 
la-ciudad a entrará no : Asiria  (el)rey-de sobre Yahweh dice así 
MER, A 
la-haré-frente y-no flecha allí tirará y-no la-esta 
6 073 E O 
que  Por-el-camino (33)  . terraplén contra-ella acumulará y-no escudo 
Nr 
entrará no la-esta  la-ciudad y-a volverá por-él vino 
DONT CV TOR nia yr “ON 
la-esta la-ciudad a Y -yo-protegeré (34) . Yahweh oráculo-de 
"mM E 
Y -sucedió (35) . MI-SIervo David y-a-causa-de a-causa-mía para-salvarla 
.. Y REN Mama paa 
e-hirió Yahweh (el)ángel-de que-salió la-aquella en-la-noche 
e o 
y-madrugaron mil y-Ccinco ochenta cien Asiria Panel 
o-de 
¿DP om 072 mam DER 
. muertos cadáveres todos-ellos y -he-aquí-que por-la-mañana 
TRIPA q pan 
rey-de Senaquerib y -volvió y-se-fue Y -partió (36) 
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ma a am PLA MS 
(en-ebiem postrándose él Y-sucedió (37) . en-Nínive y -habitó Asiria 
plo-de 
man TEN TATTA O 
lo-hirieron y -Sarézer y-Adramélec su-dios Nisroc 
E e 
y -reinó Ararat (aD)país-de se-escaparon y-ellos con-(la)espada 
07 a "AND A 
Cap. 20  los-aquellos En-los-días (1) . en-su-lugar su-hijo hadón Esar- 


e E ro 


47 Y 


Amoz  hijo-de Isaías aél y-llegó para-morir  Ezequías enfermó 
Y E A A 
ordena : Yahweh dice así : a-él y -dijo el-profeta 
291 A 
Y -él-volvió (2) . VIVIrás y-no tú vas-a- pues sobre-tu-casa 
morir 
A E A LL 
Yahweh Ay (3) : diciendo Yahweh a y-oró la-pared hacia  su-rostro  ** 
: : 5 elo ho - 
A E o E 
íntegro  y-con-corazón  en-verdad  ante-ti he-caminado que **  te-rnuego recuerda 
A 
. grande llanto Ezequías y -lloró he-hecho a-tus-ojos y -lo-bueno 


o E 


Yahweh y -palabra-de la-interior  (de)la- había- no Isaías Y-sucedió (4) 
ciudad salido 


e o E > 
caudillo-de  Ezequías a y -dirás Vuelve (5)  : diciendo  a-él sobrevino 


ML o o 


** he-escuchado  : tu-padre David  Dios-de  Yahweh dice así : mi-pueblo 
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E A o 
en-el-día a-ti curo  he-aquí-que-  tus-lágrimas ** he-mirado  tu-oración 
yo 


A A 


tus-días a Y -añadiré (6) . Yahweh  (alltemplo-de subirás el -tercero 


A 


y-a libraré-a-ti Asiria (el)rey-de  y-de-(la)palma-de años quince 
nj? nia vn by nin DN TP 
a-causa-de-mí la-esta la-ciudad sobre y -protegeré la-esta la-ciudad 
MP MR TR O rá 
coged : Isaías Y -dijo (7) . mi-siervo David y -a-causa-de 


rrén by win mp pen 297 


va 13 
la-úlcera sobre y -pusieron y -cogieron higos torta-de 
eS ..s 4 e DS A 
2 MA ma múyeos mp AN nn 
que señal ¿cuál : Isaías a Ezequías Y -dijo (8) . y-él-vivió 


ma Pan ova my o TIM ONpY 


(al) templo-de  el-tercero en-el-día y-podré-subir a-mí Yahweh ha-de-curar 

1 do, e 
CN o A pm: 
que  Yahweh de-con la-señal  para-ti esto: Isaías Y -dijo (9) ? Yahweh 
2 E o ER 
¿irá : ha-dicho que la-cosa id Yahweh hará 


pm RRA ima a or bunny 3 


: Ezequías Y-dijo (10)  ? grados diez retrocederá o grados diez  la-sombra 


ES 237 22] 


1 


retroceda cierta no grados diez inclinarse a-la-sombra es-fácil 
mente 
E o ¿np pp mm 30 


a el-profeta Isaías Y-clamó (11)  . grados diez hacia-atrás  la-sombra 
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nes mms $0 ny mm 
había-bajado que  por-los-grados  la-sombra  ** _y-retrocedió Yahweh 
Mag wo pp E 
envió el-aquel  En-el-tiempo (12) . grados diez  hacia-atrás Acaz SSA 

os-de 


VERNOS MOP po 299 10 IN7A TR TN? TINA 


Ezequías a  y-ofrenda cartas Babilonia rey-de  Baladán  hijo-de  baladán  Merodac- 


Emoy van Sr E 

a-ellos Y -oyó (13) . Ezequías  había-estado- que había-oído pues 
enfermo 

A o 

la-plata med su-tesoro  (lajcasa-de toda  ** y -les-hizo-ver Ezequías 


A E 


sus-armas (la)casa-de y el-bueno enacale y los-aromas y el-oro y 
e 

a Po? El E ndo 

N2 WS TPT MON? TONO RE SO TS 

no que cosa hubo no en-sus-tesoros se-encontraba lo-que todo y 

A 1722 mEpm ENT 

. su-dominio y-en-todo en-su-casa Ezequías les-hiciese-ver 


o A 


y -dijo Ezequías el-rey a el-profeta Isaías Y -vino (14) 
E e o 
? a-ti venían y-de-dónde los-esos los-hombres han-dicho ¿qué : a-él 
¿222% A 
. de-Babilonia han-venido lejana de-tierra : Ezequías y-dijo 
A A A 
**  : Ezequías y-dijo ? en-tu-casa han-visto ¿qué : Y-dijo (15) 


A 


les-haya-mostrado no que cosa  ha- no han-visto en-mi-casa  lo-que todo 
habido 
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027 DÍ RT ON Y? ANA "pTENo 
riada escucha : Ezequías a Isaías Y -dijo (16) . en-mis-tesoros 
e 
e Op INP DR O A : TT 
lo-que todo y-será-llevado vienen días  He-aquí- (17) . Yahweh 
j que 
o A 
el-éste el-día hasta tus-padres atesoraron y -(lo)que en-tu-casa 
mápa A 
Y -de-tus-hijos (18) . Yahweh dice cosa se-quedará no  a-Babilonia 
nes e 
tomarán engendraste que de-ti salieron que 
VANA A O 
Y -dijo (19) . Babilonia des ES eunucos y -serán 
e e 


e o e 


tú-has-dicho que Yahweh Par buena : Isaías a Ezequías 
e 


e a E > 


¿acaso-no  : y-dijo 


(los)hechos- Y-(elDresto-de (20) ? en-mis-días habrá y -seguridad paz que 
d 

Ñ y 7 t so, 
o 29 mom 

y la-alberca  ** hizo y-que su-poderío y -todo Ezequías 
al MORO 
ellos ¿acaso-no a-la-ciudad el-agua e y-trajo el-canal 
E 

? Judá de-(los)reyes-de  los-días  (los)hechos-de  (elllibro-de en escritos 

mv 20 E E 

Manasés y reinó sus-padres con Ezequías Y-se-acostó (21) 

O o ES VANA pe 

Manasés años doce Hijo-de (1) . en-su-lugar su-hijo Cap. 21 
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e o A 15797 
en-Jerusalén reinó años y -cinco y cincuenta al-empezar-él-a-reinar 
E oh 
a-ojos-de lo-malo Y -obró (Q) . Hepsiba su-madre  y-(el)nombre-de 
A nayin> mr 
Yahweh había-expulsado que las-naciones según-abominaciones-de Yahweh 
O 2% E 
babes y edificó Y -volvió (3) . Israel (los)hijos-de de-ante 
op e 
y -erigió su-padre Ezequías había-destruido que los-lugares-altos 
A O 
rey-de Acab  había-hecho como Aserá e-hizo al-Baal altares 
OP 2 E E 
. a-ellos y-sirvió los-cielos  (el)ejército-de  a-todo y -se-postró Israel 
e O 
en-Jerusalén  : Yahweh  había- que Yahweh  en-(eltem altares  Y-construyó (4) 
dicho plo-de 
23 0097 nmam 135 E A OS 
UA para-todo altares Y -construyó (S) . mi-nombre  ** pondré 
e 
TE TERM o 
a E-hizo-pasar (6) . Yahweh pS los-atrios-de  en-(losjkdos los-cielos 
e 
enn yn E > 
y -hacia-sontilegios y-practicaba-magla por-el-fuego su-hijo 


par nv 


hacer 


E 


a-ojos-de lo-malo 


792 


(el)ídolo-de 


nus 


la-A será 


NS nn 


multiplicó y-adivinos nigromantes e-hizo 
A! ¿pan mm 
EN Y -puso (7) . para-imtar Yahweh 
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mal om TOR TO PR US mada my CN 


A 3 


Salomón y-a David a  Yahweh había-dicho que en-(el)templo  había-hecho que 


Sam mim Ye mara min min po 


de-todas escogí que y -en-Jerusalén la-esta en-la-casa : su-hijo 
K?] e 
Y -no (8) . por-siempre mi-nombre Es pondré Israel (las)tribus-de 
E A 
di que la-tierra de Israel (el)pie-de a-apartar volveré 


o 


les-he-ordenado lo-que según-todo obrar  guardáis si sólo a-vuestros-padres 
.*z a Eon ES 
Na Mb AY OOR ms s óind 222 
Y-no (9)  . Moisés mi-siervo a-ellos ordenó que la-ley y -según-toda 
SS : E á a 
mo 1% ny may? Te Dyna 10ny 
más-que el-mal cd a-hacer Manasés y -los-extravió escucharon 
: a bt. N 
. T 33 Al ho] : 
NT A 
. Israel (los)hijos-de de-ante Yahweh había-destruido que las-naciones 
A o o 
: diciendo  los-profetas sus-siervos por-mano-de Yahweh Y -habló (10) 


Q 


e o ra 


las-abominaciones Judá rey-de Manasés ha-hecho que  A-causa-de (11) 


Pr 


ante-él que el-amorreo hicieron lo-que  más-que-todo ha-obrado-mal  las-estas 
E aa PM COR TO) RON” 
así Por-esto (12) . con-sus-ídolos Judá a también e-hizo-pecar 


A o 
y -Judá Jersualén sobre desgracia traigo  he-aquí- : Isracl Dios-de Yahweh dice 
que-yo 
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¿TI 1d n32gn bot > Ms 


. suyos-oídos (los)dos zumbarán que-lo-oigan todos que 
A e 
y Samaria (el)cordel-de ** Jerusalén sobre Y -extenderé (13) 
> om Oe ales NT ma opa 
. 2 Y $ . e . Y AT 1 y] YI. 
como Jerusalén a y -limpiaré Acab (la)casa-de  (la)plomada-de 


ma Toy mm A ada e 


su-boca sobre y -se-vuelve se-limpia el -plato nde se-limpia 
5 ay » e 
OA ars A E A 
y-los-pondré mi-heredad (el)resto-de en Y -extenderé (14) 
. q e 
2? pe Ora TR 
para-botín y -serán sus-enemigos en-mano-de 


YE Wes qm ¿Ora 77 Ra?) 


hicieron que A-causa-de (15) . SUS-Enemigos de-todos y -para-despojo 
. : y 
3 > a " " q. > 
o A A 
el-día desde  a-mí irmitando y estuvieron a-mis-ojos lo-malo ** 
1 y . E 
SMA oí 109 OnNInAa DOMAIN NI? ON 
e. , vs , 1? v ; «tv 
. €l-éste el -día y-hasta de-Egipto sus-padres salieron que 


108 19 TRA Ta e A O 


que hasta muy mucho Manasés derramó inocente sangre Y-también (16) 
Sn rr a 
hizo-pecar que de-su-pecado aparte a-extremo extremo Jerusalén  ** llenó 
7 ¿MM PR MBR AMOR 


(los)hechos- Y-(el)resto-de (17)  . Yahweh a-ojos-de  lo-malo para-hacer Judá a 
e 


A E e 


ellos ¿acaso-no  pecó que y-su-pecado hizo lo-que  y-todo  Manasés 
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E 


Judá? de-los-reyes-de  los-días  (los)hechos-de  (el)libro-de en escritos 
Ms S . 
—qqa 3h a > mn poda 
pa E 
en-(el)jardín-de y -fue-enterrado sus-padres con Manasés Y-se-acostó (18) 


A on A 1072 


su-hijo Amón y -reinó Uzá en-(el)jardín-de su-casa 


5797 Jin mp oh DOPY Ta AS 


al-empezar-él-a-reinar Amón años veintidós Hijo-de (19)  . en-su-lugar 
e: e ri 
Mesulémet su-madre y-(el)nombre-de  en-Jerusalén reinó años y-dos 
A 
Yahweh a-ojos-de lo-malo Y-obró (20)  . Jotbá de Haruz hija-de 
H E 
el-camino  por-todo Y -caminó (21) . su-padre Manasés había-hecho como 
E ir A E ro 
había-servido que los-ídolos a y -sirvió su-padre había-caminado que 
a o dr 
Diosde  Yahweh a Y-abandonó (22) . a-ellos y -se-postró su-padre 
myEpn A: 
Y -conspiraron (23) . Yahweh  por-camino-de caminó y -no sus-padres 
ES mn A 
el -rey a y -dieron-muerte contra-él Amón (los)servido 
res-de 


29 MR Pm “oy ma dl 


todos a el-país (el)pueblo-de E-hirió (24) . en-su-casa 
0D e e ra amp 


el-pueblo-de  y-proclamaron-rey Amón el-rey contra los-conjurados 


Cap. 22 
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27 A 
(los)hechos-  Y-(el)resto-de (25) . en-su-lugar su-hijo Josías a el-país 
e 


o 


los-días  (los)hechos- (el)libro- sobre escritos ellos ¿acaso- hizo que Amón 
de de no 
que | : a. o . q... 2 
Ny "pao mp2 NN “apa Tp 
Uzá en-(el)jardín-de en-su-tumba a-él Y-se-enterró (26) 2 Judá de-reyes-de 


ny 3 ¿VEND Da muy ola 


ocho  Hijo-de (1) . en-su-lugar su-hijo Josías y -fue-rey 

A 572 má y 

reinó años y-uno —y-treinta al -empezar-él-a-reinar Josías años 

A A Ova 

. de-Boscat Adayá hija-de Jedidá su-madre y-(el)hnombre-de  en-Jerusalén 

a a . j 

e 

A OTnO por-todo y -caminó Yahweh a-ojos-de lo-recto Y -obró (2) 

e 

E O 

en-ocho  Y-sucedió (3). mz (a)derecha  se-apartó  y-no su-padre David 
a 


PE ro RE AL 


Azalías  hijo-de Safán a el-rey envió Josías del-rey años diez 


Hilcías a Sube (4) : diciendo Yahweh remplo el-secretario Mesulam  hijo-de 
E 

RIM PORO O DA” tn 1130 
la-traída la-plata mi y-prepare el-grande  el-sacerdote 
¿22 ON ARO "ad 208 YN MM MA 
. €l-pueblo de el-umbral (los)guardianes-de recogieron que  —Yahweh Diem 
plo-de 

mixbna yy E EN 


la-obra (los)artífices-de mano-de en Y-lo-pondrán (5) 
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AR 1) ES Ran 
ello y -darán Yahweh templo-de los-encargados 
PRO Pra mm mar MS ANA 
(elddesper  para-reforzar Yahweh  en-(elltemplo-de que la-obra a-(los)anífices-de 
fecto-de 

097 on ¿man 
y -a-los-constructores A-los-carpinteros (6) . el-templo 
259 A ES 
cantería y -piedras-de maderas y-para-comprar y -a-los-albañiles 
PAP OÍR E A 
la-plata con-ellos se-les-cuente 


no Sólo (7) .el-templo **  para-refor 
zar 


¡BY EN PINAR > an o» ym 


. actúan ellos  con-fidelidad pues su-mano en que-sea-puesta 


m9 añea 1a07by >mo quan amipon ae" 


un-libro-de  : el-secretario  Safán a  el-grande  el-sacerdote  Hilcías Y -dijo (8) 


E e E A 


a  ellibro  ** Hilcías y -dio Yahweh  en-(elltemplo- he-encontrado  la-ley 
de 


rl A ml A 


el -rey a el-secretario Safán Y -vino (9) . y-lo-leyó Safán 


O 


tus-servidores han-fundido : y-dijo cosa el -rey Se y -transmitió 
> t a MN y 
>p mann m3) SA 9997 Oy 
en y -la-han-puesto en-el-templo la-que-se-encontraba la-plata ER 
2 . pS 
e ORAR MN. YD — 
: ye vir 2 T t- JS 
. Yahweh templo-de los-encargados la-obra artífices-de mano-de 


M3 RON? 777. “mon 19% qn 


ha-dado  un-libro : diciendo  al-rey el-secretario Safán E-informó (10) 
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SL O 

. el-rey ante Safán y-lo-leyó el-sacerdote Hilcías a-mí 

ATA mo 095 ns on a am 

la-ley  (el)libro-de CaUpnanas en el-rey al-escuchar Y -sucedió (11) 
e 

E A E AA 

Hilcías a el-rey Y -ordenó (12) . sus-vestiduras ** que-rasgó 


94 ino mm a ip e a Damn 53 


Safán y-a Miqueas hijo-de  Acbor y-a  Safán hijo-de  Ahicam  y-a EEE 
A E 
a  comsultad Id (13) : diciendo  el-rey servidor-de Asayá y el-secretario 
o 


iS es Judá todo y -sobre el-pueblo  y-sobre  sobre-mí  Yahweh 
e e 


RTS mn o ma RSOT O RR 


ella que Yahweh ira-de grande pues  el-este el -encontrado el-libro 


o O A 


(las)palabras- a  nuestros-padres escucharon no que por-  contra-nosotros  se-ha-en 
de cendido 


: Poy PT pp mg? ma “An 


. SObre-nosotros lo-escrito según-todo  para-obrar el -este el-libro 
. .) A . P 
A 
y -Safán y-Acbor y-Ahicam el-sacerdote Hilcías Y -fue (14) 


2 mph a o rs as mos mn 


hijo-de  Ticvá  hijo-de Salum mujer-de la-profetisa Huldá a y-Asayá 


A yal on 


en-Jerusalén habitaba y-ella los-vestidos guardián-de Harhás 
09 028 NE 72 MaTA nava 


así : a-ellos Y -dijo (15) . a-ella y-hablaron en-el -segundo 
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Se A o 


: a-mí a-voso ha-enviado que al-hombre  decid  : Israel Dios-de  Yahweh dice 
tros 


E 


el-este el-lugar a desgracia traigo he-aquí-  : Yahweh dice Así (16) 
que-yo 
3 . 
. u mn => B a - 
E E O 
(el)rey-de  ha-leído que el-libro  (las)palabras- todas  ** sus-habitantes y-sobre 
de 
NO mbpn MO VWÍN IMA nm 
a-dioses y-quemaron-incienso me-abandonaron que Por- (17) . Judá 


Taba A > 


sus-manos obra-de con-toda irritarme a-fin-de otros 
>] my Dip nn TORN 
y-no el-este contra-el -lugar mi-ira y-se-ha-encendido 
da? panes men mam mon by M3) 
J 3 OS .x” e ; T ¿ 3 *] ed? 13 e! lo 1?” 
a-consultar a-vosotros  el-que-envía Judá  (el)rey-de  Y-a (18) . Se-apagará 


E 


las-palabras  : Israel Dios-de Yahweh dice así  : a-él diréis así Yahweh a 
| DI2m 123 mn y" nund WS 
A ai: y y2” E ye “ 
y-te-humillaste tu-corazón fue-blando  A-causa-de- (19) . pa Escu que 
que 
a a q ; > 
mía opera c9y 727 WN “prada TT an 
os Ty .. 4 e de "317mum tot +00 
el-este el-lugar contra he-dicho  lo-que  al-escuchar-tú Yahweh ante 


E >n 


y-rasgaste  y-como-maldición  como-deso para-ser sus-habitantes y-contra 
lación 
a a 1 a 
DN) "APR DIN an ej O rr 
1 32507 Y” T Ss” 3 AT : wo: * eTs ; 
oráculo-de he-escuchado yo  y-también ante-mí y -lloraste tus-vestiduras  ** 


Thy “oy "RON 12? 290, 


tus-padres con te-reuniré  he-aquí-que-yo Por-esto (20) . Yahweh 
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DC 
verán y-no en-paz sus-tumbas en y-te-reunirás 
e E 
el -este el-lugar contra traigo yo que la-desgracia en-toda tus-ojos 
e AS 
Cap. 23 — el-rey Y -envió (1) . palabra el-rey a e-hicieron-volver 
O E: ON 
. y-Jerusalén Judá  (los)jancianos-de todos junto-a-él y -se-reunieron 
A E 
Judá  hombre-de  y-todo Yahweh  (allttemplo-de el-rey Y -subió (2) 
A A 
y -los-profetas y -los-sacerdotes con-él Jerusalén”  (los)habitantes-de  y-todos 
A O 
y -leyó grande y-hasta desde-pequeño el-pueblo y -todo 
RS E 
el-encontrado la-Alianza  (el)libro-de APEDaS: todas  ** a-oídos-suyos 
e 
mp1 Mo 70d an mr MAR 
y estableció la-columna sobre  el-rey Y-permanecía (3)  . Yahweh gos 
plo-de 
A 
y-para-guardar Yahweh tras para-caminar Yahweh ante la-Alianza dj 
O 
corazón  con-todo sus-preceptos y sus-advertencias y sus-mandamientos 
A 
la-esta la-Alianza  (las)palabras-de  ** para-mantener alma y -con-toda 
E 


el -pueblo todo y-permaneció el -este el-libro en las-escritas 
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2 paa impera ón ¿0993 
el-sumo  el-sacerdote  Hilcías a el -rey Y -dio-orden (4) . en-la-Alianza 
egin? Eon o e 
para-sacar el -umbral (los)guardias-de y el-segundo EEN y 

e 

DRUYA O 
los-hechos los-utensilios todos .. Yahweh de-(el)templo-de 
AR NY 222 Ms? 2932 
los-cielos (eDejército-de y-a-todo y -a-la-Aserá a-Baal 
SN o 
y -llevó Cedrón  en-campos-de de-Jerusalén de-fuera y -los-hizo-quemar 
e 1 7 ¿OR TIRO DRY COR 
que  los-sacerdotes-paganos a Y -puso-fin (5) . el Bet- su-polvo est 
Minpa RN mp 27 wr) 
en-los-lugares-altos y-ofreció-incienso Judá (los)reyes-de habían-puesto 
o e E 
los-que-ofrecían-incienso y Jerusalén y -alrededores-de Judá OS 

es-de 
baba mim nm ón by) 
y -a-todo y-a-las-constelaciones y-a-la-luna al-sol a-Baal 
man o ¿OB RAS 
de-(el)templo-de la-Aserá En E-hizo-salir (6) . los-cielos Su ade 
to-de 
A o E e 
a-ella y -quemó Cedrón  (el)torrente-de a de-Jerusalén de-fuera Yahweh 
E E A A 
su-polvo ES y -envió a-polvo y -trituró Cedrón  en-(el)torren 

te-de 
A cl O 


(las)casas-de  ** Y -derribó (7) . el-pueblo dos)hijos- (a)tumba- sobre 
e e 
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O o y A 


tejían las-mujeres que Yahweh en-(elltemplo-de que los-hieródulos 
e y 
los-sacerdotes todos a E-hizo-venir (8) . para-Áserá casas allí 
178 DPI COR Neal TAR Y 
que los-lugares-altos dá y -declaró-impuros Judá  de-(las)ciudades-de 
O ep 
seba Beer- hasta desde-Geba los-sacerdotes allí quemaban-incienso 
ANN . RU . E . . Ll 
o A 
Josué  (la)puerta-de  (a-lajentrada- que  las-puertas  lugares-  ** y -derribó 
de altos 
O o e 
no Sin-em (9) .la-ciudad a-(la)puer hombre (la)iz a que la-ciudad gobema 
bargo ta-de quierda-de dor-de 
A 
si- en-Jerusalén Yahweh  (el)altar-de a los-lugares- los-sacerdotes- subieron 
altos de 
¿DTS 2 misa 12N TON 
. sus-hermanos en-medio-de panes-ácimos comieron no 


a o 


para-no  Hinom Ben  en-(el)valle-de que el-Tófet p.% Y -declaró-impuro (10) 


UND o E 


S 

por-el-fuego su-hija y-a su-hijo a hombre hacer-pasar 

MN WN DOOM Ty nadn PLA 
17 Je le e o. 2; 

habían-puesto que  los-caballos  ** E-hizo-cesar (11) . para-Moloc 
y m0 : 7 2. O A 
A O A E > 
(la)cámara- junto-a Yahweh (al) templo-de  de-entrar para-el-sol Judá  (los)reyes- 
de de 


e a 


el-sol  los-carros-de y en-los-atrios que el-eunuco mélec  Natán- 
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8.” 
Acaz (elaposento-  el-techo sobre que los-altares Y (12) . con-el-fuego quemó 
superior-de 


o e ES 


Mir my ces hinamocoy rpm poo 1 CS 


134 


Manasés  había-hecho que  los-altares y Judá  (los)reyes-de habían-hecho que 


A e 
y -retiró el-rey derribó Yahweh pili los-patios-de en-(losjdos 
e 


A E 
Y (13) . Cedrón  torrente-de a su-polvo del e-hizo-enviar de-allí 
A 
pe mona a-la-derecha que Jerusalén enfrente -de que los-lugares-altos 
ña-de 

mpey? ON A MR ms a 


a-Astoret Israel rey -de Salomón  había-construido que la-perdición 


E 1 A A 


y-a-Milcom Moab  abominación-de y-a-Quemós sidonios  abominación-de 
N o Q . 
. .” a a : —yy : 
3 O A 
Y - destrozó (14) . el-rey declaró-impuro Amón nai id] (lo)abominable -de 
e 
3 Ñ ¿ ss pe 
N 2107 a niágan "Ay 
y-1lenó las-Aserás pe y-partió los-massebas llo 


28 rma2 y mánoony DR ¡ON Mi3y OpÍpp "NR 


el en-Bet- que  el-altar  **  Y-también (15) .hombre (de)huesos- sus-lugares  ** 
de 


A o 
a  había-hecho-pecar que  Nebat  hijo-de  Jeroboam había-hecho que  el-lugar-alto 


YD) a 
destruyó el-lugar-alto y el-aquel el-altar ** también Israel 
E e 


y -quemó a-polvo trituró el-lugar-alto id e-incendió 
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e NS 12n ARS 
las-tumbas nia y-vio Josías Y -dio-la-vuelta (16) . Aserá 
e 
de los-huesos  ** y -COgió y -envió en-el-monte allí que 
e e 
Yahweh  según-palabra-de  y-lo-declaró-impuro  el-altar sobre y -quemó las-tumbas 


NT DMT NP. IR OO UR NP 


. las-éstas  las-cosas **  había-procla que  el-Dios  (el)hombre- había-procla que 
mado de mado 
s . . . 1 v 
E e 
y -dijeron Y? veo yo que  el-éste el -túmulo ¿qué : Y-dijo (17) 


BT ORAR OR TR ap MN Y ÓN 


de-Judá vino que el-Dios  (dejel-hom la-tumba : la-ciudad (los)hombres- a-él 
bre-de de 
> Sá 1 pj En * 
¿by ra mama by oy WN MONA OITTTAN NAPA 
+? vr rr T Se O $ «4 To? Y y)t 

. el (en)Bet- el-altar sobre has-hecho que  las-estas  las-cosas  ** y -proclamó 
a . 0 . «(2 e Y 
vnÍyy ro be vr 5. mm mx” 
sus-huesos perturbe no hombre a-él dejad-reposar : Y-dijo (18) 


II E A 


. de-Samania vino que  el-profeta huesos-de con  sus-huesos  y-dejaron-intactos 
La ; ed y -b, a q 
A 
Samana as que los-lugares-altos (las)casas-de todas  **  Y-también (19) 
e 


A 


e-hizo Josías apartó para-irritar Israel (los)reyes- habían-hecho que 
de 


mam ¡08 RR py 7 crm Chop am) 


Y -sacrificó (20) .el en-Bet- había-hecho que  las-acciones según-todas a-ellos 
nen miña oy Dg Maa 0D COPOS 


y-quemó los-altares sobre allí que  los-lugares-altos  (los)sacerdotes- todos a 
de 
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Y e IS PA 
Y -ordenó (21) . a-Jerusalén y-volvió sobre-ellos hombre  huesos-de ** 


A A 


a-Yahweh pascua haced : diciendo  el-pueblo todo a el -rey 

u 
SI Sd Do TI7N 
. la-esta la-Alianza (el)libro-de en según-lo-escrito vuestro-Dios 


ma mi Mo? Mp) SN? Op 


desde-(los)días-de  la-ésta como-la-pascua se-había-hecho no Ciertamente (22) 


AA E E A 


Israel OIT (los)días-de  y-todos Israel a juzgaron que los-jueces 
e 
or > 
Josías del-rey años en-dieciocho Sino (23) . Judá y -(los)reyes-de 
an de E y 
Y-también (24) . en-Jerusalén a-Yahweh la-esta la-pascua se-hizo 


A E AL 


los-ídolos  y-a los-ídolos-domésticos y-a los-adivinos y-a  los-nigromantes a 
TM Y7N3 NO) UN DBPN 5 TN 
Ds t v<r : q. <<“ % 
Judá en-(el)país-de se-veían que las-abominaciones todas y-a 


o E or NS 


(las)palabras-de ** mantener a-fin-de Josías extirpó y-en-Jerusalén 
; os 
s ; . - a : : 
E 
Hilcías encontró que el -libro en las-escritas la-ley 
. J lo Ñ e qn. » : 
20 via? mI NO? mi A 
rey antes-de-él hubo no Y-como-él (25) . Yahweh (en-eDtem el-sacerdote 
plo-de 


A 


su-vida y -con-toda su-corazón con-todo Yahweh hacia volviese que 
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A 
no y-después-de-él Moisés  (la)ey-de  y-según-toda su-fuerza y-con-toda 
A E emp DR 
de-(el)ardor-de  Yahweh se-volvió no  Sin-embargo (26)  .como-él  se-levantó 
5. Mmpma DN ma cx bm Jas 
por contra-Judá su-ira se-había-encendido pues  la-grande su-ira 
MN :TUÍYO 19 Y9n e  oróyan “9? 
Y -dijo (27) . Manasés le-había-ofendido que las-ofensas todas 
YÉRD a E e 
como mi-rostro de-junto-a voy-a-apartar Judá a también Yahweh 


MMITS DNI VD OR OR RITO 90 


escogí que la-esta la-ciudad  ** y -rechazaré Israel a apanté 
? . 3 a ; sd 
:D0y mu DP CAR SUR má O 07 Ns 
rr Y: rez > ns T Se “Y e" 1 J 3 Y 
. allí mi-nombre estará : dije que el-templo y Jerusalén  ** 


A o a E 29m 


ellos  ¿acaso-no hizo lo-que y -todo Josías  (los)hechos-de  Y-(el)resto-de (28) 


o 


? Judá de-reyes-de los-días  (los)hechos-de  (ellibro-de en escritos 


e E 


EDO contra Egipto (el)rey-de  Necó Faraón subió En-sus-días (Q9) 

e 

An? MA 7290 hal ma 0 oy AN 

a-su-encuentro  Josías el-rey y -fue Eufrates (el)río a Asiria 
man <0N 07D 5792 ell 

Y-lo-llevaron-en-carro (30) . a-él cuando-su-ver en-Meguidó y-le-dio-muerte 

=p RT as ma EE 


(aJerusalén y -lo-trajeron desde -Meguidó muerto sus-servidores 
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MR YT TOY nan napa mapa 


a el-país (el)pueblo-de y-cogió en-su-tumba _y-lo-enterraron 
... .. . Ll. pe . 
iÉNÑ 1D inÑ man TR ya mim 

3 y nn. 30 y. dl v y 13 
a-él y -proclamaron-rey a-él y -ungieron Josías hijo-de Joacaz 


mir Tx AN DY 71 ¿VAN nop 


Joacaz años veintitrés Hijo-de 31) . su-padre en-lugar-de 


A o vr la A Je dba 


*aAar Y 38714 
y-(el)nombre-  en-Jerusalén reinó meses y-tres  cuando-su-reinar 
de 
.,t 

oy man my o “na Pemn “ÓN 

Y -obró (32) . de-Libná Jeremías hija-de Hamital su-madre 
eqqas el: — men 093 »k » 29999. 

¿TON YY WS Dp. MM. PY 
. SUS-padres habían-hecho  lo-que  según-todo Yahweh a-ojos-de lo-malo 


a m9 ys 9209 5 ma mps 


de-reinar Hamat  en-(el)país- en-Riblá  Necó Faraón Y -lo-capturó (33) 
de 


A e o2Ta 


plata  talentos-de cien el-país sobre multa y-puso en-Jerusalén 
Y opos my mina 29 2 92) 
hijo-de  Eliaquim a Necó Faraón Y -proclamó-rey (34) . oro y -talento-de 
e 20m o iS 
su-nombre mid y -cambió su-padre Josías en-lugar-de  Josías 
SL 
. allí y - murió a-Egipto y llevó cogió Joacaz y-a Joacim 
o A 
tasó pero a-Faraón. Joacim dio y-el-oro Y -la-plata (35) 
A E 
cada-hom Faraón orden-de según la-plata .* para-dar el -país me 


bre-de 
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o 10797 
PUE a -  el-oro ge y la-plata .. id según-su-estimación 
o a 
Joacim años  y-cinco veinte Hijo-de (36) .Necó  a-Faraón  para-dar  el-país 
e ro 5792 
en-Jerusalén reinó años y -once al-empezar-a-reinar 
SS o A q may “ÓN jo) 

. Rumá de Pedayá hija-de Zebidá su-madre y -(el)nombre-de 


TIOS Y DPP MM NA IN 


. sus-padres habían- lo-que según- Yahweh a-ojos-de  lo-malo Y-obró (37) 


hecho todo 
A o A 
y -fue Babilonia  rey-de Nabucodonosor subió En-sus-días (1 
é FU 
rn A E A A 
y-se-rebeló y - volvió años tres siervo Joacim para-él 
q » , 
a o :15 
y caldeos OS a contra-él Yahweh Y -envió (2) . contra-él 
e 


E E a 
Amón pd jos- (las)partidas-de  y-a Moab CAIB nidas-  y-a Aram (las)parti 
e e 


as-de 
? . 1 . 
Sd » : " q : 
E E 
había-dicho que Yahweh  según-(la)pala  para-hacerla-  contra-Judá y -los-envió 
bra-de perecer 
E e 
Yahweh orden-de por Ciertamente (3) . los-profetas sus-siervos por-mano-de 
NÑYna 11D ele vom Ta 
E 5 Y e Y . y v á r j Y an 
por-pecados-de su-rostro de-junto-a para-apartar en-Judá sucedió 


mo e *pnm “013 an roy e Doy mÚn 
* js p? i ] 42 Y 229 MM 
según- Manasés 


había-derra que el-inocente  (la)sangre-  Y-también (4) . hizo  lo-que 
todo 


mado de 
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A A E A 
Yahweh quiso y-no inocente  (de)sangre Jerusalén EN y -llenó 
A o A op 
¿acaso- hizo lo-que  y-todo Joacim  (los)hechos-de  Y-(el)resto-de (5)  . perdonar 
no 
A 
? Judá  de-reyes-de  los-días  (los)hechos- (el)libro-de en escritos ellos : 
de 
A e 
Joaquín y -reinó sus-padres con Joacim Y -se-acostó (6) 
e ¿VANO e? 
Egipto  (el)rey-de  de-nuevo volvió Y -no (7) . en-su-lugar su-hijo 


E rr o A NR? 


desde-(el)ltorren Babilonia  (el)rey-  había-to pues de-su-país a-salir 
te-de de mado 


PO +03 7287 Mam e 09 ma ap bm 
Hijo-de (8) . Egipto  de-(el)rey-de era lo-que todo Éufrates  (el)río hasta Egipto 


oa Ta 10597 ppim Tp may mbe 


meses y -tres al-empezar a-reinar Joaquín años dieciocho 


=n3 NÓ; YÓN Dr Se 


hija-de Nehustá su-madre y -(el)nombre-de en-Jerusalén reinó 
292 MP. YY. Y bpm Doma IÓN 
1 E AN rv er Ai *qr Y wWT: “ 
según- Yahweh a-ojos-de lo-malo Y -obró (9) . de-Jerusalén Elnatán 
todo 
. 7 : en 
MY NI pa A 
subieron el-aquel En-el-tiempo (10) . su-padre  había-hecho  lo-que 


o A e e 


(a)la-ciudad y -entró (a)Jerusalén Babilonia rey-de Nabucodonosor IES 
res-de 
VP0OY PAR A ANNA Na ¿isa 


la-ciudad contra Babilonia rey-de Nabucodonsor Y -llegó (11) . bajo-el-asedio 
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R$ 29 sip: "nm 
Y -salió (12) . contra-ella asediaban y -sus-servidores 


A 


rey-de Joaquín 


o 


y-su-madre él Babilonia  (el)rey-de hacia Judá 
do 
: a s 8 
2. A mn "py 
a-él y -tomó y -SUS-EUnucOs y -sus-oficiales y-sus-servidores 


Do Nin 977 My na bip 72 
de-allí Y -sacó (13) . de-su-reinar ocho  en-(ellaño Babilonia uE 
e y o 


el -rey (la)casa-de y-(losjtesoros-de  Yahweh  (el)templo-de  (los)tesoros-de todos  ** 


rr E E 
rey-de Salomón había-hecho que el-oro  (losjutensilos- todos  ** y destrozó 


24m mm a a mm bam 


Y -deportó (14) . Yahweh  había-dicho según Yahweh  en-(el)templo-de Israel 


om ona pon omo op cn) Dd 59 ON 

el-valor COS todos  y-a los-oficiales todos  y-a Jerusalén todo a 
e 

A e 

no ni-el-cerrajero el-artesano y -nadie deportados - millares diez 


=D 57» ¿PINTO COD n21 nar “NA 


Ed 
a Y -deportó (15) . el -país (el)pueblo-de aupIehes fuera-de quedó 
e 


A o A or 


(la)madre-de  y-a a-Babilonia Joaquín 


y-a el-rey ds jeres-  y-a el-rey 
e 
. » 1 S . 
e O 
de-Jerusalén  (en)deportación  hizo-ir el-país  (losjnotables-de  y-a sus-eunucos 


A 72? 
millares siete el-ejército pida todos Y -a (16) . a-Babilonia 
e 
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pia; A 97 gon 
héroes la-totalidad mil y -el -cerrajero y-el-artesano 


mas mba bas op ran mbr 


yr y 
. a-Babilonia (en)depor Babilonia  (el)rey-de y-los-trajo guerra 
tación 


im o e 29m 


yr ?t 


py 


que-hacían 


su-tío Matanías a Babilonia (el)rey-de Y -proclamó-re y (17) 


OPA MP OR 


veinte  Hijo-de (18) . Sedequías su-nombre .e y-cambió 


vana 


en-su-lugar 


2 mi mmoy May) > ym p73 mg np 


reinó años y-once al-empezar-a-reinar Sedequías años Ono 
Ry “na Sun TAR DA na 


Jeremías hija-de Hamital su-madre y -(el)nombre-de 


gy 148 099 MM YA O 


había-  lo-que según- Yahweh a-ojos-de lo-malo Y -obró (19) 
hecho todo 


QUA MARS 


en-Jerusalén sucedió VYahwch (la)Jira-de por Cierta (20) 
mente 
n Sl a 
ma bp —DPR bn “1p 
su-rostro de-junto-a a-ellos expulsar-él hasta 
579 ¿ba3 abjejo! TPPIS 
> E ars RT 
Y -sucedió (1) . Babilonia contra-(el)rey-de Sedequías 


A Da? má 


en-el-décimo el-décimo en-mes de-su-reinar el-noveno 
se Rv1 báa 710 ISNITDR Ry 
?| 1 222 “2 3122) ? 
y-todo él Babilonia  rey-de Nabucodonosor vino 
» . ha] y a pa 
PL 1 AAN Ton 
y -construyeron contra-ella y -acampó Jerusalén contra 


en-Jerusalén 


: mao 


. de-Libná 


opi 


. Joacim 


Tra) 
y -en-Judá 


A! 


y -se-rebeló 


nun 


en-(el)año 


wan? 


del-mes 


57 


su-ejército 
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e 0 Pa ma 
bajo-asedio la-ciudad Y -entró (2) . alrededor obra-de-asedio contra-ella 
A e E ri MA 
del-mes En-nueve (3) . Sedequías del -rey años once hasta 
o pin 
ara-(el)pueblo- pan hubo y-no en-la-ciudad el-hambre y-se-hizo-fuerte 
e 
cr ypam :PY87 
Sd y -todos la-ciudad Y -fue-hendida (4) . el-país 
e 


a o As ob 


(el)jardín- junto-a que 
de 


ra aaa mo! mon 


los-dos-muros entre puerta ano la-noche la-guerra 


e E e jp 


. la-Arabá  camino-de  y-marchó alrededor la-ciudad contra  y-caldeos el-rey 
O A ri o A a 
a-él y-alcanzaron el-rey tras caldeos  (elejército-de  Y-persiguió (5) 
op 13h) E 
. de-junto-a-él se-dispersaron su-ejército y-todo Jericó en-(las)este 
pas-de 
e rs A al 
Babilonia (el)rey-de hacia  a-él y-subieron el-rey a Y -capturaron (6) 
a E A 
Sedequías id Ya (7)  . sentencia  contra-él y-pronunciaron a-Riblá 
e 
YY MP Y "yy? wey 
cegó Sedequías (los)ojos-de y a-sus-ojos degollaron 
: 592 TIRA DNS 98 
. a-Babilonia y -lo-trajo con-las-cadenas y -lo-ataron 


0h 


siete 


Dn Ne 


año él 


db 


del-mes 


pausa Mn 


en-siete el-quinto 


YJON 


Y-en-el-mes (8) 
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A e o E E 


Nebuzaradán vino Babilonia  rey-de Nabucodonosor del-rey años diez 
e E ono 237 
. a-Jerusalén Babilonia  (el)rey-de servidor-de guardias jefe-de 


E A 


todas y el-rey  (lajcasa-de y  Yahweh Eno ns Y -quemó (9) 
e 
A o 
. Con-el-fuego quemó grande casa-de toda y Jerusalén IEASAS: 
e 
>. op US 
(ellejército-de todo destruyeron alrededor Jerusalén oa Y (10) 
as-de 
A E :0'DO :an 8  DI9D 
el-pueblo  (el)resto-de  Y-a (1) . guardias (con)jefe-de que caldeos 
e ir A 
habían-desertado que los-desertores y-a en-la-ciudad los-que-quedaban 
A E 
Nebuzaradán deportó la-multitud  (el)resto-de  y-a  (a)Babilonia el-rey hacia 
A A ¿PO 
dejó el-país Y -de-(la)plebe-de (12) . guardias jefe-de 
ira 77 OA Ta 
. y-para-labradores para-viñadores guardias jefe-de 


noma cn mim ma Ns Nuño “my ON 


las-basas y Yahweh CS IID.S: que  el-bronce ri Y (3) 
e e 
a 
(los)caldeos destruyeron Yahweh  en-(el)ttemplo-de que el-bronce  (el)mar-de y 
Tm Avon ay o 


y las-ollas Y (14) . a-Babilonia su-bronce e y -llevaron 
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o 


los-utensitlos- todos y  las-cucharas y las-despabiladeras y las-paletas 
de 

Vo . . 
A A 
y los-braseros Y (15) .cogieron  con-ellos  hacían-servicio que el-bronce 


a o A 


cogió plata  (de)plata  y-que oro  (dejoro que los-aspersorios 
da ¿DP 27 
el-uno el-mar dos Las-columnas (16) . guardias jefe-de 
A 
había no  Yahweh  para-(elltemplo- Salomón  había- que y -las-basas 
de hecho 
Sd e rr 
codos Dieciocho (17) . los-éstos los-objetos todos para-(el)bronce-de peso 


maior AA Ivoyo A MANO TY Iaip 


y -(laJaltura-de (de)bronce  sobre-ella y -capitel la-una la-columna altura-de 
50 mpanby om mom his we han>n 
a el-capitel sobre y-granadas y-red codos tres el-capitel 
e 
O 
. la-red sobre la-segunda  para-la-columna y-como-éstos  (de)bronce as 
lida 
A o ja nan 
y-a  la-cabeza sacerdote-de Serayá a guardias jefe-de Y -cogió (18) 
non paolo ade LS pr 
. €l-umbral (los)guardianes-de tres-de y-a segundo  sacerdote-de Sefanías 


sx hy pa ms ás omo hp VÍN TyA 


iia sobre inspector él que uno eunuco tomó la-ciudad Y -de (19) 
e 
. 3 D . la ms, Ñ 
: : : A a] , 
a rc rio 
se-encontraban que el-rey  (el)rostro-de de-(los)que- hombres y-cinco  la-guerra 


velan 
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A A y 
a el-que-alistaba el -ejército jefe-de el-secretario y en-la-ciudad 


A 


VAT TY 
los-que-se-encontraban el-país de-(el)pueblo-de hombres y-sesenta  el-país e PUEMO: 
e 


mp 27 E o A :vp? 
guardias jefe-de Nebuzaradán a-ellos Y-cogió (20) .en-la-ciudad 


¡de a A 


Y -golpeó (Q1) . a-Riblá Babilonia  (el)rey-de hacia  a-ellos y -llevó 
A 299 “12% Bnk 
Hamat en-(el)país-de en-Riblá y -les-dio-muerte Babilonia  (el)rey-de  a-ellos 

py impar bp mam > 

Y -el-pueblo (22) . Su-tierra de-sobre Judá y -deportó 
E A A Dn 
Nabucodonosor había-dejado que Judá en-(el)país-de el-restante 
TR DRMR a MOR ao pan A 
hijo-de  Ahicam  hijo-de Gedalías a sobre-ellos y colocó Babilonia  rey-de 
Ar A A 94 
y-los-hombres ellos  los-ejércitos (los)jefes-de todos Y -escucharon (23) . Safán 
a E o ro 
Gedalías a y-fueron Gedalías a Babilonia Io había-colocado que 

e 

e A o 
y -Seraías Carea  hijo-de y -Johanán Netanías hijo-de e-Ismael a-Mizpá 
A 
ellos el-maacateo hijo-de y -Jaazanías el-netofatita Tanhumet  hijo-de 


A SAS 


y-a-sus-hombres Gedalías a-ellos Y -prestó-juramento (24) . y-sus-hombres 
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E a e 
habitad los-caldeos de-(los)servidores-de  tengáis-temor no : a-ellos y -dijo 


¿097 59” A ri E 


. a- vosotros e-irá-bien Babilonia el-rey-de a y -servid en-el -país 
P . A 
e o 
Netanías hijo-de Ismael llegó el-séptimo en-el-mes Y -sucedió (25) 
A DA PORO TY 
con-él hombres  y-diez la-realeza de-(la)descendencia-de Elisamá  hijo-de 
A o O 122 
y-a los-judíos y-a y-murió Gedalías a y -golpearon 


27 mpn A a 


todo Y-se-levantó (26)  .en-Mizpá con-él estaban que los-caldeos 


E rr a O A 


y llegaron los-ejércitos y-(los)jefes-de grande  y-hasta  desde-pequeño  el-pueblo 
o q ; 

aa mm E A 
en-treinta Y-sucedió (27) . (los)caldeos ante temían pues (a)Egipto 
A e A O E 
mes en-doce Judá rey-de Joaquín de-exilio-de años -y-siete 
E 
Babilonia  rey-de merodac  Evil- levantó del-mes y-veintisiete 


pm, 0 TAM UN O 7 nada 


Judá rey-de Joaquín (la)cabeza-de  ** su-reinar en-el-año-de 
v .. A 
e : n e o le] . : qu 
A :R29 Man 
ne y -puso cosas-buenas con-él Y-habló (28) . Cautiverio de-casa-de 


A 


. en-Babilonia con-él que los-reyes  (ellasiento-de  junto-a su-asiento 


ar 

siempre pan 
POS 
Y -su-ración 


La 


día cosa-de 


: 


yo 
. sSu-vida 


2 REYES 25:29-30 755 


A O 
- y-comió su-prisión  los-vestidos-de  ** Y -cambió (29) 
MEA A O E 
(los )Mdías-de ante-él 


(30) . su-vida - todos 


POT 


ración-de 


A 
de-parte-de  a-él fue-dada siempre 
yo >> 


(los Mías-de todos 


el-rey 
e 


en-su-día 


urante muchos años, acceder directamente al texto original 

del Antiguo Testamento, a través de una vía más directa y literal 

de la que nos ofrecen las distintas versiones disponibles de la 

Biblia en español, era algo inaccesible a todos aquellos que no 
tuvieran conocimientos suficientes de hebreo y griego. Hoy, merced al 
presente texto interlineal publicado por CLIE, los estudiosos de la Biblia 
disponen de una herramienta excepcional para la hermenéutica, que les 
permite acercarse mucho más al sentido original del texto bíblico, aun sin 
tener conocimiento alguno de las lenguas originales; a saber, una traducción 
literal, palabra por palabra, del Antiguo Testamento, basada en el 
manuscrito Leningrado BI9A((L), que es, hoy por hoy, el más antiguo, el 
más genuino representante de la escuela masorética y que aparece publicado 
en la famosa Biblia Hebraica Stuttgartensia, sucesora de la famosa Biblia 
de Kittel. Con la peculiaridad, además, de colocar la traducción de cada 
término en español exactamente debajo de cada palabra hebrea. 


Se trata, en definitiva, de una herramienta única y de valor incalculable 
para todos aquellos que desean adentrarse en un análisis más exacto y 
profundo del texto bíblico. 
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